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Allgemeine Hinweise
A || Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréats die-

se Originalbetriebsanleitung und das Kapitel Sicher-
heitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesit-

zer auf.
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Lieferung priifen
Melden Sie bei der Ubergabe des Fahrzeuges erkannte Méngel
und Transportschaden bitte gleich Ihrem Handler bzw. Verkaufs-
haus.

Umweltschutz

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
6o ckungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-

cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™= kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potentielle Gefahr fir die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate dirfen
nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Vertriebsge-
sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige Sté-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-
leg an Ihren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
(Adresse siehe Rickseite)

Zubehor und Ersatzteile
Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.
Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Deutsch

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine moéglicherweise geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

A GEFAHR

Verbrennungsgefahr durch heiBe Oberfldchen
Lassen Sie das Gerét ausreichend abkiihlen, bevor
Sie daran arbeiten oder Hauben 6ffnen.

A GEFAHR

Verletzungs- und Quetschgefahr durch sich be-
wegende Maschinenteile und umlaufenden An-
triebsriemen.

Warten Sie mit dem Offnen der Haube bis alle Geré-
teteile vollsténdig stillstehen und greifen Sie wéhrend
des Betriebs nicht in das Innere des Geriéts.

Anzeige Anpressdruck Kehrwalze (Kehrspiegel)

>

Kehrwalzenanhebung

Kehrwalzenabsenkung

Seitenbesenabsenkung

Seitenbesenanhebung

Das Gerat enthalt im Lieferumfang ei-

nen Flachfaltenfilter aus Polyestervlies
mit PTFE-Beschichtung (Staubklasse

M).

MATE

filter system
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BestimmungsgemaRe Verwendung
Dieses batteriebetriebene Gerat ist eine Kehrmaschine zur Rei-
nigung von Teppichen und verschiedenen textilen Béden im In-
nenbereich. Es besitzt eine antistatische Kehrwalze und einen
eingebauten Staubfilter.

Dieses Gerat ist nur zur Trockenanwendung bestimmt.

Die Kehrmaschine ist flr den gewerblichen Einsatz vorgesehen.
Verwenden Sie die Kehrmaschine ausschlie3lich den Angaben in
dieser Betriebsanleitung. Jede dariiber hinausgehende Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus resultierende
Schéaden haftet nicht der Hersteller, das Risiko tragt allein der Be-
nutzer.

An der Kehrmaschine dirfen keine Veranderungen vorgenom-
men werden.

Es dirfen nur die vom Unternehmen oder dessen Beauftragten
freigegebenen Flachen befahren und gereinigt werden.



Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Dieses Gerat ist nur zur Trockenanwendung bestimmt und darf
nicht unter feuchten Bedingungen im Auenbereich eingesetzt
oder abgestellt werden.
Das Gerat ist nicht fir das Befahren von Steigungen vorgesehen.
Niemals explosive Flussigkeiten, Gase, unverdinnte Sduren und
Lésungsmittel kehren oder aufsaugen (z.B. Benzin, Farbverdin-
ner, Heizol), sie bilden in Verbindung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische.
Niemals Aceton, unverdiinnte Sauren- und Losungsmittel kehren
oder aufsaugen, da sie die am Gerat verwendeten Materialien
angreifen und beschéadigen.
Niemals reaktive Metallstdube (z.B Aluminium, Magnesium,
Zink) kehren oder aufsaugen, sie bilden in Verbindung mit stark
alkalischen oder sauren Reinigungsmitteln explosive Gase.
Keine brennenden oder glimmenden Gegensténde kehren oder
aufsaugen, es besteht Brandgefahr.
Keine gesundheitsgefahrdende Stoffe autkehren.
Der Aufenthalt in Gefahrenbereichen ist verboten. Der Betrieb in
explosionsgefahrdeten Raumen ist untersagt.
Das Schieben / Ziehen oder Transportieren von Gegenstanden
ist mit diesem Gerat nicht erlaubt.

Geeignete Belage zum Kehren
Grol3e textile Flachen z.B. in:
Bulros
Hotels
Einkaufsladen
Casinos
Flughafen
Tennishallen
Messehallen

Die Kehrmaschine arbeitet nach dem Uberwurfprinzip.

1. Der rotierende Seitenbesen reinigt Ecken und Kanten der
Kehrflache und beférdert das Kehrgut in die Bahn der Kehr-
walze.

2. Die rotierende Kehrwalze beférdert das Kehrgut direkt in den
Kehrgutbehalter.

3. Der aufgewirbelte Staub im Kehrgutbehalter wird iber einen
Staubfilter und einen Vorfilter getrennt und das Geblase saugt
die gefilterte Reinluft ab.

4. Die Abreinigung des Vorfilters erfolgt beim Einschalten des
Gerats und wahrend des Arbeitens automatisch nach einer
festgelegten Zeit.

5. Durch die Uberstehenden Hinterrader kann sie bequem auf
Treppen transportiert werden.

6. Der aufgenommene Schmutz wird in den Kehrgutbehalter be-
fordert. Der Kehrgutbehalter kann optional mit einem Entsor-
gungsbeutel ausgestattet werden.

Deutsch

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise zur Bedienung

AN WARNUNG e Verwenden Sie das Geréat nur bestimmungsge-
mél3. Berlicksichtigen Sie die értlichen Gegebenheiten und ach-
ten Sie beim Arbeiten mit dem Gerét auf Dritte, insbesondere
Kinder. e Das Gerét sowohl wéahrend des Betriebs als auch bei
Stillstand stets vor Sonne, Regen und anderen Witterungsein-
fliissen schiitzen. Das Gerét in trockenen und geschiitzten Rau-
men abstellen. Dieses Gerét ist nur zur Trockenanwendung
bestimmt und darf nicht unter feuchten Bedingungen im Aul3en-
bereich eingesetzt oder abgestellt werden. e Priifen Sie das Ge-
rét mit den Arbeitsvorrichtungen auf ordnungsgeméfien Zustand
und auf die Betriebssicherheit. Ist der Zustand nicht einwandfrei
diirfen Sie es nicht benutzen. e Beachten Sie in Gefahrenberei-
chen (z. B. Tankstellen) die entsprechenden Sicherheitsvor-
schriften. Betreiben Sie das Gerét nie in explosionsgefdhrdeten
R&umen. e Das Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und / oder mangels Wissen
benutzt zu werden. e Nur Personen, die in der Handhabung des
Geréts unterwiesen sind oder ihre Féhigkeiten zur Bedienung
nachgewiesen haben und ausdriicklich mit der Benutzung beauf-
tragt sind, diirfen das Gerét benutzen.ACHTUNG e Die Bedien-
person muss vor Arbeitsbeginn priifen ob alle
Schutzeinrichtungen ordnungsgemén angebracht sind und funk-
tionieren. e Die Bedienperson des Gerétes ist fiir Unfélle mit an-
deren Personen oder deren Eigentum verantwortlich. WARNUNG
e Achten Sie auf eng anliegende Bekleidung und festes Schuh-
werk der Bedienperson. Locker getragene Kleidung vermeiden.
e Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen. e Kinder und Jugendliche diirfen das Ge-
rat nicht bedienen.ACHTUNG e Kontrollieren Sie den Nahbe-
reich bevor Sie anfahren (z.B. Kinder). Achten Sie auf
ausreichende Sicht!VORSICHT e Verwenden Sie das Gerét
nicht in Bereichen in denen die Méglichkeit besteht, von herabfal-
lenden Gegenstédnden getroffen zu werden.



Geratebeschreibung

Das Gerat gibt es in 2 unterschiedlichen Varianten:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Akku und Ladegerat im Lieferumfang enthalten

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
ohne Akku und Ladegerat

Gerateabbildung

(™ Schubbiigel

@ Aufbewahrungsnetz (nicht fur Ersatzakku)

(® Sternschrauben fiir Schubbligeleinstellung (2x)
@ Geratehaube

(& Hinterrad (2x)

(&) Seitenbesen rechts

(@ Einstellung Seitenbesen
— Anpressdruck einstellen
— Seitenbesen anheben

Absenkung Seitenbesen
(© Einstellung Anpressdruck Kehrwalze (Kehrspiegel)

Anzeige Anpressdruck Kehrwalze
— LED leuchtet nicht: Kehrwalze weiter absenken
— LED grin: richtige Einstellung
— LED rot: Kehrwalze anheben

@ Ein-/Aus Schalter
@ Entriegelung Akku
@3 Akkufach

(4 Ladegerat ,Battery Power+*
.— Nur im Lieferumfang von CVS 65/1 Bp Pack

(@3 Akku “Battery Power+ 36/75*
— Nur im Lieferumfang von CVS 65/1 Bp Pack

Kehrgutbehalter, herausnehmbar
— In den Kehrgutbehalter kann ein Entsorgungsbeutel (Opti-
on) eingelegt werden.

@7 Entriegelung Kehrgutbehalter
Griffmulde Geratehaube

Typenschild
@0 Fach fir Ersatzakku (mit Halteband)

4 Deutsch

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Benutzers und
dirfen nicht auRer Betrieb gesetzt oder in ihren Funktionen um-
gangen werden.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise in den Kapitein!

Haubenschalter

Der Haubenschalter sperrt das Anlaufen des Gerats bei gedffne-
ter Geratehaube.

Ein-/Aus Schalter
Der Ein-/Aus Schalter verhindert das unbeabsichtigte Anlaufen
des Gerats. Beim Abstellen des Gerats oder bei Gefahr den Ein-
/Aus Schalter ausschalten.

Elektronik
Die Elektronik schaltet bei Uberlastung der Kehrwalze das Gerat
ab und die LED blinkt.
In diesem Fall das Gerat am Ein-/Aus Schalter ausschalten und
vor dem Wiedereinschalten die Kehrwalze an der Einstellung An-
pressdruck ganz nach oben drehen.



Inbetriebnahme
Schubbiigel einstellen

Hinweis
Bei Auslieferung des Gerdéts ist der Schubbligel abgeklappt. Zum
Arbeiten kann er in 3 verschiedene Hbhen eingestellt werden.

1. Schubbligel in die gewiinschte Stellung hochklappen. Darauf
achten dass die Nuten korrekt in die Bolzen einrasten (Fixie-
rung).

2. Sternschrauben handfest anziehen.

Geratehaube 6ffnen / schlieBen

AN VORSICHT

Quetschgefahr durch Einklemmen der Finger

Fassen Sie zum Offnen und SchlieBen die Gerétehaube nur an

der vorgesehenen Griffmulde an.

ACHTUNG

Verbrennungsgefahr durch heiflen Antriebsmotor

Antriebsmotor kann beim Betrieb heil8 werden.

Fassen Sie keine heiBen Oberfldchen an. Achten Sie auf die

Warnsymbole.

Hinweis

Das Offnen der Gerétehaube wird notwendig:

e fiir Wartungs- und Reinigungsarbeiten

e zum Wechseln / Reinigen des Staubfilters und Vorfilters

e zur Aufbewahrung eines Ersatzakkus.

1. Geratehaube 6ffnen: Geratehaube an der Griffmulde fassen
und langsam ganz nach vorne schwenken. Ein Band halt die
Geratehaube.

2. Geratehaube schlieRen: Geratehaube langsam nach hinten
schwenken.

Seitenbesen montieren
Der Seitenbesen liegt bei Auslieferung dem Gerat bei und muss
vor Inbetriebnahme noch am Geréat befestigt werden.
Siehe Kapitel “Seitenbesen wechseln”.

Deutsch

Akku aufladen / einsetzen
Vor Inbetriebnahme den Akku aufladen.
Die Beschreibung dazu sind der separaten Betriebsanleitungen
des Akkus und Ladegerats zu entnehmen.

1 Aufgeladenen Akku in die Akkuaufnahme einsetzen und bis
zum Anschlag einschieben und einrasten.

Entsorgungsbeutel (Option)
Zur leichten und sicheren Entsorgung des Kehrguts kann in den
Kehrgutbehalter ein Entsorgungsbeutel eingelegt werden.
1. Verriegelung des Kehrgutbehélters betatigen (nach hinten zie-
hen).
2. Kehrgutbehalter nach hinten kippen und herausziehen.
3. Befestigungsklammern an der Vorderseite des Kehrgutbehal-
ters nach auen klappen.

4. Den Entsorgungsbeutel in den Kehrgutbehalter einlegen und
Uber den Rand stillpen.

5. Befestigungsklammer wieder schlie3en.
6. Kehrgutbehalter einsetzen und ganz nach vorne schieben.
7. Prifen ob Kehrgutbehalter eingerastet ist.



Hinweise zum Kehrbetrieb
AN VORSICHT
Beschéddigungsgefahr
Reinigungsarbeiten in Fahrtrichtung vorwérts durchfiihren.
Fiihren Sie keine Reinigungsarbeiten mit herausgenommenen
Kehrgutbehélter aus.
Lassen Sie das Gerét bei eingeschalteter Kehrwalze nicht auf
der Stelle laufen.
Kehren Sie keine Packbénder, Schniire oder &hnliches ein (Be-
schédigung der Kehrmechanik).
Hinweis
Passen Sie die Kehrgeschwindigkeit den Gegebenheiten an um
ein optimales Reinigungsergebnis zu erhalten.

Kehren mit Kehrwalze und Seitenbesen

) Ein-/Aus Schalter
@ Einstellung Anpressdruck Kehrwalze (Drehgriff)

®) Anzeige Anpressdruck Kehrwalze
— LED leuchtet nicht: Kehrwalze weiter absenken
— LED grin: richtige Einstellung
— LED rot: Kehrwalze anheben

(@ Absenkung Seitenbesen

(® Einstellung Seitenbesen
— Anpressdruck einstellen
— Seitenbesen anheben

1. Gerat mit Ein-/Aus Schalter einschalten (Stellung I).

a Kehrwalze und Seitenbesen drehen sich.

2. Gerat am Schubbligel vorwarts schieben und mit der Reini-
gung beginnen. Je nach textilem Flor die Einstellung Anpress-
druck Kehrwalze benutzen.

a Zum Verstellen, Drehgriff anheben, dann drehen.
b Der richtige Anpressdruck wird durch eine griine LED ange-
zeigt.

3. Zum randnahen Reinigen den Seitenbesen absenken,
dazu Seitenbesenabsenkung driicken.

a Bei Bedarf Einstellung Seitenbesen benutzen und Anpress-
druck einstellen.

4. Zum Aufnehmen grofRerer Gegenstande (20 mm) Schubblgel
etwas nach unten driicken, damit die Kehrwalze die Gegen-
sténde in den Kehrgutbehalter beférdern kann.

5. Eine automatische Abreinigung des Vorfilters sorgt fiir durch-
gehendes Arbeiten.

6. Akku immer rechtzeitig nachladen.

a Wahrend des Kehrbetriebs zeigt die Anzeige im Akku die
Restlaufzeit in Minuten an.

b Bei ausgeschaltetem Gerat wird die Akkuladung in % ange-
zeigt.

6 Deutsch

Gerat anhalten und abstellen

1. Zum Beenden der Arbeit das Gerat mit Ein-/Aus Schalter aus-
schalten (Stellung 0).

2. Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

3. Drehgriff der Kehrwalze anheben und gegen den Uhrzeiger-
sinn ganz nach oben drehen.

4. Abgesenkten Seitenbesen an der Einstellung nach oben zie-
hen. Der Seitenbesen rastet ein.

5. Kehrgutbehalter entleeren.

6. Staubfilter und Vorfilter reinigen.

7. Akku laden.

Kehrgutbehilter entleeren

(™ Verriegelung Kehrgutbehélter
(@ Kehrgutbehalter

1. Verriegelung des Kehrgutbehalters betatigen (nach hinten zie-
hen).

. Kehrgutbehélter nach hinten kippen und herausziehen.

. Kehrgutbehélter entleeren oder Entsorgungsbeutel (Option)
entnehmen.

. Kehrgutbehalter einsetzen und nach ganz nach vorne schie-
ben. Bei Bedarf vorher Entsorgungsbeutel (Option) wie im Ka-
pitel “Entsorgungsbeutel (Option)” beschrieben einlegen.

. Prifen ob Kehrgutbehélter eingerastet ist.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Gerat mit EIN-/AUS Schalter ausschalten.

2. Drehgriff der Kehrwalze anheben und gegen den Uhrzeiger-

sinn ganz nach oben drehen.

3. Gerat an den Radern mit Keilen sichern.

4. Gerat mit Seilen oder Spanngurten sichern.
a Vorne am Rahmen unter der Geratehaube.
b Hinten im Bereich Schubbiigelbefestigung.

. Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den jeweils gulti-
gen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

&N WARNUNG

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie das Gewicht des Gerétes.

1. Gerét an einem geschitztem, ebenem und trockenem Platz
abstellen.

. Akku entnehmen.
a Hinweise in der Betriebsanleitung des Akkus bezlglich der

Lagerung beachten.

. Gerat innen und aullen reinigen.

. Drehgriff der Kehrwalze anheben und gegen den Uhrzeiger-
sinn ganz nach oben drehen.
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Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise
A GEFAHR
Unfall- und Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte Bewe-
gung des Gerits
Schalten Sie vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
aus und ziehen den Akku ab.

Gerét reinigen
AN VORSICHT
Kurzschlussgefahr durch Wasserstrahl
Reinigen Sie das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hochdruckwas-
serstrahl.
A GEFAHR
Gesundheitsgefahr durch Staub
Tragen Sie Staubschutzmaske und Schutzbrille beim Reinigen
mit Druckluft.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr der Oberfldchen
Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven Reini-
gungsmittel zur Reinigung.
1. Gerat innen mit Druckluft ausblasen.
2. Gerat innen und auRen mit einem feuchten, in milder Wasch-
lauge getranktem Lappen reinigen.

Wartungsintervalle
Wartung durch den Kunden
Hinweis
Alle Service- und Wartungsarbeiten miissen von einer qualifizier-
ten Fachkraft ausgefiihrt werden, bei Bedarf kann jederzeit ein
Kércher-Fachhéndler hinzugezogen werden.
Téagliche Wartung
Kehrwalze und Seitenbesen auf eingewickelte Bander prifen.
Funktion aller Bedienelemente prifen.
Woéchentliche Wartung
Bewegliche Teile auf Leichtgangigkeit prifen.
Dichtleisten im Kehrbereich auf Einstellung und Verschleil
prifen.
Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil? prifen.
Filterkassette prifen, gegebenenfalls Vorfilter reinigen.
5 Staubfilter priifen, gegebenenfalls reinigen (je nach Haufigkeit
der Anwendung ca. alle 10 h).
e Monatliche Wartung
Kehrwalze ausbauen und Antriebszapfen von Schmutz befrei-
en (siehe Kapitel “Kehrwalze prifen / wechseln”)
e Wartung nach Verschleifly
1 Dichtleisten nachstellen oder wechseln.
2 Kehrwalze wechseln.
3 Seitenbesen wechseln.
Hinweis
Beschreibungen siehe Kapitel “Wartungsarbeiten”.

N N-—-0
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Wartung durch den Kundendienst
Hinweis
Um Garantieanspriiche zu wahren, miissen wahrend der Garan-
tielaufzeit alle Service- und Wartungsarbeiten vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.
1 Wartungsarbeiten gemaf Inspektionscheckliste durchfiihren
lassen.

Deutsch

Wartungsarbeiten
Staubfilter reinigen / wechseln
A GEFAHR
Gesundheitsgefahr durch Staub
Tragen Sie Staubschutzmaske und Schutzbrille beim Arbeiten an
der Filteranlage.

(@ Verschllsse (2x)

() Deckel Filtergehduse

(® Filterkassette

1. Gerét abstellen und am EIN-/AUS Schalter ausschalten.
2. Geratehaube oOffnen.

3. Verschlusse offnen.

4. Deckel nach oben schwenken.

5. Filterkassette mit Staubfilter nach oben herausnehmen.

/@
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(@ Filterkassette
() Staubfilter
(® Vorfilter, herausziehbar

6. Staubfilter und Vorfilter priifen.

a Staubfilter zum Reinigen absaugen oder zusammen mit Fil-
terkassette ausklopfen (nicht auswaschen).

b Den Vorfilter herausziehen und reinigen.

7. Filterabstreifer priifen und reinigen.

8. Bei Beschadigung oder starker Verschmutzung, neuen Staub-
filter oder Vorfilter in Filterkassette einsetzen.

9. Einbaurichtung der Filterkassette beim Einbau beachten.



Seitenbesen wechseln

Das Wechseln des Seitenbesens wird bei gekipptem Geréat be-

schrieben.

ACHTUNG
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Entnehmen Sie vor dem Kippen des Gerétes den Akku und den

Kehrbehélter.
Sichern Sie das gekippte Geréat vor dem Seitenbesenwechsel.

(@ Verschluss
) Seitenbesen
® Aufnahme

. Kehrgutbehalter herausnehmen.
. Akku herausnehmen.

B WON -

. Verschluss an der Unterseite herausschrauben.
a Offnen: gegen den Uhrzeigersinn drehen
b SchlieRen: im Uhrzeigersinn drehen
. Seitenbesen abnehmen.
. Bei Bedarf Aufnahme reinigen.
7. Neuen Seitenbesen auf Aufnahme stecken und mit Ver-
schluss befestigen.

[e24)]

Kehrwalze priifen / wechseln
Das Priifen und Wechseln der Kehrwalze bei gekipptem Gerat
vornehmen.
ACHTUNG
Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr

Entnehmen Sie vor dem Kippen des Gerétes den Akku und den

Kehrbehélter.
Sichern Sie das gekippte Gerét vor dem Kehrwalzenwechsel.

Achten Sie beim Einsetzen der neuen Kehrwalze dass keine Bor-
sten in die Bohrung der Kehrwalzenschwinge eingeklemmt werden.

. Gerat nach hinten kippen und gegen Herunterkippen sichern.

(@ Lagerschale
@ Kehrwalze
(® Antriebszapfen

(@ Abstand Dichtleiste zu Halteblech
— Soll: 28 - 30 mm

8 Deutsch
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. Akku herausnehmen.

. Kehrgutbehalter herausnehmen.

. Gerat nach hinten kippen und gegen Herunterkippen sichern.
. Eingewickelte Bander und Schnire von Kehrwalze entfernen.

Schmutz von Antriebszapfen entfernen.

. Zum Wechseln der Kehrwalze, Kehrwalze am Grundkérper

fassen. nach links driicken und nach unten herausziehen.

. Neue Kehrwalze auf die Antriebszapfen (links) aufstecken.

Auf der gegeniberliegenden Seite Lagerschale in die Boh-
rung der Kehrwalzenschwinge einrasten.

. Bei gekipptem Gerat noch die Einstellung der vorderen Dicht-

leiste priifen, bei Bedarf nachstellen.
Dichtleisten wechseln / einstellen

Dichtleisten

Einstellwerte

Seitliche Dichtleisten

Abstand zum Boden 1 -2 mm

Vordere Dichtleiste

Abstand Dichtleiste zu Halte-
blech 28 - 30 mm

Hintere Dichtleiste

nicht einstellbar

o

(™ Vordere Dichtleiste

@ Seitliche Dichtleiste

(® Hintere Dichtleiste (nicht einstellbar)
(@ Befestigung

(&) Kehrgutbehalter

1.
2.

3.

Befestigung der Dichtleisten I6sen.

Dichtleiste durch Verschieben in den Langléchern einstellen.
a Werte siehe in der Tabelle.

Stimmen die Einstellungen, Dichtleisten befestigen.

Hilfe bei Storungen

Hinweis
Bei allen nicht aufgefiihrten Stérungen Kundendienst (Service)
kontaktieren!

Kehrwalze / Seitenbesen laufen nicht oder nicht richtig

Ein-/Aus Schalter einschalten (Stellung I).

Akku aufladen.

Akku richtig einrasten.

Elektronik hat Gerat wegen Uberlastung abgeschaltet (LED

blinkt). Beim Wiedereinschalten beachten:

a Das Gerat am Ein-/Aus Schalter ausschalten.

b Kehrwalze anheben, dazu Drehgriff anheben und gegen
den Uhrzeigersinn ganz nach oben drehen.

¢ Gerat am Ein-/Aus Schalter einschalten.

Kehrwalze / Seitenbesen auf eingewickelte Bander priifen.

Riemen kontrollieren.

Geratehaube ganz schlieRen (Haubenschalter).



Staub beim Kehren / ungeniigende Saugleistung
® Kehrgutbehalter leeren.
® Dichtungen an Filterkassette und Kehrgutbehalter prifen /
auswechseln.
® Staubfilter und Vorfilter priifen / reinigen / auswechseln.
a Korrekter Sitz des Staubfilters und Vorfilters prufen.
b Staubfilter und Vorfilter bei leichter Verschmutzung reinigen.
¢ Staubfilter und Vorfilter bei Beschadigung oder starker Ver-
schmutzung auswechseln.
® Dichtleisten auf Verschleil® priifen / einstellen / austauschen.
® Geblase defekt, Kundendienst kontaktieren.

Kehrleistung nicht zufriedenstellend
® Kehrspiegel von Kehrwalze und Seitenbesen an der Verstell-
moglichkeit richtig einstellen.
® Kehrwalze und Seitenbesen haben zu hohen Verschleil3, aus-
wechseln.
® Dichtleisten auf Verschleif’ prifen, bei Bedarf einstellen / aus-
tauschen.

Zubehor / Ersatzteile

Nachfolgend (auszugsweise) eine Ubersicht an Verschleilteilen
oder optional erhaltlichem Zubehor.

Zubehor Beschreibung Bestell-Nr.

Seitenbesen Fir textile Belage im Innen- |2.884-355.0
bereich

Kehrwalze Fir textile Belage im Innen- |2.886-002.0
bereich

Staubfilter Flachfaltenfilter (PTFE) 6.907-449.0

Vorfilter 5.745-280.0

Entsorgungsbeutel |10 Stk. Entsorgungsbeutel |2.884-358.0
im Set

Ersatzakku ,Battery |Hochleistungsakku 36 V, 2.445-043.0

Power+ 36/75 DW* (7,5 Ah

Ladegerat ,Battery |Schnellladegerat 36 V *EU |2.445-045.0

Power+“

Technische Daten

Leistungsdaten Gerit

Betriebsdauer mit voll geladener Batterie Minuten  bis zu 60
Arbeitsbreite mm 450
Arbeitsbreite mit 1 Seitenbesen mm 625
Theoretische Flachenleistung
Flachenleistung (max.) m?/h 2500
Batterie
Batterietyp Lithium-
lonen
Batteriekapazitat Ah 7,5
Batteriespannung \% 36
Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur °C 0 bis +40
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90
MaRe und Gewichte
Lange mm 980
Breite mm 675
Hoéhe mm 1070
Leergewicht (Transportgewicht) kg 39
Zulassiges Gesamtgewicht kg 54
Breite Kehrwalze mm 450
Durchmesser Kehrwalze mm 230
Durchmesser Seitenbesen mm 250
Kehrgutbehiilter
Volumen Kehrgutbehalter I (kg) 20 (15)

Deutsch

Filter und Saugsystem

Filtersystem Flachfal-
tenfilter
Filterflache m? 0,95
Staubklasse M
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <25
Schalldruckpegel Lya dB(A) 56
Unsicherheit Ko dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 72
Unsicherheit Kya
Unsicherheit Kya dB(A) 2

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung
Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine
aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen grundlegen-
den Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EU-Richtli-
nien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung
der Maschine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Kehrsaugmaschine
Typ: 1.517-300.0 | 1.517-301.0
Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 70

Garantiert: 72

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht des
Vorstands.

/ U Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/12/01
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A Read these original instructions and the safety in-
structions chapter before using the device for the first
time. Act in accordance with them.
Keep them safe for future reference or for future owners.

Checking the delivery
Please report any defects or shipping damage identified on the
vehicle when it is handed over directly to your dealer or depart-
ment store.

Environmental protection

&y, The packing materials can be recycled. Please dispose of
6o packaging in accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic appliances contain valuable, recy-

clable materials and often components such as batteries, re-
— chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential threat to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked by this
symbol are not allowed to be disposed of together with the house-
hold rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales company
apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period free of cost, provided
that a material or manufacturing defect is the cause. In a warranty
case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or
the next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.
Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.
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Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will lead to se-
vere injuries or even death.

AN WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that may lead to
severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
minor injuries.

ATTENTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that may lead to
damage to property.

Symbols on the device

A DANGER

Risk of burns from hot surfaces

Allow the appliance to cool down sufficiently before
working on it or opening bonnets.

A DANGER

Risk of injury and crushing due to moving ma-
chine parts and circulating drive belts.

Wait until all parts of the appliance have come to a
complete standstill before opening the bonnet and do
not reach inside the appliance during operation.

>

Roller brush contact pressure display (sweeping pat-
i tern)

Lower roller brush

@ Raise roller brush

Lower side brush

Raise side brush

The unit's scope of delivery includes a
flat fold filter made of polyester fleece

[:%.] ULTIMATE with PTFE coating (dust class M).

filter system

Intended use
This battery-operated device is a sweeper for cleaning carpets
and various textile floors indoors. It has an antistatic roller brush
and a built-in dust filter.
This device is only intended for dry application.
The sweeper is designed for commercial use.
Only use the sweeper in accordance with the information in these
operating instructions. Any other use is considered as improper
use. The manufacturer assumes no liability for any resultant dam-
age. The user is solely responsible for the risk.
No modifications must be made to the sweeper.
Only the areas approved by the company or the company's rep-
resentatives must be driven on and cleaned.




Foreseeable misuse
This device is only intended for dry application and must not be
used or stored outside in wet conditions.
The device is not designed for driving on slopes.
Never sweep or suction up explosive liquids, gases, non-diluted
acids or solvents (e.g. petrol, paint thinner, heating oil) because
they form explosive vapours or mixtures in conjunction with the
suction air.
Never sweep or suction up acetone, non-diluted acids or sol-
vents, as they will corrode and damage the materials used on the
device.
Never sweep or suction up reactive metal dusts (e.g. aluminium,
magnesium, zinc). They form explosive gases in conjunction with
highly alkaline or acidic cleaning agents.
Do not sweep or suction up burning or smouldering objects.
There is a risk of fire.
Do not sweep up any harmful substances.
Standing in hazard zones is prohibited. Operation in explosive
spaces is prohibited.
This device must not be used to push/pull or transport objects.

Suitable surfaces for sweeping
Large textile areas e.g. in:
Offices
Hotels
Shops
Casinos
Airports
Tennis halls
Exhibition halls

The sweeper operates using the direct-throw principle.

1. The rotating side brushes clean corners and edges of the
sweeping surface and convey the waste into the path of the
roller brush.

2. The rotating roller brush conveys the waste directly into the
waste container.

3. The dust swirled up in the waste container is separated by a
dust filter and a pre-filter, and the blower suctions the filtered
clean air.

4. The pre-filter is cleaned automatically after a specified time
when the device is switched on and during work.

5. The protruding rear wheels allow easy transportation on stairs.

6. The collected dirt is transported into the waste container. The
waste container can optionally be equipped with a dust bag.

English

Safety instructions

Safety instructions for operation

AN WARNING e Only use the device for its proper use. Take into
account the local conditions and beware of third parties, in par-
ticular children, when working with the device. e Always protect
the device from sun, rain and other weather conditions, both dur-
ing operation and when it is not in use. Store the device in a dry
and sheltered room. This device is only intended for dry applica-
tion and must not be used or stored outside in wet conditions.

e Check the device with the operating devices to make sure it is
in proper condition and operational safe and reliable. If it is not in
perfect condition, you must not use it. ¢ Adhere to the respective
safety regulations in hazard zones (e.g. service stations). Never
operate the device in explosive spaces. e The device is not in-
tended for use by persons with restricted physical, sensory or
mental abilities or those lacking in experience and / or lacking in
knowledge. e Only people who have been instructed on how to
use the device, or have proven their ability to operate it, and have
been explicitly instructed to use it, must use the device. ATTEN-
TION e Before starting work, the operator must check whether
the safety devices have been attached properly and are fully
functional.  The device operator is responsible for accidents with
other people and their property. WARNING e The operator must
wear close-fitting clothing and sturdy footwear. Avoid loose-fitting
clothing. e Children must be supervised to prevent them from
playing with the appliance. e Children and adolescents must not
operate the device. ATTENTION e Check the immediate vicinity
before setting off (e.g. children). Make sure you have a sufficient
view.CAUTION e Do not use the device in areas in which there is
a possibility of being struck by falling objects.
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Description of the device

The device is available in 2 different versions:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Battery and charger included in the scope of delivery

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
Without battery and charger

Device illustration

@ Push handle

(@ Storage net (not for replacement battery)

(® Star screws for push handle adjustment (2x)
@ Cover

(B Rear wheel (2x)

® Right side brush

@ Side brush adjustment
— Adjust contact pressure
— Raise the side brush

Lower the side brush
(® Roller brush contact pressure adjustment (sweeping pattern)

Roller brush contact pressure display
— LED does not light up: Lower the roller brush further
— Green LED: correct adﬂ'ustment
— LED red: Raise the roller brush

@ On/off switch
(12 Battery release mechanism
(@3 Battery compartment

Charger, “Battery Power+”
- ICD)nlyl/(incIuded in the scope of delivery for the CVS 65/1 Bp
ac

(5 "Battery Power+ 36/75" rechargeable batterK
- |(DDnI)II(incIuded in the scope of delivery for the CVS 65/1 Bp
ac

Removable waste container
— Adust bag (option) can be inserted into the waste container.

(7 Waste container release mechanism
Device cover recessed grip

Type plate
@9 Compartment for replacement battery (with retaining strap)
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Safety devices
Safety devices protect the user and may not taken out of opera-
tion or functionally circumvented.
Adhere to the safety instructions in the chapters!

Cover switch
The cover switch prevents the device from starting when the de-
vice cover is open.

On/off switch
The on/off switch prevents the device from starting up uninten-
tionally. Switch off the on/off switch when parking the device orin
the event of danger.

Electronics
If the roller brush is overloaded, the electronics switch off the de-
vice and the LED flashes.
In this case, switch off the device at the on/off switch and before
switching it back on, turn the roller brush all the way up using the
contact pressure adjustment.



Initial startup

Adjusting the push handle
Note
The push handle is folded down on delivery of the device. It can
be adjusted to 3 different heights for work.

1. Fold the push handle up into the desired position. Make sure
that the grooves engage correctly in the bolts (fixing).
2. Tighten the star screws hand-tight.

Opening/closing the cover

AN CAUTION

Risk of crushing fingers

Only use the recessed grip provided to open and close the cover.

ATTENTION

Risk of burns from a hot drive motor

The drive motor can get hot during operation.

Do not touch hot surfaces. Pay attention to the warning symbols.

Note

It is necessary to open the cover:

e [or maintenance and cleaning work

e For changing/cleaning the dust filter and pre-filter

e [or storing a replacement battery.

1. Opening the cover: Grasp the device cover by the recessed
grip and slowly swivel it forward. A strap holds the device cov-
er.

2. Closing the cover: Slowly swivel the device cover back.

Installing the side brush
The side brush is supplied with the device on delivery and must
be attached to the device before initial startup.
See chapter "Changing the side brushes".

Chargingl/inserting the battery
Charge the battery before initial startup.
The corresponding description can be found in the separate op-
erating instructions for the rechargeable battery and charger.

Insert the charged battery into the battery compartment, push
it in up to the stop and snap it in place.

1

English

Dust bag (option)
A dust bag can be inserted into the waste container for easy and
safe disposal of the waste.
1. Actuate the waste container lock (pull backwards).
2. Tilt the waste container to the rear and pull it out.
3. Fold the fastening clips on the front of the waste container out-
wards.

4. Insert the dust bag in the waste container and fold it over the
edge.

5. Close the fastening clip again.
6. Insert the waste container and push it all the way forward.
7. Check whether the waste container has clicked into place.

Information on sweeping operation
&N CAUTION
Risk of damage
Carry out cleaning work in the forward travel direction.
Do not carry out any cleaning work with the waste container re-
moved.
Do not let the device run in place with the roller brush switched
on.
Do not sweep parcel tape, pieces of string or similar items (dam-
age to the sweeping mechanics).
Note
Adjust the sweeping speed to the conditions in order to achieve
optimum cleaning results.
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Sweeping with roller brush and side brush

@ Onloff switch
@ Roller brush contact pressure adjustment (twist grip)

@ Roller brush contact pressure display
LED does not light up: Lower the roller brush further
— Green LED: correct adjustment
— LED red: Raise the roller brush

@ Lower the side brush

() Side brush adjustment
— Adjust contact pressure
— Raise the side brush

1. Switch on the device at the on/off switch (position I).

a Roller brush and side brushes rotate.

2. Push the device forward by the push handle and start clean-
ing. Use the roller brush contact pressure adjustment, depend-
ing on the textile pile.

a To adjust, lift the twist grip, then turn.
b The correct contact pressure is indicated by a green LED.

3. For cleaning close to the edge, lower the side brushes by
pressing the side brush lowering button.

a If necessary, use the side brush adjustment and set the con-
tact pressure.

4. To pick up larger objects (20 mm), press the push handle down
a little so that the roller brush can move the objects into the
waste container.

5. An automatic cleaning of the pre-filter ensures continuous
work.

6. Always recharge the rechargeable batteries in good time.

a During the sweeping operation, the display in the battery
shows the remaining time in minutes.

b When the device is switched off, the battery charge is dis-
played in%.

Stopping and parking the device

1. To finish the work, switch off the device with the on/off switch
(position 0).

2. Park the device on a level surface.

3. Lift the twist grip of the roller brush and turn it anticlockwise all
the way up.

4. Pull the lowered side brush up on the adjustment. The side

brush locks into place.

. Empty the waste container.

. Clean the dust filter and pre-filter.

. Charge the battery.

~N O O

14 English

Emptying the waste container

(») Waste container lock
(@ Waste container

. Actuate the waste container lock (pull backwards).

. Tilt the waste container to the rear and pull it out.

. Empty the waste container or remove the dust bag (option).

. Insert the waste container and push it all the way to the front.
If necessary, insert the dust bag (option) beforehand as de-
scribed in the chapter "Dust bag (option)".

. Check whether the waste container has clicked into place.

AN CAUTION

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transportation.

1. Switch off the device at the on/off switch.

. Lift the twist grip of the roller brush and turn it anticlockwise all
the way up.

. Secure the device to the wheels with wedges.

. Secure the device with ropes or lashing straps.
a At the front of the frame under the device cover.
b At the rear in the push handle attachment area.

. When transporting in vehicles, secure the device against slip-
ping and tipping over according to the applicable guidelines.

AN WARNING

Risk of injury and damage

Note the weight of the device.

1. Place the device in a dry, protected place on an even surface.

2. Remove the battery.
a Observe the battery storage instructions in the operating in-

structions.

3. Clean the device inside and out.

4. Lift the twist grip of the roller brush and turn it anticlockwise all
the way up.

Care and maintenance

General notes

B WODN -

H~ W N

a

A DANGER

Risk of accidents and injuries due to unintentional move-
ment of the device

Switch off the device and remove the rechargeable battery before
carrying out any care and maintenance work.



Cleaning the device
&N CAUTION
Risk of short circuits due to water stream
Do not clean the device with a hose or high-pressure water jet.
A DANGER
Health risk from dust
Wear a dust mask and safety goggles when cleaning with com-
pressed air.
ATTENTION
Risk of damage to the surfaces
Do not use any scouring agents or aggressive cleaning agents for
cleaning purposes.
1. Blow out the inside of the device with compressed air.
2. Clean the inside and outside of the device with a damp cloth,
soaked in mild washing lye.

Maintenance intervals
Maintenance by the customer

Note

All servicing and maintenance work must be performed by a qual-

ified specialist. If necessary, you can consult a Karcher specialist

dealer at any time.

e Daily maintenance

1 Check the roller brush and side brush for any tangled pieces

of tape.

Check that the control elements are fully functional.

Weekly maintenance

1 Check the moving parts to make sure that they move smooth-
ly.

2 Check the sealing strips in the sweeping area for correct ad-

justment and for wear.

Check the roller brush and side brush for wear.

Check the filter box, clean the pre-filter if necessary.

Check the dust filter, clean if necessary (depending on fre-

quency of use approx. every 10 hours).

e Monthly maintenance

Remove the roller brush and remove dirt from the drive journal

(see chapter "Checking/changing the roller brush")

Maintenance after wear

Adjust or change sealing strips.

Replace the roller brush.

Replace the side brush.

Note

See chapter "Maintenance work" for descriptions.

o N
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Maintenance by Customer Service

Note

To ensure the validity of warranty claims, all servicing and main-

tenance work during the warranty period must be performed by

an authorised Customer Service department.

1 Have maintenance work carried out according to the inspec-
tion checklist.

English

Maintenance work
Clean/replace the dust filter
A DANGER
Health risk from dust
Wear a dust mark and safety goggles when working on the filter
system.

@ Locks (2x)
() Filter housing cover
(® Filter box

1. Park the device and switch off at the on/off switch.

2. Open the cover.

3. Open the locks.

4. Swing the cover upwards.

5. Remove the filter box with the dust filter upwards.
\ I M I -
o,

I

@ Filter box

) Dust filter

(® Removable pre-filter

6. Check dust filter and pre-filter.

a To clean, vacuum the dust filter or knock it out together with
the filter box (do not wash out).

b Pull out the pre-filter and clean it.

7. Check and clean the filter scraper.

8. Use a new dust filter or fit a new pre-filter in the filter box if it is
damaged or heavily soiled.

9. Note the installation direction of the filter box during installa-
tion.
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Replacing the side brush
Changing the side brush when the device is tilted is described.
ATTENTION
Risk of injury and damage
Remove the rechargeable battery and the sweep container be-
fore tilting the device.
Secure the tipped device before changing the side brush.

@ Lock
) Side brushes
® Mount

. Remove the waste container.
. Take the battery out.
. Tilt the device to the rear and secure it against tipping down.
. Unscrew the lock on the underside.
a Open: Turn anticlockwise
b Close: Turn clockwise
. Remove the side brush.
. If necessary, clean the mount.
7. Connect the new side brush to the mount and fastenitin place
with the lock.

Check / change roller brush
Check and change the roller brush with the device tilted.
ATTENTION
Risk of injury and damage
Remove the rechargeable battery and the sweep container be-
fore tilting the device.
Secure the tipped device before replacing the roller brush.
When inserting the new roller brush, make sure that no bristles
are caught in the hole of the roller brush swing arm.

A WDN -

[e20é)]

(™ Bearing shell
@ Roller brush
® Drive journal

(@ Distance between sealing strip and retaining plate
— Target value: 28-30 mm
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. Take the battery out.

. Remove the waste container.

. Tilt the device to the rear and secure it against tipping down.

. Remove the wrapped ribbons and cords from the roller brush.

. Remove dirt from the drive journal.

. To change the roller brush, grasp the roller brush by the base
body. press to the left and pull out downwards.

. Fitthe new roller brush on the drive journal (left). On the oppo-
site side, latch the bearing shell in the hole of the rotary brush
swing arm.

8. When the device is tilted, check the adjustment of the front

sealing strip, readjust if necessary.

OO WN -

~

Replacing / setting the sealing strips

Sealing strips
Side sealing strips
Front sealing strip

Setting values
Distance from floor 1 - 2 mm

Distance between sealing strip
and retaining plate 28-30 mm

Not adjustable

Rear sealing strip

......

o

(™ Front sealing strip

(@ Side sealing strip

(® Rear sealing strip (not adjustable)

@ Fastening

(6 Waste container

1. Unfasten the fastening of the sealing strips.

2. Set the sealing strip by shifting it in the elongated holes.
a Refer to the table for the values.

3. Once the settings are correct, fasten the sealing strips.

Troubleshooting guide

Note
Contact the Customer Service department in the case of any
faults not listed!

Roller brush/side brush not running or running
incorrectly

Switch off the on/off switch (position 1).

Charge the rechargeable battery.

Latch the rechargeable battery in place correctly.

Electronics switched off the device due to overload (LED flash-

es). When switching on again, note:

a Switch off the device using the on/off switch.

b Raise the roller brush by lifting the twist grip and turning it all
the way up anticlockwise.

¢ Switch on the device at the on/off switch.

® Check the roller brush / side brush for any tangled pieces of

tape.
® Check the belt.
® Fully close the device cover (cover switch).



Dust when sweeping / insufficient suction power

® Empty the waste container.

Check/replace seals on filter box and waste container.

® Check/clean/replace dust filter and pre-filter.
a Check that the dust filter and pre-filter are correctly seated.
b Clean the dust filter and pre-filter if they are lightly soiled.
¢ In case of damage or heavy soiling, replace the dust filter

and pre-filter.
® Check the sealing strips for wear / set / replace them.
® Blower defective, contact customer service.

Sweeping performance not satisfactory
® Correctly set the sweeping pattern of the roller brush and side
brush with the adjustment device.
® Roller brush and side brush are too worn, replace them.
® Check the sealing strips for wear, adjust or replace them if nec-
essary.

Accessories / spare parts

The following is an overview (excerpts thereof) of wear parts or
optionally available accessories.

Accessories Description Order no.

Side brush For interior textile coverings |2.884-355.0
Roller brush For interior textile coverings |2.886-002.0
Dust filter Flat fold filter (PTFE) 6.907-449.0
Pre-filter 5.745-280.0
Dust bag 10 dust bags in a set 2.884-358.0

Replacementbattery, |High performance recharge-|2.445-043.0
“Battery Power+ 36/ |able battery 36 V, 7.5 Ah
75 DW”

Charger, “Battery
Power+”

Technical data

Device performance data

Quick charger, 36 V *EU 2.445-045.0

Operation duration with fully loaded bat- Minutes  Up to 60
tery
Working width mm 450
Working width with 1 side brushes mm 625
Theoretical surface performance
Surface performance (max) m?/h 2500
Battery
Battery type Lithium-
ion
Battery capacity Ah 7,5
Working voltage of the battery \Y 36
Ambient conditions
Ambient temperature °C 0 bis +40
Humidity, non-condensing % 0-90
Dimensions and weights
Length mm 980
Width mm 675
Height mm 1070
Net weight (transport weight) kg 39
Approved total weight kg 54
Width of roller brush mm 450
Diameter of roller brush mm 230
Diameter of side brush mm 250
Waste container
Waste container volume I (kg) 20 (15)
Filter and suction system
Filter system Flat fold
filter

English

Filter area m? 0,95
Dust class M
Determined values in acc. with EN 60335-2-72
Hand-arm vibration value m/s2 <25
Sound pressure level Lpa dB(A) 56
Uncertainty Kpa dB(A) 2

Sound power level Lyya + K uncertainty. dB(A) 72

WA
Uncertainty Kyya

Subject to technical modifications.

Declaration of Conformity

EU- Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below complies
with the relevant basic safety and health requirements in the EU
Directives, both in its basic design and construction as well as in
the version placed in circulation by us. This declaration is invali-
dated by any changes made to the machine that are not ap-
proved by us.

Product: Sweeper vacuum

Type: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

Measured: 70

Guaranteed: 72

The signatories act on behalf of and with the authority of the com-
pany management.

dB(A) 2

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/12/01
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below complies
with the relevant provisions of the following UK Regulations, both
in its basic design and construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall cease to be valid if
the product is modified without our prior approval.

Product: Sweeper vacuum

Type: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)

Measured: 70

Guaranteed: 72

The undersigned act on behalf and under the power of attorney
of the company management.

e

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/12/01
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Remarques générales
A Veuillez lire le présent le manuel d'instructions origi-
nal et le chapitre des consignes de sécurité avant la
premiére utilisation de I'appareil. Suivez ces instruc-
tions.

Conservez les pour une utilisation ultérieure ou pour le proprié-
taire suivant.

Controle de la livraison
Lors de la remise du véhicule, veuillez déclarer aussitét les dé-
fauts et dommages dus au transport identifiés a votre vendeur ou
concession.

Protection de I'environnement

oy, Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
6o ner les emballages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques contiennent des

matériaux précieux recyclables et souvent des composants
= tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de 'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.com/REACH

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s'appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d'achat.
(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.
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Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages matériels.

Symboles sur I’appareil

A DANGER

Risque de brilures sur les surfaces trés chaudes
Laissez I'appareil refroidir suffisamment avant toute
intervention ou avant d'ouvrir les capots.

A DANGER

Risque de blessure et d'écrasement dii aux piéces
de la machine en mouvement et aux courroies
d’entrainement en circulation.

Attendez I'arrét complet de toutes les parties de I'ap-
pareil avant d'ouvrir le capot et ne mettez pas les
mains a l'intérieur de I'appareil pendant son fonction-
nement.

Affichage de la pression d’appui de la brosse-rouleau
n-1 (rétroviseur de balayage)

>

Levage de la brosse-rouleau

Abaissement de la brosse-rouleau

Abaissement du balai latéral

Levage du balai latéral

L'appareil est fourni avec un filtre plat
plissé en feutre polyester avec revéte-

[T] ULTIMATE ment PTFE (classe de poussiéres M).

filter system

Utilisation conforme
Cet appareil avec batterie est une balayeuse pour nettoyer des-
tinée au nettoyage de tapis et autres sols textiles de I'espace in-
térieur. |l dispose d'une brosse-rouleau antistatique et d'un filire
a poussiere intégré.
Cet appareil est prévu exclusivement pour le nettoyage a sec.
La balayeuse est congue pour une utilisation professionnelle.
Utiliser la balayeuse exclusivement conformément aux indica-
tions de ce manuel d'utilisation. Toute utilisation différente est
considérée comme non conforme. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité en cas de dommages qui en résulteraient ; I'utilisateur
en assume seul les risques.
Ne pas réaliser de modifications sur la balayeuse.
Parcourir et nettoyer exclusivement les surfaces autorisées par
I'entrepreneur ou ses missionnés.

Utilisation non conforme prévisible
Cet appareil est uniquement destiné a une utilisation a sec et ne
doit pas étre utilisé ou placé a I'extérieur dans un environnement
humide.
L'appareil n’est pas destiné a une utilisation en pente.
Ne jamais balayer ni aspirer de liquides, gaz explosifs, d’acides
et solvants non dilués (p.ex. essence, diluant pour peinture,
fioul), ils forment des vapeurs ou mélanges explosifs en liaison
avec l'air aspiré.
Ne jamais balayer ni aspirer d’acétone, d’acides et solvants non
dilués, car ils attaquent et endommagent les matériaux utilisés
sur I'appareil.
Ne jamais balayer ni aspirer de poussiére de métal (p.ex. alumi-
nium, magnésium, zinc), en liaison avec des détergents trés al-
calins ou acides, elle forme des gaz explosifs.
Ne jamais balayer ni aspirer d’objets en feu ou incandescents,
risque d'incendie.
Ne pas balayer de substances a risque pour la santé.
Il estinterdit de se tenir dans les zones dangereuses. L'utilisation
dans des locaux a risque d’explosion est interdite.
Il est interdit de pousser / tirer ou de transporter des objets avec
cet appareil.

Revétements adaptés au balayage
Grandes surfaces textiles, p. ex. dans :
des bureaux
des hotels
des magasins
des casinos
des aéroports
des halles de tennis
des salles d'exposition

La balayeuse fonctionne selon le principe de soulévement.

1. Le balai latéral rotatif nettoie les coins et bords de la surface
de balayage et transporte les balayures sur le trajet de la
brosse-rouleau.

2. La brosse-rouleau en rotation transporte les balayures direc-
tement dans la cuve a poussiére.

3. Lapoussiére aspirée dans la cuve a poussiére est séparée par
un filtre a poussiére et un préfiltre et la soufflerie aspire I'air pur
filtré.

4. Le préfiltre est nettoyé automatiquement apres une durée dé-
terminée lors du démarrage de I'appareil et pendant son fonc-
tionnement.

5. Les roues arriére saillantes permettent de le transporter faci-
lement dans les escalators.

6. Les salissures collectées sont transportées dans la cuve a
poussiere. La cuve a poussiére peut éventuellement étre équi-
pé d'un sachet pour le recyclage.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité pour I'utilisation
&N AVERTISSEMENT e Utilisez I'appareil uniquement confor-
mément a l'usage prévu. Respectez les conditions locales et por-
tez attention aux tiers, en particulier aux enfants, lors de travaux
avec l'appareil. e Toujours protéger I'appareil du soleil, de la
pluie et autres conditions météorologiques, a la fois pendant son
fonctionnement et a I'arrét. Entreposer I'appareil dans une piece
seche et abritée. Cet appareil est uniquement destiné a une utili-
sation a sec et ne doit pas étre utilisé ou placé a I'extérieur dans
un environnement humide. e Vérifiez le bon état et la sécurité du
fonctionnement de I'appareil avec les dispositifs de travail. Ne
l'utilisez pas s’il n’est pas en excellent état. @ Dans des zones
dangereuses (p.ex. stations service), respectez les consignes de
sécurité correspondantes. N'utilisez pas I'appareil dans des lo-
caux a risque d'explosion. e Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui ne disposent pas de l'expérience
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et/ou des connaissances nécessaires. e Seules les personnes
instruites dans la manipulation de I'appareil ou ayant prouvé leurs
compétences pour la commande et étant expressément char-
gées de son utilisation sont habilitées a utiliser 'appareil. ATTEN-
TION e L'opérateur doit vérifier, avant le début du travail, que
tous les dispositifs de protection sont installés correctement et
fonctionnent. e L’opérateur de I'appareil est responsable des ac-
cidents avec d’autres personnes ou leur propriété. AVERTISSE-
MENT e Veillez a ce que I'opérateur porte des vétements prés

du corps et des chaussures solides. Eviter les vétements trop
laches. e Surveillez les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec I'appareil. e Les enfants et les adolescents ne sont pas
autorisés a utiliser I'appareil. ATTENTION e Contrbler la zone a
proximité avant de démarrer (p.ex. présence d’enfants). Veillez a
conserver une bonne vision IPRECAUTION e N'utilisez pas I'ap-
pareil dans des zones ou réside la possibilité d’étre touché par
des chutes d’objets.

Description de I'appareil

L'appareil est disponible en 2 versions différentes :
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Batterie et chargeur inclus dans la livraison

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
Sans batterie ni chargeur

lllustration de I’appareil

@ Guidon

(@) Filet de rangement (pas pour la batterie de rechange)
(® Vis étoilées pour le réglage du guidon (2x)

@ Capot de I'appareil

() Roue arriere (2x)

(6 Balai latéral a droite

(@ Réglage du balai latéral
— Réglage de la pression d'appui
— Soulever le balai latéral

(® Abaissement du balai latéral
(® Réglage de la pression d’appui de la brosse-rouleau (motif de
balayage)

(@9 Affichage de la pression d’appui de la brosse-rouleau
:_a LED ne s'allume pas : Abaisser davantage la brosse-rou-
eau
— LED verte : réglage correct
— LED rouge : Relever la brosse-rouleau

@ Interrupteur Marche/Arrét
@ Déverrouillage de la batterie
@3 Compartiment batterie

(@9 Chargeur « Battery Power + »
- gnlc?(uement dans I'étendue de livraison du CVS 65/1 Bp
acl

(5 Batterie « Battery Power+ 36/75 »
- gnlc?(uement dans I'étendue de livraison du CVS 65/1 Bp
ac

@ Cuve a poussiére, amovible
— Un sachet pour le recyclage (option) peut étre inséré dans
la cuve a poussiére.

@7 Déverrouillage de la cuve a poussiére
Poignée encastrée du capot de I'appareil
@9 Plaque signalétique
@0 Compartiment pour la batterie de rechange (avec sangle de
maintien)
Dispositifs de sécurité
Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection de I'utili-
sateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni shuntés.
Observez les consignes de sécurité dans les chapitres !

Commutateur de capot
L'interrupteur principal empéche I'appareil de démarrer lorsque le
capot de I'appareil est ouvert.

Interrupteur Marche/Arrét
L'interrupteur Marche/Arrét évite un démarrage involontaire de
I'appareil. Désactiver l'interrupteur Marche/Arrét lorsque I'appa-
reil est entreposé ou en cas de danger.
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Platine
En cas de surcharge de la brosse-rouleau, I'électronique éteint
I'appareil et la LED clignote.
Dans ce cas, désactiver I'appareil a I'aide de l'interrupteur
Marche/Arrét et, avant de le remettre en marche, tourner la
brosse-rouleau a fond vers le haut en utilisant le réglage de la
pression d'appui.

Mise en service

Réglage du guidon
Remarque
A la livraison de I'appatreil, le guidon est rabattu. Il peut étre ajusté
a 3 hauteurs différentes pour le travail.

1. Rabattre le guidon vers le haut dans la position souhaitée.
S’assurer que les rainures s'engagent correctement dans les
boulons (fixation).

2. Serrer les vis en étoile a la main.

Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

& PRECAUTION

Risque de se coincer et de s'écraser les doigts

Pour ouvrir ou fermer le capot de I'appareil, saisissez I'appareil

uniquement par la poignée encastrée.

ATTENTION

Risque de brilure sur le moteur de traction chaud

Le moteur de traction peut chauffer pendant le fonctionnement.

Ne toucher pas les surfaces chaudes. Faire attention aux sym-

boles d'avertissement.

Remarque

L’ouverture du capot de I'appareil est requise :

e pour les travaux de maintenance et de nettoyage

e pour changer/nettoyer le filtre a poussiéere et le préfiltre

e pour stocker une batterie de rechange.

1. Ouverture du capot de I'appareil : saisir le capot de I'appareil
par la poignée encastrée et le basculer lentement vers l'avant.
Un ruban maintient le capot de I'appareil.

2. Fermeture du capot de l'appareil : faire basculer lentement le
capot de l'appareil vers l'arriére.

Monter le balai latéral
Le balai latéral est fourni avec l'appareil et doit étre fixée a I'ap-
pareil avant son utilisation.
Cf. chapitre « Remplacement des balais latéraux ».

Chargement/mise en place de la batterie
Charger la batterie avant utilisation.
La description de cette opération se trouve dans les manuels
d'utilisation séparés de la batterie et du chargeur.

1 Placer la batterie chargée dans le compartiment batterie et la
pousser en butée jusqu’a entendre un clic.

Sachet pour le recyclage (option)
Un sachet pour le recyclage peut étre inséré dans la cuve a pous-
siére pour une élimination facile et slre de la poussiére.
1. Actionner le verrouillage de la cuve a poussiére (la tirer vers
I'arriere).
2. Incliner la cuve a poussiére vers l'arriere et I'extraire.
3. Rabattre vers l'extérieur les clips de fixation situés a I'avant de
la cuve a poussiére.

4. Insérer le sachet pour le recyclage dans la cuve a poussiére
et le faire passer par-dessus le bord.

5. Refermer le clip de fixation.
6. Insérer la cuve a poussiére et la pousser a fond vers I'avant.
7. Veérifier que la cuve a poussiére est bien enclenchée.
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Fonctionnement

Remarques sur le balayage
& PRECAUTION
Risque d’endommagement
Effectuer les travaux de nettoyage dans le sens de la marche
avant.
Ne réalisez pas les travaux de nettoyage si la cuve a poussiére
est sortie.
Ne pas laisser I'appareil fonctionner en place avec la brosse-rou-
leau activée.
Ne balayez pas de bandes d’emballage, de fils ou similaires
(dommage sur le mécanisme de balayage).
Remarque
Adaptez la vitesse de balayage aux conditions pour obtenir un ré-
sultat de nettoyage idéal.

Balayage avec brosse-rouleau et balai latéral

@ Interrupteur Marche/Arrét

(@ Réglage de la pression d'appui de la brosse-rouleau (poignée
rotative)

(® Affichage de la pression d'appui de la brosse-rouleau
- :_a DEL ne s'allume pas : Abaisser davantage la brosse-rou-
eau
— LED verte : réglage correct
— LED rouge : Soulever la brosse-rouleau

(@ Abaisser la brosse latérale

(® Reéglage du balai latéral
— Ajuster la pression d'appui
— Soulever le balai latéral

1. Activer l'appareil avec l'interrupteur Marche/Arrét (position 1).
a La brosse-rouleau et le balai latéral tournent.

2. Pousser l'appareil vers l'avant par le guidon poussée et com-
mencer le nettoyage. Utiliser le réglage de la pression d'appui,
en fonction de la matiéere textile.

a Pour le réglage, soulever la poignée rotative, puis tourner.
b La pression d'appui correcte est indiquée par une LED
verte.

3. Pour nettoyer prés du bord, abaisser le balai latéral en ap-
puyant sur le bouton d'abaissement du balai latéral.

a Si nécessaire, utiliser le réglage du balai latéral et régler la
pression d'appui.

4. Pour ramasser des objets plus gros (20 mm), appuyer légére-
ment sur le guidon pour que la brosse-rouleau puisse déplacer
les objets dans le bac a poussiere.

5. Un nettoyage automatique du préfiltre assure un travail conti-
nu.

6. Recharger toujours les batteries a temps.

a Pendant I'opération de balayage, I'affichage de la batterie
indique le temps restant en minutes.

b Lorsque I'appareil est éteint, la charge de la batterie s'af-
fiche en %.

Arréter et couper I’'appareil

1. Pourterminer le travail, désactiver I'appareil avec l'interrupteur
Marche/Arrét (position 0).

2. Placer I'appareil sur une surface plane.

3. Soulever la poignée rotative de la brosse-rouleau et la tourner
a fond dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

4. Tirer le balai latéral abaissé vers le haut sur le réglage. Le ba-
lai latéral se verrouille.

5. Vider la cuve a poussiere.

6. Nettoyer le filtre a poussiére et le préfiltre.

7. Charger la batterie.

Vidage de la cuve a poussiére

@ Verrouillage de la cuve a poussiére
@ Cuve a poussiére

1. Actionner le verrouillage de la cuve a poussiére (la tirer vers
l'arriére).

. Incliner la cuve a poussiére vers l'arriére et 'extraire.

. Vider la cuve a poussiére ou retirer le sachet pour le recyclage
(option).

. Insérer la cuve a poussiere et la pousser a fond vers l'avant.
Si besoin, insérer au préalable le sachet pour le recyclage (op-
tion) comme décrit dans le chapitre « Sachet pour le recyclage
(option) ».

. Vérifier que la cuve a poussiéere est bien enclenchée.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Désactiver l'appareil avec l'interrupteur Marche/Arrét.

2. Soulever la poignée rotative de la brosse-rouleau et la tourner

a fond dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

3. Fixer l'appareil sur les roues avec des cales.

4. Fixer I'appareil avec des cordes ou des sangles d'arrimage.
a A l'avant du cadre sous le capot de l'appareil.
b A l'arriére dans la zone de fixation du guidon.

. En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le blo-
quer contre le glissement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

Stockage
AN AVERTISSEMENT
Risque de blessure et d’endommagement
Observez le poids de I'appareil.
1. Entreposez I'appareil dans un lieu protégé, plat et sec.
2. Retirer I'accumulateur.
a Respecter les instructions du mode d'emploi de la batterie
concernant le stockage.
. Nettoyer l'intérieur et I'extérieur du véhicule.
. Soulever la poignée rotative de la brosse-rouleau et la tourner
a fond dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
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Entretien et maintenance

Remarques générales
A DANGER
Risque d'accident et de blessures par déplacement involon-
taire de I'appareil
Désactiver 'appareil avant tous les travaux d’entretien et de
maintenance et retirer la batterie.

Nettoyage de I'appareil
& PRECAUTION
Risque de court-circuit par le jet d'eau
Ne nettoyez pas I'appareil avec un flexible ou jet d’eau sous forte
pression.
A DANGER
Risque pour la santé di a la poussiére
Lors du nettoyage a I'air comprimé portez un masque de protec-
tion contre la poussiére et des lunettes de protection.
ATTENTION
Risque d’endommagement des surfaces
Nutilisez pas de détergents abrasifs ou agressifs pour le net-
toyage.
1. Soulffler l'intérieur de I'appareil a I'air comprimé.
2. Nettoyer I'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon
imbibé d'une lessive douce.

Intervalles de maintenance
Maintenance par le client

Remarque

Tous les travaux de service et de maintenance doivent étre réali-

sés par un spécialiste qualifié, vous pouvez, si besoin, a tout mo-

ment demander 'aide d’un distributeur Kércher agréé.

e Maintenance quotidienne

1 Vérifier les éventuelles bandes enroulées de la brosse-rou-
leau et du balai latéral.

2 Veérifier le fonctionnement de tous les éléments de commande.

e Maintenance hebdomadaire

1 Vérifier la liberté de mouvement de toutes les piéces mobiles.

2 Vérifier le réglage et 'usure des barres d’étanchéité dans la

zone de balayage.

Vérifier 'usure de la brosse-rouleau et du balai latéral.

Vérifier la cassette filtrante, nettoyer le préfiltre si nécessaire.

5 Veérifier le filtre a poussiére, le nettoyer si nécessaire (selon la
fréquence d'utilisation environ toutes les 10 heures).

e Maintenance mensuelle

Retirer la brosse-rouleau et enlever la saleté du tourillon d'en-

trainement (voir chapitre « Contréle/remplacement de la

brosse-rouleau »)

e Maintenance selon l'usure

1 Ajuster ou remplacer les barres d’étanchéité.

2 Remplacer la brosse-rouleau.

3 Remplacer le balai latéral.

Remarque

Description, voir le chapitre « Travaux de maintenance ».

A~ w
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Maintenance par le service aprés-vente

Remarque

Pour faire valoir les droits de garantie, tous les travaux de service

et de maintenance doivent étre réalisés, pendant la durée de la

garantie, par un service aprés-vente autorisé.

1 Faire effectuer les travaux de maintenance conformément ala
liste de contréle d'inspection.

Francais

Travaux de maintenance
Nettoyer / remplacer le filtre a poussiére
A DANGER
Risque pour la santé di a la poussiére
Lors des travaux sur l'installation de filtration portez un masque
de protection contre la poussiére et des lunettes de protection.

(@ Fermetures (2x)

@) Couvercle du corps de filtre

(® Cassette filtrante

. Eteindre I'appareil avec l'interrupteur MARCHE/ARRET.

. Ouvrir le capot de I'appareil.

. Ouvrir les fermetures.

. Faire pivoter le couvercle vers le haut.

. Retirer la cassette filtrante avec le filire a poussiére vers le

haut.

gy

abrWON =

i
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(@ Cassette filtrante
() Filtre a poussiére
® Préfiltre, amovible

6. Controler le filtre a poussiére et le préfiltre.

a Aspirer le filtre a poussiere pour le nettoyer ou tapoter des-
sus avec la cassette filtrante (ne pas le laver).

b Extraire et nettoyer le préfiltre.

7. Controler et nettoyer le racleur de filtre.

8. Insérer une filtre a poussiére ou préfiltre neuf dans la cassette
filtrante s'il est endommagé ou tres sale.

9. Respecter le sens de montage de la cassette filtrante lors de
l'installation.
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Remplacement du balai latéral
La procédure de remplacement du balai latéral est décrite pour
I'appareil incliné.
ATTENTION
Risque de blessure et d'endommagement
Retirer la batterie et la cuve a balayures avant d'incliner I'appareil.
Fixer I'appareil incliné avant de remplacer le balai latéral.

@ Fermeture
(@ Balais latéraux
(® Logement

1. Retirer la cuve a poussiére.
2. Retirer 'accumulateur.
3. Incliner I'appareil vers l'arriere et le protéger contre le bascu-
lement.
4. Dévisser la fermeture sur la partie inférieure.
a Ouverture : tourner dans le sens antihoraire
b Fermeture : tourner dans le sens horaire
. Retirer le balai latéral.
. Si besoin, nettoyer le logement.
7. Insérer le nouveau balai latéral sur le logement et le fixer a
I'aide de la fermeture.

[e24)]

Contréler / remplacer la brosse-rouleau
Le contrdle et le remplacement de la brosse-rouleau lorsque I'ap-
pareil est incliné.
ATTENTION
Risque de blessure et d'’endommagement
Retirer la batterie et la cuve a balayures avant d'incliner I'appareil.
Fixer I'appareil incliné avant le remplacement de brosse-rouleau.
Lors de la mise en place de la nouvelle brosse-rouleau, veillez a
ce qu'aucune brosse ne soit coincée dans le trou de la bascule
du rouleau de balayage.

@ Coussinet
() Brosse-rouleau
(® Broche d'entrainement

(@ Distance entre la baguette d'étanchéité et la plaque de retenue
— Consigne : 28-30 mm

-

. Retirer 'accumulateur.

. Retirer la cuve a poussiére.

3. Incliner I'appareil vers l'arriére et le protéger contre le bascu-
lement.

4. Retirer les rubans et les cordons enroulés de la brosse-rou-
leau.

5. Enlever les salissures des tenons d'entrainement.

6. Pour changer la brosse-rouleau, la saisir par le corps de base,
appuyer vers la gauche et I'extraire vers le bas.

7. Insérer la nouvelle brosse-rouleau sur les tenons d'entraine-
ment (a gauche). Du cété opposé, engager le coussinet dans
le trou de la bascule du rouleau de balayage.

8. Avec I'appareil incliné, contrdler le réglage de la bande d'étan-

chéité avant et I'ajuster si nécessaire.

N

Remplacement / réglage des barres d’étanchéité

Barres d’étanchéité
Barres d'étanchéité latérales
Barre d'étanchéité a 'avant

Valeurs de réglage
Distance au sol 1 - 2 mm

Distance entre la bande d'étan-
chéité et la plaque de retenue
28 - 30 mm

non réglable

Barre d'étanchéité a l'arriere

(@ Barre d'étancheéité a l'avant

() Barre d'étanchéité latérale

(® Baguette d'étanchéité arriére (non réglable)

@) Fixation

() Cuve a poussiére

1. Desserrer la fixation des barres d’étanchéité.

2. Régler la barre d’'étanchéité en la décalant dans les trous
oblongs.
a Valeurs, voir le tableau.

. Lorsque les réglages sont corrects, fixer les barres d’étanchéité.

Dépannage en cas de défaut

Remarque
Pour tous les défauts non indiqués ici, contacter le service aprés-
vente (service) !

La brosse-rouleaulle balai latéral ne fonctionnent pas
ou ne fonctionnent pas correctement

Activer l'interrupteur Marche/Arrét (position I).

Charger la batterie.

Enclencher correctement la batterie.

L'électronique a désactivé l'appareil en raison d'une surcharge

(la LED clignote). Lors de la remise en marche, noter :

a Déactiver I'appareil a I'aide de l'interrupteur Marche/Arrét.

b Soulever la brosse-rouleau en soulevant la poignée rotative
et en la tournant a fond dans le sens antihoraire.

¢ Allumer l'appareil avec l'interrupteur Marche/Arrét.

® Vérifier les éventuelles bandes enroulées de la brosse-rou-
leau / du balai latéral.

® Vérifier la courroie.

® Fermer completement le capot de I'appareil (interrupteur de
capot).
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Poussiére lors du balayage / puissance d'aspiration
insuffisante
® Vider la cuve a poussiére.
® \V/érifier/remplacer les joints sur la cassette filtrante et la cuve
a poussiére.
® Veérifier/nettoyer/remplacer le filtre a poussiére et le préfiltre.
a Vérifier que le filtre a poussiére et le préfiltre sont correcte-
ment installés.
b Nettoyer le filtre a poussiére et le préfiltre s'ils sont 1égére-
ment sales.
¢ Remplacer le filtre a poussiére et le préfiltre en cas de dom-
mage ou d’encrassement important.
® Controler 'usure / régler / remplacer les barres d’étanchéité.
® Soufflerie défectueuse, contacter le service client.

Puissance de balayage non satisfaisante
® Ajuster correctement le rétroviseur de balayage de la brosse-
rouleau et du balai latéral.
® Remplacer la brosse-rouleau et le balai latéral s’ils sont trop
usés.
® Controler 'usure des barres d’étanchéité, les régler / rempla-
cer si besoin.

Accessoires / piéces de rechange

Vous trouverez ci-aprés la vue d’ensemble (un extrait) des piéces
d'usure ou des accessoires disponibles en option.

Accessoires Description Référence

Balai latéral Pour les revétements tex- (2.884-355.0
tiles intérieurs

Brosse-rouleau Pour les revétements tex- (2.886-002.0
tiles intérieurs

Filtre a poussiére Filtre plat plissé (PTFE) 6.907-449.0

Préfiltre 5.745-280.0

Sachet de recyclage |Lot de 10 sachets pour le re-|2.884-358.0
cyclage

Batterie de rechange [Batterie hautes perfor- 2.445-043.0

« Battery Power+ 36/|mances 36 V, 7,5 Ah

75 DW »

Chargeur « Battery |Chargeur rapide 36 V *UE |2.445-045.0

Power + »

Caractéristiques techniques

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Autonomie avec une batterie pleine Minutes  jusqu'a 60
Largeur de travail mm 450
Largeur de travail avec 1 balai latéral mm 625
Rendement surfacique théorique
Rendement surfacique (max.) m?/h 2500
Batterie
Type de batterie Lithium-
ion
Capacité de la batterie Ah 7,5
Tension de la batterie \% 36
Conditions ambiantes
Température ambiante °C 0 bis +40
Humidité de I'air, non condensante % 0-90
Dimensions et poids
Longueur mm 980
Largeur mm 675
Hauteur mm 1070
Poids a vide (poids de transport) kg 39
Poids total autorisé kg 54
Largeur de la brosse-rouleau mm 450
Diameétre de la brosse-rouleau mm 230
Diameétre du balai latéral mm 250

Cuve a poussiére

Volume de la cuve a poussiére I (kg) 20 (15)

Filtre et systéme d’aspiration

Systéme filtrant Filtre plat
plissé

Surface de filtration m? 0,95

Classe de poussiéres M

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Valeur de vibrations main-bras m/s® <25

Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 56

Incertitude Kpa dB(A) 2

Niveau de puissance acoustique Ly + dB(A) 72

incertitude Kyya

Incertitude Ky dB(A) 2

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée ci-
aprés ainsi que la version que nous avons mise en circulation, est
conforme, de par sa conception et son type, aux exigences fon-
damentales de sécurité et de santé en vigueur des normes UE.
Toute modification de la machine sans notre accord annule cette
déclaration.

Produit : Balayeuse aspirante

Type : 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 70
Garanti : 72
Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la direction de
I'entreprise.
W/ {@«SQ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/12/2020
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Avvertenze generali
A Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le presenti istruzioni per 'uso originali e il ca-
pitolo sulle avvertenze di sicurezza, Agire secondo
quanto indicato nelle istruzioni.

Conservare le presenti istruzioni per consultarle in un secondo
tempo o per consegnarle a successivi proprietari.

Verifica della fornitura
Alla consegna del veicolo segnalare immediatamente i difetti e i
danni di trasporto constatati al rivenditore o alla casa di vendita.

Tutela dell’ambiente
&y, | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imballag-

& gi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-

ciclabili preziosi e spesso componenti come batterie, accu-
== mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti scorrettamente,
possono costituire un potenziale pericolo per la salute umana e
per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari per un
corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli apparecchi contras-
segnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute sono dispo-
nibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Garanzia
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di pubbli-
cazione da parte della nostra societa di vendita competente. En-
tro il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’apparecchio, se causati da difetto di materiale o di pro-
duzione. Nei casi previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piu vicino centro di assistenza au-
torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.
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Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o la
morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da superfici calde
Lasciare raffreddare sufficientemente I'apparecchio
prima di lavorarci o di aprire le calotte.

A PERICOLO
Rischio di lesioni e schiacciamento a causa delle
parti della macchina in movimento e delle cinghie
di trasmissione tutt’intorno.
Attendere che tutte le parti dell'apparecchio siano
completamente ferme prima di aprire la calotta e non

toccare l'interno dell'apparecchio durante il funziona-
mento.

Visualizzazione della pressione di contatto del rullo-
n-1 spazzola (superficie di spazzamento)

@ Sollevamento rullospazzola

Abbassamento rullospazzola

Abbassamento spazzola laterale

Sollevamento spazzola laterale

L'unita viene fornita con un filtro plisset-
tato piatto in vello di poliestere con rive-

[:%] ULTIMATE stimento in PTFE (classe di polvere M).

filter system

Impiego conforme alla destinazione
Questo apparecchio a batteria &€ una spazzatrice per la pulizia di
tappeti e vari pavimenti tessili in ambienti interni. Ha un rullospaz-
zola antistatico e un filtro antipolvere integrato.

Questo apparecchio & progettato solamente per I'utilizzo a secco.
La spazzatrice & pensata per un impiego professionale.
Utilizzate la presente spazzatrice solo conformemente alle indi-
cazioni fornite da questo manuale d'uso. Ogni altro utilizzo & con-
siderato non conforme alle disposizioni. Il produttore non
risponde per danni da cio risultanti e sara I'utilizzatore ad assu-
mersi qualsiasi relativo rischio.

E vietato apportare modifiche alla spazzatrice.

E consentito percorrere e pulire solo le superfici autorizzate
dall'impresa o da suoi incaricati.



Uso errato prevedibile
Questo apparecchio € destinato esclusivamente all'utilizzo a sec-
co e non deve essere utilizzato o posizionato in ambienti esterni
in condizioni di umidita.
L'apparecchio non & idoneo a percorrere tratti in pendenza.
Non spazzare né aspirare mai liquidi esplosivi, gas, acidi e sol-
venti non diluiti (ad es. benzina, diluenti per vernici, olio per riscal-
damento), perché in combinazione con I'aria di aspirazione
producono vapori esplosivi o0 miscele esplosive.
Non spazzare né aspirare mai acetone, acidi e solventi non diluiti,
in quanto corrodono e danneggiano i materiali utilizzati nell'appa-
recchio.
Non spazzare né aspirare mai polveri di metallo reattive (ad es.
alluminio, magnesio, zinco), perché in combinazione con deter-
genti fortemente alcalini o acidi generano gas esplosivi.
Non spazzare né aspirare mai oggetti ardenti o incandescenti
perché sussiste il rischio di incendio.
Non aspirare sostanze pericolose per la salute.
E vietato sostare in aree di pericolo. E vietato usare 'apparecchio
in ambienti a rischio di esplosione.
E vietato spingere / trainare o trasportare oggetti con questo ap-
parecchio.

Pavimenti adatti alla spazzatura
Grandi superfici tessili, ad esempio in:
Uffici
Hotel
Negozi
Casind
Aeroporti
Campi da tennis
Padiglioni fieristici

La spazzatrice funziona secondo il seguente principio.

1. La spazzola laterale rotante pulisce gli angoli e i bordi della su-
perficie da pulire e convoglia lo sporco nella carreggiata del
rullospazzola.

2. Il rullospazzola rotante convoglia lo sporco direttamente nel
vano raccolta.

3. La polvere che si alza nel vano raccolta viene separata da un
filtro antipolvere e un prefiltro mentre il ventilatore espelle I'aria
filtrata.

4. |l prefiltro viene pulito automaticamente all'accensione dell'ap-
parecchio e dopo un determinato periodo di funzionamento.

5. Grazie alle ruote posteriori sporgenti, pud essere facilmente
trasportato sulle scale.

6. Lo sporco raccolto viene convogliato nel vano raccolta. |l vano
raccolta puo essere dotato in via opzionale di un sacchetto di
smaltimento.
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze di sicurezza riguardo all'uso

AN AVVERTIMENTO e Utilizzare I'apparecchio esclusivamente
in modo conforme alle disposizioni. Rispettare le condizioni locali
e, durante |'utilizzo dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi,
in modo particolare ai bambini. e Proteggere sempre I'apparec-
chio dal sole, dalla pioggia e da altre condizioni atmosferiche, sia
durante il funzionamento che quando non € in uso. Riporre I'ap-
parecchio in ambienti asciutti e riparati. Questo apparecchio e
destinato esclusivamente all'utilizzo a secco e non deve essere
utilizzato o posizionato in ambienti esterni in condizioni di umidi-
ta. e Verificare con gli strumenti di lavoro che I'apparecchio sia in
perfette condizioni e sicuro. In caso contrario é vietato usarlo.

® Rispettare le norme di sicurezza degli ambienti a rischio (per
es. stazioni di servizio). Non utilizzare I'apparecchio in locali con
rischio di esplosione. e L’apparecchio non deve essere utilizzato
da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che
non abbiano esperienza e/o conoscenza. e L'apparecchio deve
essere utilizzato solo da persone istruite sul rispettivo uso oppure
che hanno dato prova di sapere utilizzare I'apparecchio ed
espressamente incaricate dell'uso.ATTENZIONE e Prima di ini-
ziare a lavorare, I'operatore deve accertarsi che tutti i dispositivi
di protezione siano regolarmente applicati e funzionanti. e L'ope-
ratore dell'apparecchio é responsabile per incidenti con altre per-
sone o loro beni. AVWERTIMENTO e Fare indossare
all'operatore indumenti aderenti e scarpe di sicurezza. Evitare
abiti non aderenti al corpo. e Sorvegliare i bambini per assicurar-
si che non giochino con I'apparecchio. e L'apparecchio non deve
essere utilizzato da bambini e ragazzi. ATTENZIONE e Controlla-
re l'area circostante (ad es. presenza di bambini) prima di mettere
in moto I'apparecchio. Verificare di avere sufficiente visibili-
talPRUDENZA e Non utilizzare I'apparecchio in zone in cui vi €
la possibilita di essere colpiti dalla caduta di oggetti.
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Descrizione dell’apparecchio

L’apparecchio & disponibile in 2 diverse varianti:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
accumulatore e caricabatteria inclusi

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
senza accumulatore e caricabatteria

lllustrazione dell'apparecchio

:

(@ Archetto di spinta

(@ Rete portaoggetti (non per accumulatore di ricambio)
(® Viti a stella per la regolazione dell'archetto di spinta (2x)
@ Cofano

(&) Ruota posteriore (2x)

(6 Spazzola laterale destra

(@ Regolazione delle spazzole laterali
- Re?olare la pressione di contatto
— Sollevare le spazzole laterali

Abbassare le spazzole laterali

® Rergolazione della pressione di contatto del rullospazzola (su-
perficie di spazzamento)

Visualizzazione della pressione di contatto del rullospazzola
— Il LED é spento: abbassare ulteriormente il rullospazzola
— LED verde: impostazione corretta
— LED rosso: sollevare il rullospazzola

@ Interruttore ON/OFF
@ Sblocco dell'accumulatore
@ Unita accumulatore

Caricabatterie "Battery Power+"
— In dotazione solo con CVS 65/1 Bp Pack

(@ Accumulatore “Battery Power+ 36/75”
— In dotazione solo con CVS 65/1 Bp Pack

Vano di raccolta, rimovibile o .
— Nel vano raccolta pud essere inserito un sacchetto di smal-
timento (opzionale).

(7 Sblocco del vano raccolta
Portamaniglia sul cofano

Targhetta
@9 Vano per accumulatore di ricambio (con cinghia di fissaggio)
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Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione dell'utente: non
devono essere disattivati né elusi.
Osservare le avvertenze di sicurezza riportate nei capitoli!

Interruttore del cofano
L'interruttore del cofano impedisce I'avvio dell'apparecchio quan-
do il cofano dell'apparecchio & aperto.

Interruttore ON/OFF
L'interruttore ON/OFF impedisce I'azionamento accidentale
dell’'apparecchio. Spegnere l'interruttore ON/OFF quando si spe-
gne l'apparecchio o in caso di pericolo.

Elettronica
Se il rullospazzola & sovraccarico, I'elettronica spegne I'apparec-
chio e il LED lampeggia.
In questo caso, spegnere I'apparecchio dall'interruttore ON/OFF
e, prima di riaccenderlo, ruotare il rullospazzola fino in cima uti-
lizzando l'impostazione della pressione di contatto.



Messa in funzione
Regolare I'archetto di spinta

Nota
Alla consegna dell'apparecchio, I'archetto di spinta € abbassato.
Puo essere regolato su 3 diverse altezze di lavoro.

1. Sollevare l'archetto di spinta nella posizione desiderata. Assi-
curarsi che le scanalature si innestino correttamente nei bullo-
ni (fissaggio).

2. Stringere a mano le viti a stella.

Apertura/Chiusura cofano dell'apparecchio

A& PRUDENZA

Rischio di schiacciamento delle dita

Per aprire e chiudere afferrare il cofano esclusivamente dal por-

tamaniglie previsto.

ATTENZIONE

Pericolo di scottature causate dal motore di azionamento

caldo

Il motore di azionamento pud surriscaldarsi durante il funziona-

mento.

Non toccare le superfici calde. Prestare attenzione ai simboli di

avvertimento.

Nota

L'apertura del cofano dell'apparecchio € necessaria:

e per esequire lavori di manutenzione e pulizia

e per sostituire/pulire il filtro antipolvere e il prefiltro

e per riporre un accumulatore di ricambio.

1. Apertura del cofano: afferrare il cofano dell’apparecchio per il
portamaniglia e ruotarlo lentamente in avanti. Una cinghia tie-
ne il cofano dell'apparecchio.

2. Chiusura del cofano: ruotare lentamente all'indietro il cofano
dell’apparecchio.

Montaggio delle spazzole laterali
La spazzola laterale viene fornita con I'apparecchio e deve esse-
re fissata all'apparecchio prima della messa in funzione.
Vedi capitolo "Sostituzione delle spazzole laterali".

Italiano

Caricamento/inserimento dell’accumulatore
Caricare I'accumulatore prima dell'uso.
La descrizione della procedura si trova nelle specifiche istruzioni
per l'uso dell'accumulatore e del caricabatterie.

Inserire la batteria carica nell’apposito alloggiamento, spinger-
la fino all’arresto e allo scatto in posizione.

Sacchetto di smaltimento (opzionale)
Per uno smaltimento facile e sicuro dello sporco € possibile inse-
rire un sacchetto di smaltimento nel vano raccolta.
1. Attivare il blocco del vano raccolta (tirare all'indietro).
2. Inclinare indietro il vano raccolta ed estrarlo.
3. Ruotare verso I'esterno le graffe di fissaggio sulla parte ante-
riore del vano raccolta.

1

4. Inserire il sacchetto di smaltimento nel vano raccolta e ripie-
garlo sopra il bordo.

5. Richiudere le graffe di fissaggio.
6. Inserire il vano raccolta e spingerlo completamente in avanti.
7. Verificare che il vano raccolta sia agganciato.
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Messa in funzione

Indicazioni riguardo lo spazzamento
A& PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento
Eseguire i lavori di pulizia nella direzione di marcia in avanti.
Non eseguire lavori di pulizia con il vano raccolta estratto.
Non lasciare che I'apparecchio funzioni in una posizione con il
rullospazzola attivato.
Non spazzare nastri da imballo, corde od oggetti simili (danneg-
giamento della meccanica della spazzatrice).
Nota
Per ottenere un risultato di pulizia ottimale, adeguare la velocita
della spazzatrice alle circostanze.

Spazzare con il rullospazzola e le spazzole laterali

) Interruttore ON/OFF

(@ Regolazione della pressione di contatto del rullospazzola
(manopola)

(® Visualizzazione della pressione di contatto del rullospazzola
— Il LED é spento: abbassare ulteriormente il rullospazzola
— LED verde: impostazione corretta
— LED rosso: sollevare il rullospazzola

@ Abbassare le spazzole laterali

(® Regolazione delle spazzole laterali
— Regolare la pressione di contatto
— Sollevare le spazzole laterali

1. Accendere I'apparecchio tramite I'interruttore ON/OFF (posi-
zione ).

a ll rullospazzola e la spazzola laterale ruotano.

2. Spingere I'apparecchio in avanti sull'archetto di spinta e inizia-
re la pulizia. Impostare la pressione di contatto in funzione del
pavimento tessile.

a Per regolare, sollevare la manopola, quindi ruotarla.
b La corretta pressione di contatto € indicata da un LED verde.

3. Per la pulizia vicino ai bordi, abbassare la spazzola laterale
premendo il pulsante di abbassamento della spazzola laterale.
a Se necessario, utilizzare I'impostazione della spazzola late-

rale e impostare la pressione di contatto.

4. Per raccogliere oggetti di maggiori dimensioni (20 mm), pre-
mere leggermente verso il basso I'archetto di spinta in modo
che il rullospazzola possa spostare gli oggetti nel vano raccol-
ta.

5. La pulizia automatica del prefiltro garantisce I'operativita con-
tinua.

6. Ricaricare sempre per tempo I'accumulatore.

a Durante I'operazione di spazzamento, il display dell'accu-
mulatore mostra il tempo rimanente in minuti.

b Quando l'apparecchio & spento, la carica dell'accumulatore
viene visualizzata in %.

Arresto e parcheggio dell'apparecchio
1. Per terminare il lavoro, spegnere I'apparecchio con l'interrutto-
re ON/OFF (posizione 0).
2. Parcheggiare I'apparecchio su una superficie piana.
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3. Sollevare la manopola del rullospazzola e ruotarla verso 'alto
in senso antiorario fino in fondo.

4. Sollevare la spazzola laterale agendo sulla regolazione. La
spazzola laterale si blocca in posizione.

5. Svuotare il vano raccolta.

6. Pulire il filtro antipolvere e il prefiltro.

7. Caricare l'accumulatore.

Svuotamento del vano raccolta

(@ Bloccaggio del vano raccolta
(@) Vano raccolta

1. Attivare il blocco del vano raccolta (tirare all'indietro).

2. Inclinare indietro il vano raccolta ed estrarlo.

3. Svuotare il vano raccolta o rimuovere il sacchetto di smalti-
mento (opzionale).

4. Inserire il vano raccolta in basso e spingerlo completamente in
avanti. Se necessario, inserire prima il sacchetto di smaltimen-
to (opzionale) come descritto nel capitolo "Sacchetto di smal-
timento (opzionale)".

5. Verificare che il vano raccolta sia agganciato.

&N PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.
1. Spegnere |'apparecchio tramite I'interruttore ON/OFF.
2. Sollevare la manopola del rullospazzola e ruotarla verso 'alto
in senso antiorario fino in fondo.
3. Bloccare le ruote dell’'apparecchio con i cunei.
4. Bloccare I'apparecchio con funi o cinghie di tensione.
a Nella parte anteriore del telaio sotto il cofano dell'apparec-
chio.
b Nella parte posteriore nell'area di attacco dell'archetto di
spinta.
5. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio secondo le
direttive in vigore affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Prestare attenzione al peso dell'apparecchio.

1. Parcheggiare I'apparecchio in un luogo riparato, piano ed
asciutto.

2. Rimuovere I'accumulatore.
a Per quanto riguarda la conservazione, osservare le istruzio-

ni riportate nelle istruzioni per I'uso dell'accumulatore.

3. Pulire 'apparecchio all'interno e all'esterno.

4. Sollevare la manopola del rullospazzola e ruotarla verso l'alto
in senso antiorario fino in fondo.



Cura e manutenzione

Avvertenze generali
A PERICOLO
Il movimento involontario dell'apparecchio puo causare inci-
denti e lesioni
Prima di eseguire qualsiasi lavoro di cura e manutenzione spe-
gnere l'apparecchio ed estrarre 'accumulatore.

Pulizia dell'apparecchio
AN\ PRUDENZA
Rischio di corto circuito causato da getti d'acqua
Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua o un getto d'acqua
ad alta pressione.
A PERICOLO
Rischio per la salute a causa della polvere
Indossare la mascherina di protezione e occhiali protettivi duran-
te la pulizia con aria compressa.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento delle superfici
Per la pulizia non utilizzare detergenti strofinanti o aggressivi.
1. Pulire I'apparecchio internamente con aria compressa.
2. Pulire I'apparecchio internamente ed esternamente con un
panno umido imbevuto di liscivia.

Intervalli di manutenzione
Interventi di manutenzione a cura del cliente

Nota

Tutti gli interventi di assistenza e di manutenzione devono essere

esegquiti da un tecnico qualificato, all'occorrenza € sempre possi-

bile rivolgersi a un rivenditore specializzato Kércher.

e Manutenzione quotidiana

1 Verificare che non ci siano nastri impigliati nel rullospazzola e
nelle spazzole laterali.

2 Verificare il funzionamento di tutti gli elementi di comando.

e Manutenzione settimanale

1 Verificare che i componenti mobili si muovano perfettamente.

2 Controllare la regolazione e l'usura dei listelli di tenuta

nell'area da spazzare.

Verificare I'usura del rullospazzola e delle spazzole laterali.

Controllare la cartuccia filtrante, eventualmente pulire il prefil-

tro.

5 Controllare il filtro antipolvere ed eventualmente pulirlo (a se-
conda della frequenza di utilizzo, ogni 10 ore circa).

e Manutenzione mensile

Rimuovere il rullospazzola e rimuovere lo sporco dal perno di

trasmissione (vedere il capitolo "Sostituire/verificare il rullo-

spazzola")

e Interventi di manutenzione in caso di usura

1 Regolare o sostituire i listelli di tenuta.

2 Sostituire il rullospazzola.

3 Sostituire le spazzole laterali.

Nota

Descrizione al capitolo Interventi di manutenzione.

B~ w

—_

Interventi di manutenzione da effettuare dal servizio
assistenza clienti

Nota

Aifini della garanzia é necessario far eseguire, durante il periodo
di garanzia, tutti gli interventi di assistenza e di manutenzione dal
servizio di assistenza autorizzato.

1 Fareseguire gliinterventi di manutenzione come indicato nella

check list di controllo.
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Lavori di manutenzione
Pulizia/sostituzione del filtro antipolvere
A PERICOLO
Rischio per la salute a causa della polvere

Indossare la mascherina di protezione e occhiali protettivi duran-
te gli interventi sull'impianto filtrante.

@ Chiusure (2x)

@) Coperchio dell'alloggiamento del filtro

® Cartuccia filtrante

1. Riporre I'apparecchio e spegnerlo tramite l'interruttore ON/
OFF.

. Aprire il cofano dell’apparecchio.

. Aprire le chiusure.

. Orientare il coperchio verso l'alto.

. Estrarre verso l'alto la cartuccia filtrante con il filtro antipolvere.

/@
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(@ Cartuccia filtrante
@) Filtro antipolvere
® Prefiltro rimovibile

6. Controllare il filtro antipolvere e il prefiltro.

a Per pulire, aspirare il filtro antipolvere o percuoterlo insieme
alla cartuccia filtrante (non lavare).

b Estrarre il prefiltro e pulirlo.

7. Controllare e pulire il raschiatore del filtro.

8. In caso di danneggiamento o sporco persistente, inserire un
nuovo filtro antipolvere o prefiltro.

9. Prendere nota della direzione di installazione della cartuccia
filtrante durante l'installazione.
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Sostituzione delle spazzole laterali
La sostituzione della spazzola laterale viene descritta ad appa-
recchio inclinato.
ATTENZIONE
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Prima di inclinare 'apparecchio, rimuovere 'accumulatore e il va-
no raccolta.
Assicurare I'apparecchio inclinato prima di sostituire la spazzola
laterale.

() Chiusura
) Spazzola laterale
® Alloggiamento

1. Estrarre il vano raccolta.

2. Rimuovere l'accumulatore.

3. Inclinare 'apparecchio all'indietro e assicurarlo in modo che

non cada in avanti.

4. Svitare la vite sul lato inferiore.
a Aprire: ruotare in senso antiorario
b Chiudere: ruotare in senso orario

. Rimuovere la spazzola laterale.

. All'occorrenza pulire I'alloggiamento.

. Applicare una nuova spazzola laterale nell’alloggiamento e fis-
sarla con la vite.

~N O O

Controllo/sostituzione del rullospazzola
Controllare e sostituire il rullospazzola con I'apparecchio inclina-
to.

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Prima di inclinare 'apparecchio, rimuovere 'accumulatore e il va-
no raccolta.

Assicurarsi che I'apparecchio sia inclinato prima di sostituire il rul-
lospazzola.

Quando si inserisce il nuovo rullospazzola, assicurarsi che le se-
tole non siano impigliate nel foro del braccio oscillante del rullo-
spazzola.
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@ Bronzina
@ Rullospazzola
(® Perno di azionamento
(@ Distanza tra il listello di tenuta e la piastra di montaggio
— Nominale: 28 - 30 mm
1. Rimuovere I'accumulatore.
2. Estrarre il vano raccolta.
3. Inclinare 'apparecchio all'indietro e assicurarlo in modo che
non cada in avanti.
. Rimuovere i nastri e le corde avvolti dal rullospazzola.
. Rimuovere lo sporco dal perno di trasmissione.
. Per sostituire il rullospazzola, afferrare il corpo base del rullo-
spazzola. premerlo verso sinistra ed estrarlo verso il basso.
7. Posizionare il nuovo rullospazzola sul perno di azionamento
(sinistra). Sul lato opposto, innestare la bronzina nel foro del
braccio oscillante del rullospazzola.
8. Quando l'apparecchio € inclinato, controllare la posizione del
listello di tenuta anteriore, e se necessario regolarlo nuova-
mente.

o O b

Sostituzione/regolazione dei listelli di tenuta

Listelli di tenuta Valori di regolazione

Listelli di tenuta laterali Distanza dal suolo 1 - 2 mm

Distanza trail listello di tenuta e
la piastra di montaggio 28 - 30
mm

Listello di tenuta anteriore

Listello di tenuta posteriore non regolabile

(@ Listello di tenuta anteriore
@) Listello di tenuta laterale
(® Listello di tenuta posteriore (non regolabile)
(@) Fissaggio
() Vano raccolta
1. Allentare il fissaggio dei listelli di tenuta.
2. Regolare il listello di tenuta spingendo nelle asole.
a Per i valori vedere la tabella.
3. Se le regolazioni corrispondono, fissare i listelli di tenuta.



Guida alla risoluzione dei guasti

Nota , , , o Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Per tutti i guasti non elencati contattare il servizio clienti (assi- Durata di esercizio con batteria comple- Minuti fino a 60
stenza)! tamente carica
Il rullospazzola/ la spazzola laterale non funzionano o | ;rghezza di lavoro mm 450
onliinzlenansles et mente Larghezza di lavoro con 1 spazzola late- mm 625
® Accendere l'interruttore ON/OFF (posizione I). rale
® Caricare 'accumulatore. — .
® Innestare correttamente I'accumulatore. Resa superficiale teorica
® L'elettronica ha spento I'apparecchio a causa di un sovracca-  Resa superficiale (max.) m?/h 2500
rico (il LED lampeggia). Quando si riaccende, prestare atten- Batteria
zione: Tipo di batteria loni di litio
a spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore ON/OFF. Capacita della batteria Ah 75
b Sollevare il rullospazzola sollevando la manopola e ruotan- - - -
dola completamente verso I'alto in senso antiorario. Tensione batteria v 36
¢ Accendere I'apparecchio tramite I'interruttore ON/OFF. Condizioni ambientali
® \erificare che non ci siano nastri impigliati nel rullospazzola / Temperatura ambiente °C 0 bis +40
nelle spazzole laterali. Umidita d’aria, non condensante % 0-90
® Controllare le cinghie. Dimensioni e pesi
® Chiudere completamente il cofano dell’apparecchio (interrut- Lunghezza mm 930
tore del cofano).
Polvere durante la spazzatura / potenza di aspirazione Larghezza mm 075
insufficiente Altezza . mm 1070
® Svuotare il vano raccolta. Peso a vuoto (peso di trasporto) kg 39
® Controllare/sostituire le guarnizioni sulla cartuccia filtrante e Peso totale consentito kg 54
sul vano raccolta. Larghezza rullospazzola mm 450
® Controllare/pulire/sostituire il filtro antipolvere e il prefiltro. Diametro rullospazzola mm 230
a Verificare che il filtro antipolvere e il prefiltro siano posizio- Diametro spazzola laterale mm 250
nati correttamente.
b Pulire il filtro antipolvere e il prefiltro se sono leggermente Vano raccolta
sporchi. Volume vano raccolta I (kg) 20 (15)
¢ Se il filtro antipolvere e il prefiltro sono danneggiati o molto Filtro e sistema aspirante
sporchi, sostituirli. Sistema filtrante Filtro plis-
® Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta, regolarli o so- settato
stituirli. piatto
® Ventilatore difettoso, contattare il servizio clienti. Superficie attiva del filtro m2 0,95
Potenza di spazzamento non adeguata Categoria di polvere M
® Impostare correttamente la superficie di spazzamento del rul-  \/z10ri rilevati secondo EN 60335-2-72
lospazzola e della spazzola laterale sulla regolazione. Valore di vibrazione mano-braccio mis2 <25
® |l rullospazzola e la spazzola laterale sono troppo usurati, so- - - . - ’
stituirli. Livello di pressione acustica Lpa dB(A) 56
® Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta, regolarli / so- Incertezza Ky dB(A) 2
stituirli se necessario. Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 72
e
Incertezza Kyya dB(A) 2

Segue una presentazione generale (estratto) delle parti soggette
a usura e degli accessori disponibili su opzione.

Con riserva di modifiche tecniche.

Descrizione N. d’ordine
Per rivestimenti tessili interni|2.884-355.0
Per rivestimenti tessili interni|2.886-002.0

Accessori
Spazzola laterale
Rullospazzola

Filtro antipolvere Filtro plissettato piatto 6.907-449.0
(PTFE)

Prefiltro 5.745-280.0

Sacchetto di smalti- |Kit con 10 sacchetti di smal-|2.884-358.0

mento timento

Batteria di ricambio |Accumulatore ad alta capa- |2.445-043.0
“Battery Power+ 36/ |cita 36 V, 7,5 Ah

75 DW”
Caricabatterie "Bat- |Caricabatterie rapido 36 V |2.445-045.0
tery Power+" *UE
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito definita,
in conseguenza della sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mercato, &€ conforme ai re-
quisiti essenziali di sicurezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Spazzatrice stradale

Tipo: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 70

Garantito: 72

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.

U e

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/12/2020
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Algemene instructies
f || Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient

u deze originele gebruiksaanwijzing en de het hoofd-
stuk veiligheidsinstructies door te lezen. Houd u hier-
aan.
Bewaar deze voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.

Levering controleren
Meld bij de overdracht van het voertuig gebreken en transport-
schade meteen aan uw dealer of verkoopvestiging.

Milieubescherming
&y, Hetverpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi verpakkingen
& met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-
le recyclebare materialen en vaak onderdelen zoals batterij-
en, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd
weggooien een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het mi-
lieu kunnen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit
symbool mogen niet met het huisvuil worden weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder: www.kaer-
cher.nl/REACH

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is.
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-
koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of dodelij-
ke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot zware
of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot materi-
éle schade kan leiden.
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Symbolen op het apparaat

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar door hete opperviakken
Laat het apparaat voldoende afkoelen alvorens het te
bewerken of kappen te openen.

/N
A GEVAAR

Gevaar voor verwonding en beknelling door be-
wegende machineonderdelen en ronddraaiende
aandrijfriemen.

Wacht tot alle delen van het apparaat volledig tot stil-
stand zijn gekomen voordat u de kap opent en grijp tij-
dens de werking niet in het apparaat.

Aanduiding van de aanpersdruk van de veegwals
(veegspiegel)

Veegwals heffen

Veegwals neerlaten

Zijbezem neerlaten

Zijbezem heffen

In de leveringsomvang van het apparaat
is een vlakke harmonicafilter van poly-
estervlies met PTFE-coating (stofklasse
M) inbegrepen.

Reglementair gebruik

Dit op batterijen werkende apparaat is een veegmachine voor het
reinigen van tapijten en diverse textielvioeren binnenshuis. Het
heeft een antistatische veegwals en een ingebouwd stoffilter.
Dit apparaat is alleen bedoeld voor droge reiniging.

De veegmachine is bestemd voor professioneel gebruik.
Gebruik de veegmachine uitsluitend overeenkomstig de gege-
vens in deze gebruiksaanwijzing. Elk ander gebruik geldt als niet
reglementair. De fabrikant is niet aansprakelijk voor hieruit voort-
vloeiende schade; alleen de gebruiker draagt het risico.

Aan de veegmachine mogen geen veranderingen worden uitge-
voerd.

Alleen de door de onderneming of diens gevolmachtigde vrijge-
geven oppervlakken mogen worden bereden en gereinigd.

[T] ULTIMATE

filter system

Te voorzien fout gebruik
Dit apparaat is alleen bedoeld voor droge reiniging en mag niet
buiten in vochtige omstandigheden worden gebruikt of geplaatst.
Het apparaat is niet bestemd voor het rijden op hellingen.
Nooit explosieve vloeistoffen, gassen, onverdunde zuren en op-
losmiddelen vegen op opzuigen (bijv. benzine, verfverdunner,
stookolie), ze vormen in combinatie met de zuiglucht explosieve
dampen of mengsels.
Nooit aceton, onverdunde zuur- en oplosmiddelen vegen of op-
zuigen, omdat ze de aan het apparaat gebruikte materialen aan-
tasten en beschadigen.
Nooit reactief metaalstof (bijv. aluminium, magnesium, zink) ve-
gen of opzuigen, ze vormen in combinatie met sterk alkalische of
zure reinigingsmiddelen explosieve gassen.
Geen brandende of gloeiende voorwerpen vegen of opzuigen, er
bestaat brandgevaar.

Geen stoffen vegen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

Het verblijf in gevarenzones is verboden. Het gebruik in explosie-
ve ruimtes is verboden.

Het duwen/trekken of transporteren van voorwerpen is met dit
apparaat niet toegestaan.

Geschikte oppervliakken om te vegen
Grote textieloppervlakken bijv. in:
Kantoren
Hotels
Winkels
Casino's
Luchthavens
Tennishallen
Beurshallen

De veegmachine werkt volgens het overwerpprincipe.

1. De roterende zijbezem reinigt hoeken en randen van het veeg-
oppervlak en transporteert het veeggoed in de baan van de
veegwals.

2. De roterende veegwals transporteert het veeggoed direct in
het vuilreservoir.

3. Het opgewaaide stof in het vuilreservoir wordt via een stoffilter
en een voorfilter gescheiden en de blazer zuigt de gefilterde
zuivere lucht af.

4. Het voorfilter wordt automatisch gereinigd na een ingestelde
tijd wanneer het apparaat wordt ingeschakeld en tijdens de
werking.

5. Door de uitstekende achterwielen kan hij gemakkelijk over
trappen worden vervoerd.

6. Het verzamelde vuil wordt naar het vuilreservoir getranspor-
teerd. Het vuilreservoir kan optioneel met een stofverzamel-
zak worden uitgerust.

Veiligheidsinstructies

Veiligheidsinstructies m.b.t. de bediening

&N WAARSCHUWING e Gebruik het apparaat alleen volgens de
voorschriften. Houd rekening met de plaatselijke omstandighe-
den en let bij het uitvoeren van werkzaamheden met het apparaat
op andere personen en met name kinderen. e Bescherm het ap-
paraat altijd tegen zon, regen en andere weersomstandigheden,
zowel tijdens het gebruik als wanneer het niet wordt gebruikt. Zet
het apparaat in een droge en beschutte ruimte. Dit apparaat is al-
leen bedoeld voor droge reiniging en mag niet buiten in vochtige
omstandigheden worden gebruikt of geplaatst. ® Controleer het
apparaat met de werkrichtingen op correcte toestand en op de
bedrijffsveiligheid. Is de toestand niet perfect, dan mag u het ap-
paraat niet gebruiken. e Let in gevarenzones (bijv. tankstations)
op de desbetreffende veiligheidsvoorschriften. Gebruik het appa-
raat nooit in explosieve ruimtes. e Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door personen met een fysieke, sensorische of verstan-
delijke beperking of een gebrek aan ervaring en/of kennis. e Al-
leen personen die in de omgang met het apparaat zijn
geinstrueerd of hebben bewezen dat ze het apparaat correct be-
dienen en uitdrukkelijk de opdracht hebben dit apparaat te ge-
bruiken, mogen het apparaat gebruiken.LET OP e De bediener
moet voor het begin van het werk controleren of alle veiligheids-
inrichtingen correct zijn aangebracht en functioneren. e De be-
diener van het apparaat is voor ongevallen met andere personen
of hun eigendom verantwoordelijk. WAARSCHUWING e Zorg
voor nauw aansluitende kleding en stevige schoenen van de be-
diener. Los gedragen kleding vermijden. e Houd toezicht op kin-
deren om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.
e Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet bedienen.LET
OP e Controleer de directe omgeving alvorens te beginnen met
rijden (bijv. kinderen). Zorg voor voldoende zicht!VOORZICHTIG
e Gebruik het apparaat niet in zones waarin de mogelijkheid be-
staat door vallende voorwerpen te worden geraakt.
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Beschrijving apparaat

Het apparaat is verkrijgbaar in 2 verschillende versies:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
accu en oplader bijgeleverd

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
zonder accu en oplader

Afbeelding apparaat

@ Duwbeugel
(@ Opbergnet (niet voor reserve-accu)
(® Sterbouten voor duwbeugelinstelling (2x)
@ Apparaatkap
() Achterwiel (2x)
®) Zijbezem rechts
@ Instelling zijbezem
— Aanpersdruk instellen
— Zijbezem heffen
Zijbezem neerlaten
©® Instelling van de aanpersdruk van de veegwals (veegspiegel)
Aanduiding van de aanpersdruk van de veegwals
— Led brandt niet: de veegwals verder laten zakken
— Led groen: juiste instelling
— Led rood: Veegwals heffen
@ Aan-/uitknop
@ Ontgrendeling accu
(3 Batterijhouder
Oplaadapparaat “Battery Power+”
— Alleen in de leveringsomvang van CVS 65/1 Bp Pack inbe-
grepen
@ Accu “Battery Power+ 36/75”
— Alleen in de leveringsomvang van CVS 65/1 Bp Pack inbe-
grepen

Vuilreservoir, verwijderbaar
— Een stofverzamelzak (optie) kan in het vuilreservoir worden
geplaatst.

(@ Ontgrendeling vuilreservoir

Greep apparaatkap

Typeplaatje

@0 Vak voor reserve-accu (met bevestigingsriem)

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming van de ge-
bruiker en mogen niet buiten werking worden gesteld en de func-
ties ervan mogen niet worden omzeild.

Neem de veiligheidsinstructies in de hoofdstukken in acht!

Kapschakelaar
De kapschakelaar verhindert dat het apparaat start terwijl de kap
van het apparaat open is.

Aan-/uitknop
De in-/uitschakelaar voorkomt dat het apparaat onbedoeld start.
Voor het opbergen van het apparaat of bij gevaar de in-/uitscha-
kelaar uitschakelen.

Elektronica
Bij overbelasting van de veegwals schakelt de elektronica het ap-
paraat uit en knippert de LED.
Schakel in dat geval het apparaat uit met de in-/uitschakelaar en
draai voor het weer inschakelen de veegwals bij de instelling aan-
drukkracht helemaal omhoog draaien.
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Inbedrijfstelling

Duwbeugel instellen
Instructie
Bij levering van het apparaat is de duwbeugel ingeklapt. Voor ge-
bruik kan hij in 3 verschillende hoogtes worden ingesteld.

1. Duwbeugel in de gewenste positie omhoog klappen. Zorg er-
voor dat de groeven correct in de bouten grijpen (bevestiging).
2. Draai de sterschroeven handvast aan.

Apparaatkap openen/sluiten

AN VOORZICHTIG

Beknellingsgevaar door inklemmen van vingers

Neem voor het openen en sluiten de apparaatkap alleen vast aan

de daarvoor bestemde greep.

LET OP

Verbrandingsgevaar door hete aandrijfmotor

Aandrijfmotor kan tijdens bedrijf heet worden.

Raak geen hete opperviakken aan. Let op de waarschuwings-

symbolen.

Instructie

Het openen van de apparaatkap wordt nodig:

e voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

e voor het vervangen/reinigen van het stoffilter en voorfilter

e voor het opbergen van een reserveaccu.

1. Apparaatkap openen: Apparaatkap aan de verzonken hand-
greep vasthouden en langzaam naar voren zwenken. Een
spanband houdt de apparaatkap vast.

2. Apparaatkap sluiten: Apparaatkap langzaam naar achter
zwenken.

Zijbezem monteren
De zijbezem wordt bij het apparaat geleverd en moet vdér ge-
bruik op het apparaat worden bevestigd.
Zie hoofdstuk "Zijpezems vervangen".

Accu opladen/plaatsen
Voor ingebruikname de accu opladen.
De beschrijving hiervan vindt u in de aparte gebruiksaanwijzin-
gen van de accu en het oplaadapparaat.

1 De opgeladen accu in de accuhouder plaatsen en deze tot aan
de aanslag schuiven tot hij vastklikt.

Stofverzamelzak (optie)
Een stofverzamelzak kan in het vuilreservoir worden geplaatst
voor een gemakkelijke en veilige verwijdering van het veeggoed.
1. Vergrendeling van het vuilreservoir openen (naar achteren
trekken).
2. Het vuilreservoir naar achteren kantelen en eruit trekken.
3. De bevestigingsklemmen aan de voorkant van het vuilreser-
voir naar buiten klappen.

4. De stofverzamelzak in het vuilreservoir plaatsen en over de
rand vouwen.

5. De bevestigingsklem weer sluiten.
6. Het vuilreservoir plaatsen en helemaal naar voren duwen.
7. Controleren of het vuilreservoir is vastgeklikt.
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Instructies voor het vegen
AN VOORZICHTIG
Beschadigingsgevaar
Reinigingswerkzaamheden in voorwaartse rijrichting uitvoeren.
Voer geen reinigingswerkzaamheden uit als het vuilreservoir is
verwijderd.
Laat het apparaat niet draaien terwijl de veegwals is ingescha-
keld.
Veeg geen pakbanden, koorden of dergelijke (beschadiging van
het veegmechanisme).
Instructie
Pas de veegsnelheid aan de omstandigheden aan om een opti-
maal reinigingsresultaat te bereiken.

Vegen met veegwals en zijbezems

® Aan-/uitknop
® Lnslgellen van de aandrukkracht van de veegwals (draaihen-
e

Weergave aandrukkracht veegwals

— Led brandt niet: veegwals verder neerlaten
— LED groen: juiste instelling

— LED rood: Veegwals optillen

@ Zijbezem neerlaten

() Instelling zijpbezem
— Aandrukkracht instellen
— Zijbezem optillen

1. Schakel het apparaat met de in-/uitschakelaar aan (stand I).
a Veegwals en zijbezem draaien.

2. Duw het apparaat met de duwbeugel vooruit en begin de rei-
niging. Gebruik voor textielopperviakken de instelling aan-
drukkracht veegwals.

a Om af te stellen, de draaigreep optillen en verdraaien.
b De juiste aandrukkracht wordt door een groene LED weer-
gegeven.

3. Omdicht bij randen te reinigen, op de knop voor neerlaten van
de zijbezem drukken.

a Gebruik indien nodig de instelling zijpezem en stel de aan-
drukkracht in.

4. Om grotere voorwerpen (20 mm) op te pakken, drukt u de
duwbeugel iets omlaag zodat de veegwals de voorwerpen in
het vuilreservoir kan verplaatsen.

5. Een automatische reiniging van het voorfilter zorgt voor onon-
derbroken werken.

6. Laad accu’s altijd op tijd op.

a Tijdens vegen toont de weergave in de accu de resterende
tijd in minuten.

b Als het apparaat is uitgeschakeld, wordt de acculading
weergegeven in %.

Apparaat stoppen en afzetten

1. Schakel het apparaat uit met de in-/uitschakelaar (stand 0) om
het werk af te maken.

2. Apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.

3. Til de draaigreep van de veegwals op en draai deze helemaal
linksom.

4. Trek de neergelaten zijpezem aan de instelling omhoog. De
zijpbezem vergrendelt.

5. Vuilreservoir leegmaken.

6. Reinig het stoffilter en het voorfilter.

7. Accu opladen.

Vuilreservoir leegmaken

(@ Vergrendeling vuilreservoir
@ Vuilreservoir

1. Vergrendeling van het vuilreservoir openen (naar achteren
trekken).

. Het vuilreservoir naar achteren kantelen en eruit trekken.

. Vuilreservoir leegmaken of stofverzamelzak (optie) verwijde-
ren.

. Vuilreservoir plaatsen en helemaal naar voren duwen. Indien
nodig de stofverzamelzak (optie) vooraf plaatsen, zoals be-
schreven in het hoofdstuk “Stofverzamelzak (optie)”.

. Controleren of het vuilreservoir is vastgeklikt.

AN VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij het transport rekening met het gewicht van het apparaat.
1. Schakel het apparaat uit met de in-/uitschakelaar.
2. Til de draaigreep van de veegwals op en draai deze helemaal
linksom.
3. Borg het apparaat bij de wielen met wiggen.
4. Zet het apparaat vast met touwen of spanbanden.
a Voor aan het frame onder de apparaatkap.
b Achter bij de duwbeugelbevestiging.
. Bij het transport in voertuigen het apparaat conform de richtlij-
nen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel en beschadiging
Neem het gewicht van het apparaat in acht.
1. Apparaat op een beschermde, effen en droge plaats parkeren.
2. Accu verwijderen.
a Neem bij opslag de instructies in de gebruiksaanwijzing van
de accu in acht.
3. Reinig het apparaat van binnen en van buiten.
4. Til de draaigreep van de veegwals op en draai deze helemaal
linksom.

» w N
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Onderhoud

Algemene instructies
A GEVAAR
Gevaar voor ongevallen en letsel door onbedoelde bewe-
ging van het apparaat.
Schakel het apparaat voor alle onderhoudswerkzaamheden uit
en trek de sleutel eruit.

Apparaat reinigen
AN VOORZICHTIG
Kortsluitingsgevaar door waterstraal
Reinig het apparaat niet met een slang of een hogedrukstraal.
A GEVAAR
Gezondheidsrisico door stof
Draag een stofmasker en veiligheidsbril bij het reinigen met per-
slucht.
LET OP
Beschadigingsgevaar van de oppervlakken
Gebruik geen schurende of agressieve reinigingsmiddelen voor
de reiniging.
1. Apparaat van binnen met perslucht uitblazen.
2. Apparaat van binnen en van buiten met een vochtige, in mild
zeepsop gedrenkte doek reinigen.

Onderhoudsintervallen
Onderhoud door de klant

Instructie

Alle service- en onderhoudswerkzaamheden moeten door een
gekwalificeerd expert worden uitgevoerd, indien nodig kan altijd
een beroep worden gedaan op een Kércher-vakhandel.

e Dagelijks onderhoud

Veegwals en zijbezems op ingewikkelde banden controleren.
Werking van alle bedieningselementen controleren.
Wekelijks onderhoud

Bewegende delen op lichtlopendheid controleren.
Afdichtlijsten in het veegbereik op instelling en slijtage contro-
leren.

Veegwals en zijbezems op slijtage controleren.

Controleer de filtercassette, reinig het voorfilter indien nodig.
Stoffilter controleren, indien nodig reinigen (afhankelijk van
gebruiksfrequentie ca. elke 10 uur).

e Maandelijks onderhoud

Verwijder de veegwals en verwijder vuil van de aandrijfpen
(zie hoofdstuk "Veegwals controleren / vervangen")

e Onderhoud na slijtage

1 Pas afdichtstrips aan, of vervang deze.

2 veegwals vervangen.

3 Zijbezems vervangen.

Instructie

Beschrijvingen zie hoofdstuk "Onderhoudswerkzaamheden”.

o b w N—= e N -
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Onderhoud door de klantenservice

Instructie

Om tegemoet te komen aan garantie-eisen moeten tijdens de ga-

rantielooptijd alle service- en onderhoudswerkzaamheden door

de geautoriseerde klantenservice worden uitgevoerd.

1 Laat onderhoudswerkzaamheden uitvoeren volgens de in-
spectiechecklist.

Onderhoudswerkzaamheden
Stoffilter reinigen/vervangen
A GEVAAR
Gezondheidsrisico door stof

Draag een stofmasker en veiligheidsbril bij werkzaamheden aan
de filterinstallatie.

@ Sluitingen (2x)

@) Deksel filteromhulsel

(® Filtercassette

. Het apparaat parkeren en met de aan-/uitknop uitschakelen.
. Open de apparaatkap.

. Sluitingen openen.

. Het deksel naar boven zwenken.

. De filtercassette met het stoffilter naar boven toe verwijderen.

/@

M
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(@ Filtercassette
@ Stoffilter
® Voorfilter, verwijderbaar

6. Het stoffilter en het voorfilter controleren.

a Het stoffilter voor het reinigen afzuigen of samen met de fil-
tercassette uitkloppen (niet wassen).

b Het voorfilter verwijderen en reinigen.

7. Filterwisser controleren en reinigen.

8. Een nieuw stoffilter of voorfilter in de filtercassette plaatsen als
het beschadigd of sterk vervuild is.

9. Bij het plaatsen van de filtercassette op de montagerichting
letten.
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Zijbezem vervangen
Vervang van zijbezems wordt beschreven voor als het apparaat
is gekanteld.
LET OP
Gevaar voor letsel en beschadiging
Verwijder de accu en het vuilreservoir, alvorens het apparaat te
kantelen.
Zet het gekantelde apparaat vast, alvorens zijbezems te vervan-
gen.

@ Sluiting
@) Zijbezem
(3® Bevestiging
1. Vuilreservoir verwijderen.
Neem de accu eruit.
Kantel het apparaat naar achteren en beveilig het tegen om-
vallen.
4. Sluiting er aan de onderzijde uitschroeven.
a Openen: linksom draaien
b Sluiten: rechtsom draaien
. Zijbezem verwijderen.
. Indien nodig opname reinigen.
. Nieuwe zijbezem op de opname steken en met sluiting beves-
tigen.

2.
3.

~N O O

Veegwals controleren / vervangen
De veegwals controleren en vervangen terwijl het apparaat ge-
kanteld is.
LET OP
Gevaar voor letsel en beschadiging
Verwijder de accu en de veegcontainer voordat het apparaat
wordt gekanteld.
Zet het gekantelde apparaat vast voordat u de veegwalsvervan-
ging uitvoert.
Zorg er bij het plaatsen van de nieuwe veegwals voor dat er geen
borstelharen in de boring van het zwenkdeel van de veegwals te-
rechtkomen.

() Lagerschaal

(@ Veegwals

(® Aandrijfpen

(@ Afstand tussen afdichtlijst en montageplaat
— Ingesteld: 28 - 30 mm

1. Accu verwijderen.

2. Vuilreservoir verwijderen.

3. Kantel het apparaat naar achteren en beveilig het tegen om-
vallen.

4. Ingewikkelde banden of snoeren van de veegwals verwijde-
ren.

5. Vuil van de aandrijfpennen verwijderen.

6. Om de veegwals te vervangen, pakt u de veegwals vast bij de
basisbehuizing, drukt u deze naar links en trekt u deze naar
beneden toe uit.

7. Nieuwe veegwals op de aandrijfpennen (links) plaatsen. Aan
de andere kant de lagerschaal in de boring van het zwenkdeel
van de veegwals vastklikken.

8. De instelling van de voorste afdichtlijst controleren terwijl het
apparaat is gekanteld en deze zo nodig bijstellen.

Afdichtlijsten vervangen / instellen

Afdichtlijsten Instelwaarden

Zijdelingse afdichtlijsten Afstand tot de grond 1 -2 mm

Voorste afdichtlijst Afstand tussen afdichtlijst en

montageplaat 28 - 30 mm

Achterste afdichtlijst niet instelbaar

@ Voorste afdichtlijst
() Zijdelingse afdichtlijst
® Achterste afdichtlijst (niet instelbaar)
(@) Bevestiging
® Vuilreservoir
1. Bevestiging van de afdichtlijsten losmaken.
2. Afdichtlijst door verschuiven in de langgaten instellen.
a Waarden zie in de tabel.
3. Kloppen de instellingen, dan de afdichtlijsten bevestigen.
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Hulp bij storingen

Instructie
Bij alle niet vermelde storingen met de klantenservice (service)
contact opnemen!

Toebehoren/reserveonderdelen

Veegwals/zijbezem lopen niet of niet correct
Schakel de in-/uitschakelaar in (positie I).
Laad de accu op.
Vergrendel de accu correct.
Elektronica heeft het apparaat uitgeschakeld vanwege over-
belasting (LED knippert). Let bij opnieuw inschakelen op:
a schakel het apparaat uit met de in-/uitschakelaar.
b Til de veegwals op. Til hiervoor de draaigreep op en draai
deze linksom omhoog.
¢ Schakel het apparaat met de aan-/uitknop in.
Veegwals/zijbezems op ingewikkelde banden controleren.
Controleer de riem.
Sluit de apparaatkap volledig (kapschakelaar).

Stof bij het vegen/onvoldoende zuigcapaciteit

Vuilreservoir leegmaken.

Controleer/vervang afdichtingen van filtercassette en vuilre-

Servoir.

Controleer/reinig/vervang stoffilter en voorfilter.

a Controleer de correcte bevestiging van het stoffilter en het
voorfilter.

b Reinig het stoffilter en het voorfilter als deze licht vervuild
zijn.

¢ Vervang het stoffilter en het voorfilter bij beschadiging of
sterke verontreiniging.

Afdichtlijsten op slijtage controleren/instellen/vervangen.

Ventilator defect, neem contact op met de klantenservice.

Veegcapaciteit niet bevredigend
Stel de veegspiegel van de veegwals en zijbezems correct in
op de verstelmogelijkheid.
De veegwals en zijpbezems zijn te versleten, vervang ze.
Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig instellen/
vervangen.

Hierna (bij wijze van uittreksel) een overzicht van de slijtageon-
derdelen of optionele verkrijgbaar toebehoren.

Toebehoren Beschrijving Bestelnr.

Zijbezem Voor textielbekledingen bin- |2.884-355.0
nenshuis

Veegwals Voor textielbekledingen bin- |2.886-002.0
nenshuis

Stoffilter Vlak harmonicafilter (PTFE) |6.907-449.0

Voorfilter 5.745-280.0

Stofverzamelzak Set van 10 stuks stofverza- |2.884-358.0
melzakken

Reserve-accu “Bat- |Hoogrendementsaccu 36 V, |2.445-043.0

tery Power+ 36/75 7,5 Ah

DW”

Oplaadapparaat Snellader 36 V *EU 2.445-045.0

“Battery Power+”

Technische gegevens

Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsduur met volledig opgeladen bat- Minuten  tot 60
terij
Werkbreedte mm 450
Werkbreedte met 1 zijbezem mm 625
Theoretische opperviaktecapaciteit
Oppervlaktecapaciteit (max.) mZ/h 2500
Accu
Accutype Lithium-
ion
Accucapaciteit Ah 7,5
Accuspanning \Y 36
Omgevingsvoorwaarden
Omgevingstemperatuur °C 0 bis +40
Luchtvochtigheid, niet condenserend % 0-90
Afmetingen en gewichten
Lengte mm 980
Breedte mm 675
Hoogte mm 1070
Leeggewicht (transportgewicht) kg 39
Toegestaan totaal gewicht kg 54
Breedte veegwals mm 450
Diameter veegwals mm 230
Diameter zijbezem mm 250
Vuilreservoir
Volume vuilreservoir I (kg) 20 (15)
Filter en zuigsysteem
Filtersysteem Vlak har-
monicafil-
ter
Filteroppervlak m? 0,95
Stofklasse M
Berekende waarden conform EN 60335-2-72
Hand-arm-vibratiewaarde m/s® <25
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 56
Onzekerheid K;a dB(A) 2
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 72
onzekerheid Kya
Onzekerheid Kyya dB(A) 2

Technische wijzigingen voorbehouden.

Nederlands
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op basis
van het ontwerp en type en in de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veiligheids- en gezondheids-
vereisten van de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goedge-
keurde wijziging van de machine verliest deze verklaring zijn
geldigheid.

Product: Veeg-/zuigmachine

Type: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 70

Gegarandeerd: 72

De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van

de directie.
1% i@gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/12/01
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A Antes de poner en marcha por primera vez el equi-
po, lea este manual de instrucciones y el capitulo
Instrucciones de seguridad. Actue conforme a estos
documentos.

Conserve estos documentos para su uso posterior o para propie-
tarios ulteriores.

Comprobacién del suministro
Si detecta desperfectos en la entrega del vehiculo debe comuni-
carselos inmediatamente a su distribuidor o concesionario.

Protecciéon del medioambiente

&y, Los materiales del embalaje son reciclables. Elimine los em-
6o balajes de forma respetuosa con el medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales

reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
™ muladores o aceite, que suponen un riesgo potencial para la
salud de las personas o el medioambiente en caso de manipular-
se o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos com-
ponentes son necesarios para un servicio adecuado del equipo.
Los equipos identificados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias contenidas
en: www.kaercher.com/REACH

Garantia
En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, pongase en contacto con su dis-
tribuidor o con el servicio de postventa autorizado mas proximo
presentando la factura de compra.
(Direccién en el reverso)

Accesorios y recambios
Utilice unicamente accesorios y recambios originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recambios en
www.kaercher.com.



Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir
dafios materiales.

Simbolos en el equipo

A PELIGRO

Peligro de quemaduras por superficies calientes
Deje que el equipo se enfrie lo suficiente antes de
realizar trabajos en él o abrir las cubiertas.

A PELIGRO

Peligro de lesiones y aplastamiento debido a las
piezas moviles de la maquina y a la correa de ac-
cionamiento giratoria.

Espere a que todos los componentes del equipo se
hayan detenido por completo antes de abrir la cubier-
ta y no introduzca las manos en el interior del equipo
durante su funcionamiento.

>

Indicador de presion de empuje del cepillo cilindrico
n-1 de barrido (superficie de barrido)

Elevacion del cepillo cilindrico de barrido

Descenso del cepillo cilindrico de barrido

Descenso del cepillo lateral

Elevacion del cepillo lateral

El equipo se suministra con un filtro ple-
gado plano de fieltro de poliéster con re-

[T] ULTIMATE cubrimiento de PTFE (tipo de polvo M).

filter system

Uso previsto
Este equipo con funcionamiento con baterias es una barredora
para la limpieza de alfombras y diferentes suelos textiles en inte-
riores. Tiene un cepillo cilindrico de barrido antiestatico y un filtro
de polvo incorporado.
Este equipo esta disefiado Unicamente para usarse en seco.
La barredora ha sido concebida para el uso comercial.
Utilizar la barredora unicamente de conformidad con las indica-
ciones del presente manual de instrucciones. Cualquier uso dis-
tinto al especificado sera considerado uso no previsto. El
fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios de-
rivados de dicho uso no previsto. El usuario asume todos los ries-
gos.
No esta permitido realizar modificaciones en la barredora.
Solo se deben recorrer y limpiar las superficies autorizadas por
la empresa o sus representantes.
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Usos erréneos previsibles
Este equipo esta disefiado unicamente para usarse en seco y no
debe usarse ni colocarse en exteriores en condiciones de hume-
dad.
El equipo no ha sido concebido para circular por terrenos inclina-
dos.
No barra ni aspire nunca liquidos explosivos, gases, acidos no di-
luidos ni disolventes (p. €j. gasolina, diluyente, gasdleo) ya que,
en combinacion con el aire de aspiracion, forman vapores o mez-
clas explosivas.
No barra ni aspire nunca acetona, acidos ni disolventes no dilui-
dos, ya que atacan y dafian los materiales empleados en el equi-
po.
No barra ni aspire nunca polvos reactivos de metal (p. €j. alumi-
nio, magnesio, cinc), ya que en combinacion con detergentes
muy alcalinos o acidos forman gases explosivos.
No barra ni aspire nunca objetos en llamas o candentes, ya que
existe peligro de incendio.
No barra sustancias perjudiciales para la salud.
Esta prohibida la estancia en zonas de peligro. Queda prohibido
el uso en espacios con peligro de explosion.
No esta permitido empujar/tirar/transportar objetos con este
equipo.

Superficies adecuadas para el barrido
Grandes superficies textiles, por ejemplo, en:
Oficinas
Hoteles
Tiendas
Casinos
Aeropuertos
Pistas de tenis
Salas de exposiciones

Funcionamiento

La barredora funciona segun el principio de rotacion.

1. El cepillo lateral de rotacion limpia las esquinas y los bordes
de la superficie de barrido y desplaza la suciedad barrida a la
trayectoria del cepillo cilindrico de barrido.

2. El cepillo cilindrico de barrido de rotacion lleva la suciedad ba-
rrida directamente al recipiente para la suciedad.

3. El polvo que se levanta en el recipiente para la suciedad se
separa mediante un filtro de polvo y un filtro previo y el venti-
lador aspira el aire limpio filtrado.

4. Elfiltro previo se limpia automaticamente después de un tiem-
po especificado cuando se conecta el equipo y durante el tra-
bajo.

5. Las ruedas traseras que sobresalen permiten el transporte co-
modo en escaleras.

6. La suciedad recogida se transporta al recipiente para la sucie-
dad. El recipiente para la suciedad puede equiparse opcional-
mente con una bolsa para eliminacién de residuos.

Instrucciones de seguridad

Instrucciones de seguridad relativas al manejo
AN ADVERTENCIA e Utilice el equipo solo para su uso previsto.
Altrabajar con el equipo, tenga en cuenta las condiciones locales
y evite causar dafios a terceras personas, sobre todo a nifios.
e Proteja siempre el equipo del sol, la lluvia y otras adversidades
atmosféricas, tanto durante su funcionamiento como cuando es-
té parado. Coloque el equipo en una habitacién seca y protegida.
Este equipo esta disefiado tnicamente para usarse en seco y no
debe usarse ni colocarse en exteriores en condiciones de hume-
dad. e Compruebe que tanto el equipo como los dispositivos de
trabajo se encuentren en un estado impecable y que su seguri-
dad operacional no esta comprometida. Si no se encuentran en
un estado impecable, no debe hacer uso del equipo. ® En zonas
de peligro (p. ej. gasolineras), tenga en cuenta las correspon-
dientes reglamentaciones de seguridad. No use el equipo en es-
pacios con peligro de explosion en ninguna circunstancia. e E/
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uso del equipo no es apto para personas con capacidades cor-
porales, sensoriales o psiquicas limitadas o que carezcan de ex-
periencia y/o conocimiento suficiente. e El equipo solo puede ser
utilizado por personas instruidas en su manejo o que hayan de-
mostrado su capacidad para manejarlo y que hayan recibido la
orden explicita de usarlo. CUIDADO e Antes de empezar a traba-
Jar, el operario debe comprobar si todos los dispositivos de segu-
ridad estan correctamente montados y si funcionan segtn lo
previsto. e El operario del equipo sera el responsable de posibles
accidentes que involucren a otras personas o sus posesio-

El equipo esta disponible en 2 variantes diferentes:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Bateria y cargador incluidos en el alcance del suministro

nes.ADVERTENCIA e Asegurese de que el operario lleve ropa
cefiida y calzado firme. Evite ropa muy holgada. e Se debe su-
pervisar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato. e El equipo no debe ser usado por nifios o jovenes.CUI-
DADO e Compruebe las inmediaciones directas del vehiculo an-
tes de arrancar (podria haber nifios). Asegurese de que la
visibilidad es suficientemente amplia.PRECAUCION e No use el
equipo en zonas en las que exista el riesgo de ser alcanzado por
objetos en caida.

Descripcion del equipo

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
sin bateria y cargador

llustracion

() Asa de empuje

(@ Red de almacenamiento (no para bateria de repuesto)

®) Tornillos de anclaje para el ajuste del asa de empuje (2 uds.)
(@ Tapa del equipo

(&) Rueda trasera (2 uds.)

®) Cepillo lateral derecho

@ Ajuste del cepillo |ateral
— Ajustar la presion de empuje
— Elevar el cepillo lateral

Bajada del cepillo lateral

(® Ajuste de presion de empuje del cepillo cilindrico de barrido
(superficie de barrido)

Idndicador de presion de empuje del cepillo cilindrico de barri-

o

— EI'LED no se ilumina: seguir bajando el cepillo cilindrico de
barrido

— LED verde: ajuste correcto

— LED rojo: elevar el cepillo cilindrico de barrido

@ Interruptor on/off

@2 Desbloqueo de la bateria

@ Compartimiento de la bateria
Cargador «Battery Power+»
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- I§olokincluido en el alcance del suministro de CVS 65/1 Bp
ac

(5 Bateria «Battery Power+ 36/75»
- Solokincluido en el alcance del suministro de CVS 65/1 Bp
ac

Recipiente para la suciedad, extraible . .
— En el recipiente para la suciedad se puede introducir una
bolsa para eliminacion de residuos (opcional).

(@? Desbloqueo del recipiente para la suciedad
Retractil tapa del equipo
Placa de caracteristicas
@9 ng)partimento para bateria de repuesto (con cinta de reten-
cion
Dispositivos de seguridad
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al usuario, y
no deben inhabilitarse ni obviarse.
Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad de los res-
pectivos apartados.

Interruptor de la tapa
El interruptor de la tapa bloquea el arranque del equipo con la ta-
pa del equipo abierta.



Interruptor on/off
El interruptor on/off impide el arranque involuntario del equipo.
Desconectar el interruptor on/off al apagar el equipo o en caso de
peligro.

Sistema electrénico
Si el cepillo cilindrico de barrido esta sobrecargado, la electroni-
ca apaga el equipo y el LED parpadea.
En este caso, desconectar el equipo con el interruptor on/off y,
antes de volver a encenderlo, girar el cepillo cilindrico de barrido
completamente hacia arriba utilizando el ajuste de presion de
empuje.

Puesta en funcionamiento
Ajuste del asa de empuje

Nota
Cuando se entrega el equipo, el asa de empuje esta plegada. Se
puede ajustar a 3 alturas diferentes para trabajar.

1. Levantar el asa de empuje a la posicion deseada. Asegurarse
de que las ranuras encajen correctamente en los pernos (fija-
cion).

2. Apretar los tornillos de anclaje a mano.

Abrir/cerrar la tapa del equipo

& PRECAUCION

Peligro de aplastamiento si los dedos quedan atrapados

Al abrir y cerrar la tapa del equipo, cogerlo por el retractil previsto

para ello.

CUIDADO

Peligro de quemaduras por motor de accionamiento caliente

El motor de accionamiento puede calentarse durante el funciona-

miento.

No toque las superficies calientes. Preste atencién a los simbo-

los de advertencia.

Nota

Es necesario abrir la tapa del equipo:

e Para trabajos de mantenimiento y limpieza

e Para /limpiar el filtro de polvo y el filtro previo

e Para almacenar una bateria de repuesto.

1. Abrir la tapa del equipo: Sujetar la tapa del equipo por el re-
tractil y girarla por completo lentamente hacia delante. Una
cinta sujeta la tapa del equipo.

2. Cerrar la tapa del equipo: Girar lentamente la tapa del equipo
hacia atras.

Montaje del cepillo lateral
El cepillo lateral se suministra junto con el equipo y debe fijarse
al equipo antes de su puesta en funcionamiento.
Véase el capitulo «Cambiar los cepillos laterales».

Cargalcolocacion de la bateria
Cargar la bateria antes de la puesta en funcionamiento.
En el manual de instrucciones separado para la bateria y el car-
gador se encuentra una descripcion al respecto.
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1

Inserte la bateria cargada en el alojamiento de la bateria, em-
pujela hacia adentro tanto como sea posible y encajela.

Bolsa para eliminacion de residuos (opcional)
Con el fin de eliminar la suciedad barrida de forma facil y segura,
se puede introducir una bolsa para eliminacion de residuos en el
recipiente para la suciedad.

1. Accionar el bloqueo del recipiente para la suciedad (tirar hacia
atras).

2. Inclinar hacia atras el recipiente para la suciedad y extraerlo.

3. Mover las pinzas de fijacion de la parte delantera del recipien-
te para la suciedad hacia fuera.

4. Colocar la bolsa para eliminacién de residuos en el recipiente
para la suciedad y fijarla a los bordes.

5. Volver a cerrar las pinzas de fijacion.

6. Colocar el recipiente para la suciedad y empujarlo completa-
mente hacia delante.

7. Comprobar si el recipiente para la suciedad esta correctamen-
te encajado.
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Servicio

Indicaciones relativas al funcionamiento de barrido
& PRECAUCION
Peligro de dafios
Realizar los trabajos de limpieza en direccion de marcha hacia
adelante.
No ejecute trabajos de limpieza con el recipiente para la sucie-
dad desmontado.
No deje que el equipo funcione en esa zona con el cepillo cilin-
drico de barrido encendido.
No barra flejes, cordones o similares (dafios en el sistema mecé-
nico de barrido).
Nota
Adapte la velocidad de barrido segun las circunstancias para ob-
tener un resultado de limpieza optimo.

Barrido con cepillo cilindrico de barrido y cepillos
laterales

@ Interruptor on/off
@) Ajuste de presién de empuje del cepillo cilindrico de barrido
(empufiadura giratoria)

®) Indicador de presion de empuje del cepillo cilindrico de barrido
— EI'LED no se ilumina: seguir bajando el cepillo cilindrico de
barrido
— LED verde: ajuste correcto
— LED rojo: elevar el cepillo cilindrico de barrido

(@ Bajada del cepillo lateral

() Ajuste del cepillo lateral
- A{'ustar la presion de empuje
— Elevar el cepillo lateral

1. Conectar el equipo con el interruptor on/off (posicion I).

a El cepillo cilindrico de barrido y el cepillo lateral giran.

2. Empuijar el equipo hacia adelante por el asa de empuje y co-
menzar la limpieza. Utilizar el ajuste de presion de empuje del
cepillo cilindrico de barrido en funcién del suelo textil.

a Para realizar el ajuste, elevar la empufiadura giratoria y gi-
rarla a continuacion.

b La presion de empuje correcta se indica mediante un LED
verde.

3. Para limpiar en zonas cercanas al borde, bajar el cepillo late-
ral presionando "Descenso del cepillo lateral”.

a Si es necesario, usar el ajuste del cepillo lateral y ajustar la
presién de empuje.

4. Para recoger objetos mas grandes (20 mm), presionar el asa
de empuje ligeramente hacia abajo para que el cepillo cilindri-
co de barrido pueda transportar los objetos al recipiente para
la suciedad.

5. La limpieza automatica del filtro previo garantiza un trabajo
continuo.

6. Recargar siempre la bateria a tiempo.

a Durante el funcionamiento de barrido, el indicador de la ba-
teria muestra el tiempo restante en minutos.

b Cuando el equipo esta apagado, la carga de la bateria se
muestra en %.
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Detencion y desconexion del equipo

1. Para finalizar el trabajo, apagar el equipo con el interruptor on/
off (posicion 0).

2. Depositar el equipo sobre una superficie plana.

3. Elevar la empunadura giratoria del cepillo cilindrico de barrido
y girarla completamente hacia arriba en sentido antihorario.

4. Levantar el cepillo lateral bajado por el ajuste. El cepillo lateral
se enclava.

5. Vacie el recipiente para la suciedad.

6. Limpiar el filtro de polvo y el filtro previo.

7. Cargue la bateria.

Vaciado del recipiente para la suciedad

{

(™ Bloqueo del recipiente para la suciedad
(@ Recipiente para la suciedad

1. Accionar el bloqueo del recipiente para la suciedad (tirar hacia
atras).

. Inclinar hacia atras el recipiente para la suciedad y extraerlo.

. Vaciar el recipiente para la suciedad o retirar la bolsa para eli-
minacién de residuos (opcional).

. Colocar el recipiente para la suciedad y empujarlo completa-
mente hacia delante. Si es necesario, introducir previamente
la bolsa para eliminacion de residuos (opcional) tal y como se
describe en el capitulo «Bolsa para eliminacion de residuos
(opcional)».

. Comprobar si el recipiente para la suciedad esta correctamen-
te encajado.

& PRECAUCION

Riesgo de danos y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.

1. Desconectar el equipo con el interruptor on/off.

2. Elevar la empuiadura giratoria del cepillo cilindrico de barrido
y girarla completamente hacia arriba en sentido antihorario.

. Asegurar el equipo a las ruedas con cufias.

. Asegurar el equipo con cuerdas o correas de sujecion.
a En la parte delantera del marco debajo de la tapa del equi-

po.

b En la parte trasera en el area de fijacién del asa de empuije.

. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para evitar
que resbale y vuelque conforme a las directrices vigentes.

&N ADVERTENCIA
Riesgo de darfios y lesiones
Tenga en cuenta el peso del equipo.
1. Deposite el equipo en un lugar seco, nivelado y protegido.
2. Retirar la bateria.
a Observar los avisos en el manual de instrucciones de la ba-
teria relacionados con el almacenamiento.
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3. Limpiar el interior y el exterior del equipo.
4. Elevar la empufadura giratoria del cepillo cilindrico de barrido
y girarla completamente hacia arriba en sentido antihorario.

Cuidado y mantenimiento

Avisos generales
A PELIGRO
Peligro de lesiones y accidentes por movimiento involunta-
rio del equipo
Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento o conserva-
cion, desconectar el equipo y retirar la bateria.
Limpieza del equipo
& PRECAUCION
Peligro de cortocircuito debido a chorro de agua
No limpie el equipo con mangueras o agua de alta presion.
A PELIGRO
Riesgo para la salud debido al polvo
Lleve una mascara antipolvo y gafas al realizar tareas de limpie-
za con aire comprimido.
CUIDADO
Peligro de dafios de las superficies
No emplee detergentes agresivos ni abrasivos para la limpieza.
1. Sople el interior del equipo con aire comprimido.
2. Limpie el equipo por dentro y por fuera con un pafio humede-
cido en lejia suave.

Intervalos de mantenimiento
Mantenimiento por parte del cliente

Nota

Todos los trabajos de mantenimiento y servicio deben ser lleva-

dos a cabo por personal especialista cualificado, si lo necesita,

puede ponerse en contacto con una tienda especializada de Kér-
cher.

e Mantenimiento diario

1 Compruebe si hay cintas enrolladas en el cepillo cilindrico de
barrido y los cepillos laterales.

2 Compruebe el funcionamiento de los elementos de control.

e Mantenimiento semanal

1 Compruebe si las piezas moéviles se mueven con facilidad.

2 Compruebe el ajuste y el desgaste de los cubrejuntas en el
area de barrido.

3 Compruebe el nivel de desgaste del cepillo cilindrico de barri-
do y los cepillos laterales.

4 Comprobar el cartucho filtrante y, dado el caso, limpiar el filtro
previo.

5 Comprobar el filtro de polvo y, dado el caso, limpiarlo (en fun-
cion de la frecuencia de uso, aproximadamente cada 10 ho-
ras).

e Mantenimiento mensual

Desmontar el cepillo cilindrico de barrido y eliminar la sucie-

dad del pivote de accionamiento (véase el capitulo "Compro-

bacion/sustitucion del cepillo cilindrico de barrido")

e Mantenimiento tras desgaste

1 Reajustar o cambiar las cubrejuntas.

2 sustituir el cepillo cilindrico de barrido.

3 Sustituya los cepillos laterales.

Nota

Para mas descripciones, véase el capitulo « Trabajos de mante-

nimientox.

N

Mantenimiento por parte del servicio de postventa

Nota

Para mantener la garantia, durante la duracion de esta, el servi-

cio de postventa autorizado debe realizar todos los trabajos de

mantenimiento.

1 Dejar que se realicen trabajos de mantenimiento de conformi-
dad con la lista de comprobacién para la inspeccion.
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Trabajos de mantenimiento
Limpieza/sustitucion del filtro de polvo
A PELIGRO
Riesgo para la salud debido al polvo

Llevar una mascara antipolvo y gafas al realizar tareas en la ins-
talacion de los filtros.

(@ Bloqueos (2)

() Tapa de la carcasa del filtro

® Cartucho filtrante

1. Parar el equipo y desconectarlo por el interruptor on/off.

2. Abrir la tapa del equipo.

3. Abrir los cierres.

4. Girar la tapa hacia arriba.

5. Extraer hacia arriba el cartucho filtrante con el filtro de polvo.

/@

i

I

s

@ Cartucho filtrante
@) Filtro de polvo
® Filtro previo, extraible

6. Comprobar el filtro de polvo y el filtro previo.

a Aspirar el filtro de polvo para limpiarlo o sacudirlo junto con
el cartucho filtrante (no lavar).

b Extraery limpiar el filtro previo.

7. Comprobar y limpiar el rascador de filtro.

8. Utilizar un filtro de polvo o un filtro previo nuevo si esta dafiado
0 muy sucio.

9. Tener en cuenta el sentido de montaje del cartucho filtrante
durante la instalacion.

Cambio del cepillo lateral
Se describe como cambiar el cepillo lateral cuando el equipo esta
inclinado.
CUIDADO
Peligro de lesiones y dafnos
Retire la bateria y el recipiente para la suciedad antes de inclinar
el equipo.
Asegure el equipo inclinado antes de cambiar el cepillo lateral.
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@ Cierre
@) Cepillos laterales
(® Alojamiento

. Extraer el recipiente para la suciedad.
. Extraer la bateria.
. Inclinar el equipo hacia atras y asegurarlo contra vuelcos.
. Desatornillar el cierre del lado inferior.
a Abrir: girar en sentido antihorario
b Cerrar: girar en sentido horario
. Desmonte los cepillos laterales.
. Si es necesario, limpie el alojamiento.
7. Insertar el nuevo cepillo lateral en el alojamiento y fijarlo con
el cierre.

A WON -

[©2Né)]

Comprobacion/sustitucion del cepillo cilindrico de barrido
Realizar la comprobacion y sustitucién del cepillo cilindrico de
barrido con el equipo inclinado.

CUIDADO

Peligro de lesiones y dafos

Retirar la bateria y el recipiente para la suciedad antes de inclinar
el equipo.
Asegurar el equipo inclinado antes de cambiar el cepillo cilindrico
de barrido.
Al insertar el nuevo cepillo cilindrico de barrido, asegurarse de
que no haya cerdas atrapadas en el orificio del balanceo del ce-
pillo cilindrico de barrido.

(™ Semicojinete

@ Cepillo cilindrico de barrido

(® Pivote de accionamiento

(@ Distancia entre el cubrejuntas y la chapa de sujecion
— Nominal: 28-30 mm

. Extraer la bateria.

. Extraer el recipiente para la suciedad.

. Inclinar el equipo hacia atras y asegurarlo contra vuelcos.

. Retirar las cintas y cordones enrollados del cepillo cilindrico
de barrido.

5. Eliminar la suciedad del pivote de accionamiento.

A WN -

6. Para sustituir el cepillo cilindrico de barrido, sujetarlo por el
cuerpo base, presionarlo hacia la izquierda y tirar de él hacia
abajo.

7. Colocar el nuevo cepillo cilindrico de barrido en el pivote de
accionamiento (izquierda). En el lado opuesto, enclavar el se-
micojinete en el orificio del balanceo del cepillo cilindrico de
barrido.

8. Comprobar el ajuste del cubrejuntas delantero con el equipo
aun inclinado y reajustar en caso necesario.

Sustitucion/ajuste del cubrejuntas

Cubrejuntas
Cubrejuntas laterales
Cubrejuntas delantero

Valores de ajuste
Distancia al suelo 1-2 mm

Distancia entre el cubrejuntas y
la chapa de sujecion 28-30 mm

no ajustable

Cubrejuntas trasero

(@ Cubrejuntas delantero

@) Cubrejuntas lateral

(® Cubrejuntas trasero (no ajustable)

@) Fijacion

(® Recipiente para la suciedad

1. Soltar la fijacion de los cubrejuntas.

2. Ajustar el cubrejuntas desplazandolo en el orificio longitudinal.
a Para consultar los valores, véase la tabla.

3. Silos ajustes son correctos, fijar el cubrejuntas.

Ayuda en caso de fallos

Nota
En caso de cualquier averia no enumerada, péngase en contacto
con el servicio de postventa (asistencia técnica).

El cepillo cilindrico de barrido/cepillo lateral no
funciona o no lo hace correctamente

Conectar el interruptor on/off (posicion I).

Cargar la bateria.

Enclavar correctamente la bateria.

La electrénica ha apagado el equipo debido a una sobrecarga

(el LED parpadea). Al conectarlo de nuevo, tener en cuenta lo

siguiente:

a Desconectar el equipo con el interruptor on/off.

b Elevar el cepillo cilindrico de barrido levantando la empufa-
dura giratoria y girandola completamente hacia arriba en
sentido antihorario.

¢ Conectar el equipo en el interruptor on/off.

® Compruebe si hay cintas enrolladas en el cepillo cilindrico de

barrido/los cepillos laterales.

® Controlar la correa.

® Cerrar completamente la tapa del equipo (interruptor de la ta-

pa).
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Polvo al barrer o potencia de aspiracién insuficiente
® Vacie el recipiente para la suciedad.
® Comprobar/sustituir las juntas del cartucho filtrante y el reci-
piente para la suciedad.
® Comprobar/limpiar/sustituir el filtro de polvo y el filtro previo.
a Comprobar el asiento correcto del filtro de polvo y el filtro
previo.
b Limpiar el filtro de polvo y el filtro previo si estan ligeramente
sucios.
¢ Sustituir el filtro de polvo y el filtro previo en caso de que es-
té dafado o muy sucio.
® Compruebe el desgaste, ajuste o sustituya los cubrejuntas.
® \/entilador defectuoso, contactar con el servicio de postventa.

Potencia de barrido no satisfactoria
® Ajuste correctamente la superficie de barrido del cepillo cilin-
drico de barrido y el cepillo lateral en el mecanismo de ajuste.
® E| cepillo cilindrico de barrido y el cepillo lateral estan dema-
siado desgastados, sustituirlos.
® Compruebe el desgaste de los cubrejuntas, y ajustelos o sus-
titiyalos si es necesario.

Accesorios/recambios

A continuacién se presenta (en resumen) una vista general de
piezas de desgaste o accesorios disponibles de manera opcio-
nal.

Accesorios N.° de pedi-
do

Para recubrimientos textiles [2.884-355.0
en interiores

Para recubrimientos textiles [2.886-002.0

Descripcion

Cepillos laterales

Cepillo cilindrico de

barrido en interiores
Filtro de polvo Filtro plegado plano (PTFE) |6.907-449.0
Filtro previo 5.745-280.0

Bolsa para elimina- |10 uds. Juego de bolsas pa-|2.884-358.0
cion de residuos ra eliminacion de residuos.
Bateria de repuesto |Bateria de alto rendimiento |2.445-043.0
«Battery Power+ 36/ |36 V, 7,5 Ah
75 DW»

Cargador «Battery
Power+»

Datos técnicos

Datos de potencia del equipo

Cargador rapido 36 V *EU |2.445-045.0

Tiempo de funcionamiento con bateria Minutos  Hasta 60

totalmente cargada

Ancho util mm 450

Ancho util con 1 cepillos laterales mm 625

Rendimiento teérico en superficie

Rendimiento en superficie (max.) m?/h 2500

Bateria

Tipo de bateria lones de
litio

Capacidad de la bateria Ah 7,5

Tension de funcionamiento de la bateria V 36

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C 0 bis +40

Humedad del aire, sin formacién de rocio % 0-90

Peso y dimensiones

Longitud mm 980

Anchura mm 675

Altura mm 1070

Tara (peso para el transporte) kg 39

Peso total admisible kg 54

Cepillo cilindrico de barrido ancho mm 450

Espaiiol

Diametro del cepillo cilindrico de barrido mm 230

Diametro de cepillo lateral mm 250

Recipiente para la suciedad

Volumen del recipiente para la suciedad | (kg) 20 (15)

Filtro y sistema de aspiracion

Sistema de filtros Filtro ple-
gado pla-
no

Superficie de filtrado m? 0,95

Tipo de polvo M

Valores calculados conforme a EN 60335-2-72

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <25

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 56

Inseguridad Ky dB(A) 2

Intensidad acustica Ly + dB(A) 72

Inseguridad Kya

Inseguridad Ky dB(A) 2

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada a conti-
nuacion cumple, en lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo asi como a la versién puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes. Si se producen modifi-
caciones no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde
su validez.

Producto: Barredoras-aspiradoras

Tipo: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Procedimiento de evaluacién de la conformidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 70

Garantizada: 72

Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autorizacién de la
direccion.

/ U Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/12/2020
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Indicagbes gerais
A Antes da primeira utilizagado do aparelho, leia este
manual original e o capitulo Avisos de seguranca.
Proceda em conformidade.
Guarde-os para referéncia ou utilizagao futura.

Verificar o fornecimento
Aguando da entrega do veiculo, comunique imediatamente os
defeitos e danos de transporte detectados ao seu distribuidor ou
no ponto de venda.

Protec¢ao do meio ambiente
&y, Os materiais de empacotamento sao reciclaveis. Elimine as
6o embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém materiais re-
ciclaveis de valor e, com frequéncia, componentes como
— baterias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipula-
¢éo ou recolha errada, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os
aparelhos que apresentem este simbolo ndo devem ser recolhi-
dos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrarinformacdes actualizadas acerca de ingredientes
em: www.kaercher.com/REACH

Garantia
Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de
possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)

Acessorios e pecas sobressalentes
Ao utilizar apenas acessorios originais e pecas sobressalentes
originais, garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.
Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

A ATENGAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode provocar
ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode provocar
ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode provocar
danos materiais.

Simbolos no aparelho

A PERIGO

Perigo de combustao devido a superficies quen-
tes

Deixe que o aparelho arrefega o suficiente antes de
trabalhar no mesmo ou abrir as coberturas.

A PERIGO

Perigo de ferimentos e esmagamento devido a
componentes da maquina em movimento e cor-
reias de transmissdo em circulagéo.

Aguarde até que todas as pegas do aparelho parem
completamente antes de abrir a cobertura e néo to-
que no interior do aparelho durante a operag&o.
Indicagéo da pressao de contacto da escova cilindri-
< Fp|ca de varredura (simetria da vassoura)

@ Levantamento da escova cilindrica de varredura

>

Abaixamento da escova cilindrica de varredura

Abaixamento da vassoura lateral

Levantamento da vassoura lateral

O volume do fornecimento do aparelho
contém um filtro de pregas de velo de
poliéster com revestimento de PTFE
(classe de p6 M).

[T] ULTIMATE

filter system

Utilizacao prevista
Este aparelho a bateria € uma varredora para limpeza de tapetes
e diferentes pisos téxteis interiores. Possui uma escova cilindrica
de varredura antiestatica e um filtro de p6 integrado.
Este aparelho apenas ¢ indicado para utilizagao a seco.
A varredora esta prevista para a utilizagao industrial.
Utilize a varredora exclusivamente de acordo com as indicagdes
constantes deste manual de instrugdes. Qualquer outra utiliza-
¢ao sera considerada ndo conforme com as normas. O fabrican-
te ndo se responsabiliza pelos danos dai resultantes; este risco
sera suportado exclusivamente pelo utilizador.
N&o podem ser efectuadas modificagbes na varredora.
S6 podem ser percorridas e limpas as areas autorizadas pela
empresa ou pelo seu representante.

50 Portugués



Utilizagao incorrecta previsivel
Este aparelho apenas € indicado para utilizagédo a seco e nao po-
de ser utilizado nem imobilizado no exterior caso existam condi-
¢Oes de humidade.
O aparelho nao se destina a circulagdo em subidas.
Nunca varrer ou aspirar liquidos explosivos, gases, acidos ndo
diluidos e diluentes (p. ex., gasolina, diluente de tinta, gasoleo de
aquecimento), pois formam misturas e vapores explosivos em
conjunto com o ar aspirado.
Nunca varrer ou aspirar acetona, acidos n&o diluidos e diluentes,
visto que atacam e danificam os materiais utilizados no aparelho.
Nunca varrer ou aspirar pés metalicos reactivos (p. ex., aluminio,
magnésio, zinco), pois formam gases explosivos em conjunto
com produtos de limpeza com alto teor alcalino ou acido.
N&o varrer nem aspirar objectos inflamaveis ou a arder, pois
existe perigo de incéndio.
N&o varrer substancias nocivas para a saude.
E proibida a permanéncia em &reas de perigo. Esta interdita a
operagao em espagos com perigo de explosao.
N&o é permitido empurrar/puxar ou transportar objectos com es-
te aparelho.

Revestimentos adequados para varrer
Grandes areas téxteis, por exemplo em:
escritorios
hotéis
lojas
casinos
aeroportos
campos de ténis
salas de exposi¢céao

A varredora funciona segundo o principio de expulséo.

1. Avassoura lateral rotativa limpa os cantos e as bordas da su-
perficie de varredura e transporta o lixo para o trajecto da es-
cova cilindrica de varredura.

2. A escova cilindrica de varredura transporta o lixo directamen-
te para o depdsito de detritos.

3. O pé levantado no depdsito de detritos é separado através de
um filtro de pé e um pré-filtro e a ventoinha aspira o ar puro
filtrado.

4. O pré-filtro é limpo automaticamente quando o aparelho é li-
gado, bem como durante o trabalho, apds um determinado
periodo de tempo.

5. Devido as rodas traseiras salientes, pode ser facilmente trans-
portado em escadas.

6. A sujidade recolhida é transportada para o depdésito de detri-
tos. O depdsito de detritos pode ser opcionalmente equipado
com um saco de recolha.

Avisos de seguranga

Avisos de seguranga para a operagao
A ATENGAO e Utilize o aparelho apenas para os fins a que se
destina. Tenha em consideragdo as condigbes locais e verifique
se existem outras pessoas ao redor, especialmente criangas, du-
rante os trabalhos com o aparelho. e Proteger sempre o apare-
Iho do sol, da chuva e de outras influéncias atmosféricas, tanto
durante a operagdo como durante a imobilizagéo. Imobilizar o
aparelho em espagos secos e protegidos. Este aparelho apenas
é indicado para utilizagdo a seco e nao pode ser utilizado nem
imobilizado no exterior caso existam condi¢gbes de humidade.
e Verifique se o aparelho e os dispositivos de trabalho estdo em
condigcbes e se oferecem seguranga operacional. Se néo estive-
rem em perfeitas condigées, ndo podem ser utilizados. e Em
areas de perigo (p. ex., estagbes de servigo), respeite as respec-
tivas prescrigbes de seguranga. Nunca guarde o aparelho em lo-
cais com perigo de exploséo. e O aparelho néo se destina a ser
utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas ou sem experiéncia e/ou conhecimentos. e O
aparelho apenas deve ser manuseado por pessoas instruidas
quanto a sua utilizagdo, ou que tenham demonstrado competén-
cia na sua operagéo e que tenham sido expressamente encarre-
gadas da sua utilizacdo. ADVERTENCIA e Antes de iniciar os
trabalhos, o operador tem de verificar se todos os dispositivos de
protecg¢do estao instalados e a funcionar correctamente. e O
operador do aparelho é responsavel por acidentes com outras
pessoas e os seus bens. ATENGAO e Certifique-se de que o
operador usa vestuario justo e calgado resistente. Evitar vestua-
rio largo. e Supervisione as criangas para garantir que ndo brin-
cam com o aparelho. e O aparelho ndo pode ser operado por
criangas e jovens.ADVERTENCIA e Olhe & sua volta antes de
arrancar (p. ex., criangas). Assegure-se de que existe visibilida-
de suficiente! CUIDADO e Néo utilize o aparelho em zonas em
que existe a possibilidade de ser atingido por objectos em queda.
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Descrigao do aparelho

O aparelho esta disponivel em 2 versdes diferentes:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Bateria e carregador incluidos no volume do fornecimento

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
Sem bateria e carregador

Figura do aparelho

L)
-P
@

(@ Alavanca de avango

(@ Rede de armazenamento (n&o para bateria sobressalente)

(3 Parafusos de cabega estrelada para ajuste da alavanca de
avango (2x)

@ Cobertura do aparelho

(5 Roda traseira (2x)

(® Vassoura lateral a direita

(» Ajuste da vassoura lateral
— Ajustar a presséo de contacto
— Levantar a vassoura lateral

Abaixamento da vassoura lateral

(® Ajuste da pressé&o de contacto da escova cilindrica de varre-
dura (simetria da vassoura)

Ingicagéo da pressao de contacto da escova cilindrica de var-
redura

— O LED n&o acende: abaixar mais a escova cilindrica de var-

redura

— LED verde: ajuste correcto

— LED vermelho: levantar a escova cilindrica de varredura
@ Interruptor ligar/desligar
@2 Desbloqueio da bateria
@3 Compartimento da bateria
Carregador “Battery Power+”

— Apenas no volume do fornecimento de CVS 65/1 Bp Pack
(@ Bateria “Battery Power+ 36/75"

— Apenas no volume do fornecimento de CVS 65/1 Bp Pack

Recipiente de detritos, removivel
— E possivel inserir um saco de recolha (opg¢&o) no depdsito
de detritos.

(@7 Desbloqueio do depdsito de detritos
Punho da cobertura do aparelho
Placa de caracteristicas

@) Compartimento para bateria sobressalente (com cinta de re-
tencao)

Unidades de seguranca
As unidades de seguranca tém como fungdo proteger o utilizador
e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas durante o seu fun-
cionamento.
Respeite os avisos de seguranga constantes dos capitulos!

Interruptor da cobertura
O interruptor da cobertura impede o arranque do aparelho se a
cobertura do aparelho estiver aberta.

Interruptor ligar/desligar
O interruptor ligar/desligar evita o arranque involuntario do apa-
relho. Desligar o interruptor ligar/desligar ao estacionar o apare-
Iho ou em caso de perigo.

Equipamentos electronicos
Em caso de sobrecarga da escova cilindrica de varredura, o
equipamento electrénico desliga o aparelho e o LED pisca.
Neste caso, desligar o aparelho no interruptor ligar/desligar e,
antes da reactivacgao, rodar a escova cilindrica de varredura to-
talmente para cima até ao ajuste da pressao de contacto.
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Colocacao em funcionamento

Ajustar a alavanca de avango
Aviso
Aquando do fornecimento do aparelho, a alavanca de avango es-
ta dobrada. Para o trabalho, é possivel ajusta-la em 3 alturas di-
ferentes.

1. Dobrar a alavanca de avango para cima na posi¢ao desejada.
Assegurar que as ranhuras encaixam correctamente nos per-
nos (fixagao).

2. Apertar manualmente os parafusos de cabeca estrelada.

Abrir/fechar a cobertura do aparelho

A& CUIDADO

Perigo de esmagamento devido a dedos presos

Ao abrir ou fechar a cobertura do aparelho, agarre apenas no pu-

nho previsto para o efeito.

ADVERTENCIA

Risco de queimaduras devido a motor de accionamento

quente

O motor de accionamento pode ficar quente durante a operagéo.

Né&o toque nas superficies quentes. Preste atengdo aos simbolos

de adverténcia.

Aviso

A abertura da cobertura do aparelho é necessaria:

e para trabalhos de manutengéo e limpeza

e para substituir/limpar o filtro de p6 e o pré-filtro

e para armazenamento de uma bateria sobressalente.

1. Abrir a cobertura do aparelho: Segurar a cobertura do apare-
Iho pelo punho e gira-la lentamente totalmente para frente.
Uma cinta segura a cobertura do aparelho.

2. Fechar a cobertura do aparelho: Girar lentamente a cobertura
do aparelho para tras.

Montar a vassoura lateral
A vassoura lateral é fornecida com o aparelho e deve ser fixada
no aparelho antes do arranque.
Consultar o capitulo “Substituir vassoura lateral”.

Carregar/inserir bateria
Carregar a bateria antes do arranque.
A descricao encontra-se no manual de instrugdes separado, da
bateria e do carregador.

Inserir a bateria carregada no suporte da bateria, empurrar até
ao batente e encaixar.

1

Saco de recolha (opgao)
E possivel inserir um saco de recolha no depdsito de detritos pa-
ra a recolha facil e segura do lixo / material varrido.
1. Activar o bloqueio do depdsito de detritos (puxar para tras).
2. Inclinar o depdsito de detritos para tras e remover.
3. Dobrar para fora os grampos de fixagdo na frente do depdsito
de detritos.

4. Inserir 0 saco de recolha no depésito de detritos e puxa-lo so-
bre a borda.

5. Voltar a fechar o grampo de fixagéo.

6. Inserir o depésito de detritos e empurrar totalmente para a
frente.

7. Verificar se o depdsito de detritos esta engatado.
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Indicagdes relativas a operagao de varrer
A& CUIDADO
Perigo de danos
Executar os trabalhos de limpeza no sentido de condug&o.
Na&o realize trabalhos de limpeza com os depdsitos de detritos re-
tirados.
Né&o deixe o aparelho funcionar no mesmo local com a escova ci-
lindrica de varredura ligada.
N&o varra fitas de embalagens, cordées ou similares (danos no
sistema mecénico de varredura).
Aviso
Adapte a velocidade de varredura as condigbes, para obter um
optimo resultado de limpeza.

Varrer com escova cilindrica de varredura e vassoura
lateral

@ Interruptor ligar/desligar

Ajuste da pressao de contacto da escova cilindrica de varre-
dura (manipulo rotativo)

®) Indicagéo da pressédo de contacto da escova cilindrica de var-
redura
— O LED nao acende: abaixar mais a escova cilindrica de var-
redura
— LED verde: ajuste correcto
— LED vermelho: levantar a escova cilindrica de varredura

(@ Abaixamento da vassoura lateral

(® Ajuste da vassoura lateral
— Ajustar a pressao de contacto
— Levantar a vassoura lateral

1. Ligar o aparelho com o interruptor ligar/desligar (posicao I).

a A escova cilindrica de varredura e a vassoura lateral giram.

2. Empurrar o aparelho para a frente na alavanca de avango e
comecar a limpar. Utilizar o ajuste da presséo de contacto da
escova cilindrica de varredura consoante o pélo do téxtil.

a Para ajustar, levantar o manipulo rotativo e girar.
b A presséo de contacto correcta é indicada por um LED ver-
de.

3. Para limpar proximo a borda, abaixe a vassoura lateral pres-
sionando o botao de abaixamento da vassoura lateral.

a Se necessario, utilizar o ajuste da vassoura lateral e ajustar
a presséao de contacto.

4. Para agarrar objectos maiores (20 mm), pressionar a alavan-
ca de avango um pouco para baixo para que a escova cilindri-
ca de varredura possa mover os objectos para dentro do
depdsito de detritos.

5. Uma limpeza automatica do pré-filtro garante um trabalho
continuo.

6. Recarregar sempre a bateria a tempo.

a Durante a operacéo de varredura, o visor na bateria mostra
o tempo restante em minutos.

b Quando o aparelho esta desligado, o nivel de carregamento
da bateria é indicado em %.

Parar e estacionar o aparelho

1. Para terminar o trabalho, desligar o aparelho com o interruptor
ligar/desligar (posigao 0).

2. Colocar o aparelho numa superficie plana.

3. Levantar o manipulo rotativo da escova cilindrica de varredura
e roda-lo totalmente para cima no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio.

4. Puxar a vassoura lateral abaixada para cima até ao ajuste. A
vassoura lateral engata.

5. Esvaziar o depésito de detritos.

6. Limpar o filtro de p6 e o pré-filtro.

7. Carregar a bateria.

Esvaziar o depoésito de detritos

(™ Bloqueio do depdsito de detritos
@) Deposito de detritos

1. Activar o bloqueio do depdsito de detritos (puxar para tras).

2. Inclinar o depdsito de detritos para tras e remover.

3. Esvaziar o depésito de detritos ou retirar o saco de recolha
(opgéo).

4. Inserir o depésito de detritos e empurrar totalmente para a
frente. Se necessario, inserir primeiro o saco de recolha (op-
¢ao) conforme descrito no capitulo “Saco de recolha (opgéo)”.

5. Verificar se o depdsito de detritos esta engatado.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Desligar o aparelho com o interruptor LIGAR/DESLIGAR.

2. Levantar o manipulo rotativo da escova cilindrica de varredura
e roda-lo totalmente para cima no sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio.

3. Imobilizar o aparelho com cunhas nas rodas.

4. Imobilizar o aparelho com cordas ou correias de amarragao.
a Na parte frontal da estrutura, sob a cobertura do aparelho.
b Na parte traseira, na zona de fixagado da alavanca de avan-

co.

5. Ao transportar o aparelho em veiculos, proteger contra desli-
zes e quedas, de acordo com as directivas aplicaveis.

AN ATENGCAO
Perigo de ferimentos e danos
Tenha em ateng¢&o o peso do aparelho.
1. Estacionar o aparelho num local protegido, plano e seco.
2. Remover a bateria.
a Observar as indicagbes do manual de instrugdes da bateria
no que diz respeito ao armazenamento.
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3. Limpar o aparelho por dentro e por fora.

4. Levantar o manipulo rotativo da escova cilindrica de varredura
e roda-lo totalmente para cima no sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio.

Conservagao e manutengao

Indicagdes gerais
A PERIGO
Perigo de acidente e ferimentos devido a movimentos inad-
vertidos do aparelho
Desligue o aparelho e retire a bateria antes de todos os trabalhos
de conservagdo e manutengéo.

Limpar o aparelho
AN CUIDADO
Perigo de curto-circuito causado por jacto de agua
Né&o limpe o aparelho com o jacto de mangueira ou de agua de
alta presséo.
A PERIGO
Perigo de saude devido ao po
Durante a limpeza com ar comprimido, use uma mascara de pro-
tecgdo contra o po6 e 6culos de protecgéo.
ADVERTENCIA
Perigo de danos nas superficies
Néo utilize detergentes abrasivos ou agressivos para limpar.
1. Soprar o interior do aparelho com ar comprimido.
2. Limpar o interior e o exterior do aparelho com um pano humi-
do embebido numa solugéo basica de lavagem suave.

Intervalos de manuteng¢ao
Manutencgao realizada pelo cliente

Aviso

Todos os trabalhos de assisténcia técnica e de manutengdo tém

de ser realizados por um técnico qualificado,; se necessario, po-

de recorrer-se a qualquer momento a um distribuidor especiali-

zado da Kércher.

e Manutencao diaria

1 Verificar a escova cilindrica de varredura e a vassoura lateral
quanto a fitas enroladas.

2 Verificar o funcionamento de todos os elementos de coman-
do.

e Manutencdo semanal

Verificar a facilidade de movimento das pegas moveis.

Verificar o ajuste e o desgaste das barras de vedagéo na area

de varredura.

3 Verificar o desgaste da escova cilindrica de varredura e da

vassoura lateral.

Verificar a cassete filtrante e, se necessario, limpar o pré-filtro.

Verificar o filtro de p6 e limpa-lo se necessario (dependendo

da frequéncia de uso, aproximadamente a cada 10 horas).

e Manutengéo mensal

Desmontar a escova cilindrica de varredura e limpar a sujida-

de do pino de accionamento (consultar o capitulo “Verificar/

substituir a escova cilindrica de varredura”)

Manutencéo de acordo com o desgaste

Reajustar ou substituir as barras de vedacéo.

substituir a escova cilindrica de varredura.

3 Substituir a vassoura lateral.

Aviso
Consultar as descrigcbes no capitulo “Trabalhos de manutengao”.

- o b N =

N —=~ @

Manutencao realizada pelo servigo de assisténcia técnica

Aviso

Para salvaguardar os direitos de garantia, durante o periodo de

garantia, todos os trabalhos de assisténcia e de manutencdo tém

de ser realizados pelo servigo de assisténcia técnica autorizado.

1 Mandar realizar os trabalhos de manutengéo de acordo com
a lista de verificagéo de inspegao.

Trabalhos de manutengao
Limpar/substituir o filtro de p6
A PERIGO
Perigo de satide devido ao p6
Durante os trabalhos no sistema de filtragem, use uma mascara
de protecgéo contra o pé e 6culos de protecgéo.

(@ Fechos (2x)

() Tampa da caixa do filtro

(® Cassete filtrante

1. Estacionar o aparelho e desligar no interruptor LIGAR/DESLI-
GAR.

. Abrir a cobertura do aparelho.

. Abrir os fechos.

. Girar a tampa para cima.

. Remover a cassete filtrante com o filtro de pé para cima.

/@

W

a b wWwN

B

(@ Cassete filtrante
@) Filtro de p6
® Pré-filtro, amovivel

6. Verificar o filtro de p6 e o preé-filtro.
a Para limpar, aspirar o filtro de pd, ou sacudi-lo juntamente
com a cassete filtrante (n&o lavar).
b Retirar o pré-filtro e limpa-lo.
. Verificar o raspador do filtro e limpa-lo.
8. Em caso de danos ou muita sujidade, colocar um novo filtro
de po ou pré-filtro na cassete filtrante.
9. Observar a direcgao de instalagao da cassete filtrante durante
a instalagéo.

~

Substituir a vassoura lateral
A substituicdo da vassoura lateral é descrita na sec¢ao do apa-
relho inclinado.
ADVERTENCIA
Perigo de ferimentos e danos
Remova a bateria e o depdsito de detritos antes de inclinar o
aparelho.
Fixar o aparelho inclinado antes de substituir a vassoura lateral.
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6. Para substituir a escova cilindrica de varredura, agarrar a es-
cova cilindrica de varredura no corpo da base, pressionar pa-
ra a esquerda e puxar para baixo.

7. Colocar a nova escova cilindrica de varredura no pino de ac-
cionamento (a esquerda). No lado oposto, engatar a bucha de
mancal no orificio da oscilagao das escovas cilindricas de var-
redura.

8. Com o aparelho inclinado, verificar ainda o ajuste da barra de
vedacéao da frente e reajustar, se necessario.

Substituir/ajustar as barras de vedagao

Barras de vedagao
Barras de vedacgao laterais
Barra de vedagéao da frente

Valores de ajuste
Distancia até ao chdo 1 -2 mm

Distancia entre a barra de ve-
dacgéo e a chapa de fixagao 28
-30 mm

® Fecho
@) Vassoura lateral
(® Admissao
. Remover o depdésito de detritos.
. Remover a bateria.
. Inclinar o aparelho para tras e imobiliza-lo contra queda.
. Desapertar fecho na parte inferior.
a Para abrir: girar no sentido contrario aos dos ponteiros do
relégio
b Para fechar: girar no sentido dos ponteiros do relogio
. Retirar a vassoura lateral.
. Se necessario, limpar o suporte.
7. Encaixar a vassoura lateral nova no suporte e fixar com fecho.

A WON -

[e2Né)]

Verificar/substituir a escova cilindrica de varredura
Verificar e substituir a escova cilindrica de varredura com o apa-
relho inclinado.

ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos e danos

Remova a bateria e o depésito de detritos antes de inclinar o
aparelho.

Fixar o aparelho inclinado antes da substituicdo da escova cilin-
drica de varredura.

Ao inserir a nova escova cilindrica de varredura, assegurar que
nenhuma das cerdas fique presa no orificio da oscilagdo das es-
covas cilindricas de varredura.

@ Bucha de mancal

@ Escova cilindrica de varredura

(® Pino de accionamento

(@ Distancia entre a barra de vedag&o e a chapa de fixagdo
— Nominal: 28 - 30 mm

. Remover a bateria.

. Remover o depdsito de detritos.

. Inclinar o aparelho para tras e imobiliza-lo contra queda.

. Remover as fitas e os corddes enrolados da escova cilindrica
de varredura.

5. Limpar a sujidade do pino de accionamento.

A WN -

Barra de vedacao de tras n&o ajustavel

(™) Barra de vedagéo da frente

(2 Barra de vedagéo lateral

(® Barra de vedag&o de tras (n&o ajustavel)

@ Fixagéo

(6 Deposito de detritos

1. Soltar a fixagéo das barras de vedagéao.

2. Ajustar a barra de vedagéo deslocando-a nos orificios oblon-
gos.
a Consultar os valores na tabela.

3. Quando os ajustes estiverem correctos, fixar as barras de ve-
dacgéo.

Ajuda em caso de avarias

Aviso
No caso de quaisquer avarias ndo descritas, contactar o servigo
de assisténcia técnica!

A escova cilindrica de varredura/vassoura lateral nao

funciona ou néao funciona correctamente

Ligar o interruptor ligar/desligar (posigao I).

Carregar bateria.

Encaixar a bateria correctamente.

O equipamento electronico desligou o aparelho devido a so-

brecarga (LED pisca). Na reactivagao, siga estas instrugoes:

a Desligar o aparelho no interruptor ligar/desligar.

b Levantar a escova cilindrica de varredura levantando o ma-
nipulo rotativo e girando totalmente para cima no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio.

c Ligar o aparelho no interruptor ligar/desligar.

® Verificar a escova cilindrica de varredura/vassoura lateral
quanto a fitas enroladas.

® Verificar as correias.

® Fechar totalmente a cobertura do aparelho (interruptor da co-

bertura).
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Pé ao varrer/poténcia de aspiragao insuficiente
® Esvaziar o depdsito de detritos.
® \Verificar/substituir as juntas na cassete filtrante e no depésito
de detritos.
® \Verificar/limpar/substituir o filtro de pé e o pré-filtro.
a Verificar se o filtro de p6 e o pré-filtro estdo posicionados
correctamente.
b Limpar o filtro de p6 e o pré-filtro se estiverem ligeiramente
sujos.
¢ Substituir o filtro de p6 e o pré-filtro no caso de danos ou su-
jidade profunda.
® \lerificar quanto a desgaste/ajustar/substituir as barras de ve-
dacéo.
® \entoinha com defeito, contactar o servigo de assisténcia téc-
nica.

Capacidade de varredura nao satisfatoria
® Ajustar correctamente a simetria da vassoura da escova cilin-
drica de varredura e da vassoura lateral no ponto de ajuste.
® A escova cilindrica de varredura e a vassoura lateral estdo
muito desgastadas, substituir.
® Verificar o desgaste das barras de vedagao e ajustar/substi-
tuir, se necessario.

Acessoérios/pegas sobressalentes

Segue-se um resumo (parcial) de pecgas de desgaste ou acesso6-
rios disponiveis opcionalmente.

Acessorios Descrigao N.° de enco-
menda

Vassoura lateral Para revestimentos téxteis (2.884-355.0
interiores

Escova cilindrica de |Para revestimentos téxteis |2.886-002.0

varredura interiores

Filtro de po Filtro de pregas (PTFE) 6.907-449.0

Pré-filtro 5.745-280.0

10 unid. de saco de recolha |2.884-358.0
no conjunto

Bateria sobressalen- |Carregador de alta poténcia |2.445-043.0

Saco de recolha

te “Battery Power+ |36V, 7,5 Ah

36/75 DW”

Carregador “Battery |Aparelho de carga rapida |2.445-045.0
Power+” 36 V *UE

Dados técnicos

Caracteristicas do aparelho

Tempo de funcionamento com bateria total- Minutos Até 60
mente carregada

Largura de trabalho mm 450

Largura de trabalho com 1 vassouras laterais mm 625

Rendimento teérico

Rendimento (max.) m?/h 2500

Bateria

Tipo de bateria I6es de li-
tio

Capacidade da bateria Ah 7,5

Tensao da bateria \Y, 36

Condigoes ambientais

Temperatura ambiente °C 0 bis +40

Humidade do ar, sem formagao de conden- % 0-90

sagao

Medidas e pesos

Comprimento mm 980

Largura mm 675

Altura mm 1070

Tara (peso de transporte) kg 39

Peso total permitido kg 54
Largura escova cilindrica de varredura mm 450
Diametro escova cilindrica de varredura mm 230
Diémetro vassoura lateral mm 250
Depésito de detritos
Volume do depdsito de detritos I (kg) 20 (15)
Filtro e sistema de aspiracao
Sistema filtrante Filtro de
pregas
Superficie filtrante m?2 0,95
Classe de p6 M
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-72
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <25
Nivel acustico Lya dB(A) 56
Inseguranga Kya dB(A) 2
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 72
Inseguranca Ky
Inseguranca Ky dB(A) 2

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragdo de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, em virtu-
de da sua concepgao e tipo de construgao, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em conformidade com os
requisitos de saude e seguranga essenciais e pertinentes das di-
rectivas da Unido Europeia. Em caso de realizagao de alteragbes
na maquina sem o nosso consentimento prévio, a presente de-
claracgao fica sem efeito.

Produto: Varredora com aspiragao

Tipo: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Directivas da Unido Europeia pertinentes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 70

Garantido: 72

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo da geréncia.

/ U Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Representante da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/12/2020

Portugués 57



Generelle henvisniNger...........cccviieeeiiii i 58
Bestemmelsesmeessig anvendelse ...........cccccceevieeennen. 58
FUNKEON ..o 59
Sikkerhedshenvisninger............ccooveeiviiiinec i 59
Beskrivelse af maskinen ..........cccccvveieiieienii e 60
Ibrugtagning .......oeeeviii 61
DIt e 62
JLILE= 10T 0T ] o S PSSRSOt 62
OPDbEVArNG .....veeiiii e 62
Pleje og vedligeholdelse ..........cccoceviiiiinieiiiiciiec e 63
Hjaelp ved fejl ... 64
Tilbehgr / reservedele ...........ccocooveniiiiieneen e 65
Tekniske data.........cccoovieiiiiii e 65
EU-overensstemmelseserklaering...........ccccovevveviieeennenn. 65

Generelle henvisninger
A || Laes den originale driftsvejledning og kapitlet Sikker-

hedshenvisninger, inden maskinen tages i brug far-

ste gang. Betjen maskinen i henhold il disse.
Opbevar denne driftsvejledning til senere brug eller til kommende
brugere.

Kontrol af leveringen
Meddel straks mangler og transportskader, der registreres ved
overdragelse af karetgjet, til din forhandler eller i forretningen.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaffe emballa-
& gen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veerdifulde

materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sdsom batterier,
— akku-pakker eller olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udggre en fare for menneskers sundhed og for
miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imidlertid
ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med dette symbol, ma
ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Garanti
| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlagte garan-
tibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen afhjeelpes gratis inden
for garantien, safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller pro-
duktionsfejl. Hvis du gnsker at gere garantien gaeldende, bedes
du henvende dig til sin forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.
(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor og reservedele
Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.
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Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorlige kveestel-
ser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre alvorlige
kvaestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare lettere
kvaestelser.

BEMARK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre materielle
Skader.

Symboler pa maskinen

A FARE

Fare for forbraendinger pa grund af varme overfla-
der

Lad maskinen kgle tilstraekkeligt af, far du udferer ar-
bejde pa den eller dbner maskinhjelmen.

/N
A FARE

Fare for personskade og klemning som folge af
bevaegelige maskindele og roterende drivrem.
Vent med at abne maskinhjelmen, indtil alle maskin-
dele stér helt stille, for du abner heetten, og reek aldrig
heenderne ind i maskinens indre under drift.

Visning af fejevalsens modtryk (fejemgnster)

Haevning af fejevalse

Seankning af fejevalse

Seaenkning af sidekost

Haevning af sidekost

Maskinen leveres med et fladt foldefilter
af polyesterfiberstof med PTFE-belaeg-

[;%:] ULTIMATE ning (stevklasse M).

filter system

Bestemmelsesmassig anvendelse
Denne batteridrevne maskine er en fejemaskine til renggring af
teepper og forskellige gulve med stofbelaegning indendgrs. Den
er udstyret med en antistatisk fejevalse og et indbygget staVfilter.
Denne maskine er kun beregnet til tar brug.

Fejemaskinen er beregnet til erhvervsmaessig brug.

Anvend udelukkende fejemaskinen iht. angivelserne i denne
driftsvejledning. Enhver anvendelse, der gar ud over dette, geel-
der som ikke-bestemmelsesmaessig. Producenten er ikke an-
svarlig for skader, der matte opsta som felge deraf, risikoen er
alene brugerens.

Der ma ikke foretages aendringer pa fejemaskinen.

Det er kun tilladt at kere pa og rengare arealer, der er godkendt
af virksomheden eller dens befuldmaegtigede.



Forudseelig fejlagtig anvendelse
Denne maskine er kun beregnet til tar brug og mé ikke anvendes
eller placeres udendars under fugtige forhold.
Maskinen er ikke beregnet til kersel pa stigninger.
Fejl eller opsug aldrig eksplosive vaesker, gasser, ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler (f.eks. benzin, farvefortynder, fyrings-
olie), de danner eksplosive dampe og blandinger i forbindelse
med sugeluften.
Fej eller opsug aldrig acetone, ufortyndede syre- og oplgsnings-
midler, da disse kan angribe og beskadige de materialer, der an-
vendes pa maskinen.
Fej eller opsug aldrig reaktivt metalstgv (f.eks. aluminium, mag-
nesium, zink), de danner eksplosive gasser i forbindelse med
kraftigt alkaliske eller sure renggringsmidler.
Fej eller opsug ikke braendende eller gloende genstande, der er
brandfare.
Fej ikke sundhedsfarlige stoffer op.
Det er forbudt at opholde sig i fareomrader. Drift i eksplosionsfar-
lige rum er forbudt.
Det er ikke tilladt at skubbe / traekke eller transportere genstande
med denne maskine.

Egnede belaegninger til fejning
Store gulvarealer med stofbeklaedning, f.eks. i:
kontorer
hoteller
butikker
kasinoer
lufthavne
tennishaller
udstillingshaller

Fejemaskinen arbejder iht. overthrow-princippet.

1. Den roterende sidekost renser hjgrner og kanter pa fejefladen
og transporterer snavset til fejevalsens bane.

2. Den roterende fejevalse transporterer snavset direkte til
snavsbeholderen.

3. Det ophvirvlede stgv i snavsbeholderen separeres via et stov-
filter og et forfilter, og blaeseren opsuger den filtrerede rene
luft.

4. Forfilteret renggres automatisk efter et bestemt tidsrum, nar
maskinen teendes og under arbejdet.

5. De fremstaende baghjul ger det let at transportere maskinen
pa trapper.

6. Det opsamlede snavs fares ned i snavsbeholderen. Snavsbe-
holderen kan eventuelt udstyres med en bortskaffelsespose.

Dansk

Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedsanvisninger til betjeningen

AN ADVARSEL e Anvend kun apparatet bestemmelsesmaessigt.
Tag hensyn til de lokale forhold, og vaer ved arbejde med appa-
ratet opmaerksom pé uvedkommende, specielt barn. e Beskyt al-
tid maskinen mod sollys, regn og andre vejrforhold bade under
brug, og nar maskinen star stille. Placer maskinen i et tart og be-
skyttet rum. Denne maskine er kun beregnet til tar brug og ma ik-
ke anvendes eller placeres udendars under fugtige forhold.

e Kontroller maskinen med arbejdsanordningerne for korrekt til-
stand og for driftssikkerheden. Hvis tilstanden ikke er korrekt, mé&
maskinen ikke anvendes. ® VVaer opmaerksom pa de pageeldende
sikkerhedsforskrifter ved anvendelse i farezoner (f.eks. tankstati-
oner). Anvend aldrig apparatet i eksplosionsfarlige rum. e Dette
apparat er ikke beregnet til at skulle anvendes af personer med
begreensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og/eller mangel pa viden. e Maskinen mé kun betje-
nes af personer, der er blevet undervist i handtering af maskinen,
eller som har bevist deres evner til at betjene maskinen og ud-
trykkeligt har faet anvendelsen heraf til opgave. BEMAERK e Be-
tjeningspersonen skal inden arbejdets start kontrollere om alle
beskyttelsesanordninger er monteret og fungerer. ® Maskinens
betjeningsperson er ansvarlig for ulykker med andre personer el-
ler deres ejendom.ADVARSEL e Sgrg for at betieningspersonen
baerer teetsiddende taj og fast fodtgj. Undga lastsiddende taj.

e Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
maskinen. e Bgrn og unge ma ikke anvende maskinen.BE-
MZAERK e Kontroller neeromradet inden start (f.eks. barn). Serg
for tilstraekkeligt udsyn!FORSIGTIG e Anvend aldrig maskinen i
omrader, hvor der er mulighed for at blive ramt af nedfaldende
genstande.
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Beskrivelse af maskinen

Maskinen fas i 2 forskellige varianter:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Batteri og oplader inkluderet

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
Uden batteri og oplader

Visning af maskinen

(® Skubbebgile

@ Opbevaringsnet (ikke til reservebatteri)

(3 Stjerneskruer til justering af skubbebgjle (2x)
@ Maskinhjelm

() Baghijul (2x)

® Sidekost hgjre

@ Indstilling af sidekost
— Indstilling af modtryk
— Loft af sidekost

Saenkning af sidekost
©® Indstilling af fejevalsens modtryk (fejemgnster)

@9 Visning af fejevalsens modtryk

.— LED lyser |Jkke: Seaenk fejevalsen yderligere
— LED gren: korrekt indstilling
— LED red: Loft fejevalsen

(@) Taend-/sluk-kontakt
@ Opléasning af batteriet
(3 Batterirum

@3 Oplader "Battery Power+"
.— Kun inkluderet i leverancen af CVS 65/1 R Bp Pack

(5 Batteri "Battery Power+ 36/75"
— Kun inkluderet i leverancen af CVS 65/1 R Bp Pack

Affaldsbeholder, aftagelig
— Der kan isaettes en bortskaffelsespose (option) i snavsbe-
holderen.

(@ Oplasning af snavsbeholder
Grebfordybning maskinhjelm

Typeskilt
@0 Rum til reservebatteri (med holdestrop)
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Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af brugeren og
ma ikke seettes ud af drift eller omgas.

Overhold sikkerhedshenvisningerne i kapitlerne!

Hjelmafbryder
Hjelmafbryderen forhindrer maskinen i at starte, nar maskinhjel-
men er &ben.

Taend-/sluk-kontakt
Teend-/sluk-kontakten forhindrer en utilsigtet start af maskinen.
Sluk pa teend-/sluk-kontakten, nar du vil standse maskinen eller i
tilfeelde af fare.

Elektronik
Hvis fejevalsen overbelastes, slukker elektronikken for maski-
nen, og LED'en blinker.
| sa fald skal du slukke for maskinen pa teend-/sluk-kontakten, og
inden du taender den igen, skal du dreje indstillingen af fejeval-
sens modtryk helt op.



Ibrugtagning
Indstilling af skubbebgjlen

Obs
Nar maskinen leveres, er skubbebgjlen klappet ned. Den kan ju-
steres til 3 forskellige arbejdshgjder.

1. Vip skubbebgijlen op til den gnskede position. Sgrg for, at ril-
lerne griber korrekt ind i boltene (fiksering).
2. Stram stjerneskruerne med handen.

Abning/lukning af maskinhjelm

A\ FORSIGTIG

Fare for klemning af fingre

Brug kun den dertil beregnede grebfordybning til at abne og lukke

maskinhjelmen.

BEMAERK

Risiko for forbraendinger pga. varm drivmotor

Drivmotoren kan blive varm under drift.

Rar ikke ved varme overflader. Vaer opmeerksom pa advarsels-

symbolerne.

Obs

Det er ngdvendigt at abne maskinhjelmen:

e ved vedligeholdelses- og renggringsarbejde

e for at udskifte/rengare stovfilter og forfilter

e for at kunne opbevare et reservebatteri.

1. Abning af maskinhjelm: Tag fat i grebfordybningen p& maskin-
hjelmen, og drej den langsomt helt frem. En strop holder ma-
skinhjelmen fast.

2. Lukning af maskinhjelmen: Drej langsomt maskinhjelmen bag-
ud.

Montering af sidekost
Ved udlevering er sidekosten vedlagt maskinen og skal fastgares
pa maskinen, inden den tages i brug.
Se kapitlet "Udskiftning af sidekost".

Dansk

Opladning/montering af batteriet
Oplad batteriet inden ibrugtagning.
Beskrivelsen af dette findes i de separate betjeningsvejledninger
til batteriet og opladeren.

1 Seet det opladede batteri i batteriholderen, og skub det sa
langt ind som muligt, sa det gar i indgreb.

Bortskaffelsespose (option)
For nem og sikker bortskaffelse af snavset kan der iszettes en
bortskaffelsespose i snavsbeholderen.
1. Aktivér lasen pa snavsbeholderen (treekkes bagud).
2. Vip snavsbeholderen tilbage, og treek den ud.
3. Klap fastgerelsesklemmerne pa fronten af snavsbeholderen
udad.

4. Placer bortskaffelsesposen i snavsbeholderen, og smag den
ud over kanten.

5. Klap fastggrelsesklemmerne i igen.
6. Saet snavsbeholderen i igen, og skub den helt frem.
7. Kontroller om snavsbeholderen er gaet i indgreb.
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Henvisninger til fejefunktionen
A\ FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse
Udfar renggringsarbejde i karselsretningen fremad.
Udfar ikke rengaringsarbejde med afmonteret snavsbeholder.
Lad ikke maskinen kgre pa samme sted, nar fejevalsen er tilkob-
let.
Fej ikke pakkeband, snore eller lignende op (beskadigelse af fe-
Jjemekanikken).
Obs
Tilpas fejehastigheden til forholdene for at fa et optimalt rengo-
ringsresultat.

Fejning med fejevalse og sidekost

() Teend-/sluk-kontakt
@ Indstilling af fejevalsens modtryk (drejegreb)

(® Visning af fejevalsens modtryk
— LED lyser ikke: Saenk fejevalsen yderligere
— LED gren: korrekt indstilling
— LED red: Laft fejevalsen

(@ Seenkning af sidekost

® Indstilling af sidekost
— Indstilling af modtryk
— Loft af sidekost

1. Teend for maskinen pa teend-/sluk-kontakten (position I).

a Fejevalse og sidekost roterer.

2. Skub maskinen fremad med skubbebgijlen, og start renggrin-
gen. Brug indstillingen af fejevalsens modtryk, afhaengigt af
stofbeleegningen.

a For at justere skal du farst |gfte drejegrebet og derefter dre-
je.
b Det korrekte modtryk vises med en gren LED.

3. Forrengering teet pa kanten skal du saenke sidebarsten ved at
trykke pa knappen til seenkning af sidebarsten.

a Brug om ngdvendigt sidebgrsteindstillingen og indstil mod-
trykket.

4. For at opsamle starre genstande (20 mm) skal du trykke skub-
bebgijlen lidt ned, sa fejevalsen kan transportere genstandene
ind i snavsbeholderen.

5. En automatisk renggring af forfilteret sikrer kontinuerligt arbej-
de.

6. Genoplad altid batteriet i god tid.

a Under fejningen viser displayet i batteriet den resterende tid
i minutter.
b Nar maskinen er slukket, vises batteriets opladning i %.
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Standsning og placering

1. Sluk for maskinen pa teend-/sluk-kontakten (position 0), nar du
er feerdig med arbejdet.

. Stil maskinen pa en jaevn flade.

. Laft op i drejegrebet til fejevalsen, drej det mod uret og helt op.

. Treek den saenkede sidekost op med indstillingen. Sidekosten
gar i hak.

. Tem snavsbeholderen.

. Renggr steVfilteret og forfilteret.

. Oplad batteriet.

Temning af snavsbeholdere

[©2Né)] A WON
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(@ Las til snavsbeholder
(@ Snavsbeholder

. Aktivér lasen pa snavsbeholderen (treekkes bagud).

. Vip snavsbeholderen tilbage, og traek den ud.

. Tem snavbeholderen, eller tag bortskaffelsesposen (option)
ud.

. Saet snavsbeholderen i, og skub den helt frem. Seet fgrst bort-
skaffelsesposen (option) i som beskrevet i kapitlet "Bortskaf-
felsespose (option)", om n@dvendigt.

. Kontroller om snavsbeholderen er gaet i indgreb.

AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens veaegt ved transporten.
. Sluk for maskinen pa teend-/sluk-kontakten.
. Laft op i drejegrebet til fejevalsen, drej det mod uret og helt op.
. Fastger maskinen ved hjulene med kiler.
. Fastger maskinen med wire eller spaenderemme.
a Forrest pa rammen under maskinhjelmen.
b Bagest i omradet omkring skubbebgjlens fastgerelse.
. Ved transport i kgretajer sikres maskinen mod at glide eller
veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
&N ADVARSEL
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transporten.
1. Stil maskinen pa et beskyttet, jeevnt og tert sted.
2. Tag batteriet ud.
a Overhold henvisningerne i driftsvejledningen til batteriet
vedrgrende opbevaring.
3. Renggr maskinen indvendigt og udvendigt.
4. Loft op i drejegrebet til fejevalsen, drej det mod uret og helt op.
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Pleje og vedligeholdelse

Generelle henvisninger
A FARE
Fare for ulykker og kveestelser pa grund af utilsigtet bevae-
gelse af maskinen
Sluk maskinen, og tag batteriet ud inden samtlige pleje- og ved-
ligeholdelsesarbejder.

Renggring af maskinen
AN FORSIGTIG
Fare for kortslutning pga. vandstrale
Maskinen ma ikke rengares med slange- eller hgjtryksvandstra-
le.
A FARE
Sundhedsfare pa grund af stov
Anvend en stgvmaske og beskyttelsesbriller ved rengaring med
trykluft.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse af overfladerne
Anvend ikke skurrende eller aggressive renggringsmidler til ren-
garingen.
1. Blaes maskinen ren med trykluft indvendigt.
2. Renggr maskinen indvendigt og udvendigt med en fugtig klud,
der er gennemvaedet med mildt saebevand.

Vedligeholdelsesintervaller
Vedligeholdelse foretaget af kunden

Obs

Alt service- og vedligeholdelsesarbejde skal udfares af en kvali-
ficeret faguddannet medarbejder, ved behov kan der altid sages
hjeelp hos en Kércher-specialforretning.

Daglig vedligeholdelse

Kontroller fejevalse og sidekost for indrullede band.
Kontroller alle betjeningselementers funktion.

Ugentlig vedligeholdelse

Kontroller bevaegelige dele for let gang.

Kontroller teetningslister i fejeomradet for indstilling og slid.
Kontroller fejevalse og sidekost for slid.

Kontrollér filterkassetten, renggr om ngdvendigt forfilteret.
Kontrollér stgVfilteret, renger det om ngdvendigt (afhaengigt af
brugsfrekvens ca. hver 10. time).

Méanedlig vedligeholdelse

Afmontér fejevalsen, og renger drivtappen for snavs (se kapi-
tel "Kontrol/udskiftning af fejevalsen")

e \edligeholdelse efter slid

1 Justér, eller udskift teetningslister.

2 Udskift fejevalsen.

3 Udskift sidekosten.

Obs

Beskrivelser se kapitlet "Vedligeholdelsesarbejde”.
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Vedligeholdelse foretaget af kundeservicen

Obs

For at bevare garantikravet skal alt service- og vedligeholdelses-

arbejde gennemfaores af den autoriserede kundeservice under

hele garantiens lgbetid.

1 Fa vedligeholdelsesarbejde udfart i henhold til inspektions-
tjeklisten.
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Vedligeholdelsesarbejde
Rensning/udskiftning af stovfilter

A FARE

Sundhedsfare pa grund af stov

Anvend en stavmaske og beskyttelsesbriller ved arbejde pé filter-
anlaegget.

@ Lése (2x)
() Filterhusdaeksel
(® Filterkassette

1. Stands maskinen, og sluk den pa teend-/sluk-kontakten.
2. Abn maskinhjelmen.

3. Luk lasene.

4. Sving deekslet opad.

5. Treek filterkassetten med stgvfilteret opad, og tag den af.

~ i ‘M ‘H‘\‘H“\m MMH\

(@ Filterkassette
@ SteVfilter
(® Aftageligt forfilter

6. Kontrollér stgvfilter og forfilter.

a Sug stevfilteret rent eller bank det rent sammen med filter-
kassetten for at rengere det (ma ikke vaskes).

b Treek forfilteret ud, og renger det.

7. Kontrollér filterafstrygeren, og renger den.

8. Montér nyt stavfilter eller forfilter i filterkassetten, hvis de er
beskadigede eller meget snavsede.

9. Bemeerk filterkassettens monteringsretning, nar du saetter
deni.
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Udskiftning af sidekost
Udskiftningen af sidekoste beskrives i forbindelse med vipning af
maskinen.

BEMAERK

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Fjern batteriet og snavsbeholderen, inden maskinen vippes.
Sarg for at sikre den vippede maskine, inden du udskifter sideko-
stene.

@ Lukning
() Sidekost
(® Holder

1. Fjern snavsbeholderen.
2. Fjern batteriet.
3. Vip maskinen bagud, og serg for at sikre den mod at vippe ned
igen.
4. Drej laseskruen pa undersiden ud.
a For at dbne: drej mod uret
b For at lukke: drej med uret
. Tag sidekosten af.
. Rengar holderen ved behov.
7. Seet en ny sidekost pa holderen, og fastger den med lasen.

[}

Kontrol/udskiftning af fejevalse
Kontrollér og udskift fejevalsen, nar maskinen er vippet.
BEMARK
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Fjern batteriet og snavsbeholderen, inden maskinen vippes.
Sorg for at sikre den vippede maskine, inden du udskifter fejeval-
sen.
Sarg for, at barsterne ikke klemmes fast i hullet pa fejevalsear-
men, ndr du saetter den nye fejevalse i.

™ Lejeskal
@) Fejevalse
®) Drivtap

@ Afstand mellem taetningsliste og holdeplade
— Nominelt: 28 - 30 mm
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. Fjern batteriet.

. Fjern snavsbeholderen.

3. Vip maskinen bagud, og serg for at sikre den mod at vippe ned

igen.

. Fjern indviklede band og snore fra fejevalsen.

. Fjern snavs fra drivtappen.

. For at skifte fejevalsen, skal du tage fat i fejevalsen i grundele-

mentet, trykke mod venstre og traekke nedad.

7. Anbring den nye fejevalse pa drivtapperne (venstre). | den
modsatte side skal du trykke lejeskalen ind i &bningen pa fe-
jevalsearmen, indtil den gér i hak.

8. Mens maskinen er vippet, skal du kontrollere indstillingen af

den forreste teetningsliste, og om ngdvendigt efterjustere den-

ne.

N
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Udskiftning / indstilling af taetningslister

Taetningslister
Taetningslister i siden
Forreste taetningsliste

Indstillingsveerdier
Afstand til gulvet 1 -2 mm

Afstand mellem teetningsliste
og holdeplade 28 - 30 mm

ikke justerbar

Bageste teetningsliste

(@ Forreste taetningsliste

@) Teetningsliste i siden

(3 Bageste teetningsliste (ikke justerbar)

(@ Fastgarelse

(5) Snavsbeholder

1. La@sn teetningslisternes fastgerelse.

2. Indstil teetningslisten ved at flytte i langhullerne.
a Veerdier se i tabellen.

3. Passer indstillingerne, fastgar teetningslisterne.

Hjaelp ved fejl

Obs
Ved alle fejl, der ikke er anfart, kontaktes kundeservice (service)!

Fejevalse/sidekost karer ikke eller karer ikke rigtigt
Teend pa teend-/sluk-kontakten (position I).
Oplad batteriet.
Seet batteriet rigtigt pa plads.
Elektronikken har frakoblet maskinen pa grund af overbelast-
ning (LED blinker). Nar du taender den igen, skal du ggre fal-
gende:
a Sluk for maskinen pa taend-/sluk-kontakten.
b Heev fejevalsen ved at lafte drejegrebet og dreje det helt op

mod uret.

¢ Teend for maskinen pa teend-/sluk-kontakten.

® Kontroller fejevalse / sidekost for indrullede band.

® Kontrollér remmen.

® Luk maskinhjelmen helt (hjelmafbryder).



Stov ved fejning / utilstreekkelig sugekapacitet
® Tom snavsbeholderen.
® Kontrollér/udskift pakningerne pa filterkassetten og snavsbe-
holderen.
® Kontrollér/renggr/udskift stavfilter og forfilter.
a Kontrollér, at steVfilteret og forfilteret sidder korrekt.
b Rengear stgVfilteret og forfilter, hvis de er snavsede.
¢ Udskift stgvfiltret og forfilteret, hvis de er beskadigede eller
meget snavsede.
® Kontroller taetningslister for slid / indstil / udskift.
® Blaeser defekt, kontakt kundeservice.

Fejekapacitet ikke tilfredsstillende
® |ndstil fejemgnsteret for fejevalsen og sidekosten korrekt pa
indstillingsanordningen.
® Udskift fejevalsen og sidekosten, hvis de er slidte.
® Kontrollér teetningslister for slid, og indstil/udskift dem ved be-
hov.

Tilbehar / reservedele
Efterfglgende (i uddrag) en oversigt over sliddele eller tilbehar,
der fas som ekstraudstyr.

Tilbehor Beskrivelse Bestillings-
nr.

Sidekost Til stofbelaegninger inden- {2.884-355.0
ders

Fejevalse Til stofbelaegninger inden- {2.886-002.0
ders

Stavfilter Fladt foldefilter (PTFE) 6.907-449.0

Forfiltre 5.745-280.0

Bortskaffelsespose |10 stk. bortskaffelsesposer i |2.884-358.0
saettet

Reservebatteri "Bat- |Batteri med hgj kapacitet  |2.445-043.0

tery Power+ 36/75 36V, 7,5 Ah

Dw"

Oplader "Battery Hurtigoplader 36 V *EU 2.445-045.0

Power+"

Tekniske data

Effektdata maskine

Driftsvarighed med fuldt opladet batteri Minutter  op til 60
Arbejdsbredde mm 450
Arbejdsbredde med 1 sidekost mm 625
Teoretisk fladekapacitet
Fladekapacitet (maks.) m?/h 2500
Batteri
Batteritype Lithium-
ion
Batterikapacitet Ah 75
Batterispaending \Y 36
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C 0 bis +40
Luftfugtighed, ikke duggende % 0-90
Mal og vaegt
Laengde mm 980
Bredde mm 675
Hgjde mm 1070
Egenvaegt (transportvaegt) kg 39
Tilladt samlet vaegt kg 54
Bredde fejevalse mm 450
Diameter fejevalse mm 230
Diameter sidekost mm 250
Snavsbeholder
Volumen snavsbeholder I (kg) 20 (15)
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Filter og sugesystem

Filtersystem Fladt fol-
defilter
Filterareal m? 0,95
Stavklasse M
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s® <25
Lydtryksniveau Ly dB(A) 56
Usikkerhed Ky dB(A) 2
Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Kyya dB(A) 72
Usikkerhed Kyya dB(A) 2

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund af sin
udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvilken den szelges
af os, overholder EU-direktivernes relevante, grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen aendres
uden aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.

Produkt: Fejesugemaskine

Type: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 70

Garanteret: 72

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W/ {@«SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0
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Generelle merknader
A || Les denne originale bruksveiledningen og kapittelet

Sikkerhetsinstrukser fgr farste gangs bruk. Fglg an-
visningene.
Oppbevar den for senere bruk eller for neste eier.

Kontrollere leveringen
Ved overlevering av kjgretgyet skal fastslatte mangler og trans-
portskader omgaende meldes til forhandleren eller salgsstedet.

Miljgvern

oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
& ballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-

sirkulerbare materialer og ofte deler batterier, batteripakker

eller olje. Disse kan utgjgre en potensiell fare for helse og
milje ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti
Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land har utgitt
garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan
fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-
rantireparasjoner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen
til din forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Tilbehgr og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa www.kaer-
cher.com.
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Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fagre til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fgre til materi-
elle skader.

Symboler pa maskinen

A FARE

Forbrenningsfare pa grunn av varme overflater
La maskinen avkjoles tilstrekkelig fer du arbeider pa
den eller apner deksler.

A FARE

Bevegelige maskindeler og roterende drivremmer
utgjor fare for personskader og fare for innklem-
ming.

Vent til alle maskindeler har stanset helt far du apner
dekselet, og ikke stikk hdnden inn i maskinen under
drift.

>

Presstrykkindikator for feievalse (feieflate)

Heving av feievalse

@ Senking av feievalse

Senking av sidebgrste

Heving av sidebgrste

Maskinen inneholder et flatt foldefilter
laget av polyesterduk med PTFE-be-

[;%:] ULTIMATE legg (stevklasse M).

filter system




Forskriftsmessig bruk

Denne batteridrevne maskinen er en feiemaskin for rengjgring av
tepper og forskjellige tekstilgulv innendgrs. Den har en antistatisk
feievalse og et innebygd steVfilter.

Maskinen skal kun brukes til tarrengjering.

Den er ikke beregnet for kommersiell bruk.

Denne feiemaskinen ma kun brukes iht. denne bruksveilednin-
gen. All bruk ut over dette anses som ikke forskriftsmessig. Pro-
dusenten fraskriver seg ansvar for skader som skyldes slik bruk,
denne risikoen baerer brukeren alene.

Det er ikke tillatt & utfere endringer pa feiemaskinen.

Det ma kun kjeres pa de flater bedriften eller dennes represen-
tant har tillatt at maskinen brukes pa.

Forutsigbar feil bruk
Denne maskinen er kun beregnet for terrengjering og ma ikke
brukes eller plasseres utendgrs i fuktige omgivelser.
Maskinen er ikke laget for kjgring i stigninger.
Det ma aldri feies eller suges opp eksplosiv veeske, gass, ufor-
tynnet syre eller Iasemidler (f.eks. bensin, malingstynner, fyrings-
olje), da de danner eksplosive damper eller blandinger i
forbindelse med innsugingsluften.
Ikke fei eller sug opp aceton, ufortynnede syrer og Igsemidler, da
disse angriper og skader materialer som er brukt i maskinen.
Det ma aldri feies eller suges opp reaktivt metallstgv (f.eks. alu-
minium, magnesium, sink), i forbindelse med sterkt alkaliske eller
sure rengjgringsmidler vil de danne eksplosive gasser.
Brennende eller glgdende gjenstander ma ikke feies eller suges
opp, fare for brann.
Ikke fei opp helsefarlige substanser.
Det er forbudt & oppholde seg i fareomrader. Bruk i eksplosjons-
farlige rom er forbudt.
Det er ikke tillatt & bruke denne maskinen til & skyve/trekke eller
transportere gjenstander.

Egnede overflater for feiing
Store tekstilomrader f.eks. i:
Kontorer
Hoteller
Butikker
Kasinoer
Flyplasser
Tennishaller
Messehaller

Feiemaskinen arbeider etter overlappingsprinsippet.

1. Den roterende sidekosten rengjer hjgrner og kanter pa feiefla-
ten og frakter avfallet inn i banen til feievalsen.

2. Den roterende feievalsen frakter smusset direkte inn i feieav-
fallsbeholderen.

3. Stgvet som virvles opp i feieavfallsbeholderen, skilles ut via et
stevfilter og et forfilter, og viften suger opp den filtrerte, rene
luften.

4. Forfilteret rengjeres ved innkobling av apparatet og automa-
tisk under arbeidet etter en fastsatt tid.

5. Ved hjelp av de utstdende bakhjulene kan den transporteres
bekvemt i trapper.

6. Smusset som tas opp, ledes inn i smussbeholderen. Feieav-
fallsbeholderen kan eventuelt utstyres med en avfallspose.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsanvisninger for betjening
&N ADVARSEL e Bruk apparatet slik det er tiltenkt. Ta hensyn til
lokale omstendigheter og veer obs. pé tredjeperson, seerlig barn
nar du arbeider med apparatet. e Maskinen skal alltid beskyttes
mot sol, regn og andre veerpavirkninger, bade under drift og nar
den stériro. Parker maskinen i tarre og beskyttede rom. Denne
maskinen er kun beregnet for tarrengjoring og ma ikke brukes el-
ler plasseres utendars i fuktige omgivelser. @ Kontroller at maski-
nen med arbeidsanordningene er i korrekt stand og at driften er
sikker. Er tilstanden ikke feilfri, ma du ikke bruke maskinen.
e VVaer oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene i farlige omrader
(f.eks. bensinstasjoner). Maskinen skal aldri brukes i eksplo-
sjonsfarlige rom. e Apparatet skal ikke brukes av personer med
innskrenkede fysiske, sensoriske eller intellektuelle evner eller
personer som mangler erfaring og / kunnskap. e Apparatet skal
bare brukes av personer som har fatt oppleering i bruk av appa-
ratet eller kan dokumentere evner til bruk, og som uttrykkelig har
fatt i oppdrag & bruke apparatet.OBS e For arbeidet startes skal
brukeren kontrollere at alle sikkerhetsinnretninger er korrekt pa-
satt og fungerer. ® Brukeren av maskinen er ansvarlig for skader
pa andre personer eller materielle skader ADVARSEL e Pase at
brukeren bruker tettsittende kleer og solide sko. Unngé bruk av
Igstsittende kleer. e Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de
ikke leker med apparatet. @ Barn og ungdom skal ikke bruke
maskinen.OBS e Kontroller arbeidsomradet for du starter kjorin-
gen (f.eks. barn). Sjekk at du har tilstrekkelig sikt/FORSIKTIG
e |kke bruk maskinen i omrader der det er mulighet for a bli truffet
av gjenstander som faller ned.
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Beskrivelse av apparatet

Maskinen er tilgjengelig i 2 forskjellige varianter:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Batteri og lader inkludert

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
uten batteri og lader

Maskinbilde

() Skyvehandtak

(@ Oppbevaringsnett (ikke for reservebatteri)

(® Stjerneskruer for innstilling av skyvebayle (2x)
(@ Maskindeksel

() Bakhjul (2x)

(&) Sidekoster, hgyre

@ Innstilling av sidebgrste
— Still inn presstrykket
— Loft sidekosten

Senking av sidebarste
® Innstilling av presstrykk for feievalse (feieflate)
Visning av presstlgkk for feievalse
— LED lyser ikke: Senk feievalsen ytterligere
— LED grenn: riktig innstilling
— LED red: Lgft feievalsen
@) Pa-/Av-bryter
@ Opplasing av batteri
(3 Batterirom

Lader "Battery Power+"
— Kun inkludert i leveringen av CVS 65/1 R Bp Pack

(15 Batteri Battery Power+ 36/75”
— Kun inkludert i leveringen av CVS 65/1 R Bp Pack

Smussbeholder, avtakbar
- En avfallspose (tilleggsutstyr) kan legges i feieavfallsbehol-
eren.

(@ Opplésing av feieavfallsbeholderen
Innfelt handtak i apparatdekselet

Typeskilt
@0 Rom for reservebatteri (med festestropp)
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Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretninger skal beskytte brukeren og ma derfor ikke
settes ut av drift eller omgas.

Folg sikkerhetsanvisningene i kapitlene!

Dekselbryter
Dekselbryteren forhindrer at maskinen starter nar dekselet er
apent.

Pa-/Av-bryter
Pa/av-bryteren forhindrer at maskinen startes utilsiktet. Sla av pa/
av-bryteren nar du setter fra deg maskinen eller i tilfelle fare.

Elektronikk
Ved overbelastning av feievalsen slar elektronikken av maskinen,
og LED-lampen blinker.
| dette tilfellet ma du sla av maskinen med pa/av-bryteren. Far du
slar den pa igjen, ma feievalsen kjgres helt opp med innstillingen
for presstrykk.



Igangsetting
Innstille skyvehandtaket

Merknad
Ved levering av maskinen er skyvehandtaket vippet ned. Det kan
stilles inn pa 3 forskjellige hayder for arbeidet.

1. Vipp opp skyvehandtaket til ansket posisjon. Forsikre deg om
at sporene griper riktig inn i boltene (fiksering).
2. Trekk stjerneskruene handfast til.

Apne/lukke maskindekselet

A\ FORSIKTIG

Kvestefare ved innklemming av fingre

Beragr maskindekselet kun ved tiltenkt gripesenkningen ved ap-

ning og lukking.

OBS

Fare for forbrenninger pga. varm drivmotor

Drivmotoren kan bli varm under drift.

Ikke berar varme overflater. Vaer oppmerksom pa varselssymbo-

lene.

Merknad

Det er ngdvendig & apne maskindekselet:

e for vedlikeholds- og rengjeringsarbeid

e for skifte/rengjaring av stevfilter og forfilter

e for oppbevaring av et reservebatteri

1. Apne maskindekselet: Ta tak i maskindekselet i det innfelte
handtaket, og sving det langsomt helt frem. Et band holder
maskindekselet.

2. Lukke maskindekselet: Skyv maskindekselet langsomt bak-
over.

Montere sidekoster
Sidekosten falger med maskinen ved levering, og ma festes pa
maskinen far idriftsetting.
Se kapittelet "Skifte sidekost".

Norsk

Lade opp / sette inn batteriet
Lad opp batteriet for idriftsetting.
En beskrivelse av dette finner du i de separate bruksanvisninge-
ne for batteri og lader.

1 Sett det oppladde batteriet i batteriholderen, og skyv det helt
inn til det klikker pa plass.

Avfallspose (tilleggsutstyr)
En avfallspose kan legges inn i feieavfallsbeholderen for enkel og
sikker kassering av feieavfallet.
1. Betjen lasen pa feieavfallsbeholderen (trekk bakover).
2. Vipp feieavfallsbeholderen bakover og trekk den ut.
3. Vipp festeklemmene pa forsiden av feieavfallsbeholderen ut-
over.

4. Plasser avfallsposen i feieavfallsbeholderen og dra den utover
kanten.

5. Lukk festeklemmen igjen.
6. Sett inn feieavfallsbeholderen og skyv den helt frem.
7. Kontroller at feieavfallsbeholderen er smettet pa plass.
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Instruksjoner for feiing
A\ FORSIKTIG
Fare for materielle skader
Utfar rengjaringsarbeid fremover i kjgreretningen.
Ikke foreta rengj@ringsarbeid nar feieavfallsbeholderen er tatt ut.
lkke la maskinen kjgre pa stedet med feievalsen slatt pa.
Ikke fei opp pakkeband, snorer eller lignende (skader pa feieme-
kanismen).
Merknad
For a oppna et optimalt rengjgringsresultat ma feiehastigheten til-
passes betingelsene.

Feiing med feievalse og sidekost

() Pa-/Av-bryter
@ Innstilling av presstrykk feievalse (dreiehandtak)

® Indikator for presstrykk feievalse
— LED lyser ikke: Senk feievalsen ytterligere
— Grenn LED: riktig innstilling
— Rgd LED: Lgft feievalsen

@) Senke sidekost
® Innstilling av sidekost
— Stille inn presstrykket
— Lofte sidekost

1. Sla pa maskinen med pa/av-bryteren (posisjon I).
a Feievalse og sidekoster roterer.

2. Skyv maskinen med skyvehéndtaket, og start rengjgringen.
Still inn presstrykket pa feievalsen avhengig av teppebusten.
a Lgft og vri pa dreiehandtaket for a justere innstillingen.

b Riktig presstrykk indikeres med en grgnn LED.

3. Ved rengjaring i neerheten av kanter senkes sidekosten ved a
trykke pa sidekostsenkingen.

a Ved behov kan du benytte innstillingen av sidekosten og stil-
le inn presstrykket.

4. For a ta opp starre gjenstander (20 mm) trykkes skyvehandta-
ket litt ned, slik at feievalsen kan flytte gjenstandene inn i feie-
avfallsbeholderen.

5. Automatisk rengjagring av forfilteret muliggjer kontinuerlig ar-
beid.

6. Lad alltid opp batteriet i god tid.

a Under feiingen viser displayet i batteriet gjenvaerende tid i
minutter.
b Nar maskinen er slatt av, vises batteriladingen i %.

Stanse og parkere maskinen

1. For & avslutte arbeidet, slas maskinen av med pa/av-bryteren
(posisjon 0).

2. Sett maskinen pa et flatt underlag.

3. Loft dreiehandtaket pa feievalsen, og vri det helt opp mot urvi-
seren.

4. Trekk den senkede sidekosten opp med innstillingen. Side-

kosten smekker pa plass.

. Tem feieavfallsbeholderen.

. Rengjgr stavfilteret og forfilteret.

. Lad batteriet.

~N O O
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Temme feieavfallsbeholderen

(@ Lasing av feieavfallsbeholderen
() Feieavfallsbeholder

1. Betjen lasen pa feieavfallsbeholderen (trekk bakover).

. Vipp feieavfallsbeholderen bakover og trekk den ut.

. Tem feieavfallsbeholderen eller ta ut avfallsbeholderen (til-
leggsutstyr).

. Sett inn feieavfallsbeholderen og skyv den helt frem. Ved be-
hov ma du sette inn avfallsposen (tilleggsutstyr) pa forhand
som beskrevet i kapitlet “Avfallspose (tilleggsutstyr)”.

. Kontroller at feieavfallsbeholderen er smettet pa plass.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til maskinenes vekt under transport.

1. Sla av maskinen med pa/av-bryteren.

. Left dreiehandtaket pa feievalsen, og vri det helt opp mot urvi-
seren.

. Sikre maskinen med kiler pa hjulene.

. Sikre maskinen med tau eller remmer.
a Foran pa rammen under maskindekselet.
b Bak ved festet til skyvehandtaket.

. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte iht. de gyldige
retningslinjene ved transport i kjgretay.

Lagring
&N ADVARSEL
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt.
1. Parker maskinen pa en beskyttet, jevn og tarr plass.
. Ta ut batteriet.
a Folg anvisningene for lagring i bruksanvisningen for batteri-
et.
. Rengjgr maskinen innvendig og utvendig.
. Loft dreiehandtaket pa feievalsen, og vri det helt opp mot urvi-
seren.

Stell og vedlikehold

Generelle merknader
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A FARE

Fare for ulykker eller skader hvis maskinen beveges ved en
feil

Sla av maskinen og ta ut batteriet far service- eller vedlikeholds-
arbeid pabegynnes.



Rens apparatet
AN FORSIKTIG
Vannstraler utgjor fare for kortslutning
Ikke rengjor apparatet med slange- eller haytrykksvannstrale.
A FARE
Stov utgjor helsefare
Bruk stavmaske og vernebrille under rengjering med trykkluft.
OBS
Fare for skader pa overflatene
Ikke bruk skurende eller aggressive rengjgringsmidler.
1. Blas innsiden av maskinen ut med trykkluft.
2. Rengjer maskinen innvendig og utvendig med en fuktig klut og
mild rengjgringsblanding.

Vedlikeholdsintervaller
Vedlikehold utfert av kunden

Merknad

Alt service- og vedlikeholdsarbeid skal utfares av en kvalifisert
fagperson. Ved behov kan du til enhver tid ta kontakt med en Kér-
cher-forhandler.

Daglig vedlikehold

Kontroller feievalsen og sidekostene for innsurrede band.
Kontroller funksjonen til alle betjeningselementer.

Ukentlig vedlikehold

Kontroller at bevegelige deler lar seg lett bevege.

Kontroller innstilling for og slitasje pa tetningslister i feieomra-
det.

Kontroller feievalse og sidekoster for slitasje.

Kontroller filterkassetten, rengjer forfilteret om ngdvendig.
Kontroller stgVfilteret og rengjar det om nagdvendig (avhengig
av bruksfrekvens etter ca. hver 10. time).

e Manedlig vedlikehold

Demonter feievalsen og fiern smuss fra drivtappen (se kapit-
telet "Kontrollere/skifte feievalse")

e Vedlikehold etter slitasje

1 Juster eller bytt tetningslistene.

2 Skift feievalsen.

3 Skift sidekostene.

Merknad

Beskrivelser finnes i kapittelet « Vedlikeholdsarbeid».

Vedlikehold utfert av kunden

N—-@®N-—-@
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Merknad

For at garantikrav skal aksepteres, ma alt service- og vedlike-

holdsarbeid i lopet av garantitiden utfgres av autorisert kundeser-

vice.

1 Fa utfgrt vedlikeholdsarbeid i henhold til inspeksjonssjekklis-
ten.

Vedlikeholdsarbeid

Rengijor/skift stovfilter

A FARE
Stov utgjor helsefare
Bruk stavmaske og vernebriller under arbeid pa filteranlegget.

Norsk

@ Léser (2x)

@) Filterhusdeksel

(® Filterpatron

1. Parker apparatet og sla det av med PA/Av-bryteren.
2. Apne apparathetten.

3. Apne lasene.

4. Sving dekselet opp.

5. Ta filterkassetten med steVfilter opp og ut.

/@

Ty

(@ Filterpatron
@ SteVfilter
(® Uttrekkbart forfilter

6. Kontroller stgvfilter og forfilter.
a Stevsug steVfilteret for & rengjere det, eller bank av det
sammen med filterkassetten (ikke vask).
b Trekk ut forfilteret og rengjer det.
7. Kontroller og rengjer filteravstrykeren.
8. Settinn et nytt stavfilter eller forfilter i filterkassetten ved skade
eller kraftig tilsmussing.
9. Ta hensyn til monteringsretningen for filterkassetten ved mon-
tering.
Skifte sidekost
Skifte av sidekost er beskrevet med maskinen vippet.
OBS
Fare for personskader og materielle skader
Fjern batteriet og feiebeholderen for du vipper maskinen.
Sikre den vippede maskinen far du skifter sidekost.

@ Las
) Sidekost
() Feste

. Fjern feieavfallsbeholderen.
. Ta ut batteriet.
. Vipp maskinen bakover og sikre den mot velte.
. Skru ut lasen pa undersiden.
a Apne: vri mot urviseren
b Lukke: vri med urviseren

A OON =
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5.
6.
7.

Ta av sidekosten.
Rengjer festet ved behov.
Sett den nye sidekosten inn i holderen, og fest den med lasen.

Kontrollere/skifte pumpen

Kontroller og skift feievalsen ved tippet apparat.

OBS

Fare for personskader og materielle skader

Fjern batteriet og feiebeholderen far du tipper apparatet.

Sikre det tippede apparatet for du skifter feievalsen.

Nar du setter inn den nye feievalsen, ma du passe pé at ingen
barster kommer i klem i hullet for feievalsevingen.

@ Lagerskal
@) Feievalse

® Drivtapp
@ Avstand mellom tetningslist og festeplate

oA WN

~

— Nominelt: 28-30 mm

. Ta ut batteriet.

. Fjern feieavfallsbeholderen.

. Vipp apparatet bakover og sikre det sa det ikke kan velte.
. Fjern bandene og snorene som er viklet inn i feievalsen.

Fjern smuss fra drivtappen.

. For & skifte ut feievalsen ma du ta tak i basiselementet for fei-

evalsen. Trykk mot venstre og trekk den nedover og ut.

. Sett den nye feievalsen pa drivtappen (venstre). Pa den mot-

satte siden ma skal lagerskalen ga i inngrep i boringen pa fei-
evalsevingen.

. Nar apparatet er tippet, ma du kontrollere innstillingen av den

fremre tetningslisten, etterjuster ved behov.
Skifte/stille inn tetningslister

Tetningslister

Innstillingsverdier

Tetningslister pa siden

Avstand til bakken 1 - 2 mm

Fremre tetningslist

Avstand mellom tetningslist
og festeplate 28 - 30 mm

Bakre tetningslist

kan ikke stilles inn
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@ Fremre tetningslist

) Tetningslister pa siden

(® Bakre tetningslist (kan ikke stilles inn)
@) Feste

() Feieavfallsbeholder

1.

Lasne festet til tetningslistene.

2. Still inn tetningslisten ved a forskyve den i langhullene.
a Se tabellen for verdier.
3. Stemmer innstillingene, fester du tetningslistene.
Bistand ved feil
Merknad
For alle feil som ikke anfares her, bes du ta kontakt med kunde-
servicen!

Feievalsen/sidekosten roterer ikke, eller ikke riktig

Sla pa pa/av-bryteren (posisjon I).

Lad opp batteriet.

Smekk batteriet ordentlig pa plass.

Elektronikken har koblet ut maskinen pa grunn av overbelast-

ning (LED-lampen blinker). Veer oppmerksom pa falgende ved

gjeninnkobling:

a Sla av maskinen med pa/av-bryteren.

b Left feievalsen ved a Igfte dreiehandtaket og vri det helt opp
mot urviseren.

¢ Sla pa apparatet med pa-/av-bryteren.

Kontroller feievalsen / sidekostene for innsurrede band.

Kontroller remmen.

Lukk maskindekselet (dekselbryter).

Stov under feiing / utilstrekkelig sugeeffekt

Tom feieavfallsbeholderen.
Kontroller/bytt tetningene pa filterkassett og feieavfallsbehol-
der.
Kontroller/rengjer/bytt stavfilter og forfilter.
a Kontroller at stgvfilter og forfilter sitter korrekt.
b Rengjer steVfilter og forfilter ved lett tilsmussing.
¢ Skift ut stgvfilter og forfilter ved skader eller sterk tilsmus-

sing.
Kontroller tetningslistene for slitasje, juster eller skift dem ut.
Vifte defekt, ta kontakt med kundeservice.

Ikke tilfredsstillende feiing
Still inn feieflaten for feievalsen og sidebegrsten riktig med jus-
teringsmuligheten.
Feievalsen og sidebgrsten har for mye slitasje, skift dem.
Kontroller tetningslistene for slitasje, juster / skift ut ved behov.

Tilbehar/reservedeler

Nedenfor falger en oversikt (i utdrag) over slitedeler eller tilbehgr
som fas som ekstrautstyr.

Tilbehor Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Sidekost For innvendige tekstilbelegg|2.884-355.0
Feievalse For innvendige tekstilbelegg|2.886-002.0
Stovfilter Flatt foldefilter (PFTE) 6.907-449.0
Forfilter 5.745-280.0
Avfallspose 10 stk. avfallsposer i settet |2.884-358.0
Reservebatteri "Bat- |Hgyeffektbatteri 36 V, 2.445-043.0
tery Power+ 36/75 |7,5 Ah
Dw"
Lader "Battery Po-  |Hurtiglader 36 V *EU 2.445-045.0
wer+"




Tekniske data

Effektspesifikasjoner apparat

Driftstid med fulladet batteri Minutter  opp til 60
Arbeidsbredde mm 450
Arbeidsbredde med en sidekost mm 625
Teoretisk flateeffekt
Flatekapasitet (maks.) m?/h 2500
Batteri
Batteritype Litium-ion
Batterikapasitet Ah 7,5
Batterispenning \% 36
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C 0 bis +40
Luftfuktighet, ikke duggende % 0-90
Mal og vekt
Lengde mm 980
Bredde mm 675
Hgyde mm 1070
Tom vekt (transportvekt) kg 39
Tillatt totalvekt kg 54
Bredde feievalse mm 450
Diameter feievalse mm 230
Diameter sidekoster mm 250
Feieavfallsbeholder
Volum feieavfallsbeholder I (kg) 20 (15)
Filter og sugesystem
Filtersystem Flatt fol-
defilter
Filterflate m? 0,95
Stavklasse M
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <25
Lydtrykkniva Lya dB(A) 56
Usikkerhet Kpa dB(A) 2
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 72
Usikkerhet Kyya dB(A) 2

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa grunn av
design og konstruksjon, samt i versjonen som vi har markedsfart,
oppfyller de relevante grunnleggende helse- og sikkerhetskrave-
ne i EU-direktivene. Endringer pa maskinen uten avtale med oss,
gjer at denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Feiesugemaskin

Type: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Mailt: 70

Garantert: 72

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra ledelsen.

i/ @gxar

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/12/01
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Allman information
A Las igenom och folj denna originalbruksanvisning
och kapitlet Sakerhetsinformation innan du anvander
maskinen for férsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara den for framtida bruk eller for senare agare.

Kontrollera leveransen
Vid 6verlamning ska upptéckta brister och transportskador hos
fordonet anmalas direkt till handlaren resp. varuhuset.

Miljoskydd
&y, Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-
& packningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta varde-
fulla atervinningsbara material och komponenter sdsom en-
_— gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja, som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och fér miljon. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som markts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om amnen finns pa: www.kaercher.com/
REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats av vara
auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras
utan kostnad inom garantifristen, under férutsattning att det orsa-
kats av ett material- eller tillverkningsfel. | fragor som galler ga-
rantin ska du vanda dig med kvitto till ink6psstallet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)
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Tillbehor och reservdelar
Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar, sa att en
saker och storningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.
Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.
A VARNING
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.
A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till l&ttare
personskador.
OBSERVERA
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till materi-
ella skador.

Symboler pa maskinen

A FARA

Risk for brannskador pa grund av heta ytor

Lat maskinen svalna tillrdckligt innan du arbetar pa
den eller 6ppnar huvarna.

A FARA
Risk for personskador och klimskador pa grund
av rérliga maskindelar och roterande drivremmar.
Vénta tills alla maskindelar har stannat helt innan du

Oppnar huven och stréack dig inte in i maskinens insida
nér den &r i drift.

Indikering presstryck sopvals (sopspegel)

Hoja sopvals

Sanka sopvals

Sanka sidoborste

Hoja sidoborste

Maskinen innehaller ett planfilter av
polyesterull med PTFE-belaggning

[:%.] ULTIMATE (dammeklass M) i leveransomfattningen.

filter system

Avsedd anvandning
Denna batteridrivna utrustning ar en sopmaskin for rengéring av
mattor och olika textilgolv inomhus. Den har en antistatisk sop-
vals och ett inbyggt dammfilter.
Maskinen ar endast avsedd for torrengdéring.
Sopmaskinen ar avsedd for yrkesmassig anvandning.
Anvand endast sopmaskinen i enlighet med kraven i denna
bruksanvisning. All annan anvandning betraktas som ej avsedd.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar i samband med
detta. Detta sker pa anvandarens egen risk.
Inga andringar far géras pa sopmaskinen.
Den far endast kdras och rengéras pa de ytor som godkants av
foretaget eller dennes ombud.

Sannolik felaktig anvandning
Maskinen ar endast avsedd for torrengdring och far inte anvan-
das eller placeras utomhus i fuktiga forhallanden.
Maskinen ar inte avsedd att kéras i lutningar.
Sopa och sug aldrig upp explosiva vatskor, gaser, ofértunnade
syror och I8sningsmedel (t.ex. bensin, fargfértunningsmedel, var-
meolja). Dessa bildar tillsammans med sugluften explosiva angor
eller blandningar.
Sopa och sug aldrig upp aceton, ofértunnade syrnings- eller 16s-
ningsmedel eftersom dessa angriper och skadar materialet i ma-
skinen.
Sopa och sug aldrig upp metalldamm (t.ex. aluminium, magnesi-
um, zink) eftersom dessa tillsammans med starkt alkaliska eller
sura rengdringsmedel bildar explosiva gaser.
Sopa och sug inte upp brinnande eller glddande féremal. Detta
innebar en brandrisk.
Sopa inte upp halsovadliga amnen.
Det ar forbjudet att vistas pa farliga omraden. Drift inom utrym-
men dar explosionsrisk foreligger ar forbjuden.
Det ar inte tillatet att skjuta pa/dra eller transportera foremal med
denna maskin.

Lampliga ytor for sopning
Stora textilytor t.ex. i:
Kontor
Hotell
Butiker
Kasinon
Flygplatser
Tennishallar
Utstallningshallar

Sopmaskinen fungerar enligt dverkastningsprincipen.

1. De roterande sidborstarna rengdr horn och kanter pa sopytan
och transporterar skrapet in i sopvalsens bana.

2. Den roterande sopvalsen transporterar skrapet direkt till
skrapbehallaren.

3. Dammet som virvlar upp i skrédpbehéllaren avskiljs genom ett
dammfilter och ett forfilter och flakten suger upp den filtrerade
rena luften.

4. Forfiltret reng6rs automatiskt efter en viss tid nar maskinen ar
paslagen och under drift.

5. Tack vare de utstickande bakhjulen kan den transporteras be-
kvamt i trappor.

6. Den uppsamlade smutsen transporteras in i skrapbehallaren.
Skrapbehallaren kan som tillval utrustas med en avfallspase.

Sakerhetsinformation

Sidkerhetsinformation for mandvrering

A&\ VARNING e Anvénd endast maskinen enligt bestdmmelser-
na. Ta hansyn till lokala férhéllanden nér du arbetar med maski-
nen och var férsiktig nér folk befinner sig i ndrheten, framfor allt
barn. e Skydda alltid maskinen frén sol, regn och andra vader-
férhéllanden, bade under drift och vid stillastaende. Parkera en-
heten i ett torrt och skyddat rum. Maskinen &r endast avsedd for
torrengéring och far inte anvéndas eller placeras utomhus i fukti-
ga férhallanden. e Kontrollera att maskinen &r i gott tillstdnd och
att den &r driftsdker med arbetsanordningen. Den far inte anvén-
das i icke felfritt tillstand. e F6lj de tilldmpliga sdkerhetsféreskrif-
terna inom farliga omréden (t.ex. p& bensinstationer). Anvénd
aldrig maskinen i utrymmen dér det féreligger explosionsrisk.

e Maskinen far inte anvdndas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller med begrdnsad kunskap och
erfarenhet. e Maskinen far endast anvdndas av personer som in-
struerats i hur den fungerar eller tydligt visat att de klarar av att
hantera den och uttryckligen fatt uppdraget att anvdnda den.OB-
SERVERA e Manévreringspersonalen ska kontrollera att alla
skyddsanordningar sitter korrekt och fungerar innan arbetet pa-
bérjas. e Maskinens mandvreringspersonal bér ansvaret fér
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olyckor med andra personer eller dessas egendom.VARNING e
Se till att mandvreringspersonalen bér atsittande kldder och fast
sittande skor. Undvik I6st sittande kldder. e Hall uppsikt éver

barn fér att vara sdker pa att de inte leker med maskinen. e Barn

och ungdomar far inte anvédnda maskinen. OBSERVERA e Kont-
rollera ndromradet fére start (t.ex. barn). Se till att du har god
sikttFORSIKTIGHET e Anvénd inte maskinen i omréden med
risk att tréffas av nedfallande féremal.

Beskrivning av maskinen

Maskinen finns i tva olika varianter:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Batteri och laddare ingar

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
utan batteri och laddare

Bild av maskinen

(™ Skjutbygel

@) Férvaringsnéat (ej for reservbatteri)

(®) Stjarnskruvar for skjutbygeljustering (2x)
@ Maskinképa

() Bakhjul (2x)

(&) Sidborste hoger

@ Instéllning sidborstar
— Stalla in anlaggningstryck
— Lyfta sidborstarna

Sénka sidborstarna
® Instéllning presstryck sopvals (sopspegel)

Indikering presstréck sopvals)
— LED lyser inte: Sank ned sopvalsen ytterligare
— LED gron: korrekt installning
— LED ro6d: Lyft sopvalsen

(@) Strombrytare
(@2 Frigbra batteri
(13 Batterifack

Laddare "Battery Power +”
— Endast i leveransomfattningen avseende CVS 65/1 Bp Pack

(15 Batteri "Battery Power+ 36/75”
— Endast i leveransomfattningen avseende CVS 65/1 Bp Pack

Smutsbehallare, avtagbar
— En avfallspase (tillval) kan sattas in i skrapbehallaren.

(@7 Frigora skréapbehéllare

Forsankt grepp pa maskinhuv
Typskylt

@0 Fack for reservbatteri (med fastband)

Sidkerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren och far in-
te tas ur bruk och deras funktion inte kringgas.

Beakta sakerhetsinformationen i kapitlen!

Huvomkopplare
Huvomkopplaren férhindrar att maskinen startar nar maskinens
huv ar éppen.

Strombrytare
Strombrytaren férhindrar att maskinen startas av misstag. Sténg
av strombrytaren nér du stdnger av maskinen eller i handelse av
fara.

Elektronik
Om sopvalsen ar 6verbelastad stanger elektroniken av maskinen
och lysdioden blinkar.
Stang i sa fall av maskinen med strombrytaren och innan du slar
pa den igen, vrid sopvalsen helt upp med instéallningen for kon-
takttryck.
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Idrifttagning
Justera skjutbygeln
Hénvisning
N&r maskinen levereras &r skjutbygeln nedfélld. Fér arbete kan
den justeras till 3 olika héjder.

1. Fall upp skjutbygeln till 5nskat lage. Se till att sparen hakar fast
ordentligt i bultarna (fixering).
2. Dra at stjarnskruvarna fér hand.

Oppnalstinga maskinhuven

A FORSIKTIGHET

Klamrisk pa grund av fingrar som klims

Ta alltid i handtaget for att 6ppna och stdnga maskinhuven.

OBSERVERA

Risk fér brannskador fran het drivmotor

Drivmotorn kan bli varm under drift.

Rér inte vid heta ytor. Var uppmérksam péa varningssymbolerna.

Hénvisning

Maskinhuven méste 6ppnas

e for underhélls- och rengéringsarbete,

e fOr byte/rengdring av dammifilter och forfilter,

e for férvaring av ett extrabatteri.

1. Oppna maskinhuven: Ta tag i maskinhuven i det férsénkta
greppet och fall den langsamt helt framat. En rem haller ma-
skinhuven.

2. Stéanga maskinhuven: Fall langsamt tillbaka maskinhuven.

Montera sidborstar
Sidborsten medfdljer maskinen och maste fastas pa maskinen
innan den anvands.
Se kapitlet "Byta sidborstar”.

Ladda / satta i batteriet
Ladda batteriet fore anvandning.
Beskrivningen av detta finns i den separata bruksanvisningen for
batteriet och laddaren.

1 Satti det laddade batteriet i batterihallaren, skjut in det sa
langt det gar och klicka pa plats.

Avfallspase (tillval)
For enkel och saker avfallshantering av skrapet kan en avfallspa-
se foras in i skrapbehallaren.
1. Aktivera skrapbehallarens lasanordning (dra bakat).
2. Luta skrapbehallaren bakat och dra ut den.
3. Vik ut fastkldmmorna pa framsidan av skrépbehallaren.

4. Lagg i avfallspasen i skréapbehallaren och vik den éver kanten.

5. Stang fastklamman igen.
6. Satt i skrapbehallaren och skjut den hela vagen framat.
7. Kontrollera att skrapbehallaren ar fasthakad.

Information om sopning
A FORSIKTIGHET
Skaderisk
Utfér rengéringsarbetet framat i fardriktningen.
Utfér inget rengdringsarbete med urtagen skrépbehdllare.
Lat inte maskinen vara igang med sopvalsen tillkopplad.
Sopa inte in packningsband, snéren eller dylikt (detta kan skada
sopningsmekaniken).
Hénvisning
Anpassa sophastigheten efter férutséttningarna fér att uppna op-
timalt reng6ringsresultat.
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Sopa med sopvals och sidborstar Tom sopbehallaren

) Strébmbrytare
@ Instéllning av sopvalsens kontakitryck (vridhandtag)
® Indikering av rullborstens kontakttryck (® Lasanordning for skrépbehallare
— LED lyser inte: Sank ned huvudborsten ytterligare ® Skrapbehallare
— LED gron: korrekt installning
— LED réd: Hoja sopvalsen

(@ Sénka sidborsten

® Instéllning av sidborsten
— Justera kontakttrycket
— Hdja sidborsten

. Aktivera skrapbehallarens lasanordning (dra bakat).

. Luta skrapbehallaren bakat och dra ut den.

. Tom skrapbehallaren eller ta av avfallspasen (tillval).

. Séatt i skréapbehallaren och skjut den hela vagen framat. Om
nddvandigt, satt forst i avfallspasen (tillval) enligt beskrivning-

B WODN -

1. Sla pa maskinen med strombrytaren (lage I). en i kapitlet "Avfallspase (tillval)”.
a Sopvalsen och sidborsten roterar. . Kontrollera att skréapbehallaren &r fasthakad.
2. Skjut maskinen framat pa skjutbygeln och bérja rengéra. An-
vand installningen for sopvalsens kontakttryck beroende pa
textil. A FORSIKTIGHET
a For att justera, lyft vridhandtaget och vrid sedan. Risk fér personskador och materialskador
b Ratt kontakttryck indikeras med en gron lysdiod. Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.
3. For rengbring nara kanten sanker du sidborsten genom att 1. Sténg av maskinen med strémbrytaren.
trycka pa knappen for sankning av sidborsten. 2. Lyft sopvalsens vridhandtag och vrid det moturs hela vagen
a Anvand vid behov installningen av sidborsten och stall in uppét.
kontakttrycket. 3. Sakra maskinen pa hjulen med kilar.
4. For att plocka upp storre féremal (20 mm), tryck ned skjutoy- 4. Sékra maskinen med rep eller spannremmar.
geln nagot s& att sopvalsen kan féra in féremalen i skrapbe- a Framme pa ramen under maskinens huv.
hallaren. b Bak pa skjutbygelns fastomrade.
5. En automatisk rengéring av forfiltret sékerstéller kontinuerligt 5. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att den inte kan
arbete. halka och valta enligt gallande riktlinjer.
e Unir e v diepiayen i batteriet Aterstaends tid |
a Under sopningen visar displayen i batteriet aterstaende tid i
minuter. AN VARNING

Risk fér personskador och materialskador

b Nar maskinen &r avstangd visas batteriladdningen i %. | ; ° ’
Ta héansyn till maskinens vikt.

Stanna och stang av maskinen 1. Stéll upp maskinen pa en skyddad, jamn och torr plats.

1. FOr att avsluta arbetet, stdng av maskinen med strombrytaren 2. Ta ut batteri.

(lage 0). a Félj anvisningarna i bruksanvisningen for batteriet angaen-
2. Parkera maskinen pa ett jamnt underlag. de forvaring.
3. Lyft sopvalsens vridhandtag och vrid det moturs hela vagen 3. Rengdr maskinen in- och utvandigt.

uppat. 4. Lyft sopvalsens vridhandtag och vrid det moturs hela vagen
4. Draden nedsankta sidborsten uppét pé instéliningen. Sidbors- uppat.

ten hakar pa plats. Py o
5. Tom skrapbehallaren. Skotsel och underhall
6. Rengor dammfiltret och forfiltret. Allméan information
7. Ladda batteriet. A FARA

Risk for olyckor och personskador pa grund av oavsiktlig
forflyttning av enheten

Sténg av maskinen fére alla skétsel- och underhallsarbeten och
dra ut batteriet.
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Rengor maskinen
A FORSIKTIGHET
Kortslutningsrisk pa grund av vattenstrale
Reng6ér inte maskinen med slang- eller hégtrycksvattenstrale.
A FARA
Hélsofara pa grund av damm
Anvénd dammfiltermask och skyddsglas6gon nér du rengér med
tryckluft.
OBSERVERA
Skaderisk for ytor
Anvénd inte skrubbande eller aggressiva rengéringsmedel vid
rengéringen.
1. Blas ur inuti maskinen.
2. Rengo6r maskinen invandigt och utvandigt med en fuktig trasa
med milt tvattlut.

Underhallsintervaller

Underhall genom kund
Hénvisning
Samtliga service- och underhéllsarbeten ska utféras av en kvali-
ficerad specialist och vid behov kan en Kércherspecialist ndr som
helst tillkallas.
e Dagligt underhall
Kontrollera invecklade band hos sopvals och sidborstar.
Kontrollera funktionen hos alla mandvreringselement.
Veckovist underhall
Kontrollera smidigheten hos rérliga delar.
Kontrollera installning och forslitning hos tatningslisterna i so-
pomradet.
Kontrollera forslitningar hos sopvals och sidborstar.
Kontrollera filterkassetten och rengér forfiltret vid behov.
Kontrollera dammfiltret och rengér det vid behov (beroende pa
anvandningsfrekvens ungefar var tionde timme).
e Manadsvis underhall
Demontera sopvalsen och ta bort smuts fran drivaxeln (se ka-
pitlet "Kontrollera/byta sopvalsen”)
e Underhall vid forslitning
1 Justera eller byt tatningslisterna.
2 Byt ut sopvalsen.
3 Byt sidborstar.
Hénvisning
Se kapitlet Underhallsarbete fér beskrivningar.

a b~ w N = N =

—_

Underhall genom kundtjanst
Hénvisning
Foér att tillgodose garantiansprék ska samtliga service- och un-
derhallsarbeten under garantitiden ha utférts av auktoriserad
kundservice.
1 Lat underhallsarbeten utféras i enlighet med inspektions-
checklistan.

Underhallsarbeten
Rengora/byta dammfilter
A FARA
Hélsofara pa grund av damm
Anvénd dammfiltermask och skyddsglas6gon nér du arbetar med
filteranordningen.

@ Lock (2x)

@) Lock filterhus

(® Filterkassett

. Sténg av maskinen med strémbrytaren.

. Oppna maskinhuven.

. Oppna tillslutningarna.

. Svang locket uppat.

. Ta av filterkassetten med dammfiltret uppat.

I ‘\\ WHLHITIEL

abrwWON =

s

(@ Filterkassett
() Dammfilter
(® Forfilter, utdragbart

6. Kontrollera dammfiltret och forfiltret.

a Dammsug dammfiltret fér att rengéra det eller knacka ut det
tillsammans med filterkassetten (tvatta inte).

b Dra ut forfiltret och rengér det.

7. Kontrollera och rengor filterskrapan.

8. Anvand ett nytt dammfilter eller forfilter i filterkassetten om det
aktuella ar skadat eller kraftigt nedsmutsat.

9. Observera filterkassettens monteringsriktning vid montering.
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Byta sidborste
Hur man byter sidoborste beskrivs nar maskinen lutas.
OBSERVERA
Risk fér personskador och materiella skador
Ta bort batteriet och skrdpbehallaren innan maskinen lutas.
Sékra den lutade maskinen innan du byter sidoborste.

@ Forslutning

@ Sidborstar

(3 Faste

. Ta bort sopbehallaren.
. Ta ut batteriet.

A WON -

. Skruva ur forslutningen pa undersidan.
a Oppna: vrid moturs
b Stang: vrid medurs
. Ta av sidborsten.
. Rengor upptagningen om det behdvs.
7. Satt fast de nya sidborstarna pa fastet och fast dem med for-
slutningen.

[e2Né)]

Kontrollera/byta sopvalsen
Kontrollera och byt sopvalsen nar maskinen lutas.
OBSERVERA
Risk for personskador och materiella skador
Ta bort batteriet och skrédpbehallaren innan maskinen lutas.
Sékra den lutade maskinen innan du byter sopvals.
Naér du sétter i den nya sopvalsen, se till att inga borst fastnar i
sopvalsvingens hal.

. Luta maskinen bakat och sékra den sa att den inte kan tippa.

@ Glidlager
() Sopvals

® Drivtapp
@ Avstand tatningslist till fastplat
— Borvarde: 28 - 30 mm
1. Ta ut batteriet.
2. Ta bort sopbehallaren.
3. Luta maskinen bakat och sakra den sa att den inte kan tippa.

. Ta bort inlindade band och snéren fran sopvalsen.

. Ta bort smuts fran drivtapparna.

. For att byta sopvals, ta tag i sopvalsen pa stommen, tryck at
vanster och dra ut nedat.

7. Fastden nya sopvalsen pa drivtapparna (vanster). Pa motsatt

sida, snapp fast glidlagret i halet pa sopvalsvingen.
8. Nar maskinen lutas, kontrollera installningen av den framre
tatningslisten och justera vid behov.

[20N¢) IE N

Byt ut/stall in tatningslisterna

Téatningslister Instéllningsvéarden

Sidotatningslister |Avstand fran marken 1-2 mm

Framre tatningslist |Avstand tatningslist till fastplat 28 - 30 mm
Bakre tatningslist |kan ej stallas in

(@ Framre tatningslist

(@ Sidotatningslist

(3 Bakre tatningslist (kan ej stéllas in)

(@ Faste

(5) Skrapbehéllare

1. Lossa tatningslisternas faste.

2. Stall in tatningslisterna genom att forskjuta dem till langhalen.
a Se vardet i tabellen.

3. Om installningarna stammer, fast tatningslisterna.

Hjalp vid storningar

Hénvisning
Vid stérningar som inte tas upp hér, kontakta kundtjénst (service)!

Sopvalsen/sidborsten kor inte eller kor fel
Sla pa strombrytaren (lage I).
Ladda batteriet.
Haka i batteriet korrekt.
Elektroniken stdngde av enheten pa grund av 6verbelastning
(lysdioden blinkar). Observera nar du slar pa igen:
a Stang av maskinen med strémbrytaren.
b Hoj sopvalsen genom att lyfta vridhandtaget och vrida det
moturs hela vagen uppat.
¢ Satt pa maskinen med strombrytaren.
® Kontrollera invecklade band hos sopvals/sidborstar.
® Kontrollera remmen.
® Stdng maskinhuvan helt (huvomkopplare).

Damm vid sopning/otillracklig sugeffekt
® Tom sopbehallaren.
® Kontrollera / byt ut tatningarna pa filterkassetten och skréapbe-
hallaren.
® Kontrollera/rengor/byt dammfiltret och forfiltret.
a Kontrollera att dammfiltret och forfiltret ar korrekt placerade.
b Rengdr dammfiltret och forfiliret om de ar smutsiga.
¢ Byt ut dammfiltret och forfiltret om de ar skadade eller myck-
et smutsiga.
® Kontrollera forslitningar hos/stall in/byt ut tatningslister.
® Flakten defekt, kontakta kundtjanst.
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Sopeffekten ar otillracklig
® Stall in sopspegeln for sopvalsen och sidoborsten vid juste-
ringsanordningen.
® Sopvalsen och sidoborsten ar for slitna, byt ut dem.
® Kontrollera forslitningar hos och, vid behov, stall in/byt ut tat-
ningslister.

Tillbehor/reservdelar

Har efter foljer (sammanfattning) en éversikt dver forslitningsde-
lar eller tillbehdr som kan erhallas som tillval.

Tillbehor Beskrivning Bestill-
ningsnr

Sidborstar For textilbelaggning pa insi- |2.884-355.0
dan

Sopvals For textilbelaggning pa insi- |2.886-002.0
dan

Dammfilter Planfilter (PTFE) 6.907-449.0

Forfilter 5.745-280.0

Avfallspase 10 st avfallspase i set 2.884-358.0

Reservbatteri "Batte- |Hogeffektsbatteri 36 V, 2.445-043.0

ry Power+ 36/75 DW”|7,5 Ah

Laddare "Battery Snabbladdare 36 V *EU 2.445-045.0

Power +”

Tekniska data

Effektdata maskin

Drifttid med fulladdat batteri Minuter upp till 60
Arbetsbredd mm 450
Arbetsbredd med 1 sidborstar mm 625
Teoretisk ytkapacitet
Ytkapacitet (max.) m?/h 2500
Batteri
Batterityp Litiumjo-
ner
Batterikapacitet Ah 7,5
Batterispanning \% 36
Miljoforhallanden
Omgivande temperatur °C 0 bis +40
Luftfuktighet, icke kondenserande % 0-90
Matt och vikter
Langd mm 980
Bredd mm 675
Hojd mm 1070
Tomvikt (transportvikt) kg 39
Tillaten totalvikt kg 54
Bredd sopvals mm 450
Diameter sopvals mm 230
Diameter sidborste mm 250
Skrapbehallare
Volym, skrépbehallare I (kg) 20 (15)
Filter och sugsystem
Filtersystem Planfilter
Filteryta m? 0,95
Dammklass M
Faststallda varden enligt EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrationsvarde m/s? <25
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 56
Osékerhet Kya dB(A) 2
Ljudeffektsniva Ly + Osakerhet Kya ~ dB(A) 72
Osakerhet Kya dB(A) 2

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom sin utform-
ning och konstruktionstyp samt i det utférande som marknadsfors
av oss uppfyller géllande grundlaggande sékerhets- och halso-
krav i EU-direktivet. Denna forsakran upphor att galla om maski-
nen andras utan att detta har godkants av oss.

Produkt: Sopsugmaskin

Typ: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Gillande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Tillaimpade harmoniserade standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Tillampad konformitetsbedéomningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 70

Garanterad: 72

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med ledningens god-

kannande.
1% t@gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
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Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Yleisia ohjeita
A Lue ennen laitteen ensimmaista kayttdéa tama alku-
perdinen kayttdéohje ja luku Turvaohjeet. Menettele
niiden mukaisesti.

Sailytd nama ohjeet mybhempaa kayttda tai seuraavaa omista-
jaa varten.

Toimituksen tarkastus
Jos havaitset ajoneuvon luovutuksen yhteydessa vikoja tai kulje-
tusvahinkoja, ilmoita niista heti jalleenmyyjalle tai myyntiliikkee-
seen.

Ympaéristonsuojelu
oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakkaukset
B ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-
tavid materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
- 0Oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla merkittyja laitteita
ei saa havittaa tavallisena talousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista l6ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.com/REACH

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtion jul-
kaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa mahdollisesti iime-
nevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syyna
ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat
Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 10ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Suomi

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahdéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Symbolit laitteessa

A VAARA

Kuumien pintojen aiheuttama palovammojen vaa-
ra

Anna laitteen jaéhtya riittdvéasti, ennen kuin tybsken-
telet sen parissa tai avaat suojakupuja.

A VAARA

Liikkuvien koneenosien ja kiertédvien kédyttéhihno-
Jjen aiheuttama loukkaantumis- ja puristumisvaa-
ra.

Odota, ettéd kaikki laitteen osat ovat taysin pyséhty-
neet, ennen kuin avaat suojakuvun, aléka tartu kasin
laitteen sisdosiin kdytén aikana.

>

Lakaisutelan puristuspaineen naytto (lakaisupeili)

Lakaisutelan lasku

@ Lakaisutelan nosto

Sivuharjan lasku

Sivuharjan nosto

Laitteen toimitukseen kuuluu littea las-
kostettu suodatin, polyesterfleeced PT-

[;%:] ULTIMATE FE-pinnoitteella (pdlyluokka M).

filter system
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Maaraystenmukainen kaytto
Tama akkukayttdinen laite on lakaisukone mattojen ja erilaisten
tekstiililattioiden puhdistamiseen sisatiloissa. Siina on antistaatti-
nen lakaisutela ja integroitu pdlysuodatin.
Tama laite on tarkoitettu vain kuivakayttoon.
Lakaisukone on tarkoitettu ammattimaiseen kayttéon.
Kayta lakaisukonetta ainoastaan tdman kayttdohjeen ohjeiden
mukaisesti. Kaikki tasta poikkeava kaytto katsotaan maaraysten-
vastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa poikkeavasta kéytosta
johtuvista vahingoista, riski on yksin kayttajan.
Lakaisukoneeseen ei saa tehdd muutoksia.
Ajo ja puhdistus ovat sallittuja ainoastaan yrityksen tai sen valtuu-
tetun sallimilla pinnoilla.

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Tama laite on tarkoitettu vain kuivakayttoon, eika sita saa kayttada
tai pysakoida ulkona kosteissa olosuhteissa.
Laite ei ole tarkoitettu ylamakien jatkuvaan ajoon.
Ala koskaan lakaise tai ime rajahtavia nesteits, kaasuja, laimen-
tamattomia happoja tai liuottimia (esim. bensiini, maalien ohen-
teet, lammitysoljy); ne muodostavat yhdessa imuilman kanssa
rajahtavia hoyryja tai seoksia.
Ala koskaan lakaise tai ime asetonia, laimentamattomia happoja
tai liuottimia, silla ne sydvyttavat ja vaurioittavat laitteessa kaytet-
tyja materiaaleja.
Ala koskaan lakaise tai ime reaktiivisia metallipdlyja (esim. alu-
miini, magnesium, sinkki); ne muodostavat yhdessa voimakkaas-
ti alkalisten tai happamien puhdistusaineiden kanssa rajahtavia
kaasuja.
Al lakaise tai ime palavia tai hehkuvia esineit3, silld tdma aiheut-
taa tulipalovaaran.
Ala lakaise terveydelle vaarallisia aineita.
Oleskelu vaara-alueilla on kielletty. Kaytto rajahdysalttiissa tilois-
sa on kielletty.
Esineiden tydntdminen/vetdminen tai kuljettaminen tdman lait-
teen avulla ei ole sallittua.

Sopivat pinnat lakaisuun
Suuret tekstiilialueet esimerkiksi:
toimistot
hotellit
kaupat
kasinot
lentokentat
tennishallit
nayttelyhallit.

Lakaisukone toimii yliheittoperiaatteella.

1. Pyédriva sivuharja puhdistaa lakaisupinnan kulmat ja reunat ja
siirtda lakaistut roskat lakaisutelan radalle.

2. Pyodriva lakaisutela siirtda lakaistut roskat suoraan lakaistujen
roskien sailiéon.

3. Polysuodatin ja esisuodatin erottavat lakaistujen roskien saili-
0sséd nousseen polyn, ja puhallin imee suodatetun puhtaan il-
man pois.

4. Esisuodatin puhdistetaan automaattisesti tietyn ajan kuluttua,
kun laite kytketaan paalle ja tyon aikana.

5. Ulkonevien takapyorien ansiosta sita voidaan kuljettaa helpos-
ti portaissa.

6. Keratty lika kuljetetaan lakaisusailioon. Lakaisusailié voidaan
valinnaisesti varustaa jatesakilla.
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Turvaohjeet

Turvaohjeet kayttoa varten

A& VAROITUS e Kéytd laitetta vain méérdysten mukaisesti. Ota
huomioon paikalliset olosuhteet ja varo laitteella tydskennelles-
sési muita ihmisié, erityisesti lapsia. ® Suojaa laite aina auringol-
ta, sateelta ja muilta sd&olosuhteilta kdytdén aikana ja myds
silloin, kun sité ei kdytetd. Pysékoi laite kuivaan ja suojattuun ti-
laan. Tama laite on tarkoitettu vain kuivakéyttéén, eiké sitéd saa
kéyttdé tai pysékoida ulkona kosteissa olosuhteissa. e Tarkasta,
etté laite ja tyéskentelylaitteet ovat asianmukaisessa kunnossa ja
etté niiden k&yttd on turvallista. Mikéli kunto ei ole moitteeton, lai-
tetta ei saa kéyttad. e Ota vaara-alueilla (esim. bensiiniasemat)
huomioon asiaankuuluvat turvallisuusmééréykset. Alé koskaan
kéyté laitetta rdjdhdysalttiissa tiloissa. e Tété laitetta eivét saa
kéayttdéa henkilét, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneita taijjoilta puuttuu kdyttéén tarvittavat kokemukset
ja/tai tiedot. e Vain henkilét, jotka ovat saaneet opastuksen lait-
teen kaésittelyyn tai jotka ovat todistaneet kykenevénsé sen kéyt-
t66n ja joille se nimenomaisesti annettu tehtdvéksi, saavat
kéayttaa laitetta. HUOMIO e Kayttéhenkilén on ennen tydskente-
lyn aloittamista tarkastettava, onko kaikki suojalaitteet kiinnitetty
asianmukaisesti ja toimivatko ne. e Laitteen k&yttéhenkild on
vastuussa onnettomuuksista, joissa on osallisia muita henkilbita
tai ndiden omaisuutta. VAROITUS e Kiinnitd huomiota siihen, et-
ta kéyttéhenkil6lla on istuvat vaatteet ja tukevat jalkineet. Vélté4
16ysié vaatteita. e Valvo lapsia sen varmistamiseksi, etté he eivét
leiki laitteella. e Lapset ja nuoret eivét saa kayttaa téta laitet-
ta.HUOMIO e Tarkasta ldhialue ennen liikkeelleléhté& (esim. las-
ten varalta). Huomioi riittévé nékyvyys!VARO e Alé kéyté laitetta
alueilla, joilla on mahdollista t6rmété tippuviin esineisiin.



Laitekuvaus

Laitteesta on saatavissa kaksi eri versiota:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Akku ja laturi sisaltyvat toimitukseen

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
ilman akkua ja laturia

Laitekuva

™ Tybntdaisa

() Sailytysverkko (ei vara-akulle)

(® Tahtiruuvit tydntéaisan s&atéon (2x)
@ Laitesuoja

() Takapyora (2x)

&) Sivuharja oikealla

(@ Sivuharjan sdaté
— Puristuspaineen saato
— Sivuharjan nostaminen

Sivuharjan laskeminen
(® Lakaisutelan puristuspaineen s&at6 (lakaisupeili)

Lakaisutelan puristuspaineen nayttd
— LED-valo ei pala: Laske lakaisutelaa edelleen
— Vihread LED-valo: oikea saato
— Punainen LED-valo: Nosta lakaisutela
@) Paalle-/pois-kytkin
@ Akkukotelon lukituksen avaaminen
@3 Akkukotelo
Laturi "Battery Power+"
- Siséltgy toimituslaajuuteen ainoastaan seuraavassa: CVS
65/1 Bp Pack

(5 "Battery Power+ 36/75” -akku
— Sisaltyy toimituslaajuuteen ainoastaan seuraavassa: CVS
65/1 Bp Pack

Likasailio, irrotettava
— Lakaisusailiodon voidaan asettaa jatepussi (lisdvaruste).

@ Likasailion lukituksen avaaminen
Laitesuojan upotettu kahva
Tyyppikilpi

@9 Vara-akun lokero (kiinnityshihnalla)

Suomi

Turvalaitteet
Turvalaitteet suojaavat kayttajaa. Niita ei saa poistaa kaytosta ei-
ka niiden toimintoja saa kiertaa.
Noudata luvuissa olevia turvaohjeita!

Laitesuojan kytkin
Laitesuojan kytkin estaa laitetta kaynnistymasta, kun laitesuoja
on auki.

Paalle-/pois-kytkin
Péaalle-/pois-kytkin estaa laitteen tahattoman kaynnistymisen.
Kytke paalle-/pois-kytkin pois paalta, kun pysakait laitteen tai
vaaratilanteessa.

Elektroniikka

Jos lakaisutela ylikuormittuu, elektroniikka sammuttaa laitteen ja
LED-valo vilkkuu.
Katkaise talloin laite pois paalta paalle-/pois-kytkimesta ja kaan-
na lakaisutela kokonaan yl6s puristuspaineasetuksella ennen
kuin kaynnistat sen uudelleen.
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Kayttoonotto

Tyontoaisan saato
Huomautus
Kun laite toimitetaan, tybntbaisa on taitettu alas. Se voidaan sda-
téda kolmeen eri tybkorkeuteen.

1. Taita tyontdaisa ylos haluttuun asentoon. Varmista, etta urat
napsahtavat pultteihin paikalleen oikein (kiinnitys).
2. Kirista tahtiruuvit kasin.

Laitesuojan avaaminen/sulkeminen

AN VARO

Sormien puristuksiin jadmisestéa aiheutuva ruhjevammojen

vaara

Tartu laitekupua avattaessa ja suljettaessa vain sité varten tarkoi-

tettuihin kohtiin.

HUOMIO

Kuumasta kdyttomoottorista aiheutuva palovammojen vaa-

ra

Kéyttémoottori voi kuumentua kdytén aikana.

Al koske kuumiin pintoihin. Kiinnitd huomiota varoitussymbolei-

hin.

Huomautus

Laitesuojan avaaminen on tarpeen seuraavissa tapauksissa:

e huolto- ja puhdistustéitd varten

e pdlysuodattimen ja esisuodattimen vaihtamiseen/puhdistami-
seen

e vara-akun séilyttdmisté varten.

1. Laitesuojan kannen avaaminen: Tartu laitesuojaan upotetusta
kahvasta ja kallista laitesuoja hitaasti kokonaan eteenpain.
Hihna pitaa laitesuojan paikallaan.

2. Laitesuojan sulkeminen: Kallista laitesuojaa hitaasti taakse-
pain.

Sivuharjan asennus

Sivuharja toimitetaan laitteen mukana, ja se on kiinnitettava lait-

teeseen ennen sen kayttéonottoa.

Katso luku "Sivuharjojen vaihto”.
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Akun lataaminen/asettaminen
Lataa akku ennen kayttddnottoa.
Kuvaus tata varten |6ytyy akun ja laturin erillisista kayttoohjeista.

1 Asetaladattu akku akkupidikkeeseen ja tybnna se vasteeseen
saakka sisaan, kunnes se lukittuu.

Jéatepussi (lisavaruste)
Lakaisusailiodn voidaan asettaa jatepussi, jonka avulla lakaisuja-
te voidaan havittda helpommin ja varmemmin.
1. Aktivoi lakaistujen roskien sailion lukitus (veda taaksepain).
2. Kallista lakaistujen roskien séiliota taaksepain ja veda se ulos.
3. Taita lakaisusailion etuosassa olevat kiinnikkeet ulospain.

4. Aseta jatesakki lakaisusailioon ja taita se reunan vyli.

5. Sulje kiinnikkeet.
6. Tydnna lakaisusailidon takaisin ja tydnna se taysin eteen.
7. Tarkasta, onko lakaistujen roskien sailié lukittunut paikalleen.



Kaytto

Lakaisukdyttoa koskevia ohjeita
AN VARO
Vaurioitumisvaara
Suorita puhdistustyét ajosuunta eteenpdin.
Al& suorita puhdistustéits, jos lakaistujen roskien séilié on irrotet-
tu.
Alé anna laitteen kdydé paikallaan lakaisutelan ollessa p&élla.
Al lakaise pakkausnauhoja, naruja tai vastaavia (lakaisumeka-
niikan vaurioituminen).
Huomautus
Sovita lakaisunopeus olosuhteisiin saavuttaaksesi optimaalisen
puhdistustuloksen.

Lakaisu lakaisutelan ja sivuharjan kanssa

(1) Paalle-/pois-kytkin
(@ Lakaisutelan puristuspaineen s&at6 (kiertokahva)

(® Lakaisutelan puristuspaineen nayttd
— LED-valo ei pala: Laske lakaisutelaa edelleen
— Vihred LED-valo: oikea saato
— Punainen LED-valo: Nosta lakaisutela

@ Sivuharjan laskeminen

() Sivuharjan saaté
— Puristuspaineen saato
— Sivuharjan nostaminen

1. Kytke laite paalle-/pois-kytkimesta paalle (asento I).

a Lakaisutela ja sivuharja pyorivat.

2. Tydnna laitetta eteenpain tydntdaisasta ja aloita puhdistus.
Saada lakaisutelan puristuspainetta tekstiilin nukan mukaan.
a Saada nostamalla kiertokahvaa, ja kaanna sen jalkeen.

b Vihred LED-valo nakyy, kun puristuspaine on oikea.

3. Kun puhdistus tapahtuu reunojen lahella, laske sivuharja alas
painamalla sivuharjan laskupainiketta.

a Saada tarvittaessa sivuharjan asetusta ja sdada puristus-
paine.

4. Suurempien esineiden (20 mm) poimimiseksi paina tyéntdai-
saa hieman alaspain, jotta lakaisutela voi siirtda esineet lika-
sailioon.

5. Esisuodattimen automaattinen puhdistus varmistaa keskeyty-
mattéman tyon.

6. Lataa akku aina ajoissa.

a Lakaisutoiminnon aikana akun naytéssa nakyy jaljella oleva
aika minuutteina.

b Kun laite kytketaan pois paalta, akun lataus nakyy prosent-
teina.
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Laitteen pysayttiminen ja pysakointi

1. Lopeta tyé sammuttamalla laite paalle-/pois-kytkimesta (asen-
to 0).

2. Pysakoi laite tasaiselle alustalle.

3. Nosta lakaisutelan kiertokahvaa ja kdanna se vastapaivaan
kokonaan yl6s.

4. Veda laskettua sivuharjaa yldspain olevalle asetukselle. Sivu-
harja lukittuu paikalleen.

5. Tyhjenna lakaistujen roskien sailio.

6. Puhdista pdlysuodatin ja esisuodatin.

7. Lataa akku.

Lakaistujen roskien siilion tyhjentaminen

|

(™ Lakaistujen roskien séilién lukitus
(@ Lakaistujen roskien séilié

. Aktivoi lakaistujen roskien sailion lukitus (veda taaksepain).

. Kallista lakaistujen roskien sailiéta taaksepain ja veda se ulos.

. Tyhjenna lakaisusailio tai poista jatepussi (lisdvaruste).

. Aseta lakaisusailio takaisin alas ja tydnna se taysin eteen. Tar-
vittaessa aseta etukateen jatepussi (lisdvaruste) luvussa "Ja-
tepussi (lisavaruste)" kuvatulla tavalla.

. Tarkasta, onko lakaistujen roskien saili6 lukittunut paikalleen.

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
1. Kytke laite PAALLE-/POIS-kytkimesté pois paalta.
2. Nosta lakaisutelan kiertokahvaa ja kdanna se vastapaivaan
kokonaan yl6s.
3. Esta laitteen liikkuminen asettamalla py6rien viereen kiilat.
4. Kiinnita laite koysilla tai kiristyshihnoilla.
a Rungon etuosassa laitesuojan alla.
b Takana tyontdaisan kiinnitysalueella.
. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellettavien maa-
raysten mukaisesti liukumisen ja kaatumisen estamiseksi.

AN VAROITUS

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi laitteen paino.

1. Pysakai laite suojattuun, tasaiseen ja kuivaan paikkaan.

2. Irrota akku.
a Noudata akun kayttdohjeiden varastointia koskevia ohjeita.

. Puhdista laite sis&- ja ulkopuolelta.

. Nosta lakaisutelan kiertokahvaa ja kdanna se vastapaivaan
kokonaan ylos.
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Hoito ja huolto
Yleisia ohjeita
A VAARA
Onnettomuus- ja loukkaantumisvaara laitteen tahattoman
liikkumisen johdosta
Sammuta laite aina ennen hoito- ja huoltotéiden aloittamista ja
poista akku.

Laitteen puhdistus
AN VARO
Vesisuihkun aiheuttama oikosulkuvaara
Ald puhdista laitetta letkulla tai korkeapainevedelld suihkuttamal-
la.
A VAARA
Pélyn aiheuttama terveydellinen vaara
Kéyté pdlynsuojamaskia ja suojalaseja puhdistaessasi paineil-
malla.
HUOMIO
Pintojen vaurioitumisvaara
Al kéytd puhdistukseen hankaavia tai aggressiivisia puhdistus-
aineita.
1. Puhalla laite sisépuolelta puhtaaksi paineilmalla.
2. Puhdista laite sisa- ja ulkopuolelta kostealla, miedolla pesuli-
pealla kostutetulla liinalla.

Huoltovalit
Asiakkaan suorittama huolto

Huomautus

Kaikki huolto- ja ylldpitotydt on annettava pétevdn ammattilaisen
suoritettavaksi. Tarvittaessa voi aina kdyttéda Kércher-jalleenmyy-
Jén huoltopalveluja.

e Paivittdinen huolto

1 Tarkasta, onko lakaisutelaan tai sivuharjaan kietoutunut nau-
hoja.

Tarkasta kaikkien kayttéelementtien toiminta.

Viikoittainen huolto

Tarkasta liikkuvien osien kevytkulkuisuus.

Tarkasta tiivistyslistojen saadét ja kuluminen lakaisualueella.
Tarkasta lakaisutelan ja sivuharjan kuluminen.

Tarkasta suodatinkasetti, puhdista esisuodatin tarvittaessa.
Tarkasta polysuodatin, puhdista tarvittaessa (kayton tiheydes-
ta riippuen noin 10 tunnin valein).

e Kuukausittainen huolto

Poista lakaisutela ja puhdista lika kaytttapeista (katso luku
"Lakaisutelan tarkastus/vaihto")

e Huolto kulumisen jalkeen

1 Saada tai vaihda tiivistyslistat.

2 vaihda lakaisutela.

3 Vaihda sivuharja.

Huomautus

Katso kuvaukset luvusta "Huoltotyét”.

AP ON- DN

—_

Asiakaspalvelun suorittama huolto
Huomautus
Takuun voimassaolo edellyttéa, etté valtuutettu asiakaspalvelu
Suorittaa takuuaikana kaikki huolto- ja kunnossapitotyot.
1 Teeta huoltoty6t huoltotdiden tarkistuslistan perusteella.
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Huoltotyot
Polysuodattimen puhdistus/vaihto

A VAARA

Pélyn aiheuttama terveydellinen vaara

Kéyté pblynsuojamaskia ja suojalaseja tyéskennellessési suoda-
tinjarjestelmalla.

@ Lukot (2x)
(2 Suodatinkotelon kansi
(® Suodatinkasetti

1. Pysé&kaoi laite ja kytke laite PAALLE-/POIS-kytkimesta pois
paalta.

. Avaa laitesuoja.

. Avaa lukot.

. Kéanna kansi ylospain.

. Poista suodatinkasetti pdlysuodatin yldspain.

a b~ wWN

s

() Suodatinkasetti
(2 Pélysuodatin
(® Esisuodatin, irrotettava

6. Tarkista polysuodatin ja esisuodatin.
a Puhdista pdlysuodatin imuroimalla se tai kopista se puh-
taaksi yhdessa suodatinkasetin kanssa (ala pese).
b Veda esisuodatin ulos ja puhdista se.
. Tarkista ja puhdista suodattimen kaavin.
8. Aseta uusi pdlysuodatin tai esisuodatin suodatinkasettiin, jos
suodatin on vaurioitunut tai hyvin likainen.
9. Huomioi suodatinkasetin asennussuunta asennuksen aikana.

~



Sivuharjan vaihto
Tassa kuvauksessa laitetta on kallistettu sivuharjan vaihdon
ajaksi.
HUOMIO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Poista akku ja lakaisuséilié ennen laitteen kallistamista.

Esté kallistetun laitteen liikkuminen ennen sivuharjan vaihtamis-

ta.

@ Kiinnitin

@) Sivuharja

® Kiinnitys

1. Poista lakaistujen roskien sailio.
. Poista akku.

2
3. Kallista laitetta taaksepéin ja esta laitteen kallistuminen alas-

pain.
4. Ruuvaa auki alapuolella oleva kKiinnitin.
a Avaaminen: kdanna vastapaivaan
b Sulkeminen: kdanna myoétapaivaan
. Irrota sivuharijat.
. Puhdista kiinnityskohta tarvittaessa.

[}

7. Tydnna uusi sivuharja kiinnityskohtaan ja kiinnita harja kiinnik-

keella.

Lakaisutelan tarkastus/vaihto
Tarkista ja vaihda lakaisutela, kun laite on kallistettuna.
HUOMIO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Poista akku ja lakaisuséilié ennen laitteen Kkallistamista.
Esté kallistetun laitteen liikkuminen ennen lakaisutelan vaihta-
mista.
Kun asennat uuden lakaisutelan, varmista, ettd harjat eivét ole
kiinni lakaisutelan vipuvarren rei&ssé.

() Laakerikuori
(@ Lakaisutela
(3 Kayttétappi

@ Tiivistyslistan ja kiinnityspellin valinen etaisyys
— Tavoitearvo: 28 - 30 mm

Suomi

N =

[N & N

. Poista akku.
. Poista lakaistujen roskien saili6.
. Kallista laitetta taaksepain ja esta laitteen kallistuminen alas-

pain.

. Poista lakaisutelaan kietoutuneet nauhat ja narut.
. Poista lika kayttétapeista.
. Lakaisutelan vaihtamista varten tartu lakaisutelaan sen perus-

rungosta, paina sitéd vasemmalle ja veda ulos alaspain.

. Kiinnita uusi lakaisutela kayttétappeihin (vasemmalla). Kiinni-

ta vastakkaisella puolella oleva laakerikuori lakaisutelan vipu-
varren reikaan.

. Kun laite on kallistettu, tarkista vield edessa olevan tiivistyslis-

tan sdato ja sdada tarvittaessa uudelleen.
Tiivistyslistojen vaihto/sdato

Tiivistyslistat

Saatoarvot

Sivulla olevat tiivistyslistat

Etaisyys maahan 1-2 mm

Edessa oleva tiivistyslista

Tiivistyslistan etaisyys
pitole-vyyn 28 - 30 mm

Takana oleva tiivistyslista

ei saadettavissa

o«

() Edessa oleva tiivistyslista

@ Sivulla oleva tiivistyslista

(3 Takana oleva tiivistyslista (ei sdadettavissa)
@ Kiinnitys

(&) Lakaistujen roskien sailio

1.
2.

3.

Avaa tiivistyslistojen kiinnitys.

Sovita tiivistyslistat pitkittaisreikiin tydntamalla.
a Katso arvot taulukosta.

Jos saadot ovat oikein, kiinnita tiivistyslistat.

Ohjeet hairidtilanteissa

Huomautus
Ota yhteytté asiakaspalveluun (huoltoon) kaikkien sellaisten héi-
ribiden yhteydessé, joita ei ole mainittu!

Lakaisutela/sivuharja ei pyori tai kdy vaarin
Kytke paalle-/pois-kytkin paalle (asento ).
Lataa akku.
Kytke akku oikein.
Elektroniikka sammutti laitteen ylikuormituksen vuoksi (LED-
valo vilkkuu). Kun kytket virran uudelleen paéalle, huomioi:
a Kytke laite pois paalta paalle-/pois-kytkimesta.
b Nosta lakaisutela nostamalla kiertokahvaa ja kdantamalla
se kokonaan ylospain vastapaivaan.
¢ Kytke laite paalle-/pois-kytkimesta paalle.
Tarkasta, onko lakaisutelaan/sivuharjaan kietoutunut nauhoja.
Tarkasta hihna.
Sulje laitesuoja kokonaan (laitesuojan kytkin).
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Polya lakaistaessa / riittamaton imuteho
® Tyhjenna lakaistujen roskien saili6.
® Tarkasta/vaihda suodatinkasetin ja lakaistujen roskien sailién
tiivisteet.
® Tarkasta / puhdista / vaihda pdlysuodatin ja esisuodatin.
a Tarkasta, ettd pdlysuodatin ja esisuodatin ovat oikein pai-
koillaan.
b Puhdista pélysuodatin ja esisuodatin, jos ne ovat hieman li-
kaantuneet.
¢ Vaihda pdlysuodatin ja esisuodatin, jos ne ovat vaurioitu-
neet tai voimakkaasti likaantuneet.
® Tarkasta tiivistyslistojen kuluminen / sdada / vaihda ne.
® Puhallin viallinen, ota yhteytta asiakaspalveluun.

Lakaisuteho ei ole tyydyttava
® Saada lakaisutelan ja sivuharjan lakaisupeili oikein saatoélait-
teella.
® Jos lakaisutela ja sivuharja ovat lilan kuluneet, vaihda ne.
® Tarkasta tiivistyslistojen kuluminen, tarvittaessa saada / vaih-
da ne.

Varusteet/varaosat

Seuraavassa on yleiskatsaus kuluvista osista ja lisavarusteina
saatavilla olevista varusteista (luettelo ei ole kattava).

Varusteet Kuvaus Tilausnro

Sivuharja Sisatilojen tekstiilipaallystei- [2.884-355.0
siin

Lakaisutela Sisatilojen tekstiilipaallystei- [2.886-002.0
siin

Pdélysuodatin Laakasuodatin (PTFE) 6 907-449,0

Esisuodatin 5.745-280.0

Jatepussi 10 kpl jatepussia sarjana |2 884-358,0

Vara-akku "Battery  [Suurtehoakku 36 V, 7,5 Ah |2.445-043.0

Power+ 36/75 DW"

Laturi "Battery Po-  |Pikalaturi 36 V *EU 2.445-045.0

wer+"

Tekniset tiedot

Laitteen tehotiedot
Kayttdaika tayteen ladatulla akulla

minuuttia enintdan

60
Tydleveys mm 450
Tydleveys 1 sivuharjalla mm 625
Teoreettinen pintateho
Pintateho (maks.) m?/h 2500
Akku
Akkutyyppi Litium-io-
ni
Akkukapasiteetti Ah 7,5
Akun jannite \Y 36
Ymparistoolosuhteet
Ympariston lampdétila °C 0 bis +40
limankosteus, ei kasteleva % 0-90
Mitat ja painot
Pituus mm 980
Leveys mm 675
Korkeus mm 1070
Tyhjapaino (kuljetuspaino) kg 39
Sallittu kokonaispaino kg 54
Lakaisutelan leveys mm 450
Lakaisutelan halkaisija mm 230
Sivuharjan halkaisija mm 250
Lakaistujen roskien sailio
Lakaistujen roskien sailion tilavuus I (kg) 20 (15)
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Suodatin ja imujarjestelma

Suodatinjarjestelma Laaka-
suodatin
Suodatinpinta m? 0,95
Pdlyluokka M
Maaritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? <25
Aénenpainetaso L dB(A) 56
Epavarmuus Kpa dB(A) 2

Aanen tehotaso Ly + epdvarmuus Ky dB(A) 72
Epavarmuus Kyya dB(A) 2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettd jaliempana kuvattu kone vastaa suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan markkinoille tuoma-
namme mallina EU-direktiivien olennaisia turvallisuus- ja
terveysvaatimuksia. Jos konetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Imulakaisukone

Tyyppi: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2000/14/EY

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely
2000/14/EY: liite V

Ainitehotaso dB(A)

Mitattu: 70
Taattu: 72
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja valtuuttami-
na.
W/ {@«SQ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.12.2020
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levikég utrodEigelg
A |_IL!|_| Mpiv atrd TNV TPWTN XPron TNG CUCKEUNG, diaBdoTe

QUTEG TIG YVAOIEG 0dnyieg Xpriong Kail To Ke@aAaio
YTmodeigeig aopaleiag. EQapuoleTe auTég TIg
odnyieg.
DuAaTe auTEG TIG 0BNYIES YIa PETAYEVETTEPN XPAON I YIa TOV
ETTOMUEVO IBIOKTATN.

‘EAeyxog mrapddoong
Katd tnv mapdadoon Tou oxfAuaTog SNAWOTE aNéowS OTOV
£UTTOPO A TOV AVTITTPOCWTTO TUXOV ¢NUIEG aTTO TN YETAPOPA KAl
€EAATTWHATA TTOU OIOTTIOTWOATE.

MpooTacia Tou TTepIBAAAOVTOG
&y Ta UNIKG OUOKeuaoiag eival avaOKUKAWOIUA. ATTOPPITITETE TIG

6o ouokeuaaoieg pe epIBarAovTIka opBo6 TpoTIO.

O1 NAeKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

TTOAUTIPG AVOKUKAWOIPO UAIKA Kal, CUXVE, EEapTAPATA OTTWG

MTTaTapiEG ATTAEG, ETTAVAQOPTICOMEVEG 1] AAdIA, TA OTTOIa O€
TePITTwon AavBaopévng xprong r amoéppiyng UTTopouv va
B¢oouv ot Kivduvo TNV avBpwTTivn uyeia kai To TTEPIBGAAOV.
QoT600, QUTA Ta CUCTATIKG Eival ATTAPAITATA YIa TH CWOTA
Aeitoupyia TnG ouokeung. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO TO
OUPBOAO dev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI Jadi JE TO OIKIOKA
aToppiypaTa.

Ymodeieig oxeTikd pe ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA €ival
diaBéaiueg atn dieubuvaon: www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
>& KGO xwpa IoxUoUV ol 6pol eyyUnang ol oTroiol EkdidovTal aTTo
TNV appdédia eTaipeia diavoung pag. Tuxov BAGREG oTn ouokeun
aag emdlopBwvovTal atrd EPAG XWPIG XpEwan evidg TNG
TpoBeaiag eyyunong, epooov opeilovtal G€ GOAAPA UAIKOU 1
KOTOOKEUNG. € TTEPITITWON £yyunong armeuBuvBeite aTov
TTPouNBeUTAH 0ag 1 TO TTANCIECTEPO £EOUCIOBOTNUEVO TUR O
€EUTTNPETNONG TTEAOTWYV, TTPOCKOUIOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG
ayopdg.
(y1a d1euBuvaoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)

MapeAkOeVa Kal aVTAAAOGKTIKA
XpnoiyoTroleite Pévo yvrola TTapeAKOPEVa Kal yVATIa
QVTOAAOKTIKE, KOBWG auTd £yyuwvTal TNV ACQAAN Kal
atrpbOKOTITN AEITOUpPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg OXeTIKG Pe Ta TTaPEAKOUEVA Kal T AvTAAAQKTIKG Ba
Bpeite otn dietBuvon www.kaercher.com.

AlaBabuioeig KIvOUVwyY
A KINAYNOX
® Ymodeién aueoou Kivduvou, o orroiog odnyei oe aofBapouc
TpQuuarTioous n 8avaro.
AN\ TIPOEIAOIOIHXH
e Y1To0eién mlavwg ETIKivOuvng KatdoTaong, n ormoia UTropei va
odnynoel og gofapous Tpaupariauous 1 6avaro.

AN MPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivouvne Kardaraaong, n orroia Uropei va
o0nynaoel o€ EAaQpeic TpauuaTiououg.

MNMPOXOXH

e Yr6deién mbavwg emikivduvng Kardataaong, n orroia ummopei va
o0nynoel o€ UAIKES nieg.

2U0uBoAd eTTAVW OTN CUOKEUN

A KINAYNOSX

Kivduvog eykaUuarog armo KauTég EMIQPAvEIES
lpiv epyaareite Tn ouokeun 1 avoiéete Ta kKaAUuuara
aQnoTE TN OUCKEUN VA KPUWOEI ETTAPKWS.

Kivduvog Tpauuariouou kai cuveAiyng Adyw Twv
KIVOUNEVWY [EPWYV TOU UNXAVAMATOS KAl TWV
TTEPIOTPEPOUEVWY INAVTWV Kivnong.

lpiv avoiéete 10 KAAUUUQ TTEPILIEVETE UEXPI OAa Ta
UEPN THS OUOKEUNS va OTauaTioouV TeAgiw kai unv
ATTAWVETE Ta XEPIA 0AS OTO ECWTEPIKO TN CUOKEUNS
Kara n Asiroupyia.

| A KINAYNOZ

‘Evdeign mieong epapuoyng pe KUAIVOPIKN BoupTtoa
n-1 (eme@dveia ocdpwong)

Aviywaon KuAIvEpIKnG BoupToag

XapRAwpa KUAIVOpIKAG BoupToag

XapnAwpa TTAEUPIKAG OKOUTTOG

Avigwon TTAeupIKAG oKOUTTAG

H ouokeun TrepiAauBdvel éva TTAaké
TTAIGE QIATPO aTTé BATA TTOAUECTEPQ HE
emioTpwaon PTFE (katnyopia okévng
M).

[T] ULTIMATE

filter system

MpoBAetTépevn XpRon
AUTA n oUuoKeUN TTOU AEITOUPYEI YE pTTaTapia gival Eva
KaBapIaTIKO yia TOV KaBapIoHSd XaAIWV Kal S1apdpwV UPACUATWY
O€ E0WTEPIKOUG XWPEOUG. AIABETEI AVTIOTATIKI) KUAIVOPIKA
BoUpToa Kal EVOWPATWPEVO PIATPO OKOVNG.
AuUTA n ouokeur] TTPoopideTal HOVO yia Enpr xpPnon.
To pnxdvnua TrpoopileTal yia eTTayyeAPATIKA XpHon.
XPNOIYOTIOIEITE AUTH TN PNXAVIKA OKOUTTA ATTOKAEIOTIKG Kal uévo
oUP@WVa PE TA OTOIXEIQ C' AUTEG TIG 00NYiES XEIPIOUOU.
OTtroiadATToTE DIAPOPETIKN Xpron dev Bewpeital evoedelypévn. MNa
{npieg TTOU TTPOKUTITOUV ATTO TN YN evOedeIypévn XPHoN, O
KOTOOKEUOOTHG Ogv Qépel euBuvn. O xpAoTng avalaupavel
TTAAPWG TOV OXETIKO Kivduvo.
3TN PNXavIKA oKoUTTa eV ETTITPETTETAI VO YiVEI KOMIa
TpoTTOTTOINON.
To pnxavnua eTPEETTETAI VO KIVEITAI KOI VO OKOUTTICEl OVO TIG
ETMPAVEIEG TTOU £XEI EYKPIVEI N ETTIXEIPNON 1 Ta e§ouaiodoTnuéva
Q17O AQUTAV ATOA.
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MpoBAéyiun Aavlacuévn xpRon
AuTH n ouoKeur TTPOOoPICETaI HOVO YIa ENPR XPrion Kol OV TTPETTEI
vVa XPNOIKOTIOIEITAI I VA TOTTOBETEITAI 0€ £EWTEPIKOUG XWPOUG OF
UYPEG OUVONKEG.
H ouokeun dgv TpoBAETTETAI yIa 0O YNON O€ avnPopIKa dATTeda.
MoT€ unv OKOUTTICETE KOI PNV QvapPOPATE EKPNKTIKA UYPd, AEpIa,
un apaiwpéva o&ea kal SIAAUTIKG (TT.X. Bevdivn, uypd apaiwong
XPWHATWY, TTETPEAaIO BEpUavaNG), ETTEIDN € CUVOUAOUO UE TOV
aépa avappoPnong oxnUATifouv EKPNKTIKOUG ATHOUG Kal
ueiypaTa.
MoT€ PNV OKOUTTICETE KAl NV avappoQATe AKETOVN, N OPAIWNEVA
o&éa kal S10AUTEG, £TTEIDN) PTTOPE] va dIaBPwOoouV Kal va
TTPOKOAEOOUV {NUIG OTA UAIKG TOU PNXOVIAHATOG.
Mnv okouTTifeTe KAl NV avappo@aTe HETAAAIKEG OKOVEG TTOU
avTidpouv (T1.X. aAoupivio, yayvAaaio, weuddpyupo), Kabwg ot
ouvOUaGHOS pE IoXUPG aAKAAIKA 1) 6EIva aTTOPPUTTAVTIKA
dnMIoUpPYoUV EKPNKTIKA aépial.
Mnv okouTTieTe KQI PNV avappoPaTe KalyOUEVA ) TTUPAKTWHEVA
QVTIKEIPEVA. YTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG.
Mnv okouTTiCeTe UNIKG TTOU TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG OUCIEG yIa TNV
uyeia.
ATTayopeUETAl N TTAPAUOVH OTIG TTEPIOXEG KIVOUVOU.
ATTayopeUeTal N AeIToupyia o€ Xwpoug, OTTou uPioTaTal Kivouvog
€KpPNENG.
To ommpwéIyo, To TPAPRNYHA ) N HETAPOPA AVTIKEIUEVWV PE TO
unxdavnua auté amayopeUeTal.

KatdAAnAgg mmipAvelEG YIa OKOUTTIONA
MeyGAeG UPAOUATIVEG ETTIPAVEIEG TT.X. OE:
Ipageia
=evodoxeia
KataotAuarta
Kadlivo
Aepodpopuia
AiBouaeg TévIig
EkBeaiakoi xwpol

To pnxaviké adpwBpo Asitoupyei cUPPWVA PE TNV apxr Tou

oapwuaTog Piwng.

1. H mepioTpepodpevn TAaivi okoUTra KaBapilel ywvieg Kal akpEG
TNG UTTO KOBapIoUS ETTIPAVEIAS Kal TTpowBEi TOug pUTTOUG
TTPOG TNV KUAIVOPIKF oKOUTTa.

2. H mrepioTpe@Ouevn KUAIVOPIKT OKOUTTO TTPowBEi Ta
atroppipparta ameubeiag aTo doxEio ATTOPPIMPATWY.

3. H atpofihigduevn okdvn oTov KGOS0 aTroppIUuaTWyY
dlaywpiceTal atrd £va GIATPO OKOVNG KI £va TTPOQPIATPO Kal O
PUONTAPAG avappPoPd TOV PIATPOPICHEVO aépal.

4. To TTpo@iATpo KaBapileTal QUTOUATA PETA OTTO KOBOPITUEVO
XPOVO OTAV N CUCKEUN €ival EVEPYOTTOINUEVN Kal KATA TN
d1dpKela TNG Epyaciag.

5. O1 TpoegéxovTeg TTiow TPOoxOoi KaBIGTOUV EUKOAN TN PETAPOPA
OTIG OKAAEG.

6. H ammoppo@olpevn BpwHIG YeTAPEPETAl OTOV KAOO
aTroPPIHAETWY. O KAS0G ATTOPPINPATWY UTTOPET TIPOAIPETIKA
va EOTTAIOTE] pe 0dKo B1GB8eang aTTORAATWV.

Y1rodeigeig ao@palegiag

Y1rodeigelg ac@alegiag yia Tov XEIPIOCHO
AN\ TIPOEIAOIIOIHXH e Xpnaoiuortrolgite 10 epyalgio uévo yia tov
OKOTTO TTOU TTPOoOpileTal. AauBavere uTown TIC TOTTIKEG OUVONKES
Kal TIPOCEXETE KATA TN Xprian Tou EpyaAgiou tnv mapouaia GAAwv
avBpwrtwy, Kai 1diaitepa maidiwy. e [lpooTateUeTe TAvIa
ouakeun arrd Tov nAio, 1N Bpoxn Kai AAAEC KalpIkEC TUVONKEG,
7000 Katd 1n AgIroupyia 600 Kai Karda 1n SIaKoTT AsiToupyiag.
2TaBueUaTE TN OUOKEUN € OTEYVO Kal TTPOCTATEUUEVO OWUATIO.
AuTi) n ouokeun Tpoopileral uévo yia Enpn xpHon Kai Ogv TTPETTEN
va XpnOoIUOTTOIEITal 1} va TOTTOBETEITAI OE EEWTEPIKOUS XWPOUS OE
UYPES OUVONKES. ® EAEyxeTE T OWOTH KATAOTAON Kal TNV a0QaAn
Agiroupyia Tou unxaviuarog kai tou €omAiIguoU epyaaiag. Eav

o¢v gival o€ awoyn karGoraon OV EMTPETETAI va TA
XPNOILOTTOIEITE. ® 2¢€ EMIKIVOUVOUS XWPEOUC (TT.X. OE TTPaTRpIa
Kauaoiuwv) Tnpeite Toug avdAoyoug kavoviouous acpalsiag. MNoté
unv Agiroupyeite 1o unxavnua o€ Xwpoug LE Kivduvo ekpnéewv.
e AUTO 10 epyaleio dev EMITPETTETAI va XPNOIUOTTOIEITAI QTTO dTOUA
E TTEPIOPIOEVES OWUATIKES, AIOONTNPIAKES 1] VONTIKES IKAVOTNTES
KaBwg oUTe Kal atrd aroua xwpic eutreipia N yvwaoerg. o H
OUOKEUN ETITPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITAl UOVO aTTd dToua TTou
EXOUV EKTTAIOEUTEI OTOV XEIPIOUO TNS CUOKEUNS N €XOUV aTTooeiéel
TIC IKQVOTNTES TOUG YIa TOV XEIPITUO Kai Exouv AGBel pntr evioAn
yia n xphon tns.MMPOXOXH e [piv Tnv évapén tn¢ epyaaiag, o
XEIPIOTNG TTPETTEI va EAEYEEI Qv OAES OI TTPOOTATEUTIKES OIATAEEIS
givar owoTa TommoBeTnuéves Kai av Asiroupyouv. e O XeIpIoTHS TOU
unxavnuarog givai utreUBUVOC yia atuxnuarta o€ AGAAa droua f tnv
repiouaia Tous.MMPOEIAOIOIHZH e O xeipioTr¢ TEETTE va
POpPA £papuoaTa pouxa kai KataAAnAa urmrodnuara. ATToQeUyeTe
Ta papdId pouxa. e EmBAémere Ta maidid, woTte va giote BELaiol
or oev mmaidouv ue Tn ouokeun. o Ta maidid Kai Ta veapd droua Oev
EmMTPETTETAI VA AgiToUupyoUV 1) oUuoKeu.NMMPOXOXH e [piv BdAeTe
UTTPOG EAEYETE TOV XWPO yUpw atro To unxavnua (1m.x. yia maidid).
lMpémer va éxete emapkn 6£allTPOXOXH e Mnv xpnoiuoTmolesiTe T0
unxavnua o€ onuegia 0rou uttdpx el MOavoTNTA TPAUUATIGUOU TOU
XEIPIOTH aTTO QVTIKEIUEVA TTOU TTEQPTOUV aTTO WNAG.
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Meprypagn CUOKEUNRG

H ouokeun eival 8108€01un o€ 2 BIAPOPETIKEG TTAPAAAAYEG:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
MepiAapBavovTal yTratapia Kal QopTIoTAG

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
XWPIig YTraTapia kai popTioTH

ATTEIKOVION PNXAVANATOG

™ Aapr wénong

@) Aixtu ammoBrikeuong (Ox1 YIa QedPIKA pTTaTapia)

(® AoTepoeldeig Bideg yia pUBuion AaBrg odriynong (2x)
@ Katré ynxavAiuarog

®) Miow TPOXOG (2x)

®) lMAdivA okoUTTa Be€Id

(@ PUBuIoN TTAEUPIKNG OKOUTIOG

— PUBuion trieong epappuoyng
— ZAKwpa TTAEUPIKAG OKOUTTAG

® XauAwpa TTAEUPIKAG OKOUTTAG
(® PuBuion Tng Tieong epapuoyng TG KUAIVEPIKAG BoupToag
(em@aveia ocdpwong)

@ Evée|§n TiEONG EQapuoyrig Pe KUAIVOPIKN BoupToa
D Oev avdfel: XaunAwaTe TTEPAITEPW TNV KUAIVOPIKA
BoupToa
— Mpdaoivn LED: ocwoTth pUbuion
— Kokkivn LED: ZAkwpa kuNivopikAg BoupTtaag
@ Aiakoétrtng On/Off
@@ Atrao@aAion ytrarapiog
@3 Onkn ytrarapiog
@@ ®doprioTAg ,Battery Power+*
— ZupTrepiAauBaveral pévo oto CVS 65/1 Bp Pack
@ Mmarapia “Battery Power+ 36/75"
— ZupTrepidapBaveral pévo oto CVS 65/1 Bp Pack
(19 Kadog atmoppipdrwy, apaipoupevog
— 'Evag oakog di1d8song amoBARTwy (emAoyr) pTropei va
€l00x0¢ei 0TOV KASO aTTOPPINATWY.
@7 ATTao@aNion KAdou aTroppINaTwy
Eooxn Aafrg KaAUPPATOG CUOKEUNG
Mivakida T0TOU

@0 Alapépiopa yia pedpIKA pTTaTapia (UE INAVTA CUYKPATNONG)

2UoTHHATAO ao@aAgiag
Ta ouoTApaTa acpaleiag XxpnolgeUouy yia TNV TTPOCTAgia ToU
XPNOTN KAl Bev EMTPETTETAN VO TIBEVTAI EKTOG AEIToupyiag A va
TTAPOKAUTITOVTAI O AEITOUPYIEG TOUG.
Tnpeite TIg UTTOBEISEIG AT PaAElag oTa didpopa Ke@AAaia!

A10KOTTTNG KOUKOUAOG
O B10KOTITNG KOUKOUAOG €UTTOBIEI TNV EKKIVNON TNG CUOKEURG
OTaV TO KAAUPUA TNG CUOKEUNG €ival QvoIxTo.

Aiako61rTng ONn/Off
O diakoéTTNG ONn/Off atroTpéTrel TNV akoUaola evepyoTroinan TnNg
ouokeung. AtrevepyotroiroTe Tov diakdTTn On/Off katd Tnv
QTTEVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG A O€ TTEPITITWON KIVOUVOU.

HAgkTpoviké ocuoThuA
Edv n kuAivdpikr) BoupTtoa gival UTTEPQOPTWHEVN, TO NAEKTPOVIKO
oloTnua atrevepyoTrolei TN ouokeun kal n LED avaBoofrvel.
2€ QUTAV TNV TTEPITITWON, ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN ATTo TOV
d1akoTTn ONn/Off Kal TTpIv TNV EveEPYOTTOINOETE Eavd, yupioTe TNV
KUAIVOPIKN BoupToa pEXPI TN Xerion NG pubuiong Trieong
EPAPHOYIG.
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‘Evapgn xpiong

PuOuion AaBnig wlnong
Ymédeién
Orav mapadiderar n ouokeun, n AaBn wbnong diAwverar mpog ra
Karw. Mmopei va puBuioTtei o€ 3 S1apOopPETIKA Uyn yia epyaadia.

1. ArmrAwoTe TN Aafr] wnaong TTPog Ta TTAvw oTnV €mMOUUNTH
0¢on. BeBaiwbeite OTI 01 QUAAKWOEIG EPTTAEKOVTOI CWOTA OTA
MTTOUAGVIO (OTEPEWON).

2. 2itTe TIG aoTePOEIdEiG BIdEG TPIKTA PE TO XEPI.

Avolypua / KA€ioIO TOU KATTO TOU NNXAVANOTOG

AN MPOXOXH

Kivduvog ouvlAiwng ue paykwua Twv SakTuAwv

la va avoiéete Kai va KAEIOETE TO KATTO TOU UnNXaviuarog, mAaoTe

Hovo tnv mapexouevn eaoxn AaBng.

TMPOXOXH

Kivduvog sykauuarog amoé Kauto Kivnripa peradoong

kivnong

O kivnmipag perddoons Kivnong UTmopei va feotabei kard n

Agiroupyia.

Mnv ayyilete i {e0TEC TIQAVEIES. AWOTE TTPOOOXH OTA

TPOEIOOTTOINTIKA TUUBOAQ.

Ymédeién

To Gvolyua Tou Karré Tou unxaviuaTog xpeladerai:

® yia Epyaaiss ouUVTRPNONGS Kal Kabapiouou

e yia aAayr/kaBapioud Tou QiATpou OKOVNS Kal ToU TTPOQIATPOU

® yia armoBrikeuan eQeOPIKNS UTTATapiag.

1. Avoigte 10 KGAUPPa TNG CUOKEUAG: MdaTe To KAAUPPA TNG
OUOKEUAG aTtrd TNV 00X AABAG Kal TTEPICTPEYTE APYA TEAEIWG
TTPOG Ta eUTTPOS. Mia Taivia KpaTd To KAAUPUA THG CUOKEUNAG.

2. KAgioTe 10 KGAUppa ouokeung: MepioTpéwTe apyd 1o KAAUppa
TNG OUOKEUNG TTPOG Ta TTIOW.

TomoBéTnon mwAdivig oKoUTrag
H 1TAdiviy oKOUTIO TTOPEXETAI JE TN CUCKEUN KAl TTPETTEN VA gival
TTPOCOPTNHEVN OTN CUCKEUN TTpIV aTTd Tn B€0n o€ Asimoupyia.
BA. kepdAaio "AvTikaTdoTaon TAaivAg okouTrag".
DoépTion/eiIcaywyn prrarapiog
®oprioTe TNV pTTATOpIa TTPIV aTTé TN B€0N O€ AsiToupyia.

H oxeTikn eplypagn BpiokeTal OTIG EEXWPIOTEG 0dNyieg XPriong
TNG PTTATAPIAG KAl TOU QPOPTIOTH.

1 TommoBeTACTE TN QOPTICUEVN UTTATOPIO OTN BAKN TNG
MTTOTOPIAG, OTTPWETE TNV PEXPI TO TEPUA KOl ACQANIOTE TN OTN
Béon Tng.

Zdkog d1a0song amoBARTWYV (€1IAoyn)

MNa €0koAN ka1 acQaAr] amoéppIyn, NTTOPEi va TOTToBETNOEI 0GKOG

0160gong atroBAARTWY GTOV KAdO.

1. Evepyotroi|ote 10 KAgidwa Tou KAOOU ATTOPPINATWY
(TpaBnéTe TTPOG TO TTICW).

2. TeipeTe TOV KGO0 ATTOPPIPMPATWY TTPOG TA TTIoW Kal TpaBAETE
TOV TTPOG Ta £EW.

3. AimAwaTe TTPOG Ta £EW T KAITT OTEPEWAONG OTO PTTPOCTIVO
MEPOG TOU KAdOU.

4. TomroBetr)oTE TOV 0AKO 1dBeaNG ATTOBAARTWY OTOV KABO Kal
TOTTOBETHOTE TOV TTAVW aTTd TNV AKpn.

5. KAegioTe Eava 1o KAITT oTEPEWONG.
6. TotroBeTrOTE TOV KASO KAl OTTPWETE TOV PEXPI UTTPOCTA.
7. EAéyETe €Gv TO BOYEIO ATTOPPINPATWY EXEI AOPAAIOEL.
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Y1odeigeig yia Tn Asitoupyia odpwong
A& NMPOXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuidag
EkreAéote epyaaieg kaBapiouoU otnv eurpog kareubuvon
odnynong.
Mnv kdvere kauia epyadia kabapiouou e ByaAuéva ta doxeia
ATTOPPIUMATWV.
Mnv agnvere Tn guokeun va Asitoupyei otn 6éon tng e Tnv
KUAIVOpIKT) BoUpToa evepyoTToinuév.
Mnv okourriete T0€pKIa, OTTAYKOUS 1} TTapouoia UAIKG ({nuid otov
Unxavioué oKoUTTioUarTog).
Ymodeién
Ta va éxete To owWaTO aTToTéAEOLIa KABAPIOLOU TTPOTAPUOLETE THV
TaxUTNTa OKOUTTIONATOS OTIC UTTAPXOUTES TUVONKES.

Zdpwaon peE KUAIVBPIKN Kal TTAdiv) oKouTra

@ Aiakotrtng On/Off

(@ PuBuion 1ng Trieang epappoyrig NG KUAIVEPIKIiG BolpTtoag
(TrepioTPOPIKN) AaBn)

® 'Evésﬁgwisong EQapPUOYNG Pe KUAIVOPIKA BoupToa ]
— H LED dev avdfer: XapnAwoTe TTEPAITEPW TNV KUAIVOPIKN

BoupToa
— MNpdoivn LED: owoTr pubuion
— Kokkivn LED: ZAkwpa KuNivopikig BoupTtaag

@ XaunAwpa TTAEUpPIKAG OKoUTTag

(6) PuBuion TTAeupIKnAg oKoUTIag
— PuBuion Tieong epapuoyng
— ZNKWPO TTAEUPIKAG OKOUTTOG

1. EvepyotmroijoTe Tn ouokeun amd tov diakétrTn On/Off (Béon I).
a H kuAivopIkr BoupToa Kal N TTAEUPIKA OKoUTTa

TTEPIOTPEPOVTAL.

2. ZTpwETE TN GUOKEUN TTPOG Ta EUTTPOG 0TN Aafr) wlnang Kai
EekiviiaTe Tov KaBapioud. XpnoiuoTroifaTe Tn pUBJIoN TTiEang
£pappoyng, avaloya Pe Ta UQACHATA.

a lNa puBuion, avacnKwaoTe TNV TTEPICTPOPIKA AaBR Kal, oTN
OUVEXEIQ, TTEPIOTPEWYTE.

b H owoTA TTieon epappoyrg UTTodEIKVUETaI ATTO Jia TTIPACIvn
Auxvia LED.

3. Na kaBapiopd KOVTG oTnNV AKPn, XOUNAWOTE TNV TTAEUPIKA
OKOUTIO TTATWVTOG TO KOUMTTT XAUNAWHATOG TNG TTAEUPIKNG
oKoUTTagG.

a Edv eival ammapaitnto, XpnoIdoTroIinoTe Tn pUBuion
TTAEUPIKNG OKOUTTAG Kal pUBPIOTE TNV TTiECT EQAPUOYAG.

4. Na va TopaAdReTe peyaAUTepa avTikeiyeva (20 mm), TIECTE TN
AaBn wbnong Tpog Ta KATW, WOTE N KUAIVOPIKA BoupToa va
MTTOPEI VO PETOKIVAOEI TA AVTIKEIMEVO OTOV KASO.

5. O autépatog KaBapIGUOG Tou TTPOPIATPOU £EaT@AAIlEl TN
OuVveXN epyaaia.

6. PoprTieTe TTAVTQ TNV PTTATOPIO O€ EUOETO XPOVO.

a Kartd 1n didpkeia TNG AeiIToupyiog odpwaong, n 086vn Tng
JTTaTOpiag deixvel Tov UTTOAOITTO XPOVO OE AETTTA.

b Otav n cuokeun gival atevepyoTToinuévn, N OPTION TNG
yTTaTapiag eyeavicetal o€ %.

ZTOPATNMA KAl OTABUEUON PNXAVAHOTOG

1. Tla va 0AOKANPWOETE TNV €PYACIQ, ATTEVEPYOTTOINOTE TN
ouokeun pe Tov dIakoTTTN on / off (Béan 0).

2. TotroBeTAOTE TN CUCKEUN TTIAVW O€ ETTITTEDN ETTIQAVEIQ.

3. ZnNKWaoTe TNV TTEPICTPOPIKN) AaBn TNG KUAIVOPIKAG BoupToag
Kal YUPIOTE TNV apICTEPOCTPOYPQ.

4. Tpapn&re TNV KATW TTAEUPIKY) OKOUTTA TTPOG T TTAVW OTN
pUBuIon. H TAeupikA okoUTTa ag@aAilel otn B€on TnG.

5. AdeidaTe TOV KAGO ATTOPPIUHATWY.

6. KaBapioTe 10 QiATPO OKOVNG KAl TO TTPOPIATPO.

7. ®oprioTe TN pTTaTApia.

Ekkévwon Kadou atroppIpaTwyV

|

@ Aopdhion KGdou atroppINaTwyY

@ Aoxeio ammoppipypaTwy

1. EvepyotroinoTe 10 KAgidwPa Tou KAOOU ATTOPPINATWY
(Tpapnére TTPoG TO TTICW).

2. Teipete TOov KGO0 ATTOPPIUPATWY TTPOG TA TTIOW Kal TPpaBRETE
TOV TTPOG Ta £EW.

3. AdeidoTe Tov KAdO 1 aalpéoTe TOUG OAKOUG aTTOPPIYNG
(emAoyn).

4. TotroBeTrOTE TOV KABO KAl PETA OTTPWIETE TOV PEXPI TTPOOTA.
Eav gival atrapaitnTo, TOTTo0TAOTE TOV 0GKO aTTOPPIYNS
(emmAoYN) OTTWG TTEPIYPAPETaI OTO KEPAAQIO "ZdKkog d1dBeong
atoBAATWY (€TTIAOYR)".

5. EAéyETe €dv TO BOXEIO OTTOPPIUUATWY £XEI ACPAAICEL.

AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauuariopou kai mpokAnong {nuidg
Kard mn perapopd mpooéére 1o LAPOS TOU unXavhAuarog.
1. AmevepyotroifaTe Tn ouokeur amd Tov diakéttn On/Off.
2. ZnKWaoTe TNV TTEPICTPOPIKN AaBr TNG KUAIVOPIKAG BoupToag
Kl YUPIOTE TNV apIoTEPOOTPOGA.
3. AoQaAioTE TN CUOKEUN OTOUG TPOXOUG PE OPrVEG.
4. AcQaAiOTE TN CUOKEUN PIE CUPUATOTXOIVA ] IHAVTEG
TP6odeong.
a 270 PTTPOCTIVO PHEPOG TOU TTAQIGIOU KATW aTtTd TO KAAUPPO
TNG OUOKEUAG.
b Z10o Tiow pépog aTtnv TEpIoXA TTPOadpPTNONG TNG AaBng
wenong.
5. Katd tn petapopd oe oXAUATa aog@aAioTE T GUOKEUR
oUpewva e TIG IoxUouoeg 0dnyieg évavti oAicBnong kai
avaTpoTTAG.
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ATtrofnkeuon
A TPOEIAOMOIHEH
Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong {nuiag
lMpoaéére 10 BapOg TOU PNXaAVALATOC.
1. Z1aBueloTe To unXavnua o€ ac@aiig, ETTITTESO KAl OTEYVO
MEPOG.
. AQaipéaTe TNV PTTaTapIa.
a Tnpeite TIG 0dnyieg AeIToupyiag TNG UTTATAPIAG OXETIKA UE TNV
atobnkeuon.
3. KaBapiaTe TN OUOKEUN E0WTEPIKA KAl EEWTEPIKA.
4. ZnkwaTe TNV TTEPIOTPOPIKN AaBRA TNG KUAIVOPIKAG BolupToag
KQlI YUPIOTE TNV apIoTEPOCTPOYPA.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

levikég utTOSEIEEIG

N

A KINAYNOX

Kivdéuvog aruxnuarog Kai 1paupariopou amé akouoia
Kivnon tng OUOKeUnN¢g

lpiv ammo kGO epyaaia ppovridag Kai cuviipnong
ATTEVEPYOTTOIEITE TH CUOKEUN Kal AQAIPEITE TNV UTTATapIa.

Ka@apiop6g pnxaviuarog
A& NMPOXOXH
Kivduvog BpaxukukAwuarog amré déoun vepou le mison
Mnv kaBapilete 10 unxavnua pe ocwAnva vepou n pe déoun vepou
uwnAng mieong.
A KINAYNOX
Kivduvog yia tnv uyeia amré okovn
Kard rov kaBapiouo ue TTEMIECUEVO aépa YOPATE TTPOOTATEUTIKN
UAOKa Kal TTPOOTATEUTIKA YUaAid.
MMPOXOXH
Kivduvog {nuidg oTIS emMIQpAaveies
la 10 kaBdpioua unv xPNOILOTTOIEITE TTOTE OKANPA 1) KAUOTIKA
KabapIoTika UAIKG.
1. QUOALTE TO PNXAVNUO ECWTEPIKA HE TTETTIECUEVO OEPQl.
2. KaBapifete TO unXavnua eCWTEPIKA KOl EEWTEPIKA PE UYPO
TTavi EUTTOTIONEVO 0€ SIGAUPA ATTIOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

Xpovikd S1a0TANATA GUVTHPNONG
ZuvTApPnon a1ré Tov TTeEAATN

Ymodeién

OAec o1 epyacies 0€pBIc kal auvTRPNONS TTPETTEI va EKTEAOUVTAI

arro eEEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO. EV avaykn UTTOPEITE va

amreuBuvBeite oe eéouaiodornuévo avrimpéowrro Tng Kércher.

e KabnuepivAh ouvtpnon

1 EA&yEte TNV KUAIVOPIKN KOl TNV TTACiVI) OKOUTTO YIO TUAIYUEVEG

TAIVIEG.

EAéyxeTe TN Acimoupyia OAWV Twv OpyavwWY XEIPIOKOU.

EBdopadiaia cuvtApnon

EAéyETe TNV aTTPOOKOTITN KivON TWV KIVATWV TUNUATWY.

EAéyEte Tn pUBUION KaI TO BaBud eBopdg Twv

OTEYAVOTTOINTIKWY TTAPEURUTUATWY TNG TTEPIOXNS OAPWONG.

EAéyETE TNV KUAIVOPIKA KOl TNV TTAQIVA OKOUTTA yia TUXOV

@OopEGs.

4 EAéyEre TNV KaoéTa @iATpou, KaBapioTe TO TTPOPIATPO, AV
gival attapaitnTo.

5 EAMéyEte TO QiATpO OKbOVNG, KaBapiaTe av gival atrapaitnTo

(av@hoya pe TN ouxvoTnTa XProng Trepitmou KGBe 10 Wpeg).

Mnviaia cuvtipnon

ApaipéaTe TNV KUAIVOPIKA BoUpToa Kal a@aipéoTe TN Bpwiid

aTTo TOV KIVNTr P10 YOP®O (BA. KepdAaio "EAeyxog/aAlayr| TG

KUAIVOPIKAG BoupToag”)

e XuvtApnon Adyw @Bopdg

1 PuBuioTe A aAAGETE TIG OTEYAVOTTOINTIKEG AWPIOEG.

2 AVTIKOTOOTAOTE TNV KUAIVOPIKF OKOUTTO.

3 AvTikoTaoTAOTE TNV TTAQiVA oKoUTTA.

Ymédeién

la v epiypapn avarpéére aro kepdAaio "Epyaaieg

ouvrrpnong”.

N - N

w

N

ZuvTApnon amoé 1o TUARHA e§UTTNEETNONG TTEAATWV

Ymodei§n
lMpokeiuévou va diartnpnBei o€ 1oxU 10 dIKAiWUA £yyunang, 0AES ol
epyaaiss o€pPIS Kal ouvTPNOonS TPETTEI va EKTEAOUVTAI KATA TN
OIGPKEIa TOU XpOVou gyyunong amo 1o eEouaiodoTnuévo TUNUa
£EuTTNPETNONG TTEAATWV.
1 O epyaoieg ouvtApnong ekTeAoUvVTal cUP@WYVA PE T AioTa

eAéyxou €mBewpPnONG.

Epyaocigeg cuvtiipnong
KaBapiopo6g / aAAayn emitredou @iATpou okdvng
A KINAYNOX
Kivduvog yia tnv uyeia amré okovn
Kard 1ig epyacies oTo @iATpo popdre mPOoOTaTEUTIKY UGOKa Kal
TTPOOTATEUTIKA YUaAId.

@ Mwpara (2x)

@ Kartdki mepiBAAuaTog QiATpou

(® Kaoéta giATpou

. ATTevepyoTroIfoTe TN oUCKeUN atré Tov d1akoTTn On/Off.

. Avoi&Tte TO KAAUUUO CUOKEURG.

. Avoite Ta pavraAa.

. MepioTpéyTe 10 KAAUPUA TTPOG TA TTAVW.

. ApaipéoTe TNV KOOETA QIATPOU PE TO QIATPO OKOVNG TTPOG TA

Tavw.

)

A ON -~

s

@ Kaoéta @iATpou
@ ®iktpo oKéVNG
®) MpogiAtpo, apaipoluevo
6. EA&yETE TO QiIATPO OKAVNG Kal TO TTPOPIATPO.
a Na va kaBapioeTe, kaBapioTe To QIATPO okdVNG R adEIACTE
TO Jadi Ye TNV KAoETa QIATPOU (UNV EETTAUVETE).
b BydaATe 10 TTPO®IATPO Kal kaBapioTe TO.
. 'EAgyxog ka1 kaBapiopdg TNG aTTONAKPUVONG PIATPOU.
8. XpnoiyotroifoTe éva véo QIATpo aKOVNG A TIPOQPIATPO a€
Kao£Ta QIATPOU €AV gival KATESTPAPMEVO A BPWHIKO.
9. ZnueiwaTe TNV KaTelBuvaon eykatdoTaong TNG KAGETAG
@IATpOU KATA TNV £yKATAOTOON.

~
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AAAayn TAdiVAG okoUTTag
O 1pdé1oG aAAayAG TNG TTAEUPIKNAG OKOUTIOG TTEPIYPAPETAI TNV
KEKAIMEVN GUOKEUN .
MNMPOXOXH
Kivduvog 1pauuariounou kai mpokAnong {nuidg

AQaIpEOTE TIS UTTATAPIES KAl TOV KAOO QTTOPPINATWY TIPIV YEIPETE

TN OUOKEUN.
Aogpaliote Tnv kekAiuévn auokeun Tpiv aAAdéere TNV TAEUPIKN
okouTra.

@ MepiBAnua edpavou

@) Kuhivdpikr| okouTra

® Kivntipiog yopdg

@ AméoTaon petagl TG Awpidag oTeyavoTroinong Kai Tng

W N =

TTAGKOG GUYKPATNONG
— Mpétrel va XxpnoiyoTroigital 1o: 28 - 30 mm

. ApaipéoTe TNV PTTaTApIa.
. AQaipéoTe Tov KGO0 aTTopPPINATWY
. [eipeTe TN CUOKeEUN TTIOW KAl ACg@AAioTE TNV ATTd TV

avaTtpoTrh.

. ApaipéoTe TIG TUNYPEVEG AwpPideG Kal Ta KOPOOVIa aTTO ThV

KUAIVOPIKN) BoupToa.

. ApaipéoTe TN BPpwHIA aTTd TOV KIVATAPIO YOPO.
. Ta va aAAageTe TNV KUAIVOPIKN BoUpTaa, TACTE TNV OTO CWHA

Bdong. méaTe TTPOG T APIOTEPA KAl TPARNAETE TTPOG Ta KATW.

. TorroBetAaTE TN VEQ KUAIVOPIKE BoUpTOa OTOV KIVNTHPIO YOPO

(apioTepd). ZTnv avTiBeTn TTAEUPA, CUVOEDTE TO TTEPIBANUO

® Tama
@ MNAaiviy okoUTIa
® Ymodoxn

1
2.
3.

4.

5
6.
7

. ApaipéoTe Tov KAdO aTroppIPaTWY

AgaipéaTe TNV pTratapia.

["eipeTe TN oUOKeEUN TTICW Kal ao@aAioTe TNV aTTd TV
avaTpoTTA.

ZeBIdWaTE TNV TATTA TNV KATW TTAEUPA.

a Avolyua: yupioTe apioTepOaTpPO®a

b KAegioyo: yupioTe de€idéaTpoga

. ApaipéoTe TNV TTAEUPIKA oKOUTTA.

‘OTrote xpeiaeral, kaBapiCeTe TNV UTTOOOXH.

. BA&ATE Tn véa TTAQiv) OKOUTTa OTNV UTTOO0XT KAl OTEPEWOTE TNV

ME pia TaTTa.
‘EAeyxog / aAAayn KuAIvSpIkAG BoupToag

EAéyEre kal aAAGETE TNV KUAIVOPIKT) BOUPTOA PE TN OUOKEUN
KEKAIPEVN.

MMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnang {nuidg

AQaipEOTe TIS UTTATAPIES KAl TOV KAOO QTTOPPINATWY TIPIV YEIPETE
TN OUOKEUN.

Aogaliote Tnv kekAluévn ouokeur] Tpiv aAAGéeTe TNV KUAIVOPIKN
Boupraa.

Kard v eioaywyn g véag kuAivopikng Bouproag, BeBaiwBeire
OT1 OEV UTTAPXOUV TTIQOUEVES TPIXES OTNV aQVAPTNON KUAIVOPIKWY
Bouprowv.

edpdvou aTnv o1 avapTnong KUAIVOPIKWY BOUpTOWwY.
8. Otav n guokeun €xel yeipel, eEAEyETE TN PUBUICNH TNG
UTTPOCTIVAG Awpidag aTeyavoTroinang, pubuioTe avd eav gival

atapaitnTo.

AvTikatdoTaon / pUBuION OTEYAVOTTOINTIKWY AwpPidwv

Awpideg oTeyavoTroinong

Tipn pUBpIoNg

oTeyavoTroinong

MAdivég Awpideg AmréoTtaon atmd 1o daTredo 1 -
oTeyavoTroinong 2 mm
MrrpooTivi) Awpida AmréoTaon peTagu Tng Awpidag

OTEYAVOTTOINONG KAl TNG
TTAAKOG ouykpdtnong 28 - 30
mm

Miow Awpida oTeyavoTtroinong

pn puBuIgopEvVn

@ MpooTivi) Awpida oTeyavoTtroinong
@ MAdivy Awpida ateyavotroinong
®) Miow Awpida ateyavotroinong (Un pubuIfopevn)

@ Zmpiypa
(B Aoxeio ammoppipypaTwy

1. AUoTE TO OTAPIYHA TV AwPIidwV OTEYAVOTTOINONG.

2. PuBpioTe TN Awpida PeTATOTTICOVTAG TNV OTIG ETTIUNAKEIG OTTEG.
a Na TIg TIHéG avaTpéETe oToV TTivaKA.

3. Av n pUBuion gival CWATH, OTEPEWATE TIG AwPIdES

oTEyavoTIoinonG.

EAANvIkG
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AvTipeTwtrion BAaBwv

Ymédeién

la 6Aeg 116 BAGBeg Tou Oev TTapariBevral E0W EMKOIVWVAOTE UE

10 TUANA e€utTnPETNONS TTEAaTwWyV (aépPBIg)!
H kuAivopikn BoUpToa / TTAEUPIKH) OKOUTTO SEV

AgiIToupyouyv 1 dev AsiToupyolv ocwoTd

EvepyotroiioTe Tov 81akATITN on / off (Béan 1).

®doprtioTe TNV PTTATOpIA.

Ac@aAioTe CWOTA TNV UTTATAPIA.

To NAeKTPOVIKO OUCTNUO OTTEVEPYOTTOINCE T CUCKEUT Adyw

uTTEp@OpTWONG (avaBoofrivel n LED). Kartd tnv

emavevepyotroinon, dwaTe BAon oTa £€NG:

a ATTevepPYOTIOINOTE TN CUOKEUN a1rd ToV OIaKOTITN on / off.

b ZnkwaoTe TNV KUAIVOPIKN BoUpTOa avUWwvovTag Thv
TEPICTPOPIKN AaBr Kal yupifovTdag Tnv TeAgiwg TTpOG Ta
apIoTEPQ.

¢ EvepyommoioTe Tn cuagkeun atré Tov diakoTrTn On/Off.

® EAEyETE TNV KUAIVEPIKE KOl TNV TTAQiVI) OKOUTTO YIO TUAIYHEVES
TAIVIEG.

® EAéyETe TOV IpdvTa.

©® KAgioTe TTANPWG To KAAUUUA TNG GUOKEUAG (B1IaKOTITNG
KOUKOUAQG).

ZKOVN KATA TO OKOUTTIOUA / AVETTAPKIG AVAPPOPNTIKN
1I0XUG
® AdeidoTe TO OOXEIO ATTOPPIUHATWY.
® EAEYETE/QVTIKATAOTHOTE TA OTEYAVOTTOINTIKA TNG KACETAG
@iATPOU KaI TOU KABOU ATTOPPIMUATWY.
® EAEyETe/kaBapioTE/aVTIKATAOTAOTE TO PIATPO OKOVNG KAl TO
TTPOQIiATPO.
a BeBaiwBeite 0TI TO PIATPO OKOVNG KAl TO TIPOPIATPO £XOUV
TOTT00€TNOEI CWOTA.
b KaBapioTe T0 QiATpo oKOVNG KaI TO TTPOYPIATPO €AV €ival
eAappd Aepwpéva.
C e TePITITWON POOPAG i Eviovwy PUTTWYV TO GIATPO OKOVNG
KalI TO TTPOQIATPO TTPETTEI VO AAAOXTEI.
® EA&yETe yia pBopd, pubpioTe A AVTIKATAOTACTE TIG
OTEYAVOTTIOINTIKEG AWPIDEG.
® EAATTWHATIKOG QUONTAPAG, ETTIKOIVWVAOTE YE TNV
€EUTTNPETNON TTEAQTWV.

H amédoon ocdpwaong dev gival IKAVOTTOINTIKA
® PubuioTe owoTd 1O £MiTTESOO 0APWONG TNG KUAIVOPIKAG
BoUpToag Kal TNG TTAEUPIKAG GKOUTTAG aTn pUBUIoN.
® H KuAivopikr BoUpToa Kail N TTAEUPIKF OKOUTTA €ival TTOAU
POaPPEVEG, AVTIKOTAOTAOTE TEG.
® EAEyETe TIG Awpideg oTeEyavoTToinang yia @Bopd, ev avaykn
puUBpIoTE 1 AVTIKATAOTAOTE TIG.

ESaptApaTta / AvTaAAaKTIKG

2Tn OUVEXEIQ TTAPATIBETAI (ATTOOTTOCUATIKG) HIa ETTIOKOTTNON TWV
AVAAWGCIPWY Kal TWV TTPOAIPETIKWY TTAPEAKOUEVWIV.

MapeAkopeva Meprypagn Kwd.

TTapayyeAiog

MAdivr) okoUTTa Ma upagudTiveg eTevoloeig (2.884-355.0

O€ E0WTEPIKO XWPO

KuAivdpikr) okouTra (Mo ugaoudriveg etrevduoelg |2.886-002.0
O€ E0WTEPIKO XWPO

®iATpo okdvng MAaké TAio€ @iAtpo (PTFE) 6.907-449.0
MpoiATpo 5.745-280.0
2 dakog 0160song 10 TuX. ZAKoG d1aBeang 2.884-358.0
atmoBAATWY atroBAATWY OTO OET

E@edpikA pmrarapia |Mtratapia uwnAig 2.445-043.0
,Battery Power+ 36/ |armrédoong 36 V, 7,5 Ah

75 DW*

®dopTioTAG ,Battery |Taxupoptiomg 36 V *EU  |2.445-045.0
Power+*

Texvika oToixeia

ZTOIXEiO I0XUOG OUCKEUNG

Aidpkeia Aeitoupyiag pe TTARpwG AeTTd ¢wg 60
POPTIOPEVN PTTATApPIC
MAdTOG epyaaoiag mm 450
[MAGTOG epyaciag pe 1 TAdivA okoUTTa mm 625
OewpnTIKN EMIQAVEIOKN aTTédoon
Amédoon o€ epfaddv (max) mZ/h 2500
MtaTapia
TUtr0G pTTaTapiag 16vTa
ANiBiou
XwpnTIKOTATA PTTATapiag Ah 7,5
Tdon utmaTapiag \% 36
MepiBaAAovTikég ouVBNKEG
O¢puokpacia TePIBAGAAOVTOG °C 0 bis +40
Yypaoia aépa, Xwpig CuPTTUKVWON % 0-90
AlaoTdoeig kai Bdpn
Mrkog mm 980
MAGTog mm 675
“Yyog mm 1070
AméBapo (Bapog pETaPopdc) kg 39
Emitpemréuevo ouvoAikd Bapog kg 54
MAGTOG KUAIVOPIKAG OKOUTTOG mm 450
AiGueTpog KUNIVOPIKAG OKOUTTOG mm 230
AiGueTpog TTAdivAg okoUTTag mm 250
Aoxeio amoppIgpdTWV
XwpnTik6TNTa doxeiou atroppippdTwy | (kg) 20 (15)
®DiATpo Kal cUCTNHA AVAPPOPNONG
20oTnua @iktpou NeTTTO
TITUXWTO
@iATPO
Emeaveia @iAtpou m? 0,95
Kartnyopia okévng M
MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-72
Tiur} SovAoEWV XePIOU-Bpayiova m/s? <25
Z1a6un NXNTIKAG Trigong Ly dB(A) 56
ABeBaioTnTa Kpa dB(A) 2
Z1a0uN NXNTIKAG 10X00G Liya + dB(A) 72
ABeBaiotnTa Kyya
ABeBaiotnTa Kyya dB(A) 2

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywv.

ARAwon cuppépewong EE
Me 10 TTapOV dNAWVOUNE OTI N TTOPOKATW PnXavh Adyw Tou
oxedlagpuoU Kal Tou TUTTOU KOTOOKEURG TNG KABWG Kal oTnv
€kdoan Tnv oToia €xoupe dlabéael TNV ayopd TTANPOI TIg
OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIS VIO TNV ACQAAEIQ KaI TNV UYEID Twv
Odnyiwv EE. Z¢ mepiTrTwon TpOTTOTToINONG TNG UNXAVAG TToU &gV
£X€l OUPQWVNBE Pe ePdg, autr N OAWGCN AKUPWVETAL.
Mpoidv: Mnxavikdé ocdpwbpo
Tomog: 1.517-300.0 | 1.517-301.0
ZxeTIkéG Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
2000/14/EK
2011/65/EE
E@appoopéva evapHoVICHEVA TTPOTUTTA
EN 60335-1
EN 60335-2-29
EN 60335-2-72
EN 62233: 2008
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

E@appolopevn diadikaoia a§ioAdynong cuppuéppwong
2000/14/EK: Napaptnua V

Z1d0uN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)

Metpnuévn: 70

Eyyunpévn: 72

O1 uttoypd@ovTeg evepyoUv KaT €VTOAN Kal ue TTANpeEoUoio aTd

N d1EUBUVON TNG ETAIPEING.
W/ @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegouaiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/12/01
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Genel uyarilar

C Cihazin ilk kullanimi éncesinde bu orijinal igletim ki-
L—l lavuzunu ve guvenlikle ilgili bilgilerin yer aldigi bolu-
mu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.

Daha sonraki kullanimlar ve sizden sonraki kullanicilar igin bu ki-
lavuzu muhafaza edin.

Teslimati kontrol etme
Aracin teslimati sirasinda tespit edilen kusurlari ve tasima sira-
sinda meydana tagsima hasarlarini saticiniza veya satis merkezi-
ne bildirin.

Cevre koruma
oy Ambalaj malzemeleri geri dénusturdlebilir. Lutfen ambalajla-
& ri gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, dederli ve geri donusturile-
bilir malzemelerin yani sira yanhs kullanilmasi veya yanlis
™ imha edilmesi durumunda insan saglig! ve gevre igin potan-
siyel tehlike teskil edebilecek piller, akller veya yagdlar igerebilir.
Ancak cihazin usuliine uygun sekilde calistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel atik ile bir-
likte imha edilmemelidir.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tirkce

Garanti
Her Ulkede yetkili distribltérimiiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazinizda olusan muhtemel
hasarlari, arizanin kaynagi Uretim veya malzeme hatasi oldugu
surece ucretsiz olarak karsiliyoruz. Garanti durumunda satis figi
ile saticiya veya yetkili servise bagvurun.
(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
parcalar cihazin guvenli ve arizasiz ¢aligmasini saglar.
Aksesuar ve yedek parcalara iliskin bilgiler i¢in adres: www.kaer-
cher.com.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan direkt bir
tehlikeye yénelik uyari.

&N UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

A& TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Cihazdaki simgeler

A TEHLIKE

Sicak yiizeyler nedeniyle yanma tehlikesi
Uzerinde ¢alismadan veya kapaklari agmadan énce
cihazin yeterince sogumasini bekleyin.

ZAN
A TEHLIKE

Hareketli makine pargalari ve dénen tahrik kayis-
lari nedeniyle yaralanma ve ezilme tehlikesi.
Kapagi agmadan énce cihazin tiim pargalarinin tama-
men durmasini bekleyin ve galisma sirasinda cihazin
i¢ kismina elinizi sokmayin.

Sipurge silindiri temas basinci gdstergesi (suiplirme
« fa | |dUzeni)

Sipurge silindirinin kaldiriimasi

Sipdrge silindirinin indiriimesi

Yan supurgenin indiriimesi

Yan supurgenin kaldiriimasi

Cihaz, PTFE kaplamali (toz sinifi M)
polyester yapagidan yapilmis duz kat-

[;%:] ULTIMATE lanmig bir filtre igerir.

filter system
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Amaca uygun kullanim

Aktyle ¢alisan bu cihaz, ic mekanlardaki hali ve gesitli tekstil yu-
zeyleri temizlemek igin kullanilan bir stpurgedir. Antistatik bir su-
purge silindirine ve yerlesik bir toz filtresine sahiptir.

Bu cihaz, sadece kuru kullanim igin tasarlanmigtir.

Siipirme makinesi endistriyel kullanim igin tasarlanmistir.
Supurgeyi yalnizca bu kullanim kilavuzundaki bilgiler dogrultu-
sunda kullanin. Bunun digindaki her tirl kullanim, amaca uygun
olmayan kullanim olarak kabul edilir. Uretici, amaca uygun olma-
yan kullanima dayali hasarlar i¢in sorumluluk kabul etmez, risk,
tamamen kullaniciya aittir.

Sulpurgede higbir degisiklik yapilamaz.

Siiplrge, yalnizca sirket veya sirket yetkilisi tarafindan izin veri-
len alanlarda surulebilir, buralarda temizlik yapilabilir.

Ongériilebilir yanhs kullanim
Bu cihaz yalnizca kuru kullanim igin tasarlanmigtir ve agik hava-
da nemli kosullarda kullanilmamali veya depolanmamalidir.
Cihaz, egimli alanlarda surus igin tasarlanmamistir.
Patlayici sivilari, gazlari, seyreltiimemis asitleri ve ¢dziculeri as-
la siplrmeyin veya cihazin igine gekmeyin (6rn. benzin, tiner,
mazot), bunlar emme havasiyla birlestiginde patlayici buharlar ve
karigimlar olustururlar.
Aseton, seyreltimemis asitler ve ¢dzlculer asla stipurtilmemeli
ya da cihazin igine ¢gekilmemelidir, ¢linkl bu tiir maddeler cihazda
kullanilan malzemelere niifuz eder ve zarar verir.
Reaktif metal tozlarini (6rn. aliminyum, magnezyum ve ¢inko)
asla slUipurmeyin veya cihazin icine gekmeyin, bunlar yogun alka-
lik veya asitli deterjanlarla birlikte kullanildiginda patlayici gazlar
olusturacaktir.
Yanan veya kor halindeki nesneleri stipirmeyin, cihazin igine
¢ekmeyin, yangin tehlikesi vardir.
Saghgda zararli maddeleri supirmeyin.
Tehlikeli alanlarda bulunmak yasaktir. Cihazin patlama tehlikesi
bulunan alanlarda igletiimesi yasaktir.
Esyalarin, cihazla itmek / gekmek suretiyle taginmasi yasaktir.

Siupiirmek igin uygun kaplamalar
Blyuk tekstil ylzeyleri, 6rn.:
Ofislerde
Otellerde
Magazalarda
Kumarhanelerde
Havaalanlarinda
Tenis sahalarinda
Sergi ve fuar alanlarinda

Slplrge, manivela prensibiyle galisir.

1. DOnen yan sliplrgeler, siptrme alaninin késelerini ve kenar-
larini temizler ve ¢opleri ve kirleri stiptirge silindirine giden hat-
ta tasir.

2. Doénen supurge silindiri, gopleri ve kirleri direkt olarak kir kabi-
na aktarir.

3. Cop haznesinde olusan toz, bir toz filtresi ve On filtre ile ayris-
tinlhr ve vantilator, filtrelenen temiz havayi emer.

4. Onfiltre, cihaz agildiginda ve galisma sirasinda belirli bir siire
sonra otomatik olarak temizlenir.

5. Cikintil arka tekerlekler sayesinde merdivenlerde kolaylikla
tasinabilir.

6. Toplanan kir, kir kabina tasinir. Kir kabi istege bagli olarak bir
tasfiye torbasi ile donatilabilir.
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Guvenlik bilgileri
Kullanimla ilgili guivenlik bilgileri

&N UYARI o Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.
Yerel kosullari dikkate alin ve cihazla ¢alismalar esnasinda (giin-
cli sahislara ve 6zellikle cocuklara dikkat edin. e Cihazi hem ¢a-
lisirken hem de kullaniimadiginda daima giinesten, yagmurdan
ve diger hava kosullarindan koruyun. Cihazi kuru ve korunakli
odalara birakin. Bu cihaz yalnizca kuru kullanim igin tasarlanmis-
tir ve acik havada nemli kosullarda kullaniimamali veya depolan-
mamalidir. e Cihazi ¢alisma tertibatlariyla birlikte kullanima
uygunluk ve kullanim giivenligi bakimdan kontrol edin. Cihaz ku-
sursuz bir durumda degilse kullanmayin. e Cihazin tehlike bélge-
lerinde (6rn. benzin istasyonlari) kullaniminda ilgili giivenlik
kurallarini dikkate alin. Cihazi patlama riski bulunan ortamlarda
asla caligtirmayin. e Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihni sinir-
lamalara sahip veya tecriibesiz ve/veya bilgilendiriimemis kisiler
tarafindan kullanilamaz. e Sadece cihazin kullanimi konusunda
bilgilendirilmis veya cihazi kumanda etme konusundaki kabiliyet-
lerini kanitlamig ve kati sekilde cihazin kullanimiyla géreviendiril-
mis olan kigiler cihazi kullanabilir. DIKKAT e Cihaz kullanicisi,
¢alismaya baslamadan énce cihazdaki tiim emniyet tertibatlari-
nin nizami gekilde takili olup olmadigini ve ¢alisip ¢alismadigini
kontrol etmelidir. ® Cihazi kullanan kisi baska sahislarla olusacak
kazalardan ve bbylelikle ortaya ¢ikacak bir maddi hasardan so-
rumludur.UYARI e Cihazi kullanan kiginin viicuda oturan dar ki-
yafet ve saglam ayakkabilar giymis olmasina dikkat edin. Cihazi
kullanirken bol giysilerden kacginin. e Cihazla oynamamalarini
sadlamak igin ¢ocuklar gézetim altinda tutulmalidir. e Cihaz, ¢o-
cuklar ve gengler tarafindan kullanilamaz.DIKKAT e Calistirma-
dan 6nce yakin alani kontrol edin (6r. cocuklarin olmasi). Yeterli
goériis alaniniz olmasina dikkat edin/ TEDBIR e Cihazi lizerinize
nesnelerin diigme olasiliginin bulundugu alanlarda kullanmayin.



Cihaz agiklamasi

Cihazin 2 farkli versiyonu mevcuttur:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Akl ve sarj aleti teslimatin icerigine dahildir

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
aku ve sarj aleti dahil degil

Cihaz resmi

@ itme dirsegi
(2 Saklama agi (yedek aku igin degil)
@ itme dirsegi ayari igin yildiz vida (2x)
@ Cihaz kaputu
() Arka tekerlek (2x)
() Sag yan supurge
@ Yan sliplrge ayari

— Temas basincinin ayarlanmasi

— Yan supdurgelerin kaldiriimasi

Yan supurgenin indirilmesi

(® Supdurge silindirinin temas basincinin ayarlanmasi (stipirme
dizeni

Stpdrge silindiri temas basinci gostergesi
— LED yanmiyor: Supirge silindirini daha ¢ok indirin
— Yesil LED: dogru ayar
— Kirmizi LED: Sipirge silindirinin kaldiriimasi

@ Agma/Kapama salteri

@@ AKkU kilidinin agiimasi

@ Aki bélmesi

"Battery Power+" sarj aleti
— Sadece CVS 65/1 Bp Pack teslimatin igeriginde

(@5 "Battery Power+ 36/75" aki
— Sadece CVS 65/1 Bp Pack teslimatin igeriginde

Kir kabi, ¢ikarilabilir
— Kir kabina bir tasfiye torbasi (opsiyonel) yerlestirilebilir.

@ Kir kabinin kilidinin agilmasi
Cihaz kapag tutamak yuvasi

Tip levhasi
@0 Yedek aki bdélmesi (tutma bantl)

Tirkce

Emniyet diizenleri
Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasina yoneliktir ve devre
disi birakilmamali veya iglevleri atlanmamalidir.

Bolumler icindeki giivenlik bilgisini dikkate alin!

Kapak salteri
Kapak salteri, cihazin kapagi agikken galismasini engeller.

Acgma/Kapama salteri
Ag¢ma/Kapama salteri, cihazin istenmeden ¢alismasini engeller.
Cihazi kapatirken veya tehlike durumunda Agma/Kapama salte-
rini kapatin.

Elektronik
Supurge silindirine asin yuklenilmisse elektronik, cihazi kapatir
ve LED yanip soner.
Bu durumda cihazi, Agma/Kapama salterinden kapatin ve tekrar
acmadan dnce supurge silindirini, temas basinci ayarini kullana-
rak sonuna kadar yukariya cevirin.
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Isletime alma

itme dirseginin ayarlanmasi
Not
Cihaz teslim edildiginde itme dirsegdi, asagdi dogru katlanmstir.
Calisma icin 3 farkli yiikseklige ayarlanabilir.

1. Itme dirsegini istenen konuma yukari dogru katlayin. Oluklarin
pimlere dogru bir sekilde oturdugundan emin olun (sabitleme).
2. Yildiz vidalari elle sikin.

Cihaz kaputunu agma / kapatma

AN TEDBIR

Parmak sikismasi nedeniyle ezilme tehlikesi

Ac¢mak ve kapatmak igin, cihazin kapadini sadece saglanan yu-

vall tutma yerinden kavrayin.

DIKKAT

Sicak tahrik motoru nedeniyle yanik tehlikesi

Tahrik motoru, isletim sirasinda isinabilir.

Sicak ylizeylere dokunmayin. Uyari sembollerine dikkat edin.

Not

Asagdidaki durumlarda cihaz kaputunu acmak gerekir:

e bakim ve temizlik ¢alismalari igin

e toz filtresi ve On filtreyi degistirmek / temizlemek igin

e yedek bir akliyli saklamak igin.

1. Cihaz kapagini agin: Cihaz kapagini tutamak yuvasindan kav-
rayin ve yavasca tamamen 6ne dogru déndurin. Cihaz kapa-
gini bir bant tutar.

2. Cihaz kapagini kapatin: Cihaz kapagini yavasca geri ye dogru
dondurdn.

Yan siipiirgenin montaji
Yan suplrge, cihazla birlikte teslim edilir ve kullaniimadan énce
cihaza takilmalidir.
"Yan slpurgenin degistiriimesi" bélimine bakin.
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Akiiniin sarj edilmesi / takilmasi
Akuyu, kullanmadan 6nce sarj edin.
Bunun agiklamasi, aki ve sarj aleti icin ayri kullanim kilavuzunda
bulunabilir.

1 Sarj edilmis aklyu, aki yuvasina yerlestirin, gidebildigi kadar
igeri itin ve yerine oturtun.

Tasfiye torbasi (opsiyonel)
Kirlerin kolay ve guvenli bir sekilde atilmasi i¢in kir kabina bir tas-
fiye torbasi yerlestirilebilir.
1. Kir kabinin kilidini etkinlestirin (geriye dogru gekin).
2. Kir kabini geriye dogru egin ve disar ¢ekin.
3. Kir kabinin 6n tarafindaki tespit klipslerini disa dogru katlayin.

4. Tasfiye torbasini kir kabina koyun ve kenardan cekin.

5. Tespit klipslerine tekrar kapatin.
6. Kir kabini yerlestirin ve sonuna kadar itin.
7. Cop haznesinin yuvaya oturup oturmadigini kontrol edin.



(;a||§t|rma 4. Algaltilmig yan supurgeyi, ayarda yukari ¢ekin. Yan supurge,

i a . I T yerine oturur.
Sipiirme islemine iligkin bilgiler 5. Kir kabini bosaltin.
AN TEDBIR

. L 6. Toz filtresini ve 6n filtreyi temizleyin.
Zarar gérme tehlikesi

A i . 7. Akuyd sarj edin.
Temizlik islemini ileri hareket yéniinde gerceklegtirin. .
Cop haznesi gikartiimis haldeyken temizlik islemi yapmayin. Kir kabinin bosaltiimasi
Siiptirge silindiri agikken cihazin yerinde ¢alismasina izin verme-
yin.
Koli bantlari, ipleri vb. nesneleri siiplirmeyin (Siplirge mekaniz-
masi hasar gérebilir).
Not
En uygun temizleme sonucunu elde etmek icin siiplrme hizini
bulundugunuz kosullara gbre ayarlayin.

Siupiirme silindiri ve yan siipiirgelerle siipiirme

@ Kir kabinin kilidi

@) Kir kabi

. Kir kabinin kilidini etkinlestirin (geriye dogru cekin).

. Kir kabini geriye dogru egin ve disari ¢ekin.

. Kir kabini bosaltin veya tasfiye torbasini (opsiyonel) ¢ikarin.

. Kir kabini yerlestirin ve sonuna kadar itin. Gerekirse tasfiye
torbasini (opsiyonel) "Tasfiye torbasini (opsiyonel)" béliman-
de acgiklandigi gibi 6nceden yerlestirin.

B WODN -~

(™ Agma/Kapama salteri
(@ Supdurge silindirinin temas basincinin ayarlanmasi (gevirme

tutamag1) 5. Cop haznesinin yuvaya oturup oturmadigini kontrol edin.
O S anmivor: Stmtros siinchi daha Gok indirin Tagima

— Yesil LED: dogru ayar AN TEDBIR

— Kirmizi LED: Stpdrge silindirinin kaldiriimasi Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
@ Yan supdrgenin indirilmesi Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.
® Yan siplrge ayari 1. Cihazi, "ACMA/KAPAMA salteri" ile kapatin.

— Temas basincinin ayarlanmasi
— Yan supurgelerin kaldiriimasi

1. Cihazi Agma/Kapama salteri ile agin (I konumu).
a Supirge silindiri ve yan stipirge doner.

2. Cihazi itme dirseginden ileri dogru itin ve temizlemeye basla-
yin. Supurge silindiri temas basinci ayarini, tekstil havina bagh
olarak kullanin.

a Ayarlamak igin gevirme tutamagini kaldirin, ardindan gevi-

N

. Supdurge silindirinin gevirme tutamagini kaldirin ve tamamen
yukari dogru saat yoniniin tersine gevirin.

. Cihaz takozlarla tekerleklere sabitleyin.

. Cihazi halatlar veya gergi kayislari ile sabitleyin.
a Cihaz kapaginin altindaki cergevede, 6nde.
b itme dirsegi baglanti alaninda, arkada.

. Arag icinde tasimada cihazi ilgili gegerli direktifler uyarinca
kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

A W

[,

rin.
b Dogru temas basinci yesil bir LED ile gdsterilir.
3. Kenarlara yakin temizlik i¢in yan stpurgenin indirme dugmesi- AN UYARI
ne basarak yan suplrgeyi indirin. Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
a Gerekirse yan supdrge ayarini kullanin ve temas basincini Cihazin agirhigini dikkate alin.
ayarlayin. 1. Cihazi korumali, diiz ve kuru bir yerde muhafaza edin.
4. Daha blyiik nesneleri (20 mm) almak igin itme dirsegini biraz 2. Akuyul cgikarin,
asag! bastirin ki sipurge silindiri, nesneleri kir kabina tasiya- a Ak igin kullanim kilavuzundaki saklama ile ilgili talimatlara
bilsin. uyun.
5. On filtrenin otomatik olarak temizlenmesi, calismanin kesinti- 3. Cihazin igini ve digini temizleyin.
siz bir sekilde gerceklestiriimesini saglar. 4. Sipurge silindirinin gevirme tutamagini kaldirin ve tamamen
6. AkUyU daima zamaninda sarj edin. yukari dogru saat yonunun tersine gevirin.
a Suplrme islemi sirasinda akiideki gosterge, kalan siireyi
dakika cinsinde gosterir.
b Cihaz kapatildiginda, pil sarji % cinsinde gosterilir. Genel uyarilar
Cihazi durdurma ve stop etme A TEHLIKE

Cihazin istenmeden hareket edilmesi nedeniyle kaza ve ya-
ralanma tehlikesi

Tium temizlik ve bakim galismalarindan énce cihazi kapatin ve
aklyl cekerek cikarin.

1. Calismayi sonlandirmak igin cihazi, Agma/Kapama salteri ile
kapatin (konum 0).

2. Cihazi, diiz bir zemin Uzerine birakin.

3. Suplrge silindirinin gevirme tutamagini kaldirin ve tamamen
yukari dogru saat yoniniin tersine gevirin.
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Cihazi temizleme
AN TEDBIR
Tazyikli su nedeniyle kisa devre riski
Cihazi hortumla veya yliksek basingli suyla temizlemeyin.
A TEHLIKE
Toz nedeniyle saglik riski
Basingli hava ile temizlik yaparken toz maskesi ve koruyucu gbz-
liik takin.
DIKKAT
Yiizeylerin hasar gérme riski
Temizlikte agindirici veya agresif temizlik maddeleri kullanmayin.
1. Cihazi i¢ tarafindan basingli hava ile temizleyin.
2. Cihazin igini ve disini hafif deterjanl suya batiriimis bir bezle
temizleyin.

Bakim araliklari
Miisteri tarafindan yapilan bakim iglemleri

Not

Tim servis ve bakim islemleri konunun uzmani tarafindan yapil-

malidir, ihtiya¢ durumunda her zaman bir Kércher satis ofisine

basvurabilirsiniz.

e Gunlik bakim

1 Supurme silindiri ve yan slipurgelere sarili bant olup olmadigi-
ni kontrol edin.

2 Tum kumanda elemanlarinin igleyip islemedigini kontrol edin.

e Haftalik bakim

1 Hareketli parcalarin serbestce hareket edip etmedigini kontrol
edin.

2 Sipurme alanindaki sizdirmazlik ¢italarinin ayarini ve asin-
masini kontrol edin.

3 Supurme silindiri ve yan stpurgeleri asinma bakimindan kont-

rol edin.

Filtre kartusunu kontrol edin, gerekirse 6n filtreyi temizleyin.

5 Toz filtresini kontrol edin, gerekirse temizleyin (kullanim sikli-
dina bagl olarak yaklasik 10 saatte bir).

e Aylik bakim

Supdrge silindirini ¢ikarin ve tahrik pimlerini kirden arindirin

(bkz. Bélum "Sipurge silindirinin kontrol edilmesi / degistiril-

mesi"

e Asinmanin ardindan bakim iglemleri

1 Sizdirmazlik gitalarini ayarlayin veya degistirin.

2 Sipurme silindirini degistirin.

3 Yan suplrgeyi degistirin.

Not

Aciklamalar igin bkz. Béliim “ Bakim Islemleri’.

N

=N

Miisteri hizmetleri tarafindan yapilan bakim iglemleri

Not

Garanti taleplerinin korunmasi igin garanti stiresinde tiim servis
ve bakim calismalari yetkili miisteri hizmeti tarafindan gercekles-
tirilmelidir.

1 Bakim galismalarini muayene kontrol listesine gore yaptirin.
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Bakim galismalari
Toz filtresinin temizlenmesi / degistirilmesi
A TEHLIKE
Toz nedeniyle saglik tehlikesi
Filtre sistemi (izerinde ¢alisma yaparken toz maskesi ve koruyu-
cu gozliik takin.

@ Kapak (2x)

() Filtre gévdesi kapagdi

(® Filtre kasasi

. Cihazi kapatin ve ACMA/KAPAMA salterinden kapatin.

. Cihaz kapagini agin.

. Kilitleri agin.

. Kapag! yukari dogru cevirin.

. Filtre kartusunu, toz filtresi yukari bakacak sekilde ¢ikarin.

b WON =
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@ Filtre kasasi
@) Toz filtresi
® Cikarilabilir 6n filtre

6. Toz filtresini ve 6n filtreyi kontrol edin.

a Temizlemek igin toz filtresini vakumlayin veya filtre kartusuy-
la birlikte Gzerine hafifce vurun (yikamayin).

b On filtreyi gikarin ve temizleyin.

7. Filtre siyiriciyi kontrol edin ve temizleyin.

8. Hasar veya asiri kirlenme durumunda filtre kartusuna, yeni bir
toz filtresi veya 6n filtre takin.

9. Montaj sirasinda filtre kartusunun montaj yonune dikkat edin.



Yan siipiuirgenin degistirilmesi
Yan supurgenin degistiriimesi, cihaz egilmis durumdayken acgik-
lanmistir.
DIKKAT
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
Cihazi egmeden énce akliyl ve siplirme kabini ¢ikarin.
Yan slplirgeyi degistirmeden 6nce egilmis cihazi sabitleyin.

@ Kapak
@ Yan slplrge
®) Yuva
. Kir kabini gikarin.
. Akuyu cikarin.
. Cihazi arkaya dogru egin ve devrilmeye karsi emniyete alin.
. Alttaki kapagi sokdin.
a Acmak igin: saat yonlinin tersine gevirin
b Kapatmak i¢in: saat ydninde gevirin
. Yan slpurgeyi ¢ikarin.
. Gerekirse takma yerini temizleyin.
7. Yeni yan suplrgeyi yuvaya takin ve kapakla sabitleyin.

A WDN -
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Siipiirge silindirinin kontrol edilmesi / degistiriimesi
Supurge silindirini, cihaz egilmis durumdayken kontrol edin ve
degistirin.

DIKKAT

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Cihazi egmeden énce akliyl ve siplirme kabini ¢ikarin.
Siiptirge silindirini degistirmeden énce edilmis cihazi sabitleyin.
Yeni stipiirge silindirini takarken stipdrge silindiri kolunun deligine
kil sikismadigindan emin olun.

@ Yatak kovani
(@) Supurge silindiri
® Tahrik pimleri

@ Sizdirmazlik gitasi ile tespit saci arasindaki mesafe
— Nominal: 28 - 30 mm

1. Akuyu ¢ikarin.
2. Kir kabini ¢ikarin.

Tirkce

. Cihazi arkaya dogru egin ve devrilmeye karsi emniyete alin.

. Sarili bantlari ve kordonlari stipiirge silindirinden gikarin.

. Tahrik pimlerindeki kiri giderin.

. Supdrge silindirini degistirmek i¢in stpurge silindirini ana goév-
desinden tutun. Sola dogdru itin ve asagdi dogru ¢ekerek gikarin.

7. Yenitahrik silindirini tahrik pimine (sol) yerlestirin. Karsi tarafta,

yatak kovanini slpurge silindiri kolunun delidine gegirin.
8. Cihaz egilmis durumdayken 6n sizdirmazlk ¢itasinin ayarini
kontrol edin ve gerekirse duzeltin.

[o20¢) I~ NN

Sizdirmazlik ¢italarini degistirme / ayarlama

Sizdirmazlik gitalar
Yan sizdirmazlik gitalari
On sizdirmazlik gitasi

Ayar degerleri
Zeminle mesafe 1 -2 mm

Sizdirmazlik ¢itasi ve tespit
sa-cl arasindaki mesafe 28 -
30 mm

ayarlanamaz

Arka sizdirmazlik gitasi

o

@ On sizdirmazIik gitasi

@ Yan sizdirmazlik gitasi

® Arka sizdirmazlik gitasi (ayarlanamaz)

(@ Sabitleme

®) Kir kabi

1. Sizdirmazlik gitasinin sabitleyicilerini sokiin.

2. Sizdirmazlik ¢itasini oyuklardan gegirerek ayarlayin.
a Degerler icin tabloya bakiniz.

3. Ayarlar dogruysa sizdirmazlik ¢italarini sabitleyin.

Ariza durumunda yardim

Not
Burada belirtilenler disinda herhangi bir sorunla kargilastiginizda
Miisteri Hizmetleriyle (Teknik servis) irtibata gegin!

Supiirge silindiri / yan siipiirge ¢alismiyor veya yanlis
calisiyor

Ac¢ma/Kapama salterini agin (konum ).

Akuyu sarj edin.

AkuyU dogru sekilde kilitleyin.

Elektronik, agiri yiklenme nedeniyle cihazi kapatti (LED yanip

sonuyor). Tekrar agtiginizda asagidakilere dikkat edin:

a Cihazi, agma/kapama salteri (izerinden kapatin.

b Cevirme tutamagini kaldirip saat ydninun tersine tamamen
yukari gevirerek supurge silindirini kaldirin.

¢ Cihazi, agmal/kapama salteri Gzerinden agin.

® Sipurme silindiri ve yan supurgelere dolanmis bant olup olma-
digini kontrol edin.

® Kayiglari kontrol edin.

® Cihaz kapagini (kapak salteri) tamamen kapatin.
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Sipurme esnasinda toz kalkmasi / yetersiz vakum
glicu
® Kir kabini bosaltin.
® Filtre kartusu ve kir kabi Gzerindeki contalari kontrol edin / de-
gistirin.
® Toz filtresini ve On filtreyi kontrol edin / temizleyin / degistirin.
a Toz filtresinin ve on filtrenin dogru yerlestirilmis olup olmadi-
gini kontrol edin.
b Hafif kirlenmis toz filtresini ve 6n filtreyi temizleyin.
¢ Hasarli veya ¢ok kirlenmis toz filtrelerini ve on filtreleri degis-
tirin.
® Sizdirmazlik ¢italarini asinma bakimindan kontrol edin / ayar-
layin / degistirin.
® Vantilator arizali, musteri hizmetleriyle irtibata gecin.

Siipiirme performansi yeterli degil
® Ayarlamadaki suptrge silindiri ve yan siipurgenin stiptrme di-
zenini olabildigince dogru sekilde ayarlayin.
® Sipurge silindiri ve yan slipiirge ¢cok asinmis ve degistiriimeli-
dir.
® Sizdirmazlik gitalarini aginma bakimindan kontrol edin, gere-
kirse ayarlayin / degistirin.

Aksesuarlar / yedek parcgalar

Asagida (kismi olarak) asinma pargalari veya istege bagl temin
edilebilen aksesuarlar hakkinda genel bir liste verilmistir.

Aksesuarlar Aciklama Siparis No.

Yan supurge ic mekan tekstil kaplamalari [2.884-355.0
icin

Sipirge silindiri ic mekan tekstil kaplamalari [2.886-002.0
icin

Toz filtresi Diiz katlanmis filtre (PTFE) |6.907-449.0

On filtre 5.745-280.0

imha torbasi 10 adetlik set halinde tasfiye |2.884-358.0
torbasi

"Battery Power+ 36/ (36 V, 7,5 Ah ylksek perfor- |2.445-043.0

75 DW" yedek akii  |mansh aki

"Battery Power+"sarj |36 V *EU hizli sarj cihazi  |2.445-045.0

aleti

Teknik bilgiler

Cihaz performans verileri

Tam sarj edilmis akuyle ¢alisma suresi  Dakika 60'a ka-
dar

Calisma genigligi mm 450

1 yan slpurgeli calisma genigligi mm 625

Teorik alan performansi

Alan performansi (maks.) m?/h 2500

Akii

Ak tipi Lityum
iyon

Akl kapasitesi Ah 7,5

Akl gerilimi \% 36

Cevresel kosul

Ortam sicakligi °C 0 bis +40

Nem, yodunlasmasiz % 0-90

Boyutlar ve agirhklar

Uzunluk mm 980

Genislik mm 675

Y Gkseklik mm 1070

Bos agirlik (nakliye agirhgr) kg 39

izin verilen toplam agirlik kg 54

Genis suplrme silindiri mm 450

Siiplrme silindiri ¢api mm 230

Yan suplrge ¢ap!i mm 250
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Kir kabi

Kir kabi hacmi I (kg) 20 (15)

Filtre ve emme sistemi

Filtre sistemi Duz kat-
lanmisg filt-
re

Filtre alani m? 0,95

Toz sinifi M

EN 60335-2-72 uyarinca tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/s® <25

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 56

Belirsizlik Kpa dB(A) 2

Ses gucl seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 72

Belirsizlik Kya dB(A) 2

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, agagida adi gecen makinenin mevcut tasarimi ya-
pi1 tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen modeliyle AB direktifinin
ilgili temel giivenlik ve saghk ytktmliliklerine uygun oldugunu
beyan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan bir de-
gisiklik durumunda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Vakumlu siipiirge

Tip: 1.5617-300.0 | 1.517-301.0

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2000/14/AT

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: EK V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 70

Garanti edilen: 72

Asagida imzasi olan, yénetim adina ve yénetim yetkisine sahip

olarak hareket eder.
W/ {@«SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/12/01



OBLLUMNE YKABAHUS ...eeeeeiiieeeee et eeeeieeee e e e e 105
ICNonNb30BaHNE MO HASHAYEHMIO ......ceeeeiiiiiieeeeeiiiieeaanns 106
DYHKLIMS ...ttt e e e e e naes 106
YKasaHNs N0 TEXHUKE BE30MACHOCTM .......eeveeeaeriiiieaaannes 106
ONNCAHNE YCTPOMCTBA ... .eeeeueeeeaneeeeaeeeesaneeeenneeeeneeeesneeens 107
BBOA B OKCMNYATALMIO .ceeeeeeeiiinieieeeeeeeeeeeeeeaeaeeeena e 108
Akcnnyarauus.............. 109
TpaHcnopTupoBKa 109
XPAHEHME. ...ttt 110
Yxop n TexHudeckoe obcnyxueaHue .. 110
[MOMOLLb NPU HEUCTIPABHOCTSX ...vvvvvrrererereereeeeeaeaaaeaeaeaanans 112
MprHaANEXHOCTN/3aMACHBIE YACTM ..eceeceevreeeeeeeiireeeeenas 112
TeXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ..eeeeeeeeeeeeeseeeeeennneneenennenes 112
Heknapauwms o cooTBeTCTBUM cTaHgapTam EC ................ 113

A Mepen nepBbIM npmmeHveHmeM yCTpOVI(zTBa
03HaKOMUTLCH C AaHHOWN OPUrMHarnbLHON
WHCTPYKLMEN NO SKCniyaTauumn 1 rmaBon O TEXHUKE
6e3onacHocTu. [leicTBOBaTL B COOTBETCTBMMN C HUMM.

CoxpaHaTb UX AN AanbHenLero nonb30BaHns Unu ans
crieaytollero BrnaaensLa.

lNMpoBepka nocTaBKu
Mpu nepenaye TpaHCMOPTHOTO CPeACTBa HeMeANeHHO
coobLaTb Aunepy v ToproBom opraHmsaummn o6
0BHapyXeHHbIX AedeKkTax U NoBPEXAEeHUAX Npu
TPaHCNOPTUPOBKE.

3awmTa oKkpyxatoLien cpeabl

oy YNakoBOYHbIE MaTepuansl NoaaarTcs BTOPUYHON
& nepepaboTke. YnakoBky Heo6xoaumo yTununsuposats 6e3
yuepba Ans okpyxatoLlen cpeqpl.

OneKTPUYECKNE 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOWUCTBA YacTo

coaepxaTt LeHHble MaTtepuanbl, npurogHble Ang BTOpVILIHOI7I
™ nepepaboTku, 1 3a4aCTYI0 TaKne KOMMOHEHTBI, kak 6aTapeu,
AKKYMYNATOPbI U Macno, KOTopble npu HenpasuiibHOM
obpalleHnn Unu HeHaanexatuen yTunusaumm npeactaensioT
MOTEHLManbHY0 OnacHOCTb A5t 300POBbs U 3KoMornK. Tem He
MeHee, AaHHble KOMMNOHEHTbI HEOBX0AMMbI 41151 IPaBUIbHON
paboTbl yCTpONCTBA. YCTPOWUCTBA, 0003HAYEHHbIE STUM
CUMBOJIOM, 3anpeLlleHo yTunmsmpoBaTb BMeCTe C ObITOBbIMU
oTXoOamu.

Yka3aHusa no uHrpegueHtam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHOW nHgopmaumm o6 nHrpegneHTax cMm.
www.kaercher.com/REACH

FapaHTua
B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYyOT COOTBETCTBYIOLLME rapaHTUNHbIE
YCrOBWS, yCTaHOBMNEHHbIE YNONMHOMOYEHHOWN OpraHn3aumen no
cObITY Halleln npoaykuun. BosaMoxHble HemcnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B TEYEHWNE rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl yCTpaHseM
BGecnnatHo, ecnu NpuynHa 3akrnovaeTcs B gedekrax
marepuvanoB 1nv Npon3BOACTBEHHbIX Opake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWSI MPETEH3UIN B TEYEHME rapaHTUINHOIO CpoKa
npocbba obpallaTbCsi C YEKOM O MOKYMKE B TOPrOBYHO
opraHu3auuio, NpoaaBLUyI0 U3genue unu B Gnvkaniuyro
YMNONMHOMOYEHHYI0 CMyX0y cepBUCHOrO 06CnyXnBaHUsI.
(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

Pycckuii

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOM OTAENBHbIE LNMDPBLI UMEIOT
crieqytolLee 3HaveHne::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

QW -_0OWw

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
03HavaeT aaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHaaneXxHoCTU U 3anacHble YacTu
Mcnonb3oBaTtb TONbKO OpUrMHasbHbIe NPUHAANEXHOCTU 1
3anacHble YacTu. ToMbKO OHW rapaHTUPYOT 6e3onacHyio 1
6ecnepeboiiHyto paboTy ycTponcTBa.

[na nonyyeHus nHdopmaumnm o NPUHAANEXHOCTSAX U 3an4acTsaX
cM. www.kaercher.com.

CTeneHb oNacHOCTHU

A OINACHOCTb

e YKazaHue omHocumesnbHO HerocpedcmeeHHo 2po3siuiel
onacHocmu, Komopasi IpUeooUm K MsiXesbIiM mpasmam unu K
cvepmu.

AN TPELQYTMPEXXOQEHUE

® YKa3aHue OmHOCcUMmesibHO 803MOXHOU MomeHyuanbHo
onacHol cumyauyuu, Komopasi MOXXem fpueecmu K msixkesbim
mpasmam uniu K cMmepmul.

&N OCTOPOXXHO

® YKa3aHue Ha MomeHyuanbHO OracHyr cumyauyuto, Komopast
MOXem fpueecmu K Mory4YeHUr 1e2KUX mpasm.

BHUMAHUE

® YKa3aHuUe OmHOCUMesibHO 803MOXHOU nomeHyuanbHo
onacHol cumyauyuu, Komopasi Moxem roesneyb 3a cobol
mMamepuarbHbIl yuepb.

CuMBONbI Ha YCTPOMUCTBE

A OINACHOCTb

OnacHocmb 00208 O 20psivuUe Mo8epxXHocCmMu
Lamb ycmpoticmey docmamo4yHO 0CMbIiMmb, rpexoe
yem pabomamp € HUM USU OMKpPbI8amb KPbILWKU.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemMupoeaHus U 3aujeMsIeHust us-
3a dewxyujuxcsl Yacmel MawuHbl U
epawaroujuxcsi NpueoOHbIX PpeMHel.
lMNodoxdame, noka ece Yyacmu ycmpolicmea
MO/THOCMbIO OCMAaHOBAMCS, NMPeXxoe Yem
OMKpPbIBaMb KPbIWKY, U HE KacambCsl 6HympeHHel
Yacmu ycmpoticmea 80 8pemMsi pabomei.

MHavkauuns gasnexHus npwxkuma LMnnHapUYeckon
o oy || |LueTku (npodunb nogmeTaHus)

[NogbemM UMNMHOPUYECKON LLETKN

OnyckaHvne UMnMHOPUYECcKOn LLEeTKN

OnyckaHne GOKOBOW LLETKM

MNMogbem 6OKOBOW LLIETKU
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B KomMnnekT noctaBku yCTpoOnCTBa
BXOOMUT NNOCKUI CKragyaTbii unstp
13 NonmMachMpHOro HETKAHOro
maTtepuana ¢ PTFE nokpbiTrem (knacc
nbinu M).

Ncnonb3oBaHue No Ha3HaAYeHUIo

OTa nogmeTtanbHas MallvHa ¢ nuTaHveM ot batapen
npeAHa3HayYeHa Ans 04McTKa KOBPOB M Pa3NNYHbIX TEKCTUMbHbIX
nonos B noMelleHnsx. OHa ocHalleHa aHTUCTaTUYeCcKon
LUMAMHOPUYECKOW LLETKOW N BCTPOEHHBIM MbINeBbIM (OUNETPOM.
OTO yCTPONCTBO NpegHa3Ha4yeHo TONbKO AN CyXoro
NpUMEHEeHus.

MogmMeTanbHas mMalumHa npegycMoTpeHa Ans
NPOdEeCCMOHaNLHOIo NCMOMb30BaHNS.

Mcnonb3oBaTtb NOAMETAIOLLYIO MALLNHY UCKIIOYNTENBbHO B
COOTBETCTBUM C yKa3aHUAMMW, CoaepXallyMm B JaHHOW
WHCTPYKLMK no akcnnyataumu. INiobon apyrovi Bug
NCMNONb30BaHUS YCTPONCTBA CYMTAETCH UCMONb30BAHMEM HE MO
HasHadeHuto. [pon3BoauTenb YCTPOWCTBA He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Bpef, NPUYUHEHHbBIN BCNEeACTBMe
nogo6HoOro ncnons3osaHus. Puck 3a nogobHoe ncnonb3oBaHne
HeceT MCKMNIoYMTENbHO Nonb3oBaTerb.

B3anpeluaeTtcs Npom3BoauTb Kakme-nnbo mogudmkauum
nogmeTanbHON MaLLVHbI.

YCTpOWCTBO paspeluaeTcs nepeMellatb C Liefbilo 0YUCTKU
TOMbKO MO MOBEPXHOCTAM, paspeLUeHHbIM NPeanpuaTmeM unm
€ro YNOfHOMOYEHHbIM NIULIOM.

[T] ULTIMATE

ese
338 filter system

YMbIWNeHHoe HenpaBUiIbHOE NPUMEHEeHue
3T0 yCTPOMCTBO NpegHa3Ha4YeHo TONbKO AN CyXoro
NPUMEHEHNS, €0 HEMb3S UCNOMb30BaTb UMW pa3MeLlaTb Ha
OTKPbITOM BO3[1yX€ BO BIaXHbIX YCMOBUSX.
YCTPOWCTBO He NpeaHasHa4YeHo Ans akcnnyaTauum Ha
HaKITOHHbIX NOBEPXHOCTSIX.
3anpeLuaeTcst ICNOMNb30BaTb YCTPOMUCTBO ANsi NOAMETaHUS Unm
BCaCbIBaHMS B3PbIBOONACHbIX XUAKOCTEW, ra3oB, a Takke
Hepa3baBrneHHbIX KUCIOT W pacTBopuTeneit (Hanpumep,
6eH3unHa, pa3baBuTenel Kpacok, MmasyTa), B COEQUHEHNM C
BCacbIBAEMbIM BO34yXOM OHM 06pa3ytoT B3pbiBOONACHbIE Napbl
Unn cMecu.
3anpeLaeTcst ICNOMNbL30BaTh YCTPOMUCTBO ANsi NOAMETaHMS Unm
BCacCblBaHMA aueToHa, Hepa3baBneHHbIX KUCIOT 1
pacTBOpUTENEN, TaK Kak OHU pa3bedatoT 1 paspyLualoT
martepuarnbl, U3 KOTOPbIX M3rOTOBEHO YCTPOMCTBO.
3anpeLllaeTcs MCNonb30BaTb YCTPOWCTBO AN NOAMETAHUS UK
BCACbIBAHMS PEaKTUBHOW METanmmMyeckomn noinuv (Hanpumep,
anioMUHUS, MarHnsi, UMHKa), B COeaUHEHNM C CUMbHBIMA
LLIENOYHBIMM U KMCIOTHLIMW MOKOLLUMW CPEACTBAMMU OHU
06pa3ytoT B3pbiBOONACHbLIE rasbl.
B3anpeLlaeTcsa Ucnonb3oBaTb YCTPOUCTBO AN NOAMETAHUS UK
BCacCbIBaHUA ropsAWmX nnm treowmx npeagmeto. OnacHoOCTb
BO3ropaHusi.
3anpeLyaeTcst UICNOMNb30BaTb YCTPOMCTBO AMsi NOAMETaHMs
BpeOHbIX Ans 300pOBbs BELLECTB.
3anpellaeTca Haxo4UTLCS B ONacHoOW 3oHe. 3anpeLlaercs
3KCnnyaTaums yCTpocTBa BO B3pbIBOOMACHbLIX 30HAX.
BanpeLllaeTcs ToNkaTb/TAHYTb UNU TPAHCNOPTUPOBATL
npeaMeThbl C MOMOLLbIO AaHHOMO YCTPOWMCTBA.

Moaxoasiee NOKpbITUE ANA NOAMETaHUS
TeKkCTUNbHbIE NOBEPXHOCTM BONbLUOW NoLwaaun B:
oducax,
roCTUHULAX,

MarasuHax,

KasuHo,
asponopTax,
TEHHUCHbIX 3anax,
BbICTaBOYHbIX 3anax.

106 Pycckuii

MogmeTatowasn MawwmnHa paboTtaeT No NpUHLMNY HabpackiBaHWS.

1. Bpawatowasica 6okoBas LeTka nogMeTaeT Yrbl U kpas
nogmeTaeMow NOBEPXHOCTU M HaMpaBnsieT Mycop B 30HY
paboThl LMMNHAPUYECKON LLETKM.

2. Bpawarowascsa umnmHapuyeckas Wwetka HanpasnseT Mycop
HanpsiMyto B KOHTENHEP Anst Mycopa.

3. Mbinb, nogHaTas B ByHkepe, otaenseTca punsTpom Ans nbinu
1 BXOAHBLIM (OUMNLTPOM, @ PUMLTPOBAHHBIN YNCTLIN BO3OYX
oTKayMBaeTCs BO34YXOOYBKOW.

4. OuucTka BXOAHOro hmneTpa OCyLecTBnseTcs
aBTOMaTUYECKM MPW BKIIOYEHUN YCTPONCTBA U BO BPEMS
paboTbl MO NCTEYEHUN 3a4aHHOTO BPEMEHMW.

5. bnarogaps BbICTynaloWwmnm 3agHUM Konecam ee rnerko
TpPaHCNOPTUPOBATL MO NECTHULE.

6. CobpaHHas rpsasb HanpaBnseTca B KOHTEWHepP Ans Mycopa.
KoHTeliHep ana mycopa MoXeT ObITb AOMNONHUTENBHO
OCHaLLeH MeLLKOM A5 Mycopa.

YKa3aHusA no TexHnke 6e3onacHocTm

YKa3aHuA no TexHukKe 6e30MacHOCTU Npu
3aKkcnnyarauuu

AN TPEQYNPEXQEHUE e Vicrionb3oe8amp ycmpoucmeo
MOJIbKO 10 HasHa4YeHU0. Ydumbieame MECMHbIe 0CObeHHOoCmU
u npu pabome ¢ ycmpoticmsaom criedums 3a mpemsumu
nuyamu, Haxodswumucs nobnusocmu, 0co6eHHO dembMu.
e Cniedyem ecezda 3awuujams ycmpolicmeo om cornHya, 00xost
u dpyeux no2odHbIx ycnosul, kak 80 epeMsi pabomsi, mak u
Koe0a OHO He ucrionib3yemcs. Pasmewamps ycmpolcmeo 8
CYXOM U 3aWUUeHHOM roMeuwjeHuU. dmo ycmpolcmeo
rnpedHa3Ha4eHO MoribKO 0715 CyX020 MPUMEHEHUS], 20 Heflb3s1
ucronb308ame UNU pa3Mewjams Ha OMKPbIMOM 8030yxe 80
eraxHbIx ycrosusix. e [lposepums Hadnexauwee cocmosiHue u
SKCyamayuoHHY 20mo8HOCMb ycmpolicmaa ¢ pabodumu
npucriocobneHusimu. Ecriu cocmosiHue He 6e3yrnpedyHoe,
ycmpolcmeo 3Kcrlyamuposame Heslb3si. @ B ornacHbix 30Ha
(Hanpumep, Ha 3anpaskax) cobnodame coomeemcmesyowjue
npasuna mexHuku besonacHocmu. 3anpewieHo
3KCrTyamuposamb ycmpolcmeo 80 83pbI8OONACHbIX
rnomeuweHusix. ® Yecmpolicmeo He rnpedHa3Ha4yeHo Ors
UCrobL308aHUst TuyaMu ¢ 0OepPaHUYEeHHbIMU (hU3UYECKUMU,
CEHCOPHbLIMU UflU YMCMBEHHbLIMU CrIOCOBHOCMSAMU unu uyamu
¢ HedocmamkoM orbima u/unu 3HaHudl. e Ycmpoulcmeom
pa3peweHo osib308ambCsi MOJIbLKO /iuyaM, KomophbIie rpowsu
UHCMPYKmMax ro obpauieHuro ¢ Hum, nodmeepousnu ceou
crnocobHocmu o ynpasieHuto HUM U KOMOpPbIM OPYHEHO
nonb3oeaHue ycmpoticmeom.BHUMAHUE e [Neped Haqvanom
pabom onepamop ycmpoticmea dosKeH nposepums
Hadnexauwlyt ycmaHo8Ky U QOyHKUUOHUPOBaHUE 8CEX
npedoxpaHumernbHbix ycmpoticmes. e Onepamop ycmpolicmea
Hecem omeemcmeeHHOCMb 3a 803HUKHOBEHUE HECHaCMHbIX
cry4yaee ¢ ydacmuem Opyaux el uiu ux
umywecmea.lTPEQYTNPEXOEHUE e Ornepamop ycmpolicmea
domxeH 6bimb 00em 8 MecHO ripunezaroulyro 00exx0y U MPOYHYH
0bysb. M13bezamb c80600HO ceucaroujeli 00ex0Obl. e Cnedumb
3a memM, Ymobbl Oemu He uepasnu ¢ ycmpoUucmeoM.
e 3anpewaemcs obcnyxueaHue ycmpoticmea 0embmu U
nodpocmkamu.BHUMAHME e [Neped Ha4anom 08uxeHust
posepUMb OKPYXarowlyto 30Hy (Harpumep, Ha omcymemeaue
demedli). Cnedumsb 3a docmamoyHbim 0630pom!OCTOPOXHO
e He ucrionb308amp ycmpolcmeo 8 30Hax, 8 KOmMOopbIX
cywiecmeyem 8eposimHOCMb MPasMupo8aHusi nadaruumu
npedmemamu.



OnucaHune yctpoucrtea

YCTPOWCTBO AOCTYNHO B 2 Pa3fnnyHbIX BapuaHTax UCMNOMHEHUS:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
B 06bem nocTtaBkv BXOAMT akKyMymnsTop 1 3apsigHoe
YCTPOWCTBO

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
Bes akkymynatopa v 3apsgHoro ycTponcTea

PucyHok ycTponcTBa

(™ OyroobpasHas py4ka
(@ Certka ans xpaHeHus (He Ansa 3anacHoro akkymynsaropa)

® ?2Be3n;4aTb|e 60nTbl ANA perynMpoBky Oyroobpa3Hon pyyku
LT,

@ Kpbilka ycTporcTsa
(5) 3agHee koneco (2 wr.)
(&) bokoBas LeTka cnpasa

(@) PerynuposaHue 60KoBOW LLETKN
— OTKOpPEKTMPOBaTb CUITy HAaXnma
— MpunogHATL GOKOBYHO LLETKY

(® OnyckaHue 60KOBOW LLIETKN

(® PerynupoBaHue gaBneHns NpMXMMa LIMIIMHAPUHECKON LLETKM
(Nnpodunb nogmeTaHust)

(@ MHamkaums gaBneHns npmkMma LMNUHAPUYECKON LLETKM
— CBeToanop He ropuT: ONyCTUTb LIMNMHAPUYECKYHO LLETKY
hanbLie
— CBetoayop roput 3efeHbIM CBETOM: NpasusibHast
HacTpowika
— CBetoanoa roput KpacHbIM CBETOM: MOAHATL
nogmeTaroLmin Ban
(@) BbikntovaTens Bkn./Bbikn.
(2 [ebnokvpoBska akkymynsatopa
(33 AKKYMYNATOPHbIN OTCEeK
(9 3apsgHoe ycTpoiicTso «Battery Power+»
— Tonbko B komnnekTe noctaskn CVS 65/1 Bp Pack

@ Akkymynatop «Battery Power+ 36/75»
— Tonbko B komnnekTe noctaskn CVS 65/1 Bp Pack

(#® ByHkep, CbeMHbIi
— B koHTelHep AN Mycopa MOXHO BCTaBUTb MELLOK ANs
mMycopa (onuus).
(@7 Pasbnokuposka byHkepa
MoTanHasa py4ka KpbILLK/ YCTPOMCTBA
®upmeHHas Tabnmuka

Pycckuii

@0 OTcek Ans 3anacHOro akkymynsatopa (¢ uKCupyoLwmnm
pemMHeMm)

NMpepnoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA
MpepoxpaHuTenbHble YCTPOWCTBA CyXaT ANs 3almThbl
nonb3oBarens. Mx otknoyeHue unu pabota B 06xog nx dyHKLMIA
He Jonyckaetcsi.

CoGniogaTb ykasaHUs No TexHUKe 6esonacHocTy,
coaepxawmecs B rnasax!

BbiknioyaTenb KpbILKK
BblkntouaTenb KpbIlWKM NpegoTBpaLlaeT 3anyck yCTponcTBa npu
OTKPbITON KPbILLKE YCTPOWUCTBA.

Bbiknoyatens Bkn./Bbikn.
BoikntouaTenb Bkn./Bbikn. npegoTepallaeT HenpeaHaMepeHHbIn
3anyck yctponcTaa. [pu BbIKMOYEHUN YCTPONCTBA MUIK B Criyvae
0OnacHOCTM crnegyeTt UCnonb3oBaTh BblkNtoyatens Bkn./Bbikn.

Bnok aneKkTpoHukn
Ecnu unnuuippuyeckas wetka neperpyxeHa, 6rok anekTpoHuKn
OTKIIOYaET YCTPOMCTBO, a CBETOAMNO MUraeT.
B aTom criyyae Heo6X0AMMO BbIKITHOUUTE YCTPONCTBO C MOMOLLIbHO
Bbikntoyatensa Bkn./Bbikn., a nepea noBTOPHbLIM BKITHOYEHNEM
NOBEPHYTb LNMMHOPUYECKYHO LLETKY 10 ynopa BBEPX, UCMNOMb3ys
perynsitop HacTpowku AaBneHns Npuxmma.
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BBopa B akcnnyaTtauumio

PerynupoBaHue oyroo6pasHon pyyku
lMpumeyaHue
lpu nocmaeke ycmpolicmea Oy2006pa3Hasi pyyka OmKUHyma
8HU3. [ns pabombl ee MOXHO ompeaynuposame 8 3
MOMOXEHUSIX 10 8bicome.

1. MogHATb AyroobpasHyo pyuKy B Xernaemoe MonoXeHue.
Cnegutb, 4TOObLI Na3bl NPaBMIIbHO BXOAMNN B NanbLbl
(dbukcaums).

2. OT pyku 3aTaHyTb 3Be3ayaTbie 6onTbl.

OTKpbliBaHMe/3aKpbiBaHWe KPbILWKK YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb 3auwjeMsieHus1 nasabyes

OmKpbigamb U 3aKpbieamb KpbILWKY ycmpolicmea moribKo 3a

rpedycMOompeHHY nomadHyr py4KY.

BHUMAHUE

OnacHocmb 00208 ecsiedcmeue KOHmMakma ¢ 20PsiYuM

npueodHbIM deuzamenem

lpusodHol dguzamernb MOXem HaspesambCsi 80 8PEMST

pabomeil.

He kacambcs 2opsadux nogepxHocmedl. Yyumbigeamb

npedynpexdaroujue cumsorbl.

lpumeyaHue

OmkpbigaHuUe KpbIWKU ycmpolcmea Heobxo0uMo:

e 0n19 nposedeHusi pabom Mo mexHU4eckoMy obCyxugaHur U
oyucmke;

® 0719 3aMeHbI/O4UCMKU M1bI1e8020 (hunibmpa U 8X00H020
unbmpa;

Onsi XxpaHeHUs1 3anacHo20 akKyMynsmopa.

1. OTKpbITb KPbILLKY YCTPONCTBA: B3ATb KPbILLKY YCTPONCTBA 3a
3axBaT U MefJieHHO NoBepHYTL Bnepes. JleHTa yaepxvBaeT
KPbILLKY YCTPOWCTBA.

2. 3aKpbITb KPBILLKY YCTPOWCTBA: MEAEHHO NEPEMECTUTL
KPbILLKY YCTPONCTBA Ha3ap.

YcTaHoBKa 6OKOBOM LLETKU
BokoBasi WeTka BXOAMT B KOMMIIEKT NOCTaBKM YCTPOWCTBA U
[OImKHa ObITb 3aKpennieHa Ha HeM Nepes UCMoNb30BaHNEM.
Cwm. maBy «3ameHa GOKOBOW LLETKU».

3apsapgkalycTaHoBKa akKymynsitopa
I'Iepe,q BBOAOM B 3KCnyatauuio cnenyet 3apaanTb
aKKyMynsaTop.
OnucaHne aToro npouecca npuBeaeHo B oTAeribHOM
pykoBOACTBe MO aKkcnnyaTtauun aKKyMyJ'IHTOpHOVI 6aTapeV| n
3apsaHOro yCTpoMCTBa.

1 BcTaBuTb 3apsbKeHHYI0 akKyMynAaTOpHYH0 6aTapeto B OTCek
ONSA akKyMmynsaTopoB A0 ynopa v 3aumkcupoBarthb.

Mewok ana mycopa (onuums)
B KoHTeNnHep Ans Mycopa MOXHO BCTaBUTb MELLUOK A5 Mycopa
ans nerkon n 6e3onacHon ytunusauum mycopa.
1. AkTBMpOBaTb ONoKMpoBKy OyHKepa (MOTSHYTb Ha3aad).
2. HaknoHutb GyHKep Ha3aj 1 BbITalWMWTb ero.
3. OTKMHYTb 3aXMMbl Ha NepeaHei YacTu KOHTelHepa Ans
Mycopa Hapyxy.

4. BcTaBuTb MELLOK AN Mycopa B KOHTENHep ANs mycopa u
neperHyTb MELLOK Yepes3 Kpaw.

5. CHOBa 3aKpbITb 3aXNM.

6. BcTaBuTb KOHTEWHEP ANA Mycopa ¥ CABWUHYTL A0 yrnopa
Brepeg.

7. MposepuTb dukcaumto ByHkepa ans mycopa.
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YKkaszaHusA no nogMeTaHuo
AN OCTOPOXHO
OnacHocmb nospexoeHust
Pabomei rno oyucmke credyem npoeodumsb 8 HarpasieHuU
O8UXEHUS.
He ebinonHsmb y60poyHbie pabomsl co CHIMbIMU ByHKepamu
051 mycopa.
He nossonsimb ycmpoticmey pabomame Ha Mecme ¢
BKITIOYEHHOU YunuHOpu4YeckoU wemkod.
He donyckame rionadaHusi 8 MawuHy yrnako80YHbIX SIEHM,
WHYpos u m. . (nospexadeHue nodMemarou,e2o MexaHu3ma).
lMpumeyvyaHue
Bbibupams ckopocmb nodMemaHusi 8 3agucumMocmu om
OKpyKarouux ycroguti 0nsi obecrnedeHusi onmumasibHo20
pesynsmama y6opKu.

MoamMeTaHue ¢ MCNONbL30BaHUEM LIMITMHOPUYECKOW U
OOKOBOM LLETOK

(™ Bobikntovatens Bkn./Bbikn.
(2) PerynuposaHve faBneHus npmkmMma LMnNnHapUYEecKomn LWeTKN
(Bpawatowasics pyyka)

(® VHaukaums gaBneHns nNpmkMma LMNUHAPUYECKON LLETKMN
— CBeToaMo He ropuT: ONyCTUTb LUMMHOPUYECKYIO LLETKY
nanblue
— CeeToauop ropuT 3eneHbiM CBETOM: NpaBusibHas
HacTpouka
— CeToamop ropuT KpacHbIM CBETOM: NOAHATb
nogmeTaroLLnn Ban

@ OnyckaHne 60KOBOWN LLETKN

(5 PerynuposaHue 60K0BOW LLETKN
— OTKOppEeKTMpPOBaTb CUMY HaXUMa
— MpunogHATL 6OKOBYIO LLETKY

1. BkntounTb annapat ¢ NOMOLLbIO Bbikntovatens Bkn./Beikn.
(nosunuwms ).

a UunuHgpuyeckas n 60koBble LLETKM BpaLLaloTCs.

2. COBUHYTB YCTPOWCTBO BNepes 3a AyroobpasHyio pyyKy u
NPUCTYNUTL K O4MCTKe. B 3aBMCMMOCTM OT TEKCTUNS Ha nony
MCMNonb30BaThb perynnpoBaHve AaBrneHns NpuxmnMa
LUMNVHOPUYECKOW LLETKU.

a [insa perynmpoBKku NOAHATb BPALLAIOLLYIOCS PYYKy, 3aTeM
MOBEPHYTb.

b MNpaBunbHOe AaBneHVe NpwKMMa NokasaHo 3eneHbIM
CBETOAMOAOM.

3. Ons uncTkn BnnsKo K Kpato onycTnTb BOKOBYHO LLETKY, HaXaB
KHOMKY PerynmpoBKN CUCTEMbI ONMyCKaHNSA BOKOBBIX LLETOK.

a lMpun HeobxoaMMOCTY MCNONb30BaTb KHOMKY PEryrMpoBKU
CUCTEMbI OnycKaHMs BOKOBbIX LLETOK U HACTPOUTb
AaBrieHne npuxmma.

4. Onsa kpenneHus 6onee KpynHbix npegmeToB (20 MM), HEMHOTO
OTXaTb AYroobpasHyto pyyKy BHU3, YTOObI LMNNHAPUYECKas
LeTka Morna nepemeLyatb npegmeTsl B OyHkep.

5. ABTOMaTmyeckasi o4MCTKa BXOAHOro counstpa obecneynsaet
HenpepbIBHYO paboTy.

6. Bcerga cBoeBpeMeHHO noasapsxaTb akKyMynsaTop.

a Bo BpeMsi nogmeTaHust MHAMKaLUWS Ha akkyMynsiTope
rokasblBaeT OCTaBLUEECS BPEMSI B MUHYTaXx.

b MNpu BbIKIMOYEHHOM YCTPOMCTBE 3aps akkymynsaTopa
oTobpaxaetcs B npoueHTax (%).

OcTaHOBKa M NapkoBKa yCTPOMCTBa

1. Ons 3aBepLueHus paboTbl crnegyeT BbIKMYUTL YCTPOUCTBO C
NoMoLLbto BblkMtovaTensa Bkn./Boikn. (nonoxeHne 0).

2. MNMocTaBuTb YCTPOMNCTBO HA POBHOW NOBEPXHOCTW.

3. MogHATb BpaLLaoLWyCsa PyYKy LUMMHAPUYECKON LLETKN U
NMOBEPHYTb €€ NPOTUB YaCOBOW CTPENKW NOYTU NOSTHOCTbIO
BBEPX.

4. ToTAHYTb onyLLEeHHY0 BOKOBYHO LLIETKY BBEPX 3a pblvar

perynupoBaHus. bokoBas weTka dukeupyercs.

. OnopoxHnTbL ByHKEp Ana mMycopa.

. O4nCTNTL NbINEBOW N BXOOAHON OUNBTPbI.

. 3apsaguTtb akkymynsaTop.

~N O O

OnopoxHeHWe KOHTeNHepa Ans mycopa

{

() Bnokuposka 6yHkepa
@) KoHtenHep ans mycopa

1. AkTuBMpoBaTb BrNokMpoBKy ByHKepa (NOTSHYTb Ha3ag).

2. HaknoHuTb B6yHKep Ha3ag v BbITalMTb €ro.

3. ONOpOXHWUTbL KOHTEVNHEP AMNA Mycopa Ui U3BfieYb MELLIOK
Anst mycopa (onuus).

4. BcTaBuUTb KOHTEWHEpP Ans Mycopa 1 NOTOM CABWUHYTb A0
ynopa Bnepeg. lNpy Heo6xoAMMOCTN NpeaBapuTenbHO
BCTaBUTb MELLUOK Ansi Mycopa (onums), Kak onnucaHo B rnase
«MeLwwok ansa mycopa (onums)».

5. MpoeepuTb dukcaumto byHkepa ans mycopa.

TpaHcnopTUpoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosly4eHuUs1 mpaem u rnoepexoeHul

Bo spemsi mpaHcrnopmuposKku y4umsigams 8ec ycmpolicmea.

1. BbIkntounTb ycTponcTeo Bbikntovatenem BKI1./BbIKI1.

2. MopgHATb BpaLLaloLLyCs PYyYKY LUMUHAPUYECKON LLETKN U
NOBEPHYTb €€ MPOTUB YaCOBOW CTPENKM NOYTU NOSNTHOCTHI0
BBEPX.

3. 3acbmkcupoBatb YCTPOMUCTBO KITMHBbAMU, YCTAHOBIEHHBIMA B
30He Kornec.

4. 3admkcmpoBaTb YCTPOMCTBO TPOCAMM UMK CTSXKHbLIMU
pPEMHSMU.

a Cnepeau Ha pame nop, KpbILLKOW yCTPOWCTBA.
b C3agu B o6nactu kpenneHns AyroobpasHom pyyKku.

5. Mpwn nepeBo3Ke yCTPONCTBA B TPAHCMOPTHBLIX CpeacTBax
3aMKCUPOBATL €r0 OT CKOMBbXEHWUSI Y ONPOKUABIBAHWS B
COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMMUN NpaBuiamu.
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AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb noJsly4eHusi mpaem u rnoepexoeHul

Yqumsieamb gec ycmpolicmea.

1. MocTaBWTb YCTPOMCTBO B 3aLLULLEHHOM, POBHOM U CYXOM
MecTe.

. M3Bneyb akkymynsrop.
a Cobnogatb ykasaHus Mo XpaHeHUo B MHCTPYKLMK MO

3KCnnyartaumm akkymynstopa.

. MouncTnTb NPMBOP U3HYTPY U CHaPYXN.

. MogHATb BpaLatoLLyocst pyyKy LMITUHAPUYECKON LLETKM U
NOBEPHYTb €€ NPOTUB YaCOBOW CTPENKM NOYTW NONIHOCTHIO
BBEPX.

Yxon v TexHu4yeckoe OGCHy)KMBaHVIe

O6LwWwume yka3aHus

N

H~ W

A OINACHOCTb

OnacHocmb HecyacmHOo20 cJly4asi U mpaeMupo8aHus u3-3a
HenpedHamMepeHHO20 nepemMeuwjeHus1 ycmpolicmea

lMeped nposedeHuem m0bbix pabom Mo MmexHu4eckomy
06CryXUBaHUK U yXo0y OMKIToYUMb yecmpolcmeo U u3enedb
aKKymMyssmop.

OuuncTtka ycTpomcrBa
AN OCTOPOXHO
OnacHocmb KOPOMKO20 3aMbiKaHUS U3-3a cmpyu e00bl
Banpewaemcs oyuwams ycmpolicmeo cmpyel 800b! U3
winaHea unu Morwe2o annapama 8bICOK020 0as/eHusl.
A OINACHOCTb
OnacHocmsb Osist 300poebsi 8 pe3ysibimame eo3delicmeust
nbinu
Bo epemsi o4ucmKu cxxambim 8030yxXoMm criedyem rofib308ambsCsi
nbinesawum-ol Mackol U 3alyumHbIMU O4YKamu.
BHUMAHUE
OnacHocmb noepexdeHusi moeepxHocmeu
He ucnonb3oeame 05151 o4UCMKU abpa3usHbIX Ui agpeccusHbIX
Morowux cpedcma.
1. BHYTPEHHIOO YacTb YCTpocTBa 064YyTh CXKaTbiM BO3AYXOM.
2. O4YNUCTUTbL BHYTPEHHME U BHELLIHWE NOBEPXHOCTM, UCTOSb3YS
ANS 3TOr0 BNaXHY0 TPAMKY, NPONUTaHHYH MATKAM LLEMOYHbLIM
pacTBOPOM.

NMeprMoAnYHOCTL TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHUA
TexHU4Yeckoe oﬁcnymuaauue, ocyuiecTtBriseMoe KrimeHTomMm

lMpumevaHue

Bce pabombi 1o mexHu4ecKkomy u npoghuiakmu4ecKkomy

obcnyxueaHuto 00/mMKHbI MPOBOOUMbCS K8anuguuyupo8aHHbIMU

crieyuanucmamu, npu Heobxodumocmu MOXHO 8 ool

momeHm obpamumbcs K Ounepy Kércher.

e ExxeaHeBHOe TexHu4eckoe obcnyxmeaHue

1 TNpoBepuTb LUNNHOPUYECKYIO 1 BOKOBYHO LLIETKM HA NpegMeT
HaMOTaBLUNXCS NEHT.

2 TpoBepuTb PYHKLUMOHMPOBAHNE BCEX 3NIEMEHTOB

yrnpaBneHus.

ExeHepenbHoe TexHu4eckoe obcnyxueaHune

MpoBepuTb NErkocTb XxoAa NOABWXKHbLIX YacTen.

MpoBepUTL HACTPOKKY M CTENEHb U3HOCA YNMOTHUTENbHbIX

NIaHoK B 30HE NOAMETaHus.

3 TpoBepuTb UMNMHOPUYECKYHO 1 BOKOBYIO LLEETKM HA NpeamMeT
n3Hoca.

4 TlpoBepuTb NNOCKNI ckrnagyaTtbii PunesTp, Npu
Heo6XoANMOCTU OYUCTUTL BXOAHOW OUMLTP.

5 TMNpoBepuTb NbieBo UNLTP, NPU HEOBXOAMMOCTN OUYUCTUTD
(B 3aBMCMMOCTM OT YacTOTbl UCMONb30BaHUS NPUMEPHO
kaxgable 10 yacos).

e ExemecsyHoe TexHu4eckoe obcrnyxmBaHue

1 CHSATb UMNMHOPUYECKYIO LLETKY M yAanuTb rpasb ¢ Landsbl
npueoAa (cm. masy «[1poBepka/zameHa LnuHapuYeckon
LLETKN»)

N - @

e TexHuyeckoe oBCnyXmMBaHME U3HALLMBAIOLMXCS YacTen

1 OTperynupoBaTb Unu 3aMeHUTb YNIOTHUTENMbHbIE MNaHKW.
2 3aMeHWTb LMMIUHOPUYECKYHO LLETKY.

3 3ameHunTb GOKOBYIO LLETKY.

lpumeyaHue

OnucaHue cMm. 8 enase «Pabomsb! 0 MexXHUYECKoMy
obcnyxueaHU».

TexHu4Yeckoe ob6cnykMBaHue, OCyLLECTBNAEMOE CepPBUCHOMN
cnyx6omn

lMpumevaHue

[lns coxpaHeHus npaea Ha eapaHmulHoe obcryxusaHue ece

pabombi 1o MexHU4YecKkomy u npoghuriakmu4ecKkomy

obcrnyxueaHur 8 mevyeHuUe 2apaHmMuliHo20 Cpoka OO/KHbI

poe8oduUMbCS yroTHOMOYEHHOU Cep8uUCHOU Cr1yx600.

1 BbINonHATb paboTbl MO TEXHUYECKOMY OBCNY>XUBaHWUIO B
COOTBETCTBUM C hOPMYNISIPOM TEXHUYECKOTO OCMOTpa.

Pab6oTbl MO TeXHMYECKOMY OGCIy>XKMBaHUIO
OuuncTtka/zameHa nbineBoro unbTpa

A OINACHOCTb

OnacHocmsb Orist 30o0poebsi 8 pesysibmame eo3delicmeus
nbinu

Bo spemsi pabom ¢ cpunbmposarnbHol cucmemoti criedyem
M10r1b308ambCsi Mblie3awumHol Mackol U 3alUmHbIMU OYKamU.

@ 3amku (2 wrt.)

@) Kpblwwka kopnyca dunstpa

® Mnockunit cknagyatblt punsTp

1. OTCTaBUTbL YCTPOWCTBO M BBIKIOYNTL €ro C MOMOLLbIO
BblkntovaTens BKJ1./BbIKII.

. OTKpPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

. OTKpbITb 3aMKW.

. MNoBepHyTb KPbILLKY BBEPX.

. BbIHyTb dmnnbTp-KacceTy BMecTe C MNbifieBbIM PUNETPOM
BBEPX.

a b wN

iy W‘\\ \‘l\ ‘W\ I ‘HH\‘ ”HH |

(@ Mnockunit cknag4athlit punstp
@ Mbinesoit punstp
(3 CbemHblii BxoaHOW OUnLTP
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6. MpoBepuTb NbINEBON OULTP U BXOOHON PUNLTP.

a lMponbinecocnTb NbINeBoW unsTp Unn BeIOUTL €ro BMecTe
C NOCKUM cKnag4atbiM UNsTPoM (He NpoMbIBaTh).
b BbiTawmTte BXOQHON (PUNBTP Y O4UCTUTD.

. MpoBepunTb 1 o4nCTUTL CKpebok unsTpa.

8. lMpu noBpexaeHUn NN CUNBHOM 3arpsi3HEHNU NCNOoNb30BaTb
HOBbIM NbINEBOW OUALTP UM BXOAHOW PUNLTP B NSIOCKOM
cknagyatom unesTpe.

9. lMpun MOHTaxe cneguTb 3a HanpaeBneHWeM YyCTaHOBKM
NIoCcKOro cknag4aToro cunerpa.

~

3amMeHa 60KOBOW LLETKU
3ameHa GOKOBOW LLETKM ONUCLIBAETCS Ha NpUMepe C
HaKIOHEHHbIM YCTPOWCTBOM.
BHUMAHUE
OnacHocmb mpaemupoeaHusi U MoepexoeHust
lNeped HaknoHom ycmpolicmea ussredb akKyMyrnsamop u 6yHkep.
lNeped 3ameHoli 6oko8oL Wemku 3aghuKkcuUposamb HaKITOHEHHOe
ycmpoicmeo.

) 3amok
(@ bokoBas weTka
(® Kpennerue

1. BblHyTb OyHKep ans Mmycopa.
2. V13Bneyb akKymynsarop.
3. HaknoHuTb ycTponcTBO Hasag u 3aduKcnpoBatb OT
ONPOKNAbIBAHUS.
4. BbIBUHTUTb 3aMOK C HUXKHEW CTOPOHbI.
a OTKpbIBaHWe: MOBEPHYTb NPOTUB YAaCOBOW CTPENKM
b 3akpbiBaHWe: NOBEpHYTb NO YAaCOBOWN CTPErKe.
. CHATb BOKOBYIO LLETKY.
. [pn Heo6Xxo0AMMOCTU OUUCTUTL KpensneHue.
7. BctaBuTb HOBbIE BOKOBbIE LLETKM B KpENMeHue 1 3akpenntb
3aMKOM.

[e24)]

NMpoBepka/3aMmeHa LIMNMHAPUYECKOWN LLETKN
[MpoBepky 1 3ameHy LUNMHOPUYECKOW LLETKN NPOM3BOAWTL NpU
HaKMOHEHHOM YCTPONCTBE.

BHUMAHUE

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi U NoepexoeHust

lNeped HaknoHoM ycmpolcmea u3ereydb akKyMynsmop u 6yHkep.
lNeped 3ameHoul yunuHOpuYeckoU wemku 3aghukcuposams
HaK/IOHeHHOe ycmpolicmeo.

Bcmaenas Hogyro yunuHOpuYeckyro wemky, y6edumascs, 4mo
wiemuHa He riorarsna e omeepcmue KopoMbicria YunuHopu4eckol
wemku.

Pycckuii

(™ Bknapplw noAwmnHmKa

@ UunnuHapunueckas wietka

(® Uanda npusoaa

(@) PaccTosiHve Mexay ynioTHUTENbHON NnaHku U CTONOPHOM

NIacTMHON
— Tpebyemoe 3HayeHune: 28-30 mm

. M3Bneyb akkymynsrop.

. BeiHyTb ByHKEp Ansa mycopa.

3. HaknoHuTb ycTpONCTBO Ha3ag u 3aduKcnpoBaTb OT
OMPOKNAbIBAHUS.

4. YpanuTb HaMOTaHHbIE NIEHTbI U LWHYPbI C LUANHAPUYECKON
LLeTKN.

5. YganuTb rpase ¢ uandsl npMeoga.

6. UTOObI CMEHNTL LIMNNHAPUYECKYIO LLETKY, B3STbCA 3a
LUMMUHAPUYECKYIO LWETKY 33 OCHOBHOW KOPMYC, CABUHYTbL e
BIEBO U BbITAHYTb BHUS3.

7. HageTb HOBbIM NnogMeTarowmin Ban Ha uandy npusoga
(cnesa). Ha npoTMBOMNONOXHOM CTOPOHE BCTABUTL BKNaAbiLl
NoALLIMMHUKA B OTBEPCTUE KOPOMBICHA NOAMETaloLLEero Bana.

8. Ha HaknoHeHHOM yCTpONCTBE NPOBEPUTL PErynmpoBaHne
nepegHew yNnoTHUTENBHON MnaHKK, NpyM HeobXoanMocTn
oTperynvMpoBarb.

N =

3ameHa/HacTpomnka ynroTHUTENbHbIX NJIaHOK

YNnoTHUTenbHbIe NNaHku |3HauYeHUA HaCTpOﬁKM

BokoBble ynnotHuTenbHble  |PaccTosiHue go nona 1-2 mm

nnaHKn
MNepeaHsa ynnoTHUTENbHasA PacctosaHue Mexay
nnaHka YNNOTHUTENBHOMW MAaHKON U

CTONOpHOM NnacTuHom 28 - 30 Mmm

3a,qHF|F| ynnoTHUTENbHaA
nrnaHKka

He perynupyercsi

@ MepeaHas ynnoTHWUTENbHasA nnaHka

(2) bokoBas ynnoTHMTENbHasA nnaHka

(® 3apgHas ynnoTHUTeNbHas nnaHka (He perynupyercs)
® Kpennexue

(5) KoHTenHep ana mycopa
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N =

3.

. OcnabuTb KpenneHue ynnoTHUTENbHBIX MaHoK.
. OTperynupoBaTb YNnoTHUTENbHYIO NNaHKy NyTem

nepemeLLeHNsi B NPOoOobHbIX Nasax.
a 3HauyeHus cMm. B Tabnuue.

CornacoBaTb HaCTPOWKKW, 3aKpenuTb YNIIOTHATENbHbIE
nNaHKu.

Momouwb Npu HeMcnpaBHOCTAX

lMpumevaHue
B cnyqyae He yka3aHHbIX 8 OaHHOM CriUCKe HeucrpasHocmel
0bpamumbcs 8 cep8UCHY0 cryxby!

LunuHgpunyeckas weTka/60koBas LWeTka He paboTaeT

unu pabotaeT HeBEPHO

Bkntountb ¢ noMoLbto Beikntoyatenst Bkn./Beikn. (nosuuus ).

3apaguTb akkyMynsiTop.

MpaBunbHO 3adNKCMPOBATL akKyMynsaTop.

Brnok aneKTPoHMKM OTKINOYMI YCTPONCTBO M3-3a Neperpysku

(cBeTogmoa muraer). [Npu NOBTOPHOM BKMOYEHMM obpallaTth

BHUMaHMWE Ha cnepyoLlee:

a BblknounTb annapart BbikodaTenemM Bkn./Boikn.

b MogHATbL uMNMHAPUYECKyO LWeTKy. [Insg SToro noaHATb
BpaLLaOLLYCs PyYKYy U MOBEPHYTb €€ NPOTUB YaCcoBOW
CTPEnKM NoyTH NOMHOCTLIO BBEPX.

¢ BkntounTb annapar Bbiknoyatenem Bkn./Bbikn.

MpoBepUTb LMMMHAPUYECKYIO/60KOBYHO LLETKY HA NpeamMeT

HaMOTaBLLUUXCS JNEHT.

MpoBepnTb peMeHb.

MonHOCTBIO 3aKPbITh KPbILLKY YCTPOWCTBA (BbIKMNOYaTeNb

KPbILLIKK).

Mbinb Bo Bpemsi nogmMeTaHusa/He[ocTaTovHas
MOLHOCTb BCacbiBaHUs

OnopoxHutb ByHKep Ans mycopa.

MpoBepuTb/3aMeHUTL YMIOTHEHWS HA NITOCKOM CKIagyaTom

duneTpe n ByHKepe.

MpoBepnTL/OYNCTUTL/3aMEHNTDL NBINEBON U BXOAHON

UnbTPLI.

a YbeauTbes, Y4TO NbINEBOW U BXOAHOW (OUNbLTPbI
yCTaHOBMEHbI NPaBUIILHO.

b OuncTuTb NbINEBOW U BXOAHOW (OUMLTPLI NPY NETKOM
3arpsi3HeHUN.

¢ 3aMeHUTb NbINeBoN 1 BXOAHOM (oUNbTPbI MPY NOBPEXAEHUN
WMN CUMBHOM 3arpsi3HEHUN.

MpoBepuTb M3HOC YNNOTHUTENbHbIX NNAHOK, NPy

HeoBbX0AUMOCTY OTPErynMpoBaTh/3aMeEHUTD.

BosayxoayBka HemcnpaBHa, CBA3aTbCH CO Cry>K6om

noaaepKv KNMMEHTOB.

Pe3ynbTaTt nogmMeTaHusi Hey4OBEeTBOPUTENbHbIN
MpaBnnbHO HAacTPOUTb NPOUIbL NOAMETAHUS
LMNTMHOPUYECKON LLETKM M BOKOBBIX LLETOK HA OpraHe
perynmpoBku.

Linnunapudeckas wetka n 60KOBblE LLETKN CIIULLIKOM
W3HOLLEHbI, OHU NOAneXaT 3aMeHe.

MpoBepUTb U3HOC YMNOTHUTENBHbIX MAAHOK, Npn
HeobXxoaUMOCTN OTPErynMpoBaTh/3aMeEHUTD.

anHaA.l'Ie)KHOCTVI/3aI'IaCHbIe 4yacTtu

Hwxe npencraeneH (BbI6GOpo4HO) 0630p
ObICTPOM3HALLNBAIOLLNXCA AeTanen unu NnpuHaanexHocTewn,
OOCTYMNHbIX B KQ4eCTBE ONuUN.

MpuHagnexHocTn

OnucaHune Ne onsa

3akKasa

BokoBas weTka

[1ns TeKCTUNBbHBLIX NOKPbITUI (2.884-355.0
BHYTPUW NOMELLEHWN

UunuHugpuyeckas
weTka

[1ns TeKCTUNBbHBIX NOKPbITKK (2.886-002.0
BHYTPUW NOMELLEHWN

Mbineson puneTp

[Mnocknn cknagyatbin 6.907-449.0

dunetp (MTOI)
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Pycckuii

MpuHapnexHocTn |OnucaHue Ne gns
3aKasa

dunetp 5.745-280.0

npeaBapuTensHOn

OUUCTKM

Mewwok ans mycopa |10 wT. meLukoB Ana mycopa |2.884-358.0

B KOMMJIEKTe

3anacHow MoOLLHBIV akKyMynsaTop 2.445-043.0
aKKymynsatop 36 B, 7,5 Ay

«Battery Power+ 36/

75 DW»

3apsigHoe YcTporcTBo GbiCTpoi 2.445-045.0

YyCTpOWcTBO «Battery |3apsaku 36 B *EC
Power+»

TexHnyeckne XapakTepucTtukum

Paboune xapakTepucTuKu yCTponcTea

Bpems paboTbl ¢ NOMHOCTLIO MwuHyTbel  go 60
3apSKEHHBIM aKKYMyNATOPOM

Pa6ouas wupuHa mm 450
Pabo4as wupuHa, ¢ 1 6okoBbIMK mm 625

LeTKaMn

Teopemqecxaﬂ npoun3BoanTenbHOCTbL NO Nnowaau

[MponssoguTenbHOCTL NO NfoLwaan m2/h 2500

(makc.)

AKKymynsaTop

Twun akkymynaTopa Jntnia-
VNOHHBIN

EMKOCTb akkymynsitopa Ah 7,5

HanpsbkeHue akkymynaTtopa \% 36

YcnoBus okpyxatrouien cpeabl

Temnepatypa OoKpyxatoLlen cpebl °C 0 bis +40

BrnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpasoBanma % 0-90

pocsbl

Pasmepbl un Bec

OnuHa mm 980

LLnpuHa mm 675

BbicoTa mm 1070

CobcTBeHHasn macca kg 39

(TPaHCNOPTMPOBOYHbIV BEC)

Honyctnmbin obLwimin Bec kg 54

LLnprHa unMHAPUYECKON LLETKN mm 450

[OvameTp uMnNMHAPUYECKON LLETKU mm 230

[OunameTtp 6OKOBOW LLETKM mm 250

KoHTtenHep ansa mycopa

O6bem koHTeHepa Ansa mycopa I (kg) 20 (15)

Cucrtema cpunbTpOBaHMA U BCaCbIBaHUA

Cuctema punsTpoBaHNs Mnockui
cknagyar
bl
unneTp

[Mnowanb NnoBepxHOCTM ounbTpa m? 0,95

Knacc nbinm M

PacueTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUU ¢ EN 60335-2-72

Bubpauwns Ha pyke/kuctn m/s® <25

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBrieHns Lya dB(A) 56

MorpeHocTb Kya dB(A) 2

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTY dB(A) 72

Lya MorpewHoctb Kyya

MorpewwHocTb Kya dB(A) 2

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKUX U3MEHEHWN.



ﬂeKnapauMﬂ O COOTBEeTCTBUU
ctaHpaptam EC

HacToswmm 3anBnsiemM, YTo KOHLENUUS, KOHCTPYKLMS 1
WCMOJSHEHNE YKa3aHHOW HWXEe MalUMHbI OTBEYaKT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbLIM TpeboBaHusim anpektus EC no
©e3onacHoOCTM 1 oxpaHe 380poBbs. [Npu NObIX N3MEHEHUAX
MaLLUVHbI, HE COrMacoBaHHbIX C HaLLen kKoMNaHWen, JaHHas
[AeKnapaunsi TepsieT CBOK CUIy.
M3penwne: NogmeTanbHo-BCacbiBaoLWas MallnHa
Tun: 1.517-300.0 | 1.517-301.0
Hencraylowme ampektusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2000/14/EC
2011/65/EC

NMpuMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIe CTaHAAPThbI
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

MpuMeHeHHbIN MeTo OLeHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb 3ByKoBOW MoLHOoCcTH AB(A)

MamepeHo: 70

[apaHTupoBaHo: 72

MognucasLumecs A4eNCTBYOT MO MOPYHYEHUIO U C MOSTHOMOYUSIMU

pyKkoBOACTBa KOMMNaHUW.
(.L./ @SQ(

S. Reiser
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Altalanos utasitasok
A A.\készijlé.k elsé haszna’latg elétt olvgssa el az erede-
ti kezelési utmutatot és a Biztonsagi utasitasok cimi
fejezetet. Ezeknek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg ezeket késébbi hasznalatra vagy a kévetkezd tulaj-
donos szaméra.

A szallitasi terjedelem ellenérzése
Azonnal jelezze keresked6jének, ill. &ruhdzanak a jarmi atvéte-
lekor észlelt hianyossagokat és szallitas kdzben keletkezett ka-
rokat.

Kornyezetvédelem
&y, A csomagoldanyag Ujrahasznosithaté. Kérjuk, kérnyezetba-

& rat médon semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készulékek értékes, Ujra-

hasznosithatdé anyagokat, és gyakran olyan alkotéelemeket,
_— peldaul elemeket, akkumulatorokat vagy olajat is tartalmaz-
nak, melyek nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmi-
sitése potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészségre és a
kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a készilék rendel-
tetésszerl Uzemeléséhez sziikségesek. Az ezzel a szimbolum-
mal jelolt készilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozo aktualis informaciokat itt talalja:
www.kaercher.com/REACH

Garancia
Minden orszagban az illetékes értékesitd tarsasagunk altal meg-
adott garancialis feltételek vannak érvényben. A készliléknél fel-
merll6 esetleges zavarokat a garanciaidén beliil dijmentesen
orvosoljuk, amennyiben anyag-, illetve gyartasi hibarol van szé.
Garancialis esetben kérjik, a szamlaval egyutt forduljon kereske-
déjéhez vagy a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati iroda-
hoz.
(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készulék biztonsagos és zavarmentes lizeme-
lését.
Atartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
talél: www.kaercher.com.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely stlyos sé-
rilésekhez vagy haléalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely sulyos sé-
riilésekhez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely kbnnyebb
sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

A késziilék szimboélumai

A VESZELY
Egésisériilés-veszély forré feliiletek miatt
Barmilyen munkalat kivitelezése vagy a fedelek fel-

nyitasa el6tt hagyja a késziiléket megfelel6en lehdiini.

A VESZELY
é A gép mozgo alkatrészei és a forgo hajtoszijak sé-

riiléseket €s zuzédasokat okozhatnak.

A fedél felnyitasa el6tt varja meg a készliilék alkatré-
szeinek teljes leéallasat;, soha ne helyezze kezét az
lizemel6 késziilékbe.
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Sepréhenger érintkezési nyomas kijelzése (sepréstu-
kor)

Sepréhenger megemelés

Sepréhenger leeresztés

Oldalsepré leeresztés

Oldalsepré megemelés

A készlilék csomagolasa poliészter
gyapjubol késziilt lapos redés és PTFE
bevonattal rendelkez sziirét (M porosz-

IT] ULTIMATE
taly) is tartalmaz.

filter system

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez az akkumulatorral miikodtetett eszk6z egy seprégép szdénye-
gek és kilonféle beltéri textilpadlok tisztitasahoz. Antisztatikus
sepréhengerrel és beépitett szlirével rendelkezik.

A készuléket hasznalja kizardlag szaraz miveletek kivitelezésé-
re.

A sepr6gép ipari hasznalatra van kialakitva.

A seprégépet kizarolag a jelen hasznalati utasitasban 1évé ada-
toknak megfelel6en hasznalja. Az ettdl eltéré alkalmazas nem
rendeltetésszerl hasznalatnak min&sul. Az ebbdl eredd karokért
a gyarté nem vallal felel6sséget; a kockazatot kizarolag a fel-
hasznal¢ viseli.

A seprégépen tilos modositasokat végezni.

Csak a vallalat vagy annak megbizottja altal engedélyezett teru-
letekre lehet rahajtani, ill. csak azokat lehet tisztitani.

El6relathato hibas hasznalat
A készuléket hasznalja kizardlag széraz miveletek kivitelezésé-
re, a készllék hasznalata nyitott nedves kérnyezetben tilos.
A készulék nem alkalmas emelked&kon torténd haladasra.
Soha ne seperjen vagy szivjon fel robbanasveszélyes folyadéko-
kat, gazokat, higitatlan savakat és olddszereket (pl. benzint, fes-
ték higitot, fitGolajat), ezek ugyanis a szivolevegbvel egydtt
robbanasveszélyes gézoket vagy keverékeket alkotnak.
Soha ne seperjen vagy szivjon fel acetont, nem higitott koncent-
racioju savakat és oldészert, mivel lemarhatjak és karosithatjak a
készuléken alkalmazott anyagokat.
Soha ne seperjen vagy szivjon fel reaktiv fémporokat (pl. alumi-
nium, magnézium, cink); ezek erésen ligos vagy savas tisztité-
szerekkel robbanasveszélyes gazokat alkotnak.
Ne seperjen vagy szivjon fel ég6 vagy parazslé targyakat, mert
tlzveszélyes.
Ne seperjen fel egészségre artalmas anyagokat.
Tilos a veszélyes terileteken tartézkodni. Tilos a késziiléket rob-
banasveszélyes helyiségekben hasznaini.
Ezzel a készllékkel tilos targyakat tolni / huzni vagy szallitani.
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A sepréshez alkalmas burkolatok
Nagy textilfelliletek példaul az alabbi helyeken:
Irodak
Szallodak
Uzletek
Kaszindk
Repuléterek
Teniszcsarnokok
Véasarcsarnokok

A seprégép az atdobds seprési elv szerint mikadik.

1. Aforgd oldalsepré megtisztitja a seprési felllet sarkait és szé-
leit, és az Osszesepert anyagot a sepréhenger utjaba szallitja.

2. Aforgo sepréhenger kdzvetlenul a szennyezddéstartalyba to-
vabbitja az 6sszesepert anyagot.

3. A szennyezddéstartalyban felkavart por egy porszlré és egy
el6sziird segitségével kivalasztasra kertl, majd a ventilator el-
szivja a megszdrt tiszta levegét.

4. Az el6sziird tisztitasa a készilék bekapcsolasakor és a miko-
dés soran automatikusan térténik egy meghatarozott idé utan.

5. Atullégd hatso kerekek miatt kényelmesen szallithaté 1ép-
cson.

6. Az 6sszegylijtott szennyezédést a készllék a szennyezddés-
tartalyban tarolja. A szennyez&déstartaly opcionalisan hulla-
deékgyjté zsakkal is felszerelhetd.

Biztonsagi utasitasok

Kezelésre vonatkoz6 biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES e Csak rendeltetésszeriien hasznélja a
készliléket. Vegye figyelembe a helyi adottségokat, és a készdi-
lékkel val6 munkavégzés soran lgyeljen a harmadik személyek,
kilbnbsen a gyerekek biztonsagara. e Hasznalat kbézben és ta-
rolaskor soha ne tegye ki a késziiléket napfénynek, esének és
egyéb iddjarasi viszonyoknak. A késziiléket tarolja szaraz és vé-
dett helyiségekben. A késziiléket hasznalja kizardlag szaraz mu-
veletek kivitelezésére, a készlilék hasznalata nyitott nedves
kérnyezetben tilos. e Ellendrizze a késziiléket és a kapcsol6do
munkavégzd eszk6zbket tekintettel arra, hogy megfeleld allapot-
ban vannak-e, illetve lizembiztosak-e. Ha az allapot nem kifogas-
talan, tilos a hasznalat. e Veszélyes teriileteken (pl.
toltéallomasokon) tartsa be a megfeleld biztonsagi elbirasokat.
Soha ne lizemeltesse a késziiléket robbanasveszélyes helyisé-
gekben. e Ez a késziilék nem csbkkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességli személyek, illetve tapasztalattal és/vagy is-
meretekkel nem rendelkezd személyek éaltali hasznélatra szolgal.
o A készliléket csak olyan személyek hasznélhatjék, akikkel is-
mertették annak kezelését, vagy igazoltak, hogy rendelkeznek az
annak kezeléséhez sziikséges ismeretekkel, és kifejezetten
megbiztak bket a készlilék hasznalataval. FIGYELEM e A kez-
elészemélynek a munka megkezdése elbtt ellenériznie kell, hogy
minden védbberendezés szabalyosan van-e felszerelve és mii-
kbdik-e. ® A készlilék kezel6személye felel6s a mas személyek-
kel vagy azok tulajdonaval térténé

balesetekért. FIGYELMEZTETES o Ugyeljen a kezel6személy
szorosan illeszked6 ruhazatara és zart labbelijére. A laza ruhézat
viselése tilos. e Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne
jatszhassanak a készlilékkel. @ Gyermekek és fiatalkoruak nem
kezelhetik a készliléket. FIGYELEM e A késziilék aktivalasa elbtt
ellenérizze a késziilék kérnyezé teriiletét (pl. gyermekek). Ugyel-
jen a megfelel6 kilatasralVIGYAZAT e A késziiléket ne hasznélja
olyan teriileteken, ahol leesé targyak altali sériilések veszélye all
fenn.



A késziilék leirasa

A készulék 2 kuldénbdz6 valtozatban kaphaté:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Akkumulator és tolt6 a szallitasi terjedelem része

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
Akkumulator és tolté nélkil

Késziilékabra

:

(™) Tolékengyel
(@ Tarolohalo (tartalék akkumulatorhoz nincs)
(3 Csillagcsavarok a tolékar allitdsahoz (2x)
(@ Készilékburkolat
(6) Hatso kerék (2x)
() Jobb oldali oldalseprd
(@ Oldalsepré beallitasa
— Allitsa be az érintkezési nyomast
— Emelje meg az oldalseprét
Eressze le az oldalseprét
(® Sepréhenger érintkezési nyomas beallitasa (sepréstiikor)
Sepréhenger érintkezési nyomas kijelzése
— ALED nem vilagit: Engedije le jobban a sepréhengert
— LED z6ld: helyes beallitas
— LED piros: Emelje fel a sepr6hengert
(@ Be-/Kikapcsold
(@ Az akkumulator kireteszelése
@3 Akkumulator rekesz
"Battery Power+" t6It6

— Csak a CVS 65/1 Bp Pack esetén tartozik a szallitott tarto-
zékok kozé

@ ,Battery Power+ 36/75” akkumulator
— Csak a CVS 65/1 Bp Pack esetén tartozik a szallitott tarto-
zékok kozé

Kivehet6 tartaly az 6sszesepert anyagnak
— A szennyezddéstartalyba hulladékgydijté zsak (opcionalis)
telepitheté.

(@7 A Osszesepert anyag tartaly kireteszelése
Motorhaztetd sillyesztett fogantyu

Tipustabla

@0) Tartalék akkumulator rekesz (r6gzité hevederrel)

Magyar

Biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések feladata a felhasznal6 védelme, és
azokat nem szabad lGzemen kivil helyezni vagy funkciojukat
megkertilni.
Tartsa be a fejezetekben felsorolt biztonsagi utasitasokat!

Tetékapcsolo
A motorhazteté kapcsoldja megakadalyozza a készilék elindula-
sat, ha a fedél nyitva van.

Be-/kikapcsolo
A be-/kikapcsolé megakadalyozza a készulék véletlen elindula-
sat. A készulék leallitasakor vagy veszély esetén kapcsolja ki a
be-/ kikapcsolot.

Elektronika
A sepréhenger tulterhelés esetén az elektronika kikapcsolja a ké-
szuléket és a LED villog.
Ebben az esetben kapcsolja ki a késziiléket a be-/ kikapcsoldval
és a visszakapcsolas el6tt az érintkezési nyomas beallitasanal
forgassa teljesen felfelé a sepréhengert.
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Uzembe helyezés
A tolékar beallitasa

Megjegyzés
A készlilék gyari allapotaban a tolokar le van hajtva. A munka-
végzéshez 3 kiilbnbézé magassag allithaté be.

1. Hajtsa fel a tolokart a kivant helyzetbe. Ugyeljen arra, hogy a
hornyok megfeleld médon kattanjanak be a csapokba (rogzi-
tés).

2. Huzza meg kézzel a csillagcsavarokat.

Gépburkolat felnyitasal/lezarasa

& VIGYAZAT

Zuzodasveszély az ujjak becsipédése miatt

A gépburkolat felnyitasakor és lezarésakor csak az erre a célra

szolgalé siillyesztett fogantyut fogja meg.

FIGYELEM

Egési sériilés veszélye a forré hajtémotor miatt

A hajtéomotor miikédés kbzben felmelegedhet.

A forr6 feliileteket ne érintse meg. Ugyeljen a figyelmeztets szim-

bélumokra.

Megjegyzés

A készlilékburkolat felnyitasara a kévetkez6khéz van sziikség:

e karbantartasi és tisztitasi munkakhoz

e a porszlird és az elbsz(ir6 cseréjéhez / tisztitasahoz

o tartalék akkumulator taroldsahoz.

1. Nyissa ki a készulék burkolatat: Fogja meg a készillék burko-
latat a slllyesztett fogantyunal, és lassan billentse el6re. A ké-
szulék burkolatat egy szalag tartja.

2. Akészllék burkolatanak zarasa: Lassan billentse vissza a ké-
szulék burkolatat.

Oldalsepro felszerelése
Az oldalseprd a készilék gyari tartozéka, melyet izembe helye-
zés el6tt rogziteni kell a készulékre.
Lasd ,Az oldalsepré cseréje” c. fejezetet.
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Az akkumulator feltoltése / behelyezése
Uzembe helyezés elétt toltse fel az akkumulatort.
Ennek leirdsa az akkumulator és a t6It6 kiilon kezelési utmutato-
jaban talalhato.

1 Helyezze a feltoltétt akkumulatort a rogzitésbe, tolja be itko-
zésig és pattintsa be.

Hulladékgylijté zsak (opcio)
Aszennyez8dések egyszeri és biztonsagos artalmatlanitdsanak
céljabdl hulladékgytijté zsak telepithetd a szennyez6déstartaly-
ba.

1. Aktivalja a szennyezddéstartaly reteszét (hizza hatra).
2. Dontse hatra a szennyezédéstartalyt, és hizza ki.
3. Nyissa ki a szennyezd6déstartaly ellilsé rogzitékapocsait.

4. Helyezze a hulladékgyijté zsakot a szennyezédéstartalyba és
huzza a szélre.

5. Zarja a régzitbkapcsokat.

6. Telepitse a szennyez&déstartalyt és tolja maximalisan el6re.

7. Bizonyosodjon meg a szennyezddéstartaly megfelel6 rogzité-
sérdl.



Uzemeltetés

Seprés lizemmoddal kapcsolatos utasitasok
& VIGYAZAT
Karosodas veszélye
A takaritasi munkakat a haladasi iranyban végezze.
Ne végezzen tisztitasi munkakat kivett seprétartallyal.
Ne engedje, hogy a készlilék bekapcsolt sepréhengerrel egy
helyben alljon.
Ne seperjen be csomagolészalagokat, zsinérokat vagy hasonlo-
kat (a seprémechanika karosodhat).
Megjegyzés
A seprési sebességet allitsa a kériilményekhez az optimalis tisz-
titasi eredmény elérése érdekében.

Seprés seprohengerrel és oldalseprével

(™) Be-/Kikapcsolo
(@ A sepr6henger érintkezési nyomasanak beallitasa (forgato fo-
gantyd)
(® Sepréhenger érintkezési nyomas kijelzése
— ALED nem vilagit: Engedije le jobban a sepr6hengert
— LED zd4ld: helyes beallitas
— LED piros: Emelje fel a sepréhengert

@ Eressze le az oldalseprét

() Oldalsepré beallitasa
— Allitsa be az érintkezési nyomast
— Emelje meg az oldalseprét

1. Kapcsolja be a késziiléket a be-/ kikapcsoléval (l. allas).

a A sepréhenger és az oldalseprd forogni kezdenek.

2. Tolja el6re a késziléket a toldkarral, és kezdje el a tisztitast. A
textilpadlotdl fliggben hasznalja a sepréhenger érintkezési
nyomas beallitasat.

a Az éllitashoz emelje meg a forgato fogantyut, majd forgassa
el.
b A helyes érintkezési nyomast zdld LED jelzi.

3. A szélek kozelében torténé tisztitdshoz engedije le az oldal-
seprét az oldalseprd leengedd gombjanak megnyomasaval.
a Ha sziikséges, hasznadlja az oldalseprd bedllitasat és allitsa

be az érintkezési nyomast.

4. Nagyobb targyak (20 mm) felvételéhez nyomja kissé lefelé a
toldkart, hogy a sepréhenger a targyakat a seprétartélyba tud-
ja tovabbitani.

5. Az el6sziiré automatikus tisztitasa biztositja a folyamatos
munkavégzeést.

6. Az akkumulatort mindig id6ben téltse fel.

a Asdprési mivelet soran az akkumulator kijelzje percekben
mutatja a hatralévé idét.

b A készilék kikapcsolt allapotaban az akkumulator toltottsé-
ge %-ban jelenik meg.

Magyar

Késziilék megallitasa és ledllitasa

1. Amunkavégzés befejezéséhez kapcsolja ki a késziiléket a be
-/ kikapcsoléval (0. allas).

2. A késziiléket sik fellletre kell leallitani.

3. Emelje meg a sepréhenger forgatd fogantyujat, és forditsa el
egészen felfelé, az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

4. Aleeresztett oldalseprét a beallitadsnal huzza felfelé. Az oldal-
sepré bekattan.

5. Uritse ki a seprétartalyt.

6. Tisztitsa meg a porsz(irét és az el6szrét.

7. Toltse fel az akkumulatort.

A szennyezddéstartaly liritése

(™ A szennyezd8déstartaly reteszelése
@ Szennyezddéstartaly

1. Aktivalja a szennyezddéstartaly reteszét (hlizza hatra).

. Déntse hatra a szennyezddéstartalyt és huzza ki.

. Uritse ki a szennyezdédéstartalyt vagy tavolitsa el a hulladékz-
sakot (opciod).

. Telepitse a szennyez6déstartalyt és tolja maximalisan el6re.
Amennyiben sziikséges, el6bb telepitse a hulladékzsakot (op-
cio) a ,Hulladékszak (opcio)” fejezetben leirtak szerint.

. Bizonyosodjon meg a szennyez&déstartaly megfeleld rogzité-
sérél.

& VIGYAZAT

Sériilés és karosodds veszélye

Szallitas soran (igyeljen a késziilék sulyara.

1. Kapcsolja ki a készuléket a BE/KI kapcsoloval.

2. Emelje meg a sepr6henger forgato fogantyujat, és forditsa el

egészen felfelé, az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

3. Rdgzitse a készuléket ékekkel a kerekeknél.

4. Rogzitse a készlléket kotelekkel vagy feszité hevederekkel.
a Elol a kereten a készulék burkolata alatt.
b Hatul a toldkar rogzitésének kdrnyékén.

. Jarmiben torténd szallitds esetén a készuléket a vonatkozo
iranyelvek szerint biztositsa cslszas és felborulas ellen.

A FIGYELMEZTETES

Sériilés és karosodds veszélye

Vegye figyelembe a késziilék sulyat.

1. Akésziléket egy védett, sik és szaraz helyre kell ledllitani.

2. Vegye ki az akkumulatort.
a Tartsa be az akkumulator kezelési utmutatéjadban talalhato,

a tarolasra vonatkozé utasitasokat.

. Tisztitsa meg a készuléket kivll és belul.

. Emelje meg a sepréhenger forgaté fogantyujat, és forditsa el
egészen felfelé, az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

» w N
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Apolas és karbantartas

Altalanos utasitasok
A VESZELY
Baleset- és sériilésveszély a gép véletlenszerii mozgasa mi-
att
Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt kapcsolja ki a ké-
szliléket és huzza le az akkumulatort.

A késziilék tisztitasa
& VIGYAZAT
Vizsugar altali révidzarlatveszély
Ne tisztitsa a készliléket tbmlbvel vagy magasnyomasu vizzel.
A VESZELY
Por okozta egészségiigyi kockazat
Stiritett levegbvel valé tisztitaskor viseljen porvédé maszkot és
véddszemiiveget.
FIGYELEM
Feliiletek karosodasdnak veszélye
Ne hasznaljon surol6 hatasu vagy agressziv tisztitdszereket a
tisztitashoz.
1. Készilék belsejét kifuvatni siritett levegével.
2. Késziilék belsejét és kiilsejét megtisztitani egy nedves, enyhe
mosoluggal atitatott ronggyal.

Karbantartasi idok6zok
Ugyfél altali karbantartas
Megjegyzés
Minden szervizelési és karbantartasi munkat képesitéssel ren-
delkez6 szakembernek kell elvégeznie, sziikség esetén barmikor
fordulhat eqy Kércher szakkeresked6héz.
e Napi karbantartas
1 Sepréhengert és oldalseprét ellendrizni, hogy vannak-e Os-
szecsavarodott szalagok.
2 Az 6sszes kezel6elem mikodését ellendrizni.
e Heti karbantartas
1 Mozgé alkatrészek kdnnyd jarasat ellenérizni.
2 Aseprési teriileten lévé tdmitélécek beallitasat és kopasanak
mértékét ellendrizni.
Sepréhenger és oldalsepré kopasanak mértékét ellenérizni.
Ellenérizze a szlir6kazettat, sziikség esetén tisztitsa meg az
el6szlrét.
5 Ellendrizze a porszirét, szikség esetén tisztitsa meg (a hasz-
nalat gyakorisagatol fliggéen kb. 10 éranként).
e Havi karbantartas
1 Tavolitsa el a sepréhengert, és tavolitsa el a szennyez6dése-
ket a meghajtécsaprol (Iasd "A sepréhenger ellenérzése / cse-
réje" fejezetet)
e Karbantartas a kopas mértékétdl figgéen
1 Allitsa be vagy cserélje ki a tomitéléceket.
2 Sepréhengert cserélni.
3 Oldalseproét cserélni.
Megjegyzés
A leirdasokhoz lasd a ,Karbantartasi munkalatok” cimii fejezetet.

W

Ugyfélszolgalat altali karbantartas
Megjegyzés
A jotallasi igények érvényesithetbk, ha a jotallasi idé alatt minden
szerviz- és karbantartasi munkalatot jovahagyott és engedélye-
zett ligyfélszolgalat biztosit.
1 Akarbantartdsi munkalatokat végezze az ellenérzési lista sze-
rint.
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Karbantartasi munkalatok
A porsziiré tisztitasa / cseréje
A VESZELY
Por okozta egészségligyi kockazat

A sziir6berendezésen végzett munkak kézben viseljen porvédd
maszkot és véddszemliveget.

@ Zar (2x)

() Szlréburkolat fedél

(® Sziir6kazetta

. Allitsa félre és kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI kapcsoléval.
. Nyissa fel a készulék burkolatat.

. Nyissa ki a zarakat.

. Hajtsa fel a fedelet.

. Vegye ki a szlir6kazettat a porszirével felfelé.

/@
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@ Szir6kazetta
@) Porsziiré
® Kihuzhato el6sziiré

6. Ellendrizze a porsz(irét és az elészlirét.

a Atisztitashoz porszivozza ki a porszirét vagy utdgesse ki a
szlir6kazettaval egyutt (ne mossa ki).

b Huzza ki az el6szlr6t és tisztitsa meg.

7. Ellenérizze és tisztitsa meg a szlrélehuzot.

8. Ha az sériilt vagy erésen szennyezett, helyezzen be Uj por-
szir6t vagy el6szlrét a szlrékazettaba.

9. A beszerelés soran vegye figyelembe a beszerelési iranyt.

Oldalsepro cseréje
Az oldalseprd cseréjének leirdsa megdontott készilékre vonat-
kozik.
FIGYELEM
Sériilés és karosodas veszélye
A késziilék megdbéntése elbtt vegye ki az akkumulatort és a sze-
méttartalyt.
Az oldalsepré cseréje eldtt biztositsa a megdéntétt késziiléket.



® Zar
@) Oldalseprd
(® Felfogatas

1.
2.
3.

4.

[e2Né)]

Tavolitsa el a seprétartalyt.

Vegye ki az akkumulatort.

Déntse hatrafelé a késziiléket, és biztositsa visszabillenés el-
len.

Csavarja ki az alsé részen talalhato rogzitést.

a Nyitas: forgassa az éramutato jarasaval ellentétes iranyba
b Zaras: forgassa az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba

. Oldalseprét levenni.
. Sziikség esetén a tartot megtisztitani.
. Helyezze fel az oldalseprét a rogzitésre és rogzitse csavarok-

kal.

Sepréhenger ellendrzése/cseréje

A sepr6éhenger ellen6rzését és cseréjét dontott készuléknél vé-
gezze.

FIGYELEM

Sériilés és karosodds veszélye

A késziilék megdbntése elbtt vegye ki az akkumulatort és a sze-
méttartalyt.

A sepréhenger cseréje elbtt biztositsa a megdontott késziiléket.
Az uj sepr6henger behelyezésekor ligyeljen arra, hogy a sepré-
henger lengbkarjanak furataba ne akadjanak be sérték.

() Csapéagypersely

@) Sepréhenger

(®) Hajtascsap

@ Toémitdléc és tartélemez kozébtti tavolsag

N =

— El&irt: 28 - 30 mm

. Vegye ki az akkumulatort.
. Tavolitsa el a szennyez&déstartalyt.
. Dontse hatrafelé a készliléket, és biztositsa visszabillenés el-

len.

. Tavolitsa el a feltekeredett szalagokat és zsinérokat a sepré-

hengerrdl.

. Tavolitsa el a szennyez&déseket a hajtascsaprol.
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6. A sepréhenger cseréjéhez fogja meg a sepréhenger alaptes-
tét, nyomja balra és huzza lefelé.

7. Helyezze az 0j sepr6hengert a hajtascsapra (balra). A masik
oldalon pattintsa be a csapagyperselyt a sepréhenger leng6-
karjanak furataba.

8. Amegdontott késziléknél még ellendérizze az elllsé tomitdléc
bedllitasat, sziikség esetén végezzen utanallitast.

Tomitélécek cseréje / beallitasa

Tomitdlécek Bedllitasi értékek

Oldalso témit6lécek Talajtol mért tavolsag: 1-2 mm

Tomitéléc és tartélemez
kozotti tavolsag: 28-30 mm

Elulsé tédmitdléc

Hatso tomitéléc nem allithato

@ Elulsé témitdléc

@ Oldalso témitéléc

(® Hatso tomitdléc (nem éllithatd)

(® Rogzités

(6) Szennyezd8déstartaly

1. Atomit6lécek rogzitését oldani.

2. Tomit6lécet beallitani a hosszukas furatokban térténd elmoz-
ditas révén.
a Az értékeket lasd a tablazatban.

3. Ha a beallitasok megfeleléek, tomitéléceket rogziteni.

Segitség Uzemzavarok esetén
Megjegyzés

Vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal (szerviz) minden
mas, a felsorolasban nem szereplé lizemzavar esetén!

A seprohenger / oldalsepré nem vagy nem
megfelel6en miikodik

Kapcsolja be a be-/ kikapcsolét (I allas).

Toltse fel az akkumulatort.

Pattintsa be megfelel6éen az akkumulatort.

Az elektronika tulterhelés miatt kikapcsolta a késziiléket (a

LED villog). A visszakapcsolaskor tgyeljen az alabbiakra:

a Kapcsolja ki a készUléket a be-/kikapcsoldval.

b Emelje meg sepréhengert, ehhez emelje meg a forgato fo-
gantyut és forditsa el egészen felfelé, az 6ramutato jarasa-
val ellentétes iranyba.

¢ Kapcsolja be a készlléket a be-/ kikapcsoldval.

Sepréhengert / oldalseprét ellendrizni, hogy vannak-e 6ssze-

csavarodott szalagok.

Ellendrizze a szijat.

Teljesen zarja le a készlilék burkolatat (motorhaztetd kapcso-

16).
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Por észlelheté sepréskor / nem elegendé
szivéoteljesitmény
® Seproétartalyt Uriteni.
® Ellendrizze / cserélje ki a szlirbkazetta és a seprétartaly tomi-
téseit.
® Ellendrizze / tisztitsa / cserélje ki a porsz(irét és az elésziirét.
a Ellendrizze a porsziir6 és az elésziiré megfelel6 rogzitettsé-
gét.
b Enyhe szennyez8dés esetén tisztitsa meg a porszirét és az
el6szlrét.
¢ Durva szennyez6dés vagy sérllés esetén cserélje ki a por-
szlrét és az elGszlr6t.
® Tomit6élécek kopasanak mértékét ellendrizni / tomitéléceket
beallitani / kicserélni.
® A ventilator meghibasodott, vegye fel a kapcsolatot az tgyfél-
szolgalattal.

Seprési teljesitmény nem kielégitd
® Bizonyosodjon meg a sepréhenger és az oldalsepré sepritik-
rének megfeleld beallitasardl.
® A sepr6henger és az oldalseprd tul kopott, cserélje ki 6ket.
® Tomitélécek kopasanak mértékét ellendrizni, sziikség esetén
beallitani / kicserélni.

Tartozékok / pétalkatrészek

Alabb egy (részleges) attekintés talalhato a kop6 alkatrészekrél,
ill. opcionalisan kaphaté tartozékokrol.

Tartozékok Leiras Rendelési
sz.
Oldalsepré Beltéri textilfellletekhez 2.884-355.0
Sepréhenger Beltéri textilfellletekhez 2.886-002.0
Porsz{iré Lapos redds sziré (PTFE) |6.907-449.0
El6sz(ird 5.745-280.0
Szemeteszsak 10 darabos hulladékzsak |2.884-358.0

készlet

.Battery Power+ 36/ |[Nagyteljesitmény(i akkumu-|2.445-043.0
75 DW* tartalék akku-|lator 36 V, 7,5 Ah

mulator
"Battery Power+" t6l- |Gyorstoltd kesziilék 36 V' |2.445-045.0
t6é *EU

Miszaki adatok

A késziilék teljesitményre vonatkozo6 adatai

Uzemidé teljesen feltoltott akkumulatorral perc 60-ig
Munkavégzési szélesség mm 450
Munkaszélesség 1 oldalseprével mm 625
Elméleti fellileti teljesitmény

Fellletteljesitmény (max.) m?/h 2500
Akkumulator

Elemtipus Litium-ion
Akkumulatorkapacitas Ah 7,5
Telepfesziiltség \Y 36
Kornyezeti feltételek

Kérnyezeti hémérseéklet °C 0 bis +40
Leveg6-paratartalom, nem kondenzalo % 0-90
Méretek és sulyok

Hosszusag mm 980
Szélesség mm 675
Magassag mm 1070
Ures témeg (szallitasi tomeg) kg 39
Megengedett 6ssztdmeg kg 54
Sepréhenger szélessége mm 450
Sepréhenger atmérdje mm 230
Oldalseprd atméréje mm 250
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Seprotartaly

Seprétartaly Grtartalma I (kg) 20 (15)

Sziirok és szivorendszer

Szlirérendszer Lapos re-
dés szlrd

Sziirsfelilet m? 0,95

Porosztaly M

Az EN 60335-2-72 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s? <25

Zajszint Lpa dB(A) 56

Bizonytalansagi paraméter Koa dB(A) 2

L zajteljesitményszinty + K bizonytalan- dB(A) 72
sagi paramétery
Bizonytalansagi paraméter Kyya

dB(A) 2

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az aldbb megjel6lt gép tervezése és fel-
épitése alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek alapveté biztonsagi és
egészségugyi kovetelményeinek. A gépen végzett, de vellink
nem egyeztetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Sepré szivogép

Tipus: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU iranyelv

2000/14/EK

2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok

2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 70

Szavatolt: 72

Az alairdk az ugyvezetés megbizasabdl és teljeskorii meghatal-

mazasaval cselekednek.
W/ {@«SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Obecné pokyny
A |_IL!|_| PFed prvnim pouzitim stroje si pfectéte tento

originalni provozni navod a kapitolu Bezpe¢nostni
pokyny. Ridte se jimi.
Uschoveijte je pro pozdé;jsi pouziti nebo dalSi majitele stroje.
Kontrola dodavky
Pfipadné nedostatky a Skody vzniklé pfi preprave, které zjistite
pfi pfedani vozidla, prosim ihned oznamte prodejci resp.
prodejné.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
& likvidujte ekologickym zpUsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné

recyklovatelné materialy a €asto soucasti, jako baterie,
- akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni
nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto soucasti nezbytné. Pristroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.
Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na strankach:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka
V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfislusnou
odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vaseho pfistroje
odstranime b&hem zarucni IhGty bezplatné, pokud jsou zavinény
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se
prosim obratte s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Prislusenstvi a nahradni dily
Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a ndhradni dily, které
Vam zarucCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.
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Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které vede
k t&Zkym urazum nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera muze vést
k téZkym drazim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera muze vést
k lehkym trazum.

POZOR

e Upozornéni na moZnou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
ke vzniku vécnych $kod.

Symboly na pristroji

A NEBEZPECI

Nebezpeci popaleni o horké povrchy

Pred provadénim praci na pfistroji nebo otevienim
kapot nechte pristroj dostateéné vychladnout.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni a pohmozdéni pohyblivymi
c¢astmi stroje a rotujicimi hnacimi Femeny.

Pred otevienim kapoty pocCkejte, aZz se vSechny casti
pfistroje zcela zastavi, a béhem provozu nesahejte
do vnitfniho prostoru pristroje.

Ukazatel pfitlaku zametaciho valce (zametaci
prostor)

Zvednuti zametaciho valce

Spusténi zametaciho valce

Spusténi postranniho kartace

Zvednuti postranniho kartace

V objemu dodavky pfistroje je plochy
skladany filtr z polyesterového rouna s

MATE natérem PTFE (prachova tfida M).

filter system

[%]ULTI
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Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj na bateriovy provoz je zametacim strojem na
¢isténi kobercd a raznych textilnich podlah v interiéru. Ma
antistaticky zametaci valec a vestavény prachovy filtr.

Tento pfistroj je ur€en pouze k suché aplikaci.

Zametaci stroj je uréen pro primyslové pouziti.

Pouzivejte zametaci stroj vyhradné podle udajd v tomto
provoznim navodu. Jakékoli jiné pouziti pfesahujici tento ramec
je povazovano za pouziti v rozporu s ur€enym ucelem. Za takto
vzniklé Skody nenese vyrobce Zadnou odpovédnost, riziko pak
nese sam uzivatel.

Na zametacim stroji neni dovoleno provadét Zadné upravy.
Smi se s nim jezdit pouze po takovych plochach a Cistit takové
plochy, které jsou schvaleny podnikem nebo jim povéfenymi
osobami.

Predvidatelné nespravné pouzivani
Tento pfristroj je uréen pouze k suché aplikaci a nesmi se
pouzivat ani odstavovat ve vihkém venkovnim prostredi.
PFistroj neni urcen k jizdé ve stoupani.
Nikdy nezametejte ani nevysavejte vybusné kapaliny, plyny,
nefedéné kyseliny &i rozpoustédla (napf. benzin, fedidla do
barev, topny olej), protoZe ve spojeni s nasavanym vzduchem
tvofi vybusné pary nebo smési.
Nikdy nezametejte ani nevysavejte aceton, nefedéné kyseliny i
rozpoustédla, protoze rozeziraji a posSkozuji materialy pouzité na
stroji.
Nikdy nezametejte ani nevysavejte reaktivni kovovy prach (napf.
hlinikovy, magnéziovy, zinkovy), protoze ve spojeni se silné
alkalickymi nebo kyselymi Cisticimi prostfedky tvofi vybusny plyn.
Nezametejte ani nevysavejte zadné hofici ani doutnajici
predmeéty, hrozi nebezpedi pozaru.
Nezametejte zadné zdravi ohroZujici latky.
Pobyt v nebezpecnych zénach je zakézan. Provoz v prostorach
s nebezpec¢im vybuchu je zakazan.
Posunovat/tahnout &i pfepravovat pfedméty timto strojem neni
dovoleno.

Vhodné povrchy k zametani
Velké textilni plochy, napf. v nasledujicich prostorech:
kancelafe
hotely
obchody
kasina
letité
tenisové haly
vystavni haly

Zametaci stroj pracuje na principu prehazovani.

1. Rotujici postranni kartac Cisti rohy a hrany zametané plochy a
dopravuje smeti do drahy zametaciho valce.

2. Rotujici zametaci valec dopravuje smeti rovnou do nadoby na
necistoty.

3. Zvifeny prach v nadobé na zametené necistoty se oddéluje
pomoci prachového filtru a pfedfazeného filtru, takze
dmychadlo odsava prefiltrovany Cisty vzduch.

4. Predrazeny filtr se po zapnuti pfistroje a béhem prace
automaticky vycisti po pevné stanovené dobé.

5. Vy€nivajici zadni kola usnadfuji pfepravu pfistroje po
schodech.

6. Zachycen4 nedistota je transportovana do nadobu na
zametené necistoty. Nadobu na zametené nedistoty Ize
volitelné vybavit sa€kem na likvidaci odpadu.
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Bezpecénostni pokyny

Bezpecénostni pokyny k obsluze

A VAROVANI e Pristroj skladujte vyhradné v souladu s
urcenim. Berte v uvahu mistni okolnosti a pri praci s pfistrojem
dbejte na treti osoby, zejména déti. e Vzdy chrarite pfistroj pred
sluncem, destém a jinymi povétrnostnimi podminkami, a to jak
béhem provozu, tak i v dobé odstavky. Pristroj skladujte v
suchém a chranéném prostoru. Tento pfFistroj je uréen pouze k
suché aplikaci a nesmi se pouzivat ani odstavovat ve vihkém
venkovnim prostredi. e Kontrolujte stroj véetné pracovnich
pfipravkd, je-li v iadném stavu a provozné bezpecny. Pokud neni
v bezvadném stavu, nesmite jej pouZivat. e V nebezpeénych
oblastech (napf. na Cerpacich stanicich) dodrzujte pfislusné
bezpecnostni predpisy. Nikdy stroj neprovozujte v prostorach s
nebezpecim vybuchu. e Pristroj neni urcen k tomu, aby jej
pouzivaly osoby s omezenymi télesnymi, smyslovymi i
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo
védomosti. e Pristroj smi pouZivat pouze osoby, které jsou

v zachazeni s nim zaSkoleny nebo prokazaly svou schopnost
pristroj obsluhovat a jsou jeho pouZivanim vyslovné
povéreny.POZOR e Obsluhujici osoba musi pfed zahajenim
prace zkontrolovat, jsou-li vSechna ochranna zafizeni fadné
pfipevnéna na svych mistech a plné funkéni. ¢ Osoba obsluhujici
stroj je zodpovédna za nehody pfi stfetnuti s jinymi osobami nebo
jejich majetkem.VAROVANI o Obsluhujici osoba musi mit
pfiléhavé obleceni a pevnou obuv. Volny nebo rozepjaty odév
neni vhodny. e Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pfistrojem
nehraly. e Pfistroj nesméji obsluhovat déti ani mladistvi. POZOR
e Pred rozjetim zkontrolujte, nejsou-li v tésné blizkosti Zadné
pfekazky ani osoby (napf. déti). Dbejte, abyste méli dostateény
vyhled!lUPOZORNENI e Nepouzivejte stroj v mistech, kde
existuje moznost jeho zasazZeni padajicimi pfedméty.



Popis pristroje

PFistroj je k dispozici ve 2 rdznych variantach:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Akumulator a nabije¢ka jsou sou€asti objemu dodavky

Vyobrazeni

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
bez akumulatoru a nabije¢ky

pristroje

() Posuvné madlo

® UloZna sit (ne pro ndhradni akumultor)

(3 Hvézdicové Srouby pro nastaveni posuvného madla (2x)
@ Kryt pfistroje

(&) Zadni kolo (2x)

&) Postranni karta¢ vpravo

(@ Nastaveni postranniho kartace
— Nastavit pfitlak
— Zvednout postranni kartac

Spusténi postranniho kartace
(® Nastaveni pfitlaku zametaciho vélce (zametaci prostor)

Zobrazeni pritlaku zametaciho valce
— LED nesviti: Dale spustit zametaci valec
— Zelena LED: spravné nastaveni
— Cervena LED: Zvednout zametaci valec

@ Spina¢ Zap/Vyp
@ Odblokovani akumulatoru
@3 Pfihradka akumulatoru

Nabijecka ,Battery Power+*
— Soucast objemu dodavky jen u CVS 65/1 R Bp Pack

(@3 Akumulator ,Battery Power+ 36/75"
— Soucast objemu dodavky jen u CVS 65/1 R Bp Pack

Nadoba na zametene necistoty, vyjimatelna
— Do nadoby na zametené necistoty Ize vlozit s&€ek na
likvidaci odpadu (voliteIné pfisluSenstvi).

(@ Odblokovani nadoby na zametené necistoty
Zapusténé madlo krytu pristroje

Typovy Stitek

@0 Pfihrddka na nahradni akumulator (s pojistnou paskou)

Cestina

Bezpecénostni zafizeni
Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele, a proto neni
dovoleno vyfazovat je z provozu ani obchazet jejich funkci.
Dbejte bezpeénostnich pokynid uvedenych v jednotlivych
kapitolach!

Spinac krytu
Spinac krytu zablokuje rozbéh pfistroje, kdyz je kryt pfistroje
otevreny.

Spina¢ Zap/Vyp

Spina¢ Zap/Vyp brani nechténému rozbéhu pfistroje. PFi
vypinani pfistroje nebo v pfipadé nebezpeci vypnéte spina¢ Zap/
Vyp.

Elektronika
Pokud je zametaci valec pfetiZzen, elektronika pfistroj vypne a
LED blika.
V takovém pfipadé vypnéte pFistroj spinacem Zap/Vyp a pred
opétovnym zapnutim oto¢te zametaci valec az nahoru na doraz
pomoci nastaveni pfitlaku.
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Uvedeni do provozu

Nastavit posuvné madio
Upozornéni
Po dodani pristroje je posuvné madlo priklopené. Pro praci Ize jej
nastavit na 3 rizné vysky.

1 Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru, zatlacte
jej az na doraz a zacvaknéte.

Sacek na likvidaci odpadu (volitelné prislusenstvi)
Pro snadné a bezpeéné odstranéni zameteného materialu Ize do
nadoby na zametené nedistoty vlozit sacek na likvidaci odpadu.

1. Viyklopte posuvné madlo do pozadované polohy. Dbejte na to, 1. Aktivvujte zajiSténi nadoby na zametené nedistoty (zatahnéte
aby drazky spravné zapadly do &epu (fixace). smérem dozadu). . )
2. Hvézdicové Srouby utahnéte rukou. 2. Sklopte nadobu na zametené necistoty dozadu a vytahnéte ji.
. I . . 3. Vyklopte upeviiovaci svorky na pfedni strané nadoby na
Otevienilzavieni krytu pfistroje zametené nedistoty smérem ven.

& UPOZORNENI

Nebezpeci pfimacknuti prstu

Pri otevirani a zavirani uchopujte kryt pristroje pouze za

pfislusné zapusténé madio.

POZOR

Nebezpeci popaleni o horky hnaci motor

Hnaci motor se muze pri provozu nadmérné zahrat.

Nedotykejte se horkych povrchu. Vénujte pozornost varovnym

symbolum.

Upozornéni

Otevrit kapotu stroje je nutné:

e pro udrzbu a ¢Cisténi

e pro vyménu / Cisténi prachového filtru a predrazeného filtru

e pro ukladani nahradniho akumulatoru.

1. Otevirani krytu pfistroje: Uchopte kryt pfistroje za zapusténé
madlo a pomalu jej otolte UpIné dopfedu. Paska pfidrzuje kryt

pristroje. — —— = - -
2. Zavirani krytu pfistroje: Kryt pfistroje pomalu oto¢te smérem 4. Sagek na I'k\i'da,c' ovdpe?d.u YIOZte do_ nadoby na zametené
dozadu. necistoty a pretahnéte jej pfes okraj.

Montaz postranniho kartace
Postranni karta¢ je expedovan spolu s pfistrojem a musi byt k
pFistroji pfipevnén pred jeho uvedenim do provozu.
Viz kapitola ,Vyména postranniho kartace“.

Nabijeni / vkladani akumulatoru
Pfed uvedenim do provozu akumulator nabijte.
Pfislusny popis najdete v samostatném navodu k pouZiti
akumulatoru a nabijecky.

5. Znovu zavfete upevnovaci svorku.

6. Vlozte nadobu na zametené nedistoty a zatlacte ji zcela
dopfedu.

7. Zkontrolujte, zda nadoba na zametené necistoty zaklapla na
své misto.
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Provoz

Pokyny k zametacimu provozu
& UPOZORNENI
Nebezpeci poskozeni
Cisténi provadéjte ve sméru jizdy.
Cisténi neprovadéjte s vyjmutou nddobou na zametené
necistoty.
Nenechévejte pfistroj béZet na misté se zapnutym zametacim
valcem.
Nezametejte Zadné balici pasky, provazky apod. (poskozeni
zametaci mechaniky).
Upozornéni
Pro dosazeni optimalniho vysledku ¢&isténi prizptisobte rychlost
zametani mistnim podminkam.

Zametani se zametacim valcem a postrannim
kartacem

() Spina¢ Zap/Vyp
(@ Nastaveni pfitlaku zametaciho vélce (otoéné drzadlo)

(® Zobrazeni pfitlaku zametaciho valce
— LED nesviti: Dale spustit zametaci valec
— Zelena LED: spravné nastaveni
— Cervena LED: Zvednout zametaci valec

(@ Spusténi postranniho kartace

(® Nastaveni postranniho kartace
— Nastavit pfitlak
— Zvednout postranni kartac

1. Pristroj zapnéte spina¢em Zap/Vyp (poloha I).

a Zametaci valec a postranni karta¢ se otaceji.

2. Tlacte pfistroj dopfedu pomoci posuvného madla a spustte
proces Cisténi. Pouzijte nastaveni pfitlaku zametaciho valce v
zavislosti na vlasu textilu.

a Pro nastaveni zvednéte oto¢né drzadlo a poté jej otocte.
b Spravny pfitlak je indikovan zelenou LED.

3. Pro Cisténi blizko okraje spustte postranni karta¢ stisknutim
tlacitka pro spusténi postranniho kartace.

a V pripadé potfeby pouzijte nastaveni postranniho kartace a
nastavte pfitlak.

4. Chcete-li zvednout vétsi pfedméty (20 mm), stisknéte
posuvné madlo trochu doll, aby zametaci valec mohl
prfedméty prepravit do nadoby na zametené nedcistoty.

5. Automatické cisténi predfazeného filtru zajistuje nepfetrzitou
praci.

6. Akumulator vzdy dobijejte v€as.

a Béhem zametani zobrazuje displej v akumulatoru zbyvajici
¢as v minutach.

b Kdyz je pfistroj vypnuty, zobrazuje se nabiti akumulatoru v
%.

Zastaveni stroje a jeho odstaveni
1. Pro dokonc¢eni préace pfistroj vypnéte spinatem Zap/Vyp
(poloha 0).
2. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
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3. Zvednéte oto¢né drzadlo zametaciho vélce a otocte jej proti
sméru hodinovych ruci¢ek nahoru az na doraz.

4. V nastaveni vytahnéte spustény postranni karta¢ nahoru.
Postranni karta¢ zaklapne.

5. Vyprazdnéte nadobu na zametené necistoty.

6. Vycistéte prachovy filtr a pfedfazeny filtr.

7. Nabijte akumulator.

Vyprazdnéni nadoby na zametené nedistoty

{

@ Zaijisténi nadoby na zametené necistoty
(2 Nadoba na zametené necistoty

1. Aktivujte zajisténi nadoby na zametené necistoty (zatahnéte
smérem dozadu).

. Sklopte nadobu na zametené necistoty dozadu a vytahnéte ji.

. Vyprazdnéte nadobu na zametené necistoty nebo vyjméte
sacek na likvidaci odpadu (volitelné pfisluSenstvi).

. Vsadte nadobu na zametené necistoty a posunite ji smérem
dopfedu az na doraz. V pfipadé potfeby vioZte sa€ek na
likvidaci odpadu (volitelné prisluSenstvi) pfedem, jak je
popsano v kapitole ,Sacek na likvidaci odpadu (volitelné
prisluSenstvi)“.

. Zkontrolujte, zda nadoba na zametené necistoty zaklapla na
své misto.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a poskozeni

Pri prepravé vezmeéte v tvahu hmotnost stroje.

1. Pristroj vypnéte spinacem ZAP/VYP.

2. Zvednéte oto¢né drzadlo zametaciho vélce a otocte jej proti
sméru hodinovych ruci¢ek nahoru az na doraz.

. Zajistéte pristroj pomoci klind na kolech.

. Zajistéte pfistroj lany nebo upinacimi popruhy.
a V predni ¢asti ramu pod krytem pfistroje.
b Vzadu v oblasti upevnéni posuvného madla.

. P¥i pfepravé ve vozidlech pfistroj zajistéte podle pfislusnych
platnych smérnic proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

& VAROVANI
Nebezpeci urazu a poSkozeni
Vezméte v tvahu hmotnost stroje.
1. Odstavte pfistroj na chrdnéném, rovném a suchém misté.
2. Vyjméte akumulator.
a Pfi skladovani dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pouZiti
akumulatoru.

w N

N

[$)]
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3. Vydistéte pfistroj zevnitf i zvenku.
4. Zvednéte otoc¢né drzadlo zametaciho valce a otocte jej proti
sméru hodinovych ruci¢ek nahoru az na doraz.
125



Obecné pokyny
A NEBEZPECI
Nebezpeci nehody a urazu pri nezamysleném pohybu
pristroje
Pred zahéajenim jaké péce nebo Udrzby pristroj vypnéte a
vyjméte akumulator.
Cisténi stroje
& UPOZORNENI
Nebezpeci zkratu proudem vody
Necistéte stroj proudem vody z hadice ani vysokotlakého Cistice.
A NEBEZPECI
Ohrozeni zdravi prachem
Pri Cisténi stlaéenym vzduchem pouZzivejte protiprachovou
masku a ochranné bryle.
POZOR
Nebezpeci poskozeni povrchu
NepouzZivejte na Cisténi Zadné abrazivni ani agresivni Cistici
prostredky.
1. Vnitfek stroje vyfoukejte stlacenym vzduchem.
2. Vycistéte stroj zevnitf i zvenku vihkym hadrem, namocenym
ve slabé koncentrovaném mycim louhu.

Intervaly udrzby
Udrzba provadéna zakaznikem

Upozornéni

VeSkeré servisni a udrzbarské prace musi provadét kvalifikovany

odbornik; v pfipadé potreby se Ize kdykoli obratit na

specializovaného prodejce Kércher.

e Kazdodenni udrzba

1 Zkontrolujte zametaci valec a postranni karta¢, nejsou-li na
nich namotany pasky.

2 Zkontrolujte funkci vSech ovladacich prvkd.

e Tydenni udrzba

1 Zkontrolujte lehkost chodu pohyblivych dilu.

2 Zkontrolujte nastaveni a miru opotfebeni té€snicich list v
zametaci ¢asti.

3 Zkontrolujte miru opotfebeni zametaciho valce a postranniho
kartace.

4 Zkontrolujte filtracni kazetu, pfipadné vycistéte predrazeny
filtr.

5 Zkontrolujte prachovy filtr, pfipadné jej vycistéte (v zavislosti
na Cetnosti pouzivani pfiblizné kazdych 10 hodin).

e Mé&sicni udrzba

Demontujte zametaci valec a odstrarte necistoty z hnaciho

Cepu (viz kapitola ,Kontrola / vyména zametaciho valce")

e Udrzba po opotiebeni

1 Upravte nebo vymérite tésnici listy.

2 Vyménte zametaci valec.

3 Vyménte postranni kartac.

Upozornéni

Popisy viz kapitola ,Udrzbarské préce”.

N

Udrzba provadéna zakaznickym servisem
Upozornéni
Pro zachovani zaruénich narok musi po dobu zaruky provadét
veSkeré servisni a Udrzbarské prace autorizovany zakaznicky
servis.
1 Udrzbarské prace nechte provadét podle kontrolniho
seznamu.
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Udrzbaiské prace
Cisténi / vyména prachového filtru
A NEBEZPECI
OhrozZeni zdravi prachem
P¥i praci na filtracnim zafizeni pouZivejte protiprachovou masku
a ochranné bryle.

@ Uzaveéry (2x)

@) Kryt télesa filtru

® Filtra¢ni kazeta

. Pristroj odstavte a vypnéte spinaem ZAP/VYP.

. Oteviete kryt pfistroje.

. Oteviete uzavery.

. Otocte kryt smérem nahoru.

. Vyjméte filtracni kazetu s prachovym filtrem shora.

/@

M
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@ Filtra¢ni kazeta

@) Prachovy filtr

(® Predfazeny filtr, vyjimatelny

6. Zkontrolujte prachovy filtr a pfedrazeny filtr.
a Chcete-li prachovy filtr vygistit, vysajte jej nebo jej vyklepejte

spole¢né s filtraCni kazetou (filtr neproplachujte).

b Vytahnéte a vycistéte pfedfazeny filtr.

7. Zkontrolujte a vycistéte filtracni stérac.

8. Pokud je poskozeny nebo silné znecistény, vlozte novy
prachovy filtr nebo predrazeny filtr do filtracni kazety.

9. Béhem instalace dodrzujte smér instalace filtracni kazety.

Vymeéna postranniho kartace
Vyména postranniho kartace je popsana, kdyz je pfistroj
naklonén.
POZOR
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pred naklonénim pristroje vyjméte akumulator a nadobu na
zametené nedistoty.
Pred vyménou postranniho kartaCe naklonény pristroj zajistéte.



™ Uzavér
@) Postranni kartac
® Uchyceni

. Vyjméte nadobu na zametené nedistoty.
. Vyjméte akumulator.
. Naklonte pfistroj dozadu a zajistéte jej proti pfevraceni.
. VySroubujte uzavér na spodni strané.
a Otevreni: otocit proti sméru hodinovych rucicek
b Uzavfeni: otoCit ve sméru hodinovych rucicek
. Sejméte postranni kartac.
. V pfipadé potfeby vycCistéte jeho uchyt.
7. Nasunte postranni karta¢ na uchyceni a pfipevnéte ho
uzavérem.

A WON -
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Kontrola / vyména zametaciho valce
Kontrolu a vyménu zametaciho valce provadéjte pfi naklonéném
pfistroji.
POZOR
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pred naklonénim pristroje vyjméte akumulator a nadobu na
zametené necistoty.
Pred vyménou zametaciho valce zajistéte naklonény pfistroj.
Pfi nasazovani nového zametaciho valce se ujistéte, Ze v otvoru
vykyvného ramene zametaciho valce nejsou zachyceny zadné
Stétiny.

(™) Pouzdro loZiska

(@) Zametaci valec

®) Hnaci ¢ep

(® Vzdalenost mezi tésnici listou a pfidrznou deskou
— PoZadovana hodnota: 28 - 30 mm

. Vyjméte akumulator.

. Vyjméte nadobu na zametené nedistoty.

. Naklorite pfistroj dozadu a zajistéte jej proti pfevraceni.

. Odstrarite namotané pasky a Sndry ze zametaciho valce.

. Odstrarite negistoty z hnaciho ¢epu.

. Chcete-li vyménit zametaci vélec, uchopte ho za hlavni téleso,
zatlacte doleva a vytahnéte smérem dolu.

OO WN -

Cestina

7. Nasurite novy zametaci valec na hnaci ¢epy (vlevo). Na
protilehlé strané zaklapte pouzdro loZiska do otvoru
vykyvného ramene zametaciho valce.

8. Kdyz je pfistroj naklonény, zkontrolujte nastaveni pfedni
tésnici listy, pfipadné nastaveni upravte.

Vymeénal/nastaveni tésnicich list

Tésnici listy Nastaveni hodnot

Postranni tésnici listy Vzdalenost od zemé 1 - 2 mm

Vzdalenost mezitésniciliStou
apfidrznou deskou 28- 30 mm

Predni tésnici lista

Zadni tésnici lista nelze nastavit

(™) Predni tésnici lista

@) Postranni tésnici lista

(3 Zadni tésnici liSta (nelze nastavit)

(@ Upeviiovaci prvek

(6 Nadoba na zametené necistoty

1. Povolte upevriovaci prvky tésnicich list.

2. Nastavte tésnici liStu jejim posunutim v podélnych otvorech.
a Hodnoty viz tabulka.

3. Jakmile bude nastaveni souhlasit, tak tésnici listy upevnéte.

Napovéda pri poruchach

Upozornéni
V pfipadé vSech ostatnich, neuvedenych poruch se obratte na
zakaznicky servis!

v s

Zametaci valec / postranni karta¢ nebézi nebo nebézi

spravné

Zapnéte spina¢ Zap/Vyp (poloha 1).

Nabijte akumulator.

Akumulator spravné zaaretujte.

Elektronika vypnula pfistroj kvuli pfetizeni (LED blika). Pfi

opétovném zapnuti méjte na paméti nasleduijici:

a Pristroj vypnéte spinacem Zap/Vyp.

b Zvednéte zametaci valec zvednutim otocného drzadla a
jeho oto¢enim proti sméru hodinovych ru€i¢ek nahoru az na
doraz.

¢ PFistroj zapnéte spinatem Zap/Vyp.

® Zkontrolujte zametaci valec/postranni karta¢, nejsou-li na nich

namotany pasky.

® Zkontrolujte femen.

® Zcela zavrete kryt pfistroje (spinac krytu).
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Prach pfi zametani / nedostatecny saci vykon
® \/yprazdnéte nadobu na zametené necistoty.
® Zkontrolujte / vymeérite tésnéni na filtracni kazeté a nadobé na
zametené necistoty.
® Zkontrolujte / vyCistéte / vymeénte prachovy filtr a pfedfazeny
filtr.
a Zkontrolujte, zda jsou prachovy filtr a pfedfazeny filtr
spravné usazeny.
b Pokud jsou prachovy filtr a pfedfazeny filtr mirné
znecCisténé, vycistéte je.
¢ V pfipadé poskozeni nebo silného znecisténi prachovy filtr
a predrazeny filtr vyménte.
® Zkontrolujte miru opotfebeni tésnicich list a popf. je nastavte/
vyménte.
® Vadné dmychadlo, kontaktujte zakaznicky servis.

Neuspokojivy zametaci vykon
® \/ nastaveni spravné nastavte zametaci prostor zametaciho
valce a postranniho kartace.
® Zametaci vélec a postranni kartac jsou pfili§ opotfebovaneé,
vymérite je.
® Zkontrolujte miru opotfebeni tésnicich list; v pfipadé potieby je
nastavte/vymeérite.

PrisluSenstvi/nahradni dily
Dale je uveden (zkraceny) pfehled rychle opotfebitelnych dill a
volitelného pfisluSenstvi.

Prislusenstvi Popis Objednaci
c.

Pro textilni krytiny v interiéru|2.884-355.0
Pro textilni krytiny v interiéru|2.886-002.0

Plochy skladany filtr (PTFE) |6.907-449.0

Postranni kartac
Zametaci valec
Prachovy filtr

Predfazeny filtr 5.745-280.0
Sacek na likvidaci |10 sackd na likvidaci odpadu |2.884-358.0
odpadu v sadé

Nahradni akumulator |Vysokovykonny 2.445-043.0
,Battery Power+ 36/ |akumulatorovy 36 V, 7,5 Ah

75 DW*

NabijeCka ,Battery |Rychlonabije¢ka 36 V *EU |2.445-045.0

Power+*

Technické udaje

Vykonnostni Gdaje pristroje

Provozni doba s plné nabitou baterii minut az 60
Pracovni Sifka mm 450
Pracovni $ifka s 1 postrannimi kartd€i ~mm 625
Teoreticky plosny vykon
Plo3ny vykon (max.) m?/h 2500
Akumulator
Typ baterie Lithium-
iontovy
akumulat
or
Kapacita baterii Ah 7,5
Napéti baterie \% 36
Okolni podminky
Teplota prostredi °C 0 bis +40
Vlhkost vzduchu, bez kondenzace % 0-90
Rozméry a hmotnosti
Délka mm 980
Sifka mm 675
Vyska mm 1070
Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost) kg 39
PFipustna celkova hmotnost kg 54
Sitka zametaciho vélce mm 450
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Prdmér zametaciho valce mm 230

Pramér postranniho kartace mm 250

Nadoba na zametené necistoty

Objem nadoby na zametené necistoty 1 (kg) 20 (15)

Filtr a saci systém

Filtrani systém Plochy
skladany
filtr

Filtraéni plocha m? 0,95

Prachova tfida M

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-72

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <25

Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 56

Nejistota Kya dB(A) 2

Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 72

Nejistota Kyya

Nejistota Kyya dB(A) 2

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

ProhlasSujeme timto, Ze niZze uvedeny stroj na zakladé svého
provedeni a druhu konstrukce, jakoZ i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfisludnym zakladnim
bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim podle smérnic EU.
V pfipadé provedeni nami neschvalené zmény stroje ztraci toto
prohlaseni svoji platnost.

Vyrobek: Zametaci vysavaci stroj

Typ: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
Naméreno: 70

Zaruceno: 72

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim vedeni

spolecnosti.
W/ {@«SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Splosni napotki
A Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna
navodila za uporabo in poglavje Varnostna navodila
ter jih upoStevajte.
Navodila shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednjega upo-
rabnika.

Preverjanje dobave
Ce ob predaiji vozila opazite pomanjkljivosti in poskodbe, ki so na-
stale med transportom, morate o tem takoj obvestiti trgovca oz.
prodajno mesto.

Varovanje okolja

&y, Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo odstranite
& na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-

teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
— le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave, oznacene s tem simbolom,
ne smete odvredi med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.com/REACH

Garancija
V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala naSa pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne
motnje v delovanju naprave odpravljene brezplaéno, €e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka pri proizvodniji. Pri uveljavlje-
nju garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s pro-
dajalcem ali z najblizjo servisno sluzbo.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci teZke teles-
ne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci lahke
telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroéi ma-
terialno $kodo.

Simboli na napravi

A NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi vrocih povrsin

Pred delom ali odpiranjem pokrovov pustite, da se na-
prava dovolj ohladi.

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb in zmeckanin zaradi gibljivih
delov stroja in vrte¢ih pogonskih jermenov.
Preden odprete pokrov motorja, poCakajte, da se vsi
deli naprave popolnoma ustavijo, in med delovanjem
ne segajte v notranjost naprave.
Prikaz pritisnega tlaka @istilnega valja (povrsina po-
n-1 metanja)

E Dvig Cistilnega valja

Spust Cistilnega valja

Spust stranske metle

Dvig stranske metle

Naprava je opremljena s ploskim nagu-
banim filtrom iz poliestrskega flisa s

[:%] ULTIMATE prevleko iz PTFE (razred prahu M).

filter system
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Namenska uporaba

Ta naprava, ki deluje na baterije, je stroj za pometanje za ¢is€enje
preprog in razli¢nih tekstilnih tal v notranjih prostorih. Ima antista-
tiéni Gistilni valj in vgrajen filter za prah.

Ta naprava je primerna samo za suho uporabo.

Stroj za pometanije je predviden za industrijsko uporabo.

Stroj za pometanje uporabljajte izklju€no v skladu z napotki v teh
navodilih za uporabo. Vsi ostali nacini uporabe niso skladni z na-
mensko uporabo. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
8kodo, nastalo zaradi nenamenske uporabe. Za tveganje je od-
govoren izklju¢no uporabnik.

Stroja za pometanje ne smete spreminjati.

Dovoljena sta le voznja po povrsinah in ¢iscenje povrsin, ki jih je
odobrilo podjetje ali njegov pooblaséenec.

Predvidljiva napaéna uporaba
Ta naprava je primerna samo za suho uporabo in je v vlaznih raz-
merah ni dovoljeno uporabljati ali parkirati na zunanjih povrsinah.
Naprava ni predvidena za voznjo po klancih.
Nikoli ne pometajte ali sesajte eksplozivnih teko€in, plinov, ne-
razredCenih kislin in topil (npr. bencina, razredcil za barve, kuril-
nega olja), ker lahko v povezavi s sesalnim zrakom tvorijo
eksplozivne hlape ali zmesi.
Nikoli ne pometaijte ali sesajte acetona, nerazredcenih kislin in to-
pil, ker lahko agresivno ucinkujejo na materiale, uporabljene v
stroju, in jih poskodujejo.
Nikoli ne pometajte ali sesajte reaktivnega kovinskega prahu
(npr. aluminija, magnezija, cinka), ker lahko v povezavi z moéno
alkalnimi ali kislimi Cistili tvorijo eksplozivne pline.
Ne pometajte ali sesajte gorecih ali tle€ih predmetov, ker lahko
pride do pozara.
Ne pometajte zdravju Skodljivih snovi.
Zadrzevanje v obmocjih nevarnosti je prepovedano. Obratovanje
naprave v potencialno eksplozivnih prostorih je prepovedano.
Potiskanje/vle€enje ali prevoz predmetov s to napravo ni dovo-
lien.

Primerne podlage za pometanje
Velike tekstilne povrsine, npr. v:
pisarnah,
hotelih,
trgovinah,
igralnicah,
letaliscih,
tenidkih dvoranah,
sejemskih dvoranah.

Delovanje

Stroj za pometanje deluje po nacelu premeta.

1. VrteCa se stranska metla Cisti kote in robove povrsine za po-
metanje ter potiska material za pometanje v smeri Cistilnega
valja.

2. Vrtedi se Cistilni valj potiska material za pometanje neposred-
no v posodo za material za pometanje.

3. Nakopiceni prah v zbiralniku smeti se lo¢i prek filtra za prah in
predfiltra, ventilator pa posesa filtrirani Cisti zrak.

4. Predfilter se samodejno ocisti pri vklopu naprave in po doloce-
nem €asu, ko naprava deluje.

5. Zaradi $trlecih zadnjih koles ga je mogoc¢e enostavno tran-
sportirati po stopnicah.

6. Zbrana umazanija se transportira v zbiralnik smeti. Zbiralnik
smeti je lahko po Zelji opremljen z vre€ko za odpadke.

Varnostna navodila

Varnostna navodila za upravljanje
/N OPOZORILO e Napravo uporabljajte samo v skladu z name-
nom uporabe. UpoStevajte krajevne danosti in pri delu z napravo
pazite na tretje osebe, zlasti na otroke. e Napravo med delova-
njem in v mirovanju vedno za$ditite pred soncem, deZjem in dru-
gimi vremenskimi razmerami. Napravo parkirajte v suhih in
zasScCitenih prostorih. Ta naprava je primerna samo za suho upo-
rabo in je v vlaznih razmerah ni dovoljeno uporabljati ali parkirati
na zunanjih povrsinah. e Preverite, ali naprava s pripadajoco de-
lovno opremo deluje pravilno in ali je varna za obratovanje. Ce
naprava ni v brezhibnem stanju, je ne smete uporabljati. e V/ ob-
modjih nevarnosti (npr. na bencinskih postajah) upostevajte
ustrezne varnostne predpise. Naprave nikoli ne uporabljajte v po-
tencialno eksplozivnih prostorih. ® Osebe z zmanjSanimi telesni-
mi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi
izkusnjami in/ali znanjem ne smejo uporabljati naprave. e Napra-
vo smejo uporabljati samo osebe, poucene o ravhanju z napravo,
ali osebe, ki so dokazale svoje sposobnosti za upravijanje in so
izrecno poobla$¢ene za uporabo naprave.POZOR e Upravijavec
mora pred zacetkom dela preveriti, ali so vse za$citne naprave
pravilno names$cene in delujejo. e Upravijavec naprave je odgo-
voren za nezgode, v katerih so udeleZene druge osebe ali njihova
lastnina.OPOZORILO e Upravijavec mora nositi tesno prilegajo-
Ca se oblacila in trdno obutev. Ohlapnim oblacilom se je treba iz-
ogibati. e Otrokom preprecite igro z napravo. e Otroci in
mladostniki ne smejo upravijati naprave.POZOR e Pred zacet-
kom voZnje preverite neposredno okolico (npr. otroci). Pazite, da
imate dovolj pregleda nad okolico!lPREVIDNOST e Naprave ne
uporabljajte v obmodjih, v katerih obstaja moznost, da na vas pa-
dejo predmeti.
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Opis naprave

Naprava je na voljo v dveh razli¢nih razli€icah:

e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Akumulatorska baterija in polnilnik sta vklju€ena v obseg do-
bave

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
brez akumulatorske baterije in polnilnika

Slika naprave

-

N
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(@) Potisno streme

@) Predal za hrambo (ni za nadomestni akumulatorsko baterijo)
(3 Zvezdasti vijaki za nastavitev potisnega stremena (2x)

@ Pokrov naprave

(6 Zadnje kolo (2x)

() Stranska metla desno

(@ Nastavitev stranske metle
— Nastavitev pritisnega tlaka
— Dvig stranske metle

Spuscanje stranske metle
® N'aitavitev pritisnega tlaka Cistilnega valja (povrSina pometa-
nja
Prikaz pritisnega tlaka Cistilnega valja
— LED-lucka ne sveti: Spustite Cistilni valj nizje
— Zelena LED-lu€ka: pravilna nastavitev
— Rdec¢a LED-lu¢ka: Dvig Cistilnega valja
@ Stikalo za vklop/izklop
@ Odklepanje akumulatorske baterije
@3 Predal za akumulatorske baterije

Polnilnik »Battery Power+«
— V obsegu dobave samo pri modelu CVS 65/1 R Bp Pack

(@3 Akumulatorska baterija »Battery Power+ 36/75«
— V obsegu dobave samo pri modelu CVS 65/1 R Bp Pack

Zbiralnik smeti, odstranljiv
— V zbiralnik smeti lahko vstavite vre¢ko za odpadke (opcija).

@ Odklepanje zbiralnika smeti
Prijemna vdolbina pokrova naprave
Tipska plosc€ica

@0 Predal za nadomestno akumulatorsko baterijo (s pritrdilnim
trakom)

Varnostne naprave
Varnostne naprave so namenjene zasciti uporabnika in jih ne
smete izklopiti niti obiti njihovega delovanja.
Upostevajte varnostna navodila v teh poglavjih!

Stikalo pokrova motorja
Stikalo pokrova motorja preprecuje zagon naprave, ko je pokrov
naprave odprt.

Stikalo za vklopl/izklop
Stikalo za vklop/izklop preprecuje nenameren zagon naprave.
Izklopite stikalo za vklop/izklop po zaustavitvi naprave ali v prime-
ru nevarnosti.

Elektronika
Ce je gistilni valj preobremenjen, elektronika izklopi napravo in
LED-lu¢ka utripa.
V tem primeru izklopite napravo s stikalom za vklop/izklop in pre-
den jo ponovno vklopite, na nastavitvi pritisnega tlaka obrnite ¢i-
stilni valj do konca navzgor.
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Nastavitev potisnega stremena
Napotek
Ob dobavi naprave je potisno streme zloZzeno navzdol. Za delo ga
lahko nastavite na 3 razli¢ne viSine.

1. Potisno streme zlozite navzgor v Zeleni polozaj. PrepriCajte se,
da utori pravilno zaskocijo v sornike (pritrditev).
2. Zvezdaste vijake Cvrsto privijte.

Odpiranje/zapiranje pokrova naprave

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost zmeckanin, ¢e se zataknejo prsti

Pri odpiranju in zapiranju pokrova naprave primite samo predvi-

dene prijemne vdolbine.

POZOR

Nevarnost opeklin zaradi vrocega pogonskega motorja

Pogonski motor se med delovanjem lahko mocno segreje.

Ne dotikajte se vrocih povr$in. Bodite pozorni na opozorilne sim-

bole.

Napotek

Pokrov naprave je treba odpreti:

e za vzdrzevalna dela in ¢iSCenje,

e za menjavo/CisCenje filtra za prah in predfiltra,

e za shranjevanje nadomestne akumulatorske baterije.

1. Odpiranje pokrova naprave: Primite pokrov naprave za prije-
mno vdolbino in ga po€asi v celoti obrnite v smeri naprej. Trak
drzi pokrov naprave.

2. Zapiranje pokrova naprave: Pokrov naprave pocasi obrnite v
smeri nazaj.

Montaza stranskih metel
Stranska metla je ob dobavi priloZzena napravi in jo je treba pred
zagonom pritrditi na napravo.
Glejte poglavje »Menjava stranskih metel«.

Polnjenje/vstavljanje akumulatorske baterije
Pred zagonom napolnite akumulatorsko baterijo.
Opis tega najdete v locenih navodilih za uporabo akumulatorske
baterije in polnilnika.

1 Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo akumula-
torske baterije in jo potisnite do konca, da zaskodi.

Vrecka za odpadke (opcija)
V zbiralnik smeti je mogocCe vstaviti vreCko za odpadke, da se po-
meteni odpadki enostavno in varno odstranijo.
1. Aktivirajte zaklep zbiralnika smeti (povlecite nazaj).
2. Zbiralnik smeti nagnite nazaj in ga izvlecite.
3. Zapirala na spredniji strani zbiralnika smeti prepognite nav-
zven.

4. Vrecko za odpadke vstavite v zbiralnik smeti in jo namestite
Cez rob.

5. Ponovno zaprite zapiralo.
6. Vstavite zbiralnik smeti in ga potisnite do konca napre;.
7. Preverite, ali se je zaskocila.

132 Slovenséina



Delovanje

Napotki za nacin pometanja
AN\ PREVIDNOST
Nevarnost poskodovanja
Ciscenje izvajajte v smeri voZnje naprej.
Ne izvajajte CiSCenja, Ce sta posodi za material za pometanje
odstranjeni.
Naprava ne sme obratovati na mestu z vklopljenim cistilnim va-
liem.
Ne pometajte trakov za pakiranje, vrvic ali podobnih predmetov
(poSkodovanje mehanike za pometanje).
Napotek
Hitrost pometanja prilagodite okolis¢inam, saj boste tako dosegli
optimalen rezultat ¢iscenja.

Pometanje s Cistilnim valjem in stranskima metlama

(™ Stikalo za vklop/izklop

(@ Nastavitev pritisnega tlaka Cistilnega valja (vrtljivi rocaj)

®) Prikaz pritisnega tlaka Cistilnega valja
— LED-lu¢ka ne sveti: Spustite Cistilni valj nizje
— Zelena LED-lu¢ka: pravilna nastavitev
— Rdec&a LED-lu¢ka: Dvig Cistilnega valja

(@ Spuscanje stranske metle

(®) Nastavitev stranske metle
— Nastavitev pritisnega tlaka
— Dvig stranske metle

1. Vklopite napravo s stikalom vklop/izklop (polozaj I).

a Cistilni valj in stranska metla se vrtita.

2. Na potisnem stremenu potisnite napravo naprej in zacnite s &i-
S¢enjem. Nastavitev pritisnega tlaka Cistilnega valja uporabite
glede na tekstilno povrsino.

a Za nastavitev dvignite vrtljivi ro¢aj in ga nato obrnite.
b Ustrezni pritisni tlak je prikazan z zeleno LED-lu¢ko.

3. Za Cis€enje blizu robov spustite stransko metlo s pritiskom na
gumb za spusc€anje stranske metle.

a Po potrebi uporabite nastavitev stranske metle in nastavite
pritisni tlak.

4. Ce zelite pobrati vegje predmete (20 mm), pritisnite potisno
streme nekoliko navzdol, da lahko Cistilni valj predmete poti-
sne v zbiralnik smeti.

5. Samodejno €id€enje predfiltra zagotavlja neprekinjeno delova-
nje.

6. Vedno pravo¢asno napolnite akumulatorsko baterijo.

a Med obratovanjem s pometanjem, prikaz na akumulatorski
bateriji prikazuje preostali ¢as v minutah.

b Ko je naprava izklopljena, je prikazana napolnjenost akumu-
latorske baterije v %.

Ustavljanje in izklop naprave
1. Za zakljuCek dela napravo izklopite s stikalom za vklop/izklop
(polozaj 0).
. Napravo postavite na ravno povrsino.
3. Dvignite vrtljiv rocaj Cistilnega valja in ga obrnite povsem
navzgor v nasprotni smeri urnega kazalca.

N

4. Na nastavitvi spus€eno stransko metlo povlecite navzgor.
Stranska krtaca zaskoci.

. Izpraznite zbiralnik smeti.

. Ocistite filter za prah in predfilter.

. Napolnite akumulator.

~N O O

Praznjenje zbiralnika smeti

() Zaklep zbiralnika smeti
@) Zbiralnik smeti

1. Aktivirajte zaklep zbiralnika smeti (povlecite nazaj).

. Zbiralnik smeti nagnite nazaj in ga izvlecite.

. Izpraznite zbiralnik smeti ali odstranite vre¢ko za odpadke (op-
cija).

. Vstavite zbiralnik smeti in ga potisnite do konca naprej. Ce je
potrebno, predhodno vstavite vrec¢ko za odpadke (dodatna
oprema), kot je opisano v poglavju "Vre€ka za odpadke (doda-
tna oprema)".

. Preverite, ali se je zaskocila.

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb naprave

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

1. Izklopite napravo s stikalom VKLOP/IZKLOP.

. Dvignite vrtljiv ro¢aj Cistilnega valja in ga obrnite povsem
navzgor v nasprotni smeri urnega kazalca.

. Napravo pri kolesih zavarujte s klini.

. Napravo zavarujte z vrvmi ali natezalnimi pasovi.
a Spredaj pri okvirju pod pokrovom naprave.
b Zadaj v obmodju pritrditve potisnega stremena.

. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred zdrsom in pre-
vrnitvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb in poskodb naprave
Upostevajte tezo naprave.
1. Napravo zaustavite na zas¢itenem, ravnem in suhem mestu.
. Odstranite akumulatorsko baterijo.
a Upostevajte napotke glede skladiS¢enja v navodilih za upo-
rabo akumulatorske baterije.
. Ocistite notranjost in zunanjost naprave.
. Dvignite vrtljiv ro¢aj Cistilnega valja in ga obrnite povsem
navzgor v nasprotni smeri urnega kazalca.

Nega in vzdrzevanje

Splosni napotki

w N

N

A~ W N

)]

N
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A NEVARNOST

Nevarnost nesrec in telesnih poskodb zaradi nenamernega
premikanja naprave

Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in nego izklopite napravo in odstra-
nite akumulatorsko baterijo.
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Ciséenje naprave
&N PREVIDNOST
Nevarnost kratkega stika zaradi vodnega curka
Naprave ne cistite z vodnim curkom skozi gibko cev ali z visoko-
tlacnim sistemom.
A NEVARNOST
Nevarnost za zdravje zaradi prahu
Pri ¢is¢enju s stisnjenim zrakom nosite masko za za$cito pred
prahom in za$¢itna ocala.
POZOR
Nevarnost poskodb povrsin naprave
Pri ¢iS¢enju ne uporabljajte abrazivnih ali agresivnih Cistil.
1. Notranjost naprave izpihajte s stisnjenim zrakom.
2. Ocistite notranjost in zunanjost naprave z vlazno krpo, pomo-
¢eno v blag pralni lug.

Vzdrzevalni intervali
Vzdrzevanje s strani uporabnika

Napotek

Vsa servisna in vzdrzevalna dela mora izvesti usposobljen stro-

kovnjak; po potrebi se lahko kadar koli obrnete na specializirano

trgovino Kércher.

e Dnevno vzdrZevanje

1 Preverite, ali so trakovi v Cistilnem valju in stranskih metlah
zviti.

2 Preverite delovanje vseh upravljalnih elementov.

e Tedensko vzdrzevanje

1 Preverite gibljivost premi¢nih delov.

2 Preverite nastavitev in obrabo tesnilnih letev v obmoc¢ju pome-

tanja.

Preverite, ali so Cistilni valj in stranski metli obrabljeni.

Preverite filtrsko kaseto, po potrebi odistite predfilter.

Preverite filter za prah, po potrebi ga odistite (odvisno od po-

gostosti uporabe, priblizno vsakih 10 ur).

e Mesec€no vzdrZzevanje

Demontiranje Cistilnega valja in odstranjevanje umazanije s

pogonskega zati¢a (glejte poglavje »Preverjanje/menjava Cis-

tilnega valja«)

e \zdrZevanje po obrabi

1 Prilagodite ali zamenjajte tesnilne letve.

2 Zamenjajte Cistilni val].

3 Zamenjajte stranski metli.

Napotek

Za opise glejte poglavje »Vzdrzevalna dela«.

a b w
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Vzdrzevanje servisne sluzbe

Napotek

Za garancijske zahtevke mora med garancijskim obdobjem vsa

servisna in vzdrZevalna dela izvajati pooblas¢ena servisna sluz-

ba.

1 VzdrZevalna dela naj se izvajajo v skladu s kontrolnim sezna-
mom za pregled.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje/menjava filtra za prah
A NEVARNOST
Nevarnost za zdravje zaradi prahu
Pri delu s filtrirno napravo nosite masko za za$cito pred prahom
in za$¢itna océala.

() Zapirala (2x)
(@) Pokrov ohisja filtra
(® Filtrska kaseta

1. Zaustavite napravo in jo izklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP.
2. Odprite pokrov naprave.

3. Odprite zapirala.

4. Potisnite pokrov navzgor.

5. Filtrsko kaseto s filtrom za prah odstranite v smeri navzgor.

I “!\“f“‘{!“““‘w\ U‘MW I

I

(@ Filtrska kaseta
@) Filter za prah
(® Predfilter, odstranljiv

6. Preverite filter za prah in predfilter.

a Filter za prah ocistite tako, da ga posesate ali ga iztresete
skupaj s filtrsko kaseto (ne izpirajte).

b Izvlecite predfilter in ga ocistite.

7. Preverite in odistite strgalo za filter.

8. Ce je posSkodovan ali mo€no umazan, v filtrsko kaseto vstavite
nov filter za prah ali predfilter.

9. Pri vgradnji upostevajte smer vgradnje filtrske kasete.
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Menjava stranske metle
Zamenjava stranske metle je opisana pri nagnjeni napravi.
POZOR
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pred nagibanjem naprave odstranite akumulatorsko baterijo in
zbiralnik smeti.
Pred zamenjavo stranske metle zavarujte nagnjeno napravo.

@ Zapiralo
@) Stranske metle
(® Nastavek

. Odstranite zbiralnik smeti.
. Odstranite akumulatorsko baterijo.
. Napravo nagnite nazaj in jo zavarujte pred prevrnitvijo.
. Odvijte zapiralo na spodnji strani.
a Odpiranje: obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca
b Zapiranje: obrnite v smeri urnega kazalca
. Snemite stransko metlo.
. Po potrebi ocistite nosilec.
7. Na nosilec namestite novo stransko metlo in jo pritrdite z zapi-
ralom.

A WDN -
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Preverjanje/menjava cCistilnega valja
Ko je naprava nagnjena, preverite in zamenjajte Cistilni val].
POZOR
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pred nagibanjem naprave odstranite akumulatorsko baterijo in
zbiralnik smeti.
Pred zamenjavo Cistilnega valja zavarujte nagnjeno napravo.
Pri vstaviljanju novega Cistilnega valja se prepriCajte, da se v izvr-
tini roke Cistilnega valja ne zataknejo Scetine.

(@ Lezajna blazinica
@ Cistilni valj
(® Pogonski zati¢

(@ Razdalja med tesnilno letvijo in pritrdilno plo$¢o
— Ref.: 28-30 mm

. Odstranite akumulatorsko baterijo.

. Odstranite zbiralnik smeti.

. Napravo nagnite nazaj in jo zavarujte pred prevrnitvijo.

. S Cistilnega valja odstranite zamotane vrvi in trakove.

. Odstranite umazanijo s pogonskega zati¢a.

. Ce Zelite zamenjati &istilni valj, ga primite za glavni del, priti-
shite ga v levo in izvlecite navzdol.

. Namestite nov Cistilni valj na pogonski zati€ (levo). Na naspro-
tni strani pritrdite leZajno blazinico v izvrtino roke Cistilnega va-
lja.

8. Ko je naprava nagnjena, preverite nastavitev sprednje tesnilne

letve in jo po potrebi prilagodite.

OO WN -
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Zamenjava/nastavitev tesnilnih letev

Nastavitvene vrednosti
Razdalja do tal: 1-2 mm
Razdalja med tesnilno letvijo
in pritrdilno plo$¢o 28—-30 mm
ni nastavljiva

Tesnilne letve
Stranske tesnilne letve
Sprednja tesnilna letev

Zadnja tesnilna letev

() Sprednja tesnilna letev

(@ Stranska tesnilna letev

(3 Zadnja tesnilna letev (ni nastavljiva)
@ Pritrditev

®) Zbiralnik smeti

1. Odstranite pritrditev tesnilnih letev.

2. Nastavite tesnilno letev s premikom v podolgovatih izrezih.
a Vrednosti so navedene v tabeli.

3. Ce so nastavitve ustrezne, pritrdite tesnilne letve.

Pomo¢€ pri motnjah

Napotek
Pri vseh drugih motnjah se obrnite na servisno sluzbo (servis)!

Cistilni valj/stranska metla ne deluje ali ne deluje
pravilno

Vklopite stikalo za vklop/izklop (polozaj I).

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Pravilno pritrdite akumulatorsko baterijo.

Elektronika je napravo izklopila zaradi preobremenitve (LED-

lu¢ka utripa). Pri ponovnem vklopu upostevaijte:

a lzklopite napravo s stikalom za vklop/izklop.

b Cistilni valj dvignete tako, da dvignete vrtljiv ro&aj in ga obr-
nete povsem navzgor v nasprotni smeri urnega kazalca.

¢ Vklopite napravo s stikalom vklop/izklop.

® Preverite, ali so trakovi v &istilnem valju/stranskih metlah zviti.

® Preverite jermen.

® Popolnoma zaprite pokrov naprave (stikalo pokrova).
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Prah med pometanjem/nezadostna zmogljivost
sesanja
® |zpraznite zbiralnik smeti.
® Preverite/zamenjajte tesnila na filtrski kaseti in zbiralniku sme-
ti.
® Preverite/oCistite/zamenijajte filter za prah in predfilter.
a Preverite, ali sta filter za prah in predfilter pravilno namesc¢e-
na.
b V primeru manj$e umazanije, ocistite filter za prah in predfil-
ter.
¢ Ce sta filter za prah in predfilter poskodovana ali mo¢no
umazana, ju zamenjajte.
® Preverite, ali so tesnilne letve obrabljene, oziroma jih nastavi-
te/zamenijajte.
® \entilator je pokvarjen, obrnite se na servisno sluzbo.

Zmogljivost pometanja ni zadovoljiva
® Ob nastavljanju poskusite ¢im bolj pravilno nastaviti povrsino
pometanja Cistilnega valja in stranske metle.
e Cistilni valj in stranska metla sta preveé obrabljena, zamenjaj-
te ju.
® Preverite, ali so tesnilne letve obrabljene, in jih po potrebi
nastavite/zamenjajte.

Pribor/nadomestni deli
V nadaljevanju je podan pregled (izvleCek) obrabnih delov ali do-
datno dobavljivega pribora.

Pribor Opis St. za naro-
cilo

Stranska metla Za tekstilne obloge v notran- |2.884-355.0
josti

Cistilni valj Za tekstilne obloge v notran- |2.886-002.0
josti

Filter za prah Ploski nagubani filter (PTFE)|6.907-449.0

Predfilter 5.745-280.0

VrecCka za odpadke |10 vre¢k za odpadke v kom- |2.884-358.0
pletu

Nadomestni akumu- (Zelo zmogljiva akumulator- |2.445-043.0

lator »Battery ska baterija 36 V, 7,5 Ah

Power+ 36/75 DW«

Polnilnik »Battery  |Hitri polnilnik 36 V *EU 2.445-045.0

Power+«

Tehniéni podatki

Podatki o zmogljivosti naprave

Cas delovanja s popolnoma napolnjeno ba- minute  do 60
terijo
Delovna Sirina mm 450
Delovna Sirina z 1 stransko metlo mm 625
Teoreticna zmogljivost povrSinskega prekrivanja
Zmogljivost povrsine (najv.) m?/h 2500
Akumulator
Tip baterije Litij-ion-
ske
Zmogljivost akumulatorja Ah 7,5
Napetost baterije \% 36
Okoljski pogoji
Okoljska temperatura °C 0 bis +40
Vlaznost zraka, brez kondenzacije % 0-90
Mere in mase
Dolzina mm 980
Sirina mm 675
Visina mm 1070
Masa praznega vozila (transportna masa) kg 39
Dovoljena skupna masa kg 54

Sirina &istilnega valja mm 450
Premer Cistilnega valja mm 230
Premer stranske metle mm 250

Zbiralnik smeti

Prostornina zbiralnika smeti I (kg) 20 (15)
Filtrirni in sesalni sistem
Filtrirni sistem Ploski na-
gubani fil-
ter
Povrsina filtra m? 0,95
Razred prahu M
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-72
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <25
Raven tlaka hrupa L,a dB(A) 56
Negotovost Ky dB(A) 2
Raven moci hrupa Ly + negotovost Kyya dB(A) 72
Negotovost Kya dB(A) 2

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zaradi svoje
zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na trzisce,
ustreza osnovnim zahtevam glede varnosti in varovanja zdravja
v skladu z EU-direktivami. V primeru sprememb na stroju brez
nasSega soglasja ta izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Stroj za pometanje s sesanjem

Tip: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 70

Zajaméeno: 72

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

U Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Tel.: +49 7195 14-0
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Ogdlne wskazowki
f || Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy

przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi i rozdziat
poswiecony zasadom bezpieczenstwa. Postepowaé
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Zachowac je do pozniejszego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Kontrola dostawy
Dystrybutorowi lub sprzedawcy nalezy natychmiast zgtosi¢ wady
i uszkodzenia w transporcie zauwazone podczas odbioru pojaz-
du.

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
6o recyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla Sro-
dowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cenne su-

rowce wtorne, a czesto rowniez takie czesci sktadowe jak
™ baterie, akumulatory lub olej, ktore w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzgdze-
nia. Urzgdzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpaddéw z gospodarstw domowych.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikbw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.com/REACH

Gwarancja
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez
dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okre-
sie gwarancji bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materia-
fowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych
prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne
Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urzg-
dzenia.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wiskazowka dot. bezposredniego zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.
& OSTRZEZENIE
e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Polski

A OSTROZNIE

o Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora moze
prowadzic¢ do lekkich zranien.

UWAGA

e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora moze
prowadzic¢ do szk6d materialnych.

Symbole na urzadzeniu

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorgce po-
wierzchnie

Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu lub otwie-
raniem masek odczekac, az urzgdzenie wystarczajg-
co ostygnie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia i zmiazdzenia przez
ruchome czesci maszyny i przesuwajgce sie pasy
napedowe.

Przed otwarciem maski odczekac, az wszystkie cze-
$ci urzgdzenia catkowicie sie zatrzymayjg, i nie siega¢
do wnetrza urzgdzenia podczas pracy.

Wskaznik docisku walca zamiatajgcego (poziom za-
[ miatania)

>

>

Podnoszenie walca zamiatajgcego

Opuszczanie walca zamiatajgcego

Opuszczanie szczotki bocznej

Podnoszenie szczotki bocznej

Urzadzenie jest dostarczane razem z

ptaskim filtrem falistym, wykonanym z
wiokniny poliestrowej z powtoka PTFE
(klasa pytu M).

[T] ULTIMATE

filter system

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
To urzadzenie z zasilaniem bateryjnym to zamiatarka do czysz-
czenia dywanéw i réznych podidg tekstylnych w pomieszcze-
niach. Posiada antystatyczny walec zamiatajgcy oraz
wbudowany filtr przeciwpytowy.

Niniejsze urzgdzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku na
sucho.

Zamiatarka jest przeznaczona do uzytku komercyjnego.
Zamiatarke nalezy uzytkowaé wytgcznie w sposob zgodny

z informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Kazde
inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem. Producent
nie odpowiada za wynikajgce z tego szkody; ryzyko ponosi jedy-
nie uzytkownik.

Nie dokonywaé modyfikacji zamiatarki.

Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do poruszania sig i
czyszczenia powierzchni okreslonych przez producenta lub jego
przedstawicieli.
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Mozliwe do przewidzenia nieprawidtowe uzycie
Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku na
sucho i nie moze by¢ stosowane ani pozostawiane w warunkach
wilgotnych na zewnatrz.

Urzadzenie nie jest przewidziane do podjezdzania pod wzniesie-
nia.

Nigdy nie czyscic lub odkurza¢ powierzchni zanieczyszczonych
cieczami, gazami, stezonymi kwasami i rozpuszczalnikami (np.
benzyna, rozpuszczalnikiem do farb, olejem opatowym), tworza-
cych z zasysanym powietrzem wybuchowe pary i mieszaniny.
Nigdy nie czysci¢ lub odkurza¢ powierzchni zanieczyszczonych
kwasami i rozpuszczalnikami, gdyz mogg w agresywny sposéb
oddziatywac¢ na materiaty zastosowane w urzgdzeniu, powodujgc
ich uszkodzenie.

Nigdy nie czy$ci¢ lub odkurza¢ powierzchni zanieczyszczonych
reaktywnymi pytami metalowymi (np. aluminiowymi, magnezo-
wymi, cynkowymi), ktére w potaczeniu z silnie zasadowymi lub
kwasowymi srodkami czyszczgacymi powodujg powstanie wybu-
chowych gazow.

Nie czysci¢ lub odkurza¢ powierzchni zanieczyszczonych pala-
cymi lub Zarzgcymi sie przedmiotami powodujgcymi niebezpie-
czenstwo wybuchu pozaru.

Nie uzywac¢ do usuwania substancji szkodliwych dla zdrowia.
Przebywanie w strefach niebezpiecznych jest zabronione. Praca
w strefach zagrozonych wybuchem jest zabroniona.

Za pomoca tego urzgdzenia nie wolno przesuwac / ciggna¢ ani
transportowac przedmiotow.

Odpowiednie nawierzchnie do zamiatania
Duze powierzchnie tekstylne, np. w:
biurach
hotelach
sklepach
kasynach
lotniskach
halach tenisowych
halach targowych

Zamiatarka dziata na zasadzie przerzucania.

1. Wirujgca miotta boczna czysci narozniki i krawedzie sprzata-
nej powierzchni, transportujgc zamiatany materiat w kierunku
walca zamiatajgcego.

2. Wirujgcy walec zamiatajgcy transportuje zamiatany materiat
bezposrednio do zbiornika na zamieciony materiat.

3. Zawirowany pyt w zbiorniku na zamieciony materiat jest za-
trzymywany przez filtr pytowy i filtr wstepny, a dmuchawa za-
sysa przefiltrowane, czyste powietrze.

4. Filtr wstepny jest czyszczony automatycznie po uptywie okre-
slonego czasu po wigczeniu urzadzenia i podczas pracy.

5. Dzieki wystajgcym tylnym kotom mozna je tatwo transporto-
wac po schodach.

6. Zebrane zanieczyszczenia sg transportowane do pojemnika
na Smieci. Pojemnik na smieci moze by¢ opcjonalnie wyposa-
zony w worek na odpady.
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Zasady bezpieczenstwa

Zasady bezpieczenstwa dotyczace obstugi

A OSTRZEZENIE e Urzgdzenie nalezy uzytkowac wytgcznie
zgodnie z przeznaczeniem. Podczas eksploatacji urzgdzenia
uwzglednia¢ miejscowe warunki i zwréci¢ uwage na inne osoby,
zwtaszcza dzieci. e Zawsze chronic¢ urzgdzenie przed storicem,
deszczem i innymi czynnikami atmosferycznymi, zaréwno pod-
czas pracy, jak i gdy nie jest uzywane. Pozostawia¢ urzgdzenie
w suchych i osfonietych pomieszczeniach. Niniejsze urzgdzenie
jest przeznaczone wytgcznie do uzytku na sucho i nie moze by¢
stosowane ani pozostawiane w warunkach wilgotnych na ze-
wnatrz. e Sprawdzic, czy urzadzenie z przyrzgdami roboczymi
Jest w prawidtowym stanie i czy spetnia warunki bezpiecznej eks-
ploatacji. Jesli stan urzgdzenia nie jest prawidfowy, nie wolno go
uzytkowac. e W obszarach niebezpiecznych (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzegac wtasciwych przepiséw bez-
pieczenstwa. Urzgdzenia nie uzytkowac nigdy w pomieszcze-
niach zagrozonych wybuchem. e Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania przez osoby o ograniczonych moz-
liwosciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,
ktorym brakuje doswiadczenia lub wiedzy na temat jego uzywa-
nia. e Urzgdzenie moze byc¢ obstugiwane tylko przez osoby, kt6-
re zostaty przeszkolone w zakresie obstugi lub przedstawity
dowdd potwierdzajgcy umiejetnosci obstugi i zostaty wyraznie do
tego wyznaczone. UWAGA e Operator powinien przed rozpocze-
ciem pracy sprawdzic, czy wszystkie elementy zabezpieczajgce
sg prawidfowo zamocowane i czy sg sprawne. ® Operator urzg-
dzenia ponosi odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
0s6b i szkody na ich mieniu.OSTRZEZENIE e Zwracaé uwage
na to, aby operator nosit przylegajgcg do ciata odziez i stabilne
obuwie. Unikac noszenia luznej odziezy. e Nalezy pilnowac dzie-
ci, aby upewnic sie, iz nie bawig sie one urzgdzeniem. e Dzieci i
miodziez nie mogg obstugiwac urzgdzenia. UWAGA e Skontrolo-
wac bezposrednie ofoczenie przed rozpoczeciem jazdy (np.
obecnoéé dzieci). Zapewnié odpowiednig widoczno$é!OSTROZ-
NIE e Nie uzytkowac urzgdzenia w obszarach, w ktérych istnieje
niebezpieczenstwo uderzenia przez upadajgce przedmioty.



Opis urzadzenia

Urzadzenie dostepne jest w 2 ré6znych wersjach:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Do zakresu dostawy nalezy akumulator i fadowarka

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
Bez akumulatora i fadowarki

Rysunek urzadzenia

:

(@ Patgk przesuwny

(@ Siatka do przechowywania (nie na akumulator zapasowy)
® Sruby gwiazdowe do regulacji patgka przesuwnego (2x)
@ Pokrywa

®) Tylne koto (2x)

(&) Miotta boczna prawa

(@ Ustawienie szczotki bocznej
— Regulacja docisku
— Podnoszenie szczotki bocznej

Opuszczanie szczotki bocznej
® U_st)awienie docisku walca zamiatajgcego (poziom zamiata-
nia
Wskaznik docisku walca zamiatajgcego
— Dioda LED nie $wieci sig: nadal opuszcza¢ walec zamiata-
c

1acy
— Zlelona dioda LED: prawidtowe ustawienie
— Czerwona dioda LED: podnie$¢ walec zamiatajgcy

@ Wigcznik/wytgcznik
@ Odblokowanie akumulatora
@3 Komora akumulatora

tadowarka ,Battery Power+”
— Tylko w zakresie dostawy CVS 65/1 Bp Pack

@ Akumulator ,Battery Power+ 36/75”
— Tylko w zakresie dostawy CVS 65/1 Bp Pack

Pojemnik na $mieci, wyjmowany
— Do pojemnika na $mieci mozna wiozy¢ worek na odpady
(opcja).
(@ Odblokowanie pojemnika na $mieci
Uchwyt na pokrywie urzadzenia
Tabliczka znamionowa
@0 Schowek na akumulator zapasowy (z paskiem mocujgcym)

Polski

Zabezpieczenia
Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie mogg by¢ odtg-
czone albo pominiete w swoim dziataniu.
Nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa zawartych w po-
szczegolnych rozdziatach!

Wytacznik pokrywy
Wytgcznik pokrywy zapobiega uruchomieniu urzgdzenia, gdy po-
krywa jest otwarta.

Wiacznik/wytacznik
Wigcznik/wytgcznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia. Przy odstawianiu urzgdzenia lub w razie
niebezpieczenstwa wytaczy¢ urzadzenie za pomoca wigcznika/
wytgcznika.

Uktad elektroniczny
W przypadku przecigzenia walca zamiatajgcego ukfad elektro-
niczny wytgcza urzadzenie i miga dioda LED.
W takim przypadku nalezy wylgczy¢ urzgdzenie za pomocg
wiacznika/wytgcznika i przed ponownym wigczeniem przestawic
walec zamiatajgcy maksymalnie do goéry za pomoca ustawienia
docisku.
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Uruchamianie

Wyregulowaé patak przesuwny
Wskazowka
W momencie dostawy urzgdzenia patgk przesuwny jest ztozony.
Podczas pracy mozna go ustawi¢ na 3 r6znych wysokoSciach.

1. Przestawi¢ patgk przesuwny w zgdane potozenie. Upewni¢
sie, ze rowki sg prawidtowo osadzone w sworzniach (mocowa-
nie).

2. Dokre¢ recznie $ruby gwiazdowe.

Otwieranie/zamykanie pokrywy urzadzenia

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zmiazdzenia po zakleszczeniu palcow

W celu otwarcia i zamknigecia pokrywy urzgdzenia nalezy chwycic

Ja tylko za odpowiedni uchwyt.

UWAGA

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o goracy silnik napedowy

Podczas pracy silnik napedowy moze sie nagrzewac.

Nie dotykac¢ gorgcych powierzchni. Zwrocic¢ uwage na symbole

ostrzegawcze.

Wskazowka

Otwarcie pokrywy urzgdzenia jest wymagane w nastepujgcych

przypadkach:

e do prac konserwacyjnych i czyszczenia,

e do wymiany/czyszczenia filtra pytowego i filtra wstepnego,

e w celu przechowywania akumulatora zapasowego.

1. Otwieranie pokrywy urzadzenia: Chwyci¢ pokrywe urzadzenia
za uchwyt i powoli przesuna¢ ja maksymalnie do przodu. Po-
krywa urzadzenia jest przymocowana za pomocg pasa.

2. Zamykanie pokrywy urzgdzenia: Powoli przechyli¢ pokrywe
urzadzenia do tytu.

Montaz miotet bocznych
Szczotka boczna jest dostarczana wraz z urzadzeniem i musi zo-
sta¢ zamocowana do urzadzenia przed uzyciem.
Patrz rozdziat ,Wymiana szczotki bocznej”.
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tadowanie/zakladanie akumulatora
Natadowaé akumulator przed uzyciem.
Odpowiednie opisy znajdujg sie w oddzielnych instrukcjach ob-
stugi akumulatora i tadowarki.

1 Wiozy¢ natadowany akumulator do uchwytu akumulatora,
wsung¢ do oporu i zablokowac.

Worek na odpady (opcja)
Aby tatwo i bezpiecznie pozby¢ sie $mieci, do pojemnika na
Smieci mozna wtozy¢ worek na odpady.
1. Aktywowacé blokade pojemnika na $mieci (pociggajgc do tytu).
2. Pojemnik na $mieci odchyli¢ do tytu i wyciaggna¢.
3. Klamry mocujace z przodu pojemnika na $mieci odchyli¢ na
zewnatrz.

4. Umiesci¢ worek na odpady w pojemniku na $mieci i zatozy¢ go
za krawedz.

5. Ponownie zamkna¢ klamry mocujgce.

6. Wtozy¢ pojemnik na $mieci i przesunaé¢ go catkiem do przodu.

7. Sprawdzi¢, czy zbiornik na zamieciony materiat jest zabloko-
wany.



Eksploatacja

Wskazoéwki dotyczace trybu zamiatania
A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Przeprowadzic¢ czyszczenie w kierunku jazdy do przodu.
Nie wykonywac czyszczenia przy wyjetym zbiorniku na zamiecio-
ny materiat.
Nie pozwoli¢, aby urzadzenie pracowato w miejscu z wigczonym
walcem zamiatajgcym.
Nie uzywac urzgdzenia do zamiatania tasm do pakowania, sznu-
row itp. (uszkodzenie mechanizmu zamiatajgcego).
Wskazowka
Dopasowac predko$c¢ zamiatania do danej sytuacji, aby uzyskac
optymalny rezultat czyszczenia.

Zamiatanie za pomoca walca zamiatajacego i miotet
bocznych

™ Wigcznik/wytgcznik
(@ Ustawienie docisku walca zamiatajgcego (uchwyt obrotowy)

Wskaznik docisku walca zamiatajgcego

— Dioda LED nie swieci sie: nadal opuszczac¢ walec zamiata-
lacy

— Zielona dioda LED: prawidtowe ustawienie

— Czerwona dioda LED: podnies¢ walec zamiatajgcy

@ Opuszczanie szczotki bocznej

(6 Ustawienie szczotki bocznej
— Regulacja docisku
— Podnoszenie szczotki bocznej

1. Wiaczy¢ urzadzenie, uzywajac wigcznika/wytgcznika (pozycja
).

a Obraca sie walec zamiatajgcy i szczotka boczna.

2. Trzymajgc za patak przesuwny, przesung¢ urzgdzenie do
przodu i rozpoczaé czyszczenie. Dostosowaé ustawienie do-
cisku walca zamiatajgcego do runa tekstylnego.

a W celu regulacji podnies¢ uchwyt obrotowy, a nastepnie ob-
roc.

b Prawidtowy docisk jest wskazywany przez zielong diode
LED.

3. Do czyszczenia w poblizu krawedzi opusci¢ szczotke boczna,
naciskajac przycisk opuszczania szczotki boczne;.

a W razie potrzeby uzy¢ ustawienia szczotki bocznej i wyregu-
lowac docisk.

4. W celu zebrania wigkszych przedmiotéw (20 mm) nacisnaé
lekko patgk przesuwny, aby walec zamiatajgcy mogt przeniesé
przedmioty do pojemnika na smieci.

5. Automatyczne czyszczenie filtra wstepnego umozliwia prace
ciggta.

6. Zawsze tadowa¢ akumulator odpowiednio wczesnie;.

a Podczas zamiatania wyswietlacz akumulatora pokazuje po-
zostaty czas w minutach.

b Gdy urzadzenie jest wytgczone, poziom natadowania aku-
mulatora jest wskazywany w %.
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Zatrzymywanie i wytaczanie urzadzenia

1. Aby zakonczy¢ prace, wytaczy¢ urzadzenie za pomocg wigcz-
nika/wytgcznika (pozycja 0).

2. Ustawi¢ urzgdzenie na rownej powierzchni.

3. Podnies¢ uchwyt obrotowy walca zamiatajgcego i przestawic
go maksymalnie do gory w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

4. Opuszczong szczotke boczng podnies¢ do gory za pomoca
ustawienia. Szczotka boczna powinna sie zatrzasngé.

5. Opro6zni¢ pojemnik na $mieci.

6. Wyczyscic filtr pytowy i filtr wstepny.

7. Natadowaé akumulator.

Oproéznianie pojemnika na $mieci

() Blokada pojemnika na smieci
@ Pojemnik na $mieci

1. Aktywowac blokade pojemnika na $mieci (pociggajac do tytu).

2. Pojemnik na $mieci odchyli¢ do tytu i wyciggnacé.

3. Oprozni¢ zbiornik na $mieci lub wyjaé worek na odpady
(opcja).

4. Zatozy¢ pojemnik na $mieci i przesungé go maksymalnie do
przodu. W razie potrzeby wiozy¢ wczesniej worek na odpady
(opcja) zgodnie z opisem w rozdziale "Worek na odpady
(opcja)".

5. Sprawdzi¢, czy zbiornik na zamieciony materiat jest zabloko-
wany.

A OSTROZNIE

Niebezpieczerstwo zranienia i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdzenia.

1. Wylgczy¢ urzgdzenie za pomocg wigcznika/wytacznika.

2. Podniesé uchwyt obrotowy walca zamiatajgcego i przestawic
go maksymalnie do gory w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

3. Zabezpieczy¢ kota urzadzenia klinami.

4. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag lin lub paséw mocuja-
cych.

a W przedniej czesci ramy pod pokrywa urzadzenia.
b Z tylu w obszarze mocowania patgka przesuwny.

5. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urza-
dzenie przed slizganiem sig i przechyleniem, zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.
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Skladowanie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia

Zwrdci¢ uwage na mase urzadzenia.

1. Urzadzenie zatrzymywaé w zabezpieczonym, rownym i su-
chym miejscu.

. Wyja¢ akumulator.
a Przestrzega¢ wskazowek dotyczgcych sktadowania zawar-

tych w instrukcji obstugi akumulatora.

. Wyczyscié urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz.

. Podnies¢ uchwyt obrotowy walca zamiatajgcego i przestawi¢
go maksymalnie do gory w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Czyszczenie i konserwacja

Ogoblne wskazéwki
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wypadku i niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen na skutek niezamierzonego ruchu urzadzenia
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac pielegnacyjnych i kon-
serwacyjnych wytgczy¢ urzgdzenie i wyjg¢ akumulator.

N

H W

Czyszczenie urzadzenia

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zwarcia spowodowane przez strumien
wody
Nie czysci¢ urzgdzenia za pomocg weza ani strumienia pod ci-
Snieniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie dla zdrowia powodowane przez pyt
Nosi¢ maske przeciwpytowg i okulary ochronne podczas czysz-
czenia sprezonym powietrzem.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia powierzchni
Nie stosowac Sciernych ani agresywnych $rodkéw czyszczg-
cych.
1. Przedmucha¢ wnetrze urzgdzenia sprezonym powietrzem.
2. Urzadzenie wyczysci¢ w srodku i na zewnatrz wilgotng szmat-

ka nasgczong fagodnym srodkiem myjacym.

Terminy konserwacji
Konserwacja wykonywana przez klienta

Wskazowka

Wszystkie prace serwisowe i konserwacyjne muszg by¢ wykony-
wane przez wykwalifikowanych specjalistow. W razie potrzeby
mozna zawsze skorzysta¢ z pomocy dystrybutora firmy Kércher.
e Codzienna konserwacja

1 Skontrolowaé, czy na walec zamiatajgcy i miotty boczne nie
nawinety sie tasmy.

Sprawdzi¢ dziatanie wszystkich elementéw obstugowych.
Konserwacja raz w tygodniu

Sprawdzi¢ ruchomos$¢ czesci.

Sprawdzi¢ ustawienie i zuzycie listew uszczelniajgcych w stre-
fie zamiatania.

Skontrolowaé zuzycie walca zamiatajgcego i miotet bocznych.
Sprawdzi¢ kasete filtra, w razie potrzeby wyczysci¢ filtr wstep-
ny.

5 Sprawdzic filtr pytowy, w razie potrzeby wyczysci¢ (w zalezno-
$ci od czestotliwosci uzytkowania co ok. 10 godzin).
Konserwacja raz w miesigcu

Wyja¢ walec zamiatajgcy i usung¢ zabrudzenia z trzpienia na-
pedowego (patrz rozdziat ,Sprawdzanie/wymiana walca za-
miatajgcego”)

e Konserwacja w przypadku zuzycia

1 Wyregulowac¢ lub wymienic listwy uszczelniajgce.

2 Wymieni¢ walec zamiatajacy.

3 Wymieni¢ miotte boczna.

Wskazéwka

Opisy: patrz rozdziat ,Prace konserwacyjne”.

AW N = N

—_
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Konserwacja wykonywana przez serwis

Wskazowka

Aby spetni¢ warunki gwarancji, nalezy w czasie jej trwania zleca¢

autoryzowanemu serwisowi wykonanie wszystkich prac serwiso-

wych i konserwacyjnych.

1 Zleci¢ wykonanie prac konserwacyjnych zgodnie z listg kon-
trolng przegladow.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie/wymiana filtra pylowego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie dla zdrowia powodowane przez pyt

Nosi¢ maske przeciwpytowg i okulary ochronne podczas prac
przy instalacji filtracyjnej.

(») Zamknigcia (2x)

(@ Pokrywa korpusu filtra

(3 Kaseta filtra

1. Zatrzymac urzadzenie i wytaczy¢, uzywajac wigcznika/wy-
tacznika.

. Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

. Otworzy¢ zamkniecia.

. Odchyli¢ pokrywe do gory.

. Wyja¢ ku goérze kasete filtra z filtrem pytowym.

——

mwu i \\<4|***\\\\““\\\\ 1

a b WN

E

) Kaseta filtra

@ Filtr pytowy

®) Filtr wstgpny, wyjmowany

6. Sprawdzic¢ filtr pytowy i filtr wstepny.
a W celu wyczyszczenia filtr pytowy nalezy odkurzy¢ lub wy-

trzepac¢ razem z kasetg filtra (nie my¢).

b Wyciggna¢ filtr wstepny i wyczysci¢ go.

7. Sprawdzic i wyczysci¢ skrobak filtra.

8. W razie uszkodzenia lub silnego zabrudzenia zatozy¢ nowy
filtr pytowy lub filtr wstepny do kasety filtra.

9. Podczas mocowania nalezy zwréci¢ uwage na kierunek mo-
cowania kasety filtra.



Wymiana szczotki bocznej
Opisana zostata wymiana szczotki bocznej, gdy urzadzenie jest
przechylone.
UWAGA
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przechyleniem urzgdzenia wyjgc¢ akumulator i pojemnik na
S$mieci.
Zabezpieczy¢ przechylone urzgdzenia przed rozpoczeciem wy-
miany szczotki bocznej.

(™ Zamknigcie
@) Szczotka boczna
(® Mocowanie
1. Wyja¢ pojemnik na $mieci.
2. Wyja¢ akumulator.
3. Przechyli¢ urzgdzenie do tytu i zabezpieczy¢ przed przewro-
ceniem.
4. Wykreci¢ zamkniecie na spodzie.
a Otwieranie: obré¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazoé-
wek zegara
b Zamykanie: obr6¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara
. Zdjg¢ szczotke boczng.
. W razie potrzeby wyczys$ci¢ uchwyt.
7. Nowg szczotke boczng zatozy¢ na mocowanie i zamocowac
zamknieciem.

(e )]

Kontrola / wymiana walca zamiatajagcego
Sprawdzanie i wymiane walca zamiatajgcego wykonywac przy
przechylonym urzgdzeniu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przechyleniem urzgdzenia wyjg¢ akumulator i pojemnik na
Smieci.

Przed rozpoczeciem wymiany walca zamiatajgcego zabezpie-
czy¢ przechylone urzgdzenie.

Podczas wktadania nowego walca zamiatajgcego nalezy upew-
ni¢ sie, ze w otworze ramienia walca zamiatajgcego nie utknefo
wiosie.

Polski

@ Panewka tozyska

(@ Walec zamiatajgcy

®) Trzpien napedowy

@ Odlegtos¢ miedzy Iistw% gsrﬁfnzelniajch a ptytg mocujaca

1.
2.
3.

o O

— Warto$¢ zadana: 28 -

Wyja¢ akumulator.

Wyja¢ pojemnik na $mieci.

Przechyli¢ urzgdzenie do tytu i zabezpieczy¢ przed przewroé-
ceniem.

. Usung¢ tasmy i sznurki owinigte na walcu zamiatajgcym.
. Usung¢ brud z trzpienia napedowego.
. W celu wymiany walca zamiatajgcego nalezy chwyci¢ go za

korpus. nacisna¢ w lewo i wyciggna¢ w dot.

. Umiesci¢ nowy walec zamiatajacy na trzpieniu napedowym (z

lewej). Po przeciwnej stronie wcisng¢ panewke tozyska w
otwdr ramienia walca zamiatajgcego.

. Gdy urzadzenie jest jeszcze przechylone, sprawdzi¢ ustawie-

nie przedniej listwy uszczelniajgcej, w razie potrzeby wyregu-
lowac.

Wymiana / ustawianie listew uszczelniajacych

Listwy uszczelniajgce Wartosci nastaw

Boczne listwy uszczelniajgce |Odstep od podioza 1-2 mm

Przednia listwa uszczelniajg- |Odstep miedzy listwa uszczelnia-
ca

jaca a ptytkg mocujgcg 28-33mm

Tylna listwa uszczelniajgca |Brak regulaciji

(@ Przednia listwa uszczelniajgca

(@) Boczna listwa uszczelniajgca

® Tylna listwa uszczelniajgca (brak regulacii)
(® Zamocowanie

() Pojemnik na $mieci

1.
2.

Odmocowac listwy uszczelniajace.

Ustawic¢ listwe uszczelniajacg przesuwajgc w otworach po-
dtuznych.

a Wartosci: patrz tabela.

. Jedli ustawienia sg odpowiednie, zamocowac¢ listwy uszczel-

niajgce.
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Usuwanie usterek

Wskazéwka
W przypadku wszystkich innych, niewymienionych tutaj usterek
skontaktowac sie z obstuga klienta (serwisem)!

Walec zamiatajgcy/szczotka boczna nie dziata lub

dziala nieprawidtowo

Wigczy¢ za pomocg wiacznika/wytgcznika (pozycja I).

Natadowa¢ akumulator.

Prawidtowo zablokowac¢ akumulator.

Uktad elektroniczny wytgczyt urzgdzenie z powodu przecigze-

nia (miga dioda LED). Przy ponownym wtgczeniu zwracac

uwage, by:

a Wytgczaé urzgdzenie, uzywajgc wigcznika/wytacznika.

b Podnies¢ walec zamiatajgcy, w tym celu podnies$¢ uchwyt
obrotowy i przestawi¢ go maksymalnie do géry w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

¢ Wiaczy¢ urzadzenie, uzywajac wigcznika/wytgcznika.

Skontrolowac¢, czy na walec zamiatajgcy / miotty boczne nie

nawinety sie tasmy.

Sprawdzi¢ pasek.

Catkowicie zamknaé pokrywe urzadzenia (wytgcznik pokry-

wy).

Pyl podczas zamiatania / niewystarczajagca moc ssania

Oprozni¢ pojemnik na $mieci.

Sprawdzi¢/wymieni¢ uszczelki kasety filtra i pojemnika na

Smieci.

Sprawdzi¢/wyczysci¢/wymienic filtr pytowy i filtr wstepny.

a Sprawdzic, czy filtr pytowy i filtr wstepny sg prawidtowo osa-
dzone.

b Wyczyscic filtr pytowy i filtr wstepny, jesli sg lekko zabrudzo-
ne.

¢ W przypadku uszkodzenia lub silnego zabrudzenia wymie-
nic¢ filtr pytowy i filtr wstepny.

Skontrolowac¢ zuzycie listew uszczelniajgcych, w razie potrze-

by ustawi¢ / wymienic je.

Uszkodzona dmuchawa, skontaktowa¢ sie z serwisem.

Niedostateczna wydajnosé zamiatania
Za pomoca regulacji prawidtowo ustawi¢ poziom zamiatania
walca zamiatajgcego i szczotek bocznych.
Walec zamiatajgcy i szczotki boczne sg zbyt zuzyte, wymienié
je.
Skontrolowa¢ zuzycie listew uszczelniajgcych, w razie potrze-
by ustawi¢ / wymienic je.

Akcesoria / czesci zamienne

Ponizej (wyciag) przeglad czesci zuzywalnych lub opcjonalnego
osprzetu.

Akcesoria Opis Nr katalogo-

wy

Szczotka boczna Do wyktadzin tekstylnych w |2.884-355.0

pomieszczeniach

Walec zamiatajgcy |Do wyktadzin tekstylnych w [2.886-002.0

pomieszczeniach

Filtr pytowy Ptaski filtr falisty (PTFE)  |6.907-449.0

Filtr wstepny 5.745-280.0

Worek na odpady 10 szt. workéw na odpady w |2.884-358.0

zestawie

Akumulator zapaso- |Akumulator o wysokiej wy- |2.445-043.0
wy ,Battery Power+ |dajnosci 36 V, 7,5 Ah

36/75 DW*
tadowarka ,Battery |Ladowarka do szybkiego ta-|2.445-045.0
Power+” dowania (36 V) *EU
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Dane techniczne

Wydajnos¢ urzadzenia
Czas pracy z w petni natadowanym aku- minuty do 60
mulatorem

Szerokos$¢ robocza mm 450

Szerokos$¢ robocza z 1 miottami boczny- mm 625

mi

Teoretyczna wydajnos¢ powierzchniowa

Wydajnos$¢ powierzchniowa (maks.) mZ/h 2500

Akumulator

Typ akumulatora litowo-jo-
nowa

Pojemnos$¢é akumulatora Ah 7,5

Napigcie akumulatora \Y 36

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C 0 bis +40

Wilgotnos¢ powietrza, bez kondensacji % 0-90

Wymiary i masa

Dtugosé mm 980

Szerokos¢ mm 675

Wysokos$c¢ mm 1070

Masa wiasna (masa transportowa) kg 39

Dopuszczalna masa catkowita kg 54

Szerokos$¢ walca zamiatajgcego mm 450

Srednica walca zamiatajgcego mm 230

Srednica miotly bocznej mm 250

Pojemnik na smieci

Pojemnos¢ pojemnikéw na $mieci I (kg) 20 (15)

Filtr i system ssawny

System filtracyjny Ptaski filtr
falisty

Powierzchnia filtra m? 0,95

Klasa pytéw M

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

Drgania przenoszone przez kohczyny m/s® <25

gorne

Poziom ci$nienie akustycznego Ly dB(A) 56

Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Lyya + niepew- dB(A) 72

nos$¢ pomiaru Kyya

Niepewnos$¢ pomiaru Kyya dB(A) 2

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okreslone ponizej urzadzenie odpo-
wiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym zasadniczym wymo-
gom dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Zamiatarka z odkurzaczem

Typ: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Obowigzujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2000/14/WE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008



EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 70

Gwarantowany: 72

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzadu przed-

siebiorstwa.
W/ (@SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Indicatii generale
& Inainte de prima utilizare a aparatului, cititi capitolul
indicatiilor privind siguranta si instructiunile de utili-
zare originale. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati-le pentru utilizarea ulterioara sau pentru viitorul posesor.

Verificare livrare
Daunele si deteriorarile de transport pe care le constatati la livra-
re trebuie notificate imediat reprezentantei comerciale, respectiv
comerciantului.

Protectia mediului

&y, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va rugam sa elimi-
& nati ambalajele in mod ecologic.

Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile

pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-

toare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii incorecte sau al eli-
minarii necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pentru
functionarea corecta a aparatului, aceste componente sunt nece-
sare. Aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate la
gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute puteti gasila
adresa: www.kaercher.com/REACH

Garantie
in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publicate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de garantje si care sunt
rezultatul unor defecte de fabricatie sau de material, vor fi reme-
diate gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie, prezentati-va
cu chitanta de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb
Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea n siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la vatamaéri
corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatdmaéri corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tdmari corporale ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa, care ar
putea duce la pagube materiale.

Simbolurile de pe aparat

A PERICOL

Pericol de arsuri din cauza suprafetelor fierbinti
Lasati aparatul sa se rdceasca suficient inainte de
efectuarea oricaror lucrari sau inainte de deschiderea
capacelor.

A PERICOL

Pericol de ranire si de strivire din cauza pieselor
in migcare ale aparatului si a curelelor de actiona-
re in migcare.

Inainte de deschiderea capacului asteptati oprirea tu-
turor pieselor aparatului; pe durata functiondarii apara-
tului introducerea maéinilor in aparat este interzisa.

Afisajul presiunii de contact a valtului de maturare (ni-
n-1 vel de maturare)

>

Ridicarea valtului de maturare

@ Coborarea valfului de maturare

Coborarea periei laterale

Ridicarea periei laterale

Pachetul de livrare al aparatului include
un filtru cutat plat din vata de poliester

[:%] ULTIMATE cu strat de PTFE (clasa de praf M).

filter system
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Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat alimentat cu baterii este 0 masina de maturat pentru
curatarea covoarelor si a diferitelor podele textile din interior. Dis-
pune de un valt de maturare antistatic si de un filtru incorporat.
Acest aparat este conceput doar pentru utilizarea uscata.
Masina de maturat este conceputa pentru utilizarea profesionala.
Utilizati masina de maturat numai conform indicatiilor din cadrul
acestui manual de utilizare. Utilizarea in orice alt mod decét cel
descris mai sus este considerata improprie. Producatorul nu Tsi
asuma responsabilitatea pentru pagube produse ca urmare a uti-
lizarii improprii, riscurile revenindu-i in intregime utilizatorului.
Nu este permisa modificarea masinii de maturat.

Este permisa numai accesarea si curatarea suprafetelor aproba-
te de companie sau de catre delegatul acesteia.

Utilizarea eronata prevazuta
Acest aparat este destinat numai utilizarii uscate si nu trebuie uti-
lizat sau amplasat in aer liber in conditii de umezeala.
Aparatul nu este conceput pentru deplasarea in rampe.
Nu maturati sau aspirati niciodata lichide explozive, gaze, acizi
nediluati si solventi (de ex. benzina, diluant de vopsea, pacura),
acestea generand in combinatie cu aerul aspirat vapori sau
amestecuri explozive.
Nu maturati sau aspirati niciodata acetona, acizi nediluati si sol-
venti, deoarece ataca si deterioreaza materialele utilizate in com-
ponenta aparatului.
Nu maturati sau aspirati niciodata prafuri metalice reactive (de
ex. aluminiu, magneziu, zinc), ele formand in legaturi cu deter-
genti alcalini sau acizi gaze explozive.
Nu maturati sau aspirati obiecte aprinse sau incandescente, exis-
tand pericol de incendiu.
Nu maturati substante ce pot pune in pericol sanatatea.
Este interzisa stationarea in zonele periculoase. Se interzice
functionarea Tn spatii cu pericol de explozie.
impingerea / tragerea sau transportul obiectelor cu acest aparat
este interzisa.

Suprafete adecvate pentru maturare
Suprafete textile mari, de exemplu in:
birouri
hoteluri
magazine
cazinouri
aeroporturi
sali de tenis
sali de expozitii

Functionarea

Masina de maturat functioneaza conform principiului de intoarce-

re.

1. Periile rotative laterale curata colfurile si muchiile suprafetei de
maturat si transporta materialul maturat in traseul cilindrului de
maturare.

2. Cilindrul de maturare transporta materialul maturat direct in re-
cipientul de material maturat.

3. Praful agitat in recipientul de material maturat este separat de
un filtru de praf, de un pre-filtru si de suflanta de aspirare a ae-
rului curat filtrat.

4. Prefiltrul este curatat automat dupa pornirea aparatului si dupa
o perioada de timp setata.

5. Raotile din spate proeminente faciliteaza transportarea pe
scari.

6. Mizeria colectata este transportata in recipientul de material
maturat. Recipientul de material maturat poate fi echipat, opti-
onal, cu un sac de eliminare.

Indicatii privind siguranta

Indicatii de siguranta pentru functionare

&N AVERTIZARE e Folositi aparatul doar conform destinatiei.
Luati in considerare conditiile locale si aveti grija in timpul lucrului
cu aparatul la terte persoane, in special la copii. e Protejati apa-
ratul de soare, ploaie si alte conditii meteorologice, atét in timpul
functiondrii, cat si in stare de repaus. Parcati aparatul in spatii us-
cate si protejate. Acest aparat este destinat numai utiliz&rii uscate
si nu trebuie utilizat sau amplasat in aer liber in conditii de ume-
zeala. e Verificati aparatul cu dispozitivele de lucru cu privire la
starea impecabila si disponibilitatea de functionare. In cazul in
care starea nu este impecabild, nu aveti voie sé o utilizati. ® Acor-
dati atentie in zonele periculoase (de ex. benzinarii) prescriptiilor
de securitate corespunzéatoare. Nu utilizati aparatul in incdperi cu
pericol de explozie. ® Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale ori mentale reduse sau fdra experi-
enta si/sau cunogtinte. e Pot utiliza aparatul numai persoanele
care au primit instructiuni in ceea ce priveste manipularea apara-
tului sau si-au demonstrat capacitatea de a opera si au fost insér-
cinate in mod expres.ATENTIE e Operatorul trebuie sa verifice
nainte de inceperea lucrdrilor, daca toate dispozitivele de secu-
ritate sunt montate corect si functionale. e Operatorul aparatului
este responsabil pentru accidentele cu alte persoane sau bu-
nuri. AVERTIZARE e Acordali atentie vestimentatiei strdnse pe
corp si obiectelor de incéltdminte solide ale operatorului. Evitati
imbracamintea larga. e Nu ldsati copiii nesupravegheati, pentru
a va asigura ca nu se joaca cu aparatul. e Este interzisa utilizarea
aparatului de cétre copii sau adolescenti. ATENTIE e Verificati zo-
na de imediatd proximitate inainte de a porni (de ex. copii). Aveti
grija sa aveti o vizibilitate suficientd!PRECAUTIE e Nu utilizati
aparatul in zone in care exista posibilitatea de a fi lovit de obiecte
aflate in cadere.
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Descrierea aparatului

Aparatul este disponibil in 2 versiuni diferite:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
acumulator si incarcator incluse in pachetul de livrare

e CVS 65/1Bp (1.517-301.0)
fara acumulator si incarcator

Imaginea aparatului

L)
-P
@

(M) Maner de Tmpingere
(@ Plasa de depozitare (nu pentru acumulatorul de rezerva)

® S2ur)uburi cu cap de stea pentru reglarea barei de impingere
X

@ Capota aparatului
(6 Roata spate (2x)
®) Peria laterala, dreapta

(@ Setarea periei laterale 5
— Presiunea de presare setata
— Ridicarea maturii laterale

Coboréarea maturii laterale

(© Setarea presiunii de presare a valtului de maturare (nivel de
maturare)

Afisajul presiunii de contact a valtului de maturare
— Becul LED nu lumineaza: Coborati valtul de méaturare in
continuare
— Becul LED lumineaza verde: setare corecta
— Becul LED lumineaza rosu: Ridicarea valtului de maturare

@ Comutator pornit/oprit

@2 Deblocarea acumulatorului

@ Compartimentul acumulatorului
incarcator ~Battery Power +”

— Doar in pachetul de livrare al aparatului CVS 65/1 Bp Pack

@ Acumulatorul ,Battery Power+ 36/75"

— Doar in pachetul de livrare al aparatului CVS 65/1 Bp Pack

Recipient de material maturat, detasabil

— Inrecipientul de material maturat poate fi introdus un sac de

eliminare (optional).
(@ Deblocarea recipientului de material maturat
Maner infundat pentru capacul aparatului
Placuta de tip

@9 Compartiment acumulatorului de rezerva (cu curea de fixare)

Dispozitive de siguranta
Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utilizatorului si nu
trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea ce priveste funciia lor.
Respectati indicatiile privind siguranta din cadrul capitole-
lor!
Comutator capota

Comutatorul capotei impiedica pornirea aparatului atunci cand
capota aparatului este deschisa.

Comutator pornit/oprit
Comutatorul pornit/oprit impiedica pornirea accidentala a apara-
tului. Opriti comutatorul pornit/oprit la oprirea aparatului sau in
caz de pericol.

Sistem electronic
Tn caz de supraincarcare a valfului de méturare, sistemul electro-
nic opreste aparatul si ledul lumineaza intermitent.
n acest caz, opriti aparatul de la comutatorul pornit/oprit si inain-
te de a-l reporni, rotiti valtul de maturare pana la capat folosind
setarea presiunii de contact.
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Punerea in functiune

Reglarea manerului de impingere
Indicatie
Cénd aparatul este livrat, manerul de impingere este pliat in jos.
Poate fi reglat la 3 inaltimi diferite pentru lucru.

1. Indoiti manerul de impingere in pozitia dorita. Canelurile trebu-
ie sa fie cuplate corect in suruburi (fixare).
2. Strangeti suruburile Tn stea strans cu méana.

Deschidereal/inchiderea capotei aparatului

AN PRECAUTIE

Pericol de strivire prin prinderea degetelor

Pentru deschiderea si inchiderea capotei aparatului prindeti nu-

mai de concavitatea prevazuta a manerului infundat.

ATENTIE

Pericol de arsuri din cauza motorului de antrenare fierbinte

Motorul de antrenare se poate incinge in timpul functiondrii.

Nu atingeti suprafetele fierbinti. Acordati atentie simbolurilor de

avertizare.

Indicatie

Deschiderea capotei aparatului este necesara:

e pentru lucrari de intretinere si curadtare

e pentru inlocuirea/curétarea filtrului de praf si a prefiltrului

e pentru depozitarea unui acumulator de rezerva.

1. Deschiderea capotei aparatului: Prindeti capota aparatului la
manerul infundat si rabatati usor spre Tnainte. O banda tine ca-
pota aparatului.

2. Inchiderea capotei aparatului: Rabatati incet capota aparatului
spre spate.

Montarea maturilor laterale
Matura laterala este furnizata impreuna cu aparatul si trebuie ata-
sata la dispozitiv inainte de a fi utilizata.
Vezi capitolul ,inlocuirea maturilor laterale”.

incarcarealintroducerea acumulatorului
Incércati acumulatorul Tnainte de utilizare.
Descrierea acestui lucru poate fi gasita in instructiunile de utiliza-
re separate cu privire la acumulator si incarcétor.

1 Introduceti acumulatorul incarcat in suportul acumulatorului,
impingeti-l pana la capat si fixati-l.

Sac de eliminare (optional)
in recipientul de material méaturat poate fi introdus un sac de eli-
minare, in scopul facilitarii golirii recipientului de material maturat.
1. Actionati incuietoarea recipientului de material maturat (trageti
n spate).
2. Inclinati recipientul de material maturat in spate si scoateti.
3. Rabatati spre exterior clemele de fixare din partea frontala a
recipientului de material maturat.

4. Asezati sacul de eliminare in recipientul de material maturat si
trageti peste margine.

5. Tnchideti din nou clema de fixare.

6. Introduceti recipientul de material maturat si impingeti complet
fnainte.

7. Verificati daca recipientul de material maturat s-a fixat.
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Indicatii referitoare la regimul de functionare de
maturare

AN PRECAUTIE
Pericol de deteriorare
Efectuati lucrari de curétare in directia de deplasare inainte.
Nu efectuati lucréri de curatare cu recipientul de gunoi extras.
Nu lasati aparatul sa functioneze in pozitie cu valtul de méturare
pornit.
Nu méturati benzi de ambalare, snururi sau alte obiecte similare
(pericol de deteriorare a mecanismelor de maturare).
Indicatie
Adaptati viteza de maturare particularitatilor locale, pentru a obti-
ne un rezultat de curatare optim.

Maturatul cu valtul de maturare si maturile laterale

(@ Comutator pornit/oprit

(@ Reglarea presiunii de contact a valtului de maturare (méaner
rotativ)

® Afi$ag' presiune de contact valt de méturare
— Ledul nu lumineaza: Coborarea mai mare a valtului de ma-
turare
— Led verde: setare corecta
— Led rosu: ridicarea valtului de maturare

@ Coborarea méturii laterale

(&) Reglarea maturii laterale
— Reglarea presiunii de contact
— Ridicarea maturii laterale

1. Conectati aparatul de la comutatorul pornit/oprit (pozitia I).

a Valtul de méaturare si matura laterala se rotesc.

2. impinget,i aparatul inainte pe manerul de impingere si incepeti
curatarea. Utilizati setarea presiunii de contact a valtului de
maturare in functie de gramada textila.

a Pentru a regla, ridicati manerul rotativ, apoi rotiti.
b Presiunea corecta de contact este indicatd de un led verde.

3. Pentru curatarea aproape de margine, coborati matura latera-
|a apasand butonul de coborare a maturii laterale.

a Dacé este necesar, utilizati setarea maturii laterale si setati
presiunea de contact.

4. Pentru aridica obiecte mai mari (20 mm), apasati putin méane-
rul de impingere in jos, astfel incat valtul de maturare sa poata
muta obiectele Tn recipientul de gunoi.

5. O curatare automata a prefiltrului asigura o activitate continua.

6. Incarcati intotdeauna acumulatorul in timp util.

a Tn timpul regimului de functionare de maturare, afisajul de
pe acumulatorul arata timpul rdmas in minute.

b Céand aparatul este oprit, Incarcarea bateriei este afisata in
%.

Oprirea si stationarea aparatului

1. Pentru a termina lucrarea, opriti aparatul cu comutatorul por-
nit/oprit (pozitia 0).

2. Asezati aparatul pe o suprafata plana.

3. Ridicati manerul rotativ al valtului de maturare si rotiti-l in sens
invers acelor de ceasornic pana la capat.

4. Trageti matura laterala coboréata in sus pe reglaj. Matura late-
rala se fixeaza in pozitie.

5. Goliti recipientul de gunoi.

6. Curatati filtrul de praf si prefiltrul.

7. Incércati acumulatorul.

Goliti recipientul de material maturat

{

™ Incuietoarea recipientului de material méaturat
@ Recipient de material maturat

1. Actionati incuietoarea recipientului de material maturat (trageti
in spate).

. Inclinati recipientul de material maturat in spate si scoateti.

. Goliti recipientul de material maturat sau scoateti sacul de eli-
minare (optional).

. Introduceti recipientul de material maturat si impingeti complet
in fata. Daca este necesar, introduceti in prealabil sacul de eli-
minare (optional), precum mentionat in capitolul ,Sacul de eli-
minare (optional)".

. Verificati daca recipientul de material maturat s-a fixat.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Deconectati aparatul de la comutatorul pornit/oprit.

2. Ridicati manerul rotativ al valtului de maturare si rotiti- in sens

invers acelor de ceasornic pana la capat.

3. Fixati aparatul la rotj, cu pene.

4. Fixati aparatul cu franghii sau cu curele de fixare.
a In partea din fata a cadrului sub capota aparatului.
b In spate in zona de fixare a manerului de impingere.

. In cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul contra de-
raparii si rasturnarii conform normelor in vigoare.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare si de deteriorare

Tineti cont de greutatea aparatului.

1. Parcati aparatul intr-un loc protejat, neted si uscat.

2. Scoateti acumulatorul.
a Respectati indicatiile din instructiunile de utilizare ale acu-

mulatorului cu privire la depozitare.

. Curatati aparatul la interior si la exterior.

. Ridicati manerul rotativ al valtului de maturare si rotiti-l in sens
invers acelor de ceasornic pana la capat.

W N

N

¢}
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Ingrijirea si intretinerea
Indicatii generale

A PERICOL

Pericol de accidente si raniri prin migcarea neasteptata a
aparatului

Inainte de a efectua lucrari de ingrijire si de intretinere, opriti apa-
ratul si scoateti acumulatorul.

Curatarea aparatului
AN PRECAUTIE
Pericol de scurtcircuit ca urmare a unui jet de apa
Nu curétati aparatul cu jet de apéa prin furtun sau jet de apa de
fnalta presiune.
A PERICOL
Pericol pentru sanatate prin intermediul prafului
Purtati o mascéa de protectie la praf si ochelari de protectie la cu-
ratarea cu aer comprimat.
ATENTIE
Pericol de deteriorare a suprafetelor
Nu utilizati detergenti agresivi sau abrazivi pentru curatare.
1. Nu suflati aparatul cu aer comprimat.
2. Curatati aparatul pe interior si exterior cu o laveta imbibata n-
tr-o solutie de sapun neagresiva.

Intervalele de intretinere
intretinerea de catre client

Indicatie

Toate lucrérilor de service si intretinere trebuie efectuate de un

specialist calificat, cu consultarea unui comerciant autorizat Kér-

cher, dacé este necesar.

e intretinerea zilnica

1 Verificati valtul de maturare si maturile laterale cu privire la
benzi infasurate.

2 Verificati functionarea tuturor elementelor de operare.

e Intretinerea saptamanala

1 Verificati componentele mobile cu privire la functionarea faci-
1a.

2 Verificati reglarea si uzura benzilor de etansare in zona de ma-
turat.

3 Verificati valtul de maturare si maturile laterale cu privire la
uzura.

4 \Verificati caseta de filtrare, curatati prefiltrul, daca este nece-
sar.

5 Verificati filtrul de praf, curatati-l daca este necesar (in functie
de frecventa de utilizare aprox. la fiecare 10 ore).

e Intretinere lunara

Scoateti valtul de maturare si indepartati murdaria de pe stiftul

de actionare (consultati capitolul ,Verificarea/schimbarea val-

tului de maturare”)

e Intretinerea la uzura

1 Reglati sau schimbati benzile de etangare.

2 Tnlocuiti valtul de méaturare.

3 Schimbati matura laterala.

Indicatie

Pentru descrieri consultati capitolul ,Lucrari de intretinere”.

N

intretinerea de citre serviciul de relatii cu clientii.
Indicatie
Pentru péastrarea drepturilor de garantie, este necesar ca, pe par-
cursul perioadei de garantie, toate lucréarile de service si de intre-
tinere sa fie executate de catre serviciul de relatii cu clientii.
1 Efectuati lucrari de intretinere conform listei de verificare a in-
spectiei.

Lucrari de intrefinere
Curatarea/schimbarea filtrului de praf
A PERICOL
Pericol pentru sanatate prin intermediul prafului
Purtati o masca de protectie la praf si ochelari de protectie la lu-
crérile la instalatia de filtrare.

(@ Dispozitive de inchidere (2x)

() Capacul carcasei de filtru

® Caseta de filtrare

1. Asezati aparatul si opriti-l folosind comutatorul PORNIT/
OPRIT.

. Deschideti capacul.

. Deschideti dispozitivele de Tnchidere.

. Pivotati capacul in sus.

. Ridicati si scoateti caseta de filtrare cu filtrul de praf.

/@

W

a b wWwN
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(@ Caseta de filtrare
@) Filtru de praf
® Pre-filtru, detasabil

6. Verificati filtrul de praf si pre-filtrul.

a Aspirati filtrul de praf in scop curatare sau scoateti-l impreu-
na cu caseta de filtrare (nul spalati).

b Scoateti prefiltrul si curatati.

7. Verificati si curatati separatorul de filtru.

8. In caz de deteriorare sau de depuneri puternice folositi un nou
filtru de praf sau un nou pre-filtru in caseta de filtrare.

9. Pe durata montarii casetei de filtrare acordati atentie directiei
de montare.

Schimbarea maturii laterale
Modul de schimbare a maturii laterale este descris cand aparatul
este inclinat.
ATENTIE
Pericol de accidentare si de deteriorare
Scoateti acumulatorul si recipientul de maturare inainte de a in-
clina aparatul.
Asigurati aparatul inclinat inainte de schimbarea méturii laterale.
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6. Pentru a schimba valtul de maturat, prindeti valtul de maturat
de corpul de baza, apasati spre stanga si trageti in jos.

7. Montati noul valt de maturat pe pivoturile de actionare (stan-
ga). Pe partea opusa, fixati cuzinetul lagarului in gaura de pe
culisa valtului de maturat.

8. Cu aparatul inclinat, verificati reglajul benzii de etansare fron-
tala si ajustati daca este necesar.

Schimbarea / reglarea baghetelor de etansare

Baghetele de etansare
Baghetele de etansare laterale
Bagheta de etansare frontala

Valori de reglaj
Distanta la sol 1 -2 mm

Distanta dintre banda de
etansare si placa de susti-
nere 28 - 30 mm

nu este reglabil

Bagheta de etansare posterioara

@ Inchizatoare

@ Matura laterala

® Suport

. Scoateti recipientul de gunoi.

. Scoateti acumulatorul.

. Inclinati aparatul spre spate si asigurati-| impotriva rasturnarii.

. Desurubati inchizatoarea din partea inferioara.
a Pentru deschidere: rotiti Th sens invers acelor de ceasornic
b Pentru inchidere: rotiti in sensul acelor de ceasornic

. Detasati matura laterala.

. Daca este nevoie curatati suportul.

7. Montati noua matura laterala pe suport si fixati cu inchizatoa-

rea.

A WON -
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Verificarea/schimbarea valtului de maturare
Verificarea si schimbarea valtului de maturare presupune inclina-
rea aparatului.

ATENTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare

Inainte de inclinarea aparatului scoateti acumulatorul si recipien-
tul de material méturat.

Securizati aparatul inclinat inainte de schimbarea valfului de ma-
turare.

Atunci cénd introduceti noua rold de maturat, asigurati-vad cd nu
sunt blocate peri in orificiul rolei de méturat.

@ Cuzinetul lagarului

@ Cilindru de maturare

®) Pivotul de actionare

(@ Distanta dintre banda de etansare si placa de sustinere
— Valoare nominala: 28 30 mm

. Scoateti acumulatorul.

. Scoateti recipientul de gunoi.

. Inclinati aparatul spre spate si asigurati-l impotriva rasturnérii.

. Indepartati benzile si cablurile infasurate de pe valtul de mé&tu-
rat.

5. Tndepértat,i murdéria de pe pivotul de actionare.

B ODN -~

() Bagheta de etansare frontala

(@) Bagheta de etansare laterala

(® Banda de etansare spate (nereglabila)
@ Fixarea

(5) Recipient de gunoi

1. Desfaceti fixarea baghetelor de etansare.

2. Reglati bagheta de etansare prin deplasarea pe orificiile longi-
tudinale.
a Valorile le gasiti in tabel.

. Daca reglajele corespund, fixati baghetele de etansare.

Remedierea defectiunilor

Indicatie
In cazul tuturor disfunctionalitatilor neindicate, contactati serviciul
pentru clienti (service)!

Valtul de maturare/matura laterala nu functioneaza
sau functioneaza incorect
Porniti comutatorul pornit/oprit (pozitia I).
Incarcati acumulatorul.
Fixati acumulatorul in pozitie.
Sistemul electronic a oprit aparatul din cauza supraincarcarii
(ledul lumineaza intermitent). Cand porniti din nou, retineti:
a Deconectati aparatul de la comutatorul pornit/oprit.
b Ridicati valtul de maturare/matura laterala, ridicand manerul
rotativ si rotind pana la capat in sens antiorar.
¢ Conectati aparatul de la comutatorul pornit/oprit.
® Verificati valtul de maturare/maturile laterale cu privire la benzi
infasurate.
® Verificati centura.
® Tnchideti complet capota aparatului (comutatorul capotei).
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Praf la maturare/putere de aspirare insuficienta

® Goliti recipientul de gunoi.

® Verificati/inlocuiti garniturile de pe caseta de filtrare si din reci-
pientul de gunoi.

® \Verificati/curatati/inlocuiti filtrul de praf si prefiltrul.
a Verificati daca filtrul de praf si prefiltrul sunt asezate corect.
b Curatati filtrul de praf si prefiltrul daca sunt usor murdare.
¢ Tnlocuitj filtrul de praf si prefiltrul in caz de deteriorare sau

murdarire puternica.

® \Verificati/reglati/schimbati benzile de etansare cu privire la
uzura.

® Suflanta defecta, contactati serviciul clienti.

Randamentul de maturat este insuficient
® Reglati corect nivelul de maturare al valtului de maturare si al
periei laterale in functie de posibilitatile de reglare.
® Valtul de maturare si peria laterala sunt prea uzate, inlocuiti-le.
® \Verificati baghetele de etansare cu privire la uzura, daca este
cazul reglati / schimbatj.

Accesorii/piese de schimb

In cele ce urmeaza puteti vedea (un extras din) imaginea de an-
samblu a pieselor de uzura si accesoriilor disponibile optional.

Accesorii Descriere Nr. coman-
da

Matura laterala Pentru Tnvelisuri textile de  [2.884-355.0
interior

Cilindru de maturare |Pentru invelisuri textile de |2.886-002.0
interior

Filtru de praf Filtru cutat plat (PTFE) 6.907-449.0

Pre-filtru 5.745-280.0

Punga de eliminare |Saci de eliminare in set de |2.884-358.0
10 bucati

Acumulator de Acumulator de mare putere 2.445-043.0

schimb ,Battery 36V, 7,5Ah

Power+ 36/75 DW”

Incarcator ,Battery  [Incarcator rapid 36 V *EU  |2.445-045.0

Power +”

Date tehnice

Date privind puterea aparatului

Durata functionare cu baterie complet in- Minute panala 60
carcata

Latime de lucru mm 450
Latime de lucru cu 1 perii laterale mm 625
Randament teoretic pe suprafata

Randament pe suprafata (max.) m?/h 2500
Baterie

Tip de baterie Litiu-ion
Capacitate baterie Ah 7,5
Tensiune baterie \Y 36
Conditii de mediu

Temperatura ambianta °C 0 bis +40
Umiditatea aerului, fara formarea de roud % 0-90
Dimensiuni si greutati

Lungime mm 980
Latime mm 675
Tn&ltime mm 1070
Greutate fara incarcatura (greutate de kg 39
transport)

Greutate maxima admisibila kg 54
Latimea cilindrului de maturare mm 450
Diametrul cilindrului de maturare mm 230
Diametrul periilor laterale mm 250

Rezervor de material maturat

Volum rezervor de material maturat I (kg) 20 (15)

Filtru si sistem de aspirare

Sistem de filtrare Filtru cu-
tat plat

Suprafata filtru m? 0,95

Clasa de praf M

Valori calculate conform EN 60335-2-72

Valoarea vibratjilor mana-brat m/s? <25

Nivel de zgomot Lz dB(A) 56

Incertitudine Kpa dB(A) 2

Nivel de putere acustica Ly + Incertitu- dB(A) 72

dine Kyya

Incertitudine Kya dB(A) 2

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos corespunde
cerintelor fundamentale privind siguranta si sénatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea si constructia sa, pre-
cum si in versiunea comercializata de noi. In cazul efectuérii unei
modificari a aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Magina de maturat si aspirat

Tip: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2000/14/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
Masurat: 70

Garantat: 72

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tmputernicirea Consiliu-

lui director.
U sac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/12/01
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A Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento ori-
ginalny navod na obsluhu a kapitolu Bezpe¢nostné
pokyny. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su

Vv nich uvedené.

Tento navod uschovajte pre mozné neskorsie pouzitie alebo pre
dalSieho majitela pristroja.

Kontrola dodavky
Nedostatky a Skody vzniknuté pri preprave zistené pri prevzati
vozidla okamzite nahlaste predajcovi, resp. obchodnému domu.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
6o logickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju cenné recyk-

lovatelné materialy a €asto aj komponenty ako napr. batérie,
- akumulatory alebo olej, ktoré pri nespravnej manipulacii ale-
bo likvidacii mdézu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty su vSak
pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné. Zariadenia ozna-
¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu s domovym
odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené na inter-
netovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Zaruka
V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu€nou spolo¢nostou. Pripadné poruchy Vasho zaria-
denia odstranime v ramci zaru€nej doby zadarmo, pokiafl ich
pricinou boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani
zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na Vasho predajcu
alebo na najblizSie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely
Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zaruc€uju bezpe¢nu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, kto-
ré vedie k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smirti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora méze viest
k fahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora méze viest
k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo popalenia hortucimi povrchmi
Pred pracou na pristroji alebo otvorenim krytu nechaj-
te pristroj dostatocne vychladnut.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo poranenia a pomliazdenia po-
hyblivymi ¢astami stroja a rotujucimi hnacimi re-
menmi.
Pred otvorenim krytu pockajte, kym sa vSetky Casti
pristroja Uplne zastavia, a poCas prevadzky nesiahaj-
te do vnutornej Casti pristroja.
Indikator pritlaku zametacieho valca (zametaci
priestor)

Nadvihnutie zametacieho valca

Spustenie zametacieho valca nadol

Spustenie boénej metly nadol

Zdvihnutie bo€nej metly

Sucast'ou rozsahu dodavky je plochy
skladany filter z polyesterového runa s
povrchovou Upravou PTFE (prachova
trieda M).

[T] ULTIMATE

filter system
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Pouzivanie v sullade s uc¢elom

Tento pristroj s akumulatorovym napajanim je zametaci stroj na
Cistenie kobercov a réznych textilnych podlah v interiéroch. Je vy-
baveny antistatickym zametacim valcom a zabudovanym pra-
chovym filtrom.

Tento pristroj je ur€eny na suché pouzivanie.

Zametaci stroj je ureny na priemyselné pouzitie.

Zametaci stroj pouzivajte vyluéne na ulohy uvedené v tomto na-
vode na obsluhu. Akékolvek iné pouzivanie sa povazuje za pou-
Zivanie v rozpore s u¢elom. Vyrobca neruci za Skody vzniknuté v
dosledku takéhoto pouzivania, riziko v takychto pripadoch v pinej
miere znasa pouzivatel.

Na zametacom stroji sa nesmu vykonavat ziadne zmeny.

Jazda a Cistenie je mozné len na plochach, ktory schvalil podnik
alebo nim poverena osoba.

Predvidatel'né nespravne pouzivanie
Tento pristroj je uréeny na suché pouzivanie a nesmie sa pouzi-
vat alebo skladovat za vihkych podmienok v exteriéri.
Pristroj nie je ur€eny na prekonavanie stupani.
Nikdy nezametajte alebo nevysavajte vybusné tekutiny, plyny,
nezriedené kyseliny a rozpustadla (napr. benzin, riedidlo na far-
by, vykurovaci olej), tieto v spojeni s nasavanym vzduchom vy-
tvaraju vybusné vypary alebo zmesi.
Nikdy nezametajte alebo nevysavajte aceton, nezriedené kyseli-
ny a rozpustadla, nakolko mézu napadnut alebo poskodit mate-
ridly pouZité v pristroji.
Nikdy nezametajte alebo nevysavajte kovové prachy (napr. hli-
nik, horcik, zinok), v spojeni so silne alkalickymi alebo kyslymi
Cistiacimi prostriedkami vytvaraju vybusné plyny.
Nezametajte alebo nevysavajte horiace alebo tlejuce predmety,
hrozi nebezpecenstvo poziaru.
Nezametajte Ziadne latky ohrozujuce Zivot.
Je zakazané zdrziavat sa v nebezpecnej oblasti. Prevadzka v
priestoroch ohrozenych expléziou je zakazana.
Posuvanie/tahanie alebo preprava predmetov tymto pristrojom
nie je povolena.

Vhodné povrchy na zametanie
Velké textilné plochy, napriklad:
v kancelériach
v hoteloch
v obchodoch
v kasinach
na letiskach
v tenisovych halach
vo vystavnych halach

Zametaci stroj pracuje podla principu prehadzovania.

1. Rotujuca bo¢na metla Cisti rohy a hrany zametanej plochy a
presuva necistoty na drahu zametacieho valca.

2. Rotujuci zametaci valec presuva necistoty priamo do nadoby
na necistoty.

3. Zvireny prach v nadobe na necistoty sa odseparuje pomocou
prachového filtra a predradeného filtra a ventilator odsaje pre-
filtrovany Cisty vzduch.

4. Cistenie predradeného filtra sa vykonava pri zapnuti pristroja
a pocas vykonavania prac automaticky po uplynuti stanovene;j
doby.

5. Vdaka precnievajucim zadnym kolesdm mozno zametaci stroj
pohodine prepravovat po schodoch.

6. Zachytené necistoty sa presunu do nadoby na necistoty. Na-
doba na necistoty mdze byt volitelne vybavena vreckom na
likvidaciu odpadu.

Bezpeénostné pokyny

Bezpecnostné pokyny pre ovladanie
A VYSTRAHA e Pristroj pouZivajte len v stlade s ticelom.
Zohladnite miestne danosti a pri praci s pristrojom davajte pozor
na tretie osoby, obzvlast' na deti. e Pristroj po¢as prevadzky aj v
zastavenom stave vZdy chrarite pred sinecnym Ziarenim, daz-
dom a inymi poveternostnymi vplyvmi. Zariadenie uschovavajte
v suchych a chréanenych miestnostiach. Tento pristroj je uréeny
na suché pouzivanie a nesmie sa pouZivat alebo skladovat za
vihkych podmienok v exteriéri. ® Pristroj s pracovnymi zariade-
niami skontrolujte z hladiska spravneho stavu a prevadzkovej
bezpecnosti. Ak pristroj nie je v dokonalom stave, nesmiete ho
pouZivat. e V nebezpecnych oblastiach (napr. na éerpacich sta-
niciach pohonnych hmét) dodrZiavajte prislusné bezpeénostné
predpisy. Pristroj neprevadzkujte v priestoroch ohrozenych ex-
pldziou. e Tento pristroj nesmu pouZivat deti a osoby s obmedze-
nymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti. e Pristroj
smu pouzivat' len osoby, ktoré boli pou¢ené o manipulacii s pri-
strojom alebo preukézali schopnosti na obsluhu a boli vyslovne
poverené touto ¢innostou.POZOR e Obsluhujiuca osoba pre za-
Catim prac musi skontrolovat, ¢i st bezpecnostné zariadenia
spravne namontované a funkéné. e Osoba obsluhujtca pristroj je
zodpovedna za nehody s inymi osobami alebo ich viastnic-
tvom.VYSTRAHA e Dbajte na to, aby obsluhujtica osoba nosila
priliehajuci odev a pevnu obuv. Nenoste volnu odev. e Dozerajte
na deti, aby sa nemohli hrat' so zariadenim. e Tento pristroj ne-
smu obsluhovat’ deti a mladistvé osoby.POZOR e Skontrolujte
oblast v blizkosti predtym, ako do nej vojdete s pristrojom (napr.
deti). Dbajte na dostatoény rozhlad!UPOZORNENIE e Pristroj
nepouZivajte v oblastiach s moznostou zasahu padajicimi pred-
metmi.
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Popis pristroja

Pristroj je k dispozicii v 2 réznych variantoch:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
akumulator a nabijacka su su€astou rozsahu dodavky

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
bez akumulatora a nabijacky

Obrazok pristroja

:

(™) Drzadlo pre posuvanie

(@ Odkladacia sietka (nie pre nahradny akumulator)

® E—Izvi;ezdicové skrutky pre nastavenie drzadla pre posuvanie
X

@ Kryt pristroja

(5) Zadné koleso (2x)

(® Bocna metla vpravo

(@ Nastavenie bo¢nej metly
— Nastavenie pritlaku
— Nadvihnutie bo¢nej metly

Spustenie bo¢nej metly nadol
(® Nastavenie pritlaku zametacieho valca (zametaci priestor)
Indikator pritlaku zametacieho valca
— LED didda nesvieti: zametaci valec este viac spustite nadol
— LED dioda svieti nazeleno: spravne nastavenie
— LED dioda ¢ervena: Nadvihnutie zametacieho valca
@ Spinac zapnutia/vypnutia
@ Odistenie akumulatora
@3 Priec€inok na akumulator
Nabiiaéka .Battery Power +“
— Sucast rozsahu dodavky len v pripade CVS 65/1 Bp Pack

@3 Akumulator “Battelal Power+ 36/75"
— Sucast rozsahu dodavky len v pripade CVS 65/1 Bp Pack

Nadoba na neéistotvy, vyberatelna

— Do nadoby na necistoty je mozné vlozit vrecko na likvidaciu
odpadu (volitelné).

(@ Odistenie nadoby na nedistoty

Uchopovacia priehlbina krytu pristroja

Typovy Stitok

() Prief;radka na nahradny akumulator (s pridrziavacim remien-
kom

Bezpeénostné zariadenia
Bezpecnostné zariadenia slUzia na ochranu pouzivatela a ne-
smu sa vyradit z prevadzky alebo obist.
Dodrziavajte bezpeénostné pokyny v prislusnych kapito-
lach!
Spinac krytu
Spinac krytu blokuje spustenie pristroja pri otvorenom kryte pri-
stroja.
Spinac zapnutia/vypnutia
Spinac¢ zapnutia/vypnutia zabranuje neimyselnému spusteniu

pristroja. Pri odstaveni pristroja alebo v pripade nebezpecenstva
vypnite pristroj pomocou spinaca zapnutia/vypnutia.

Elektronicky systém
Elektronicky systém pri pretazeni zametacieho valca vypne pri-
stroj, pricom LED diéda bude blikat.
V takomto pripade vypnite pristroj pomocou spina¢a zapnutia/
vypnutia a pred jeho opatovnym zapnutim oto¢te zametaci valec
na nastavovani pritlaku Uplne smerom nahor.
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Uvedenie do prevadzky

Nastavenie drzadla pre postvanie
Upozornenie
Pri dodani pristroja je drzadlo pre postvanie sklopené nadol. Pre
vykonavanie prac ho mozno nastavit do 3 ré6znych vySok.

1. Drzadlo pre posuvanie vyklopte nahor do pozadovanej polohy.
Dbaijte na to, aby boli drazky spravne zaistené v ¢apoch (fixa-
cia).

2. Ruéne utiahnite hviezdicovité skrutky.

Otvorenie/zatvorenie krytu pristroja

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo pomliazdenia v désledku pricviknutia prs-

tov

Pri otvarani a zatvarani kryt pristroja chytajte len za uréent prie-

hibinu rukovéte.

POZOR

Nebezpecéenstvo popadlenia vplyvom horiceho hnacieho

motora

Hnaci motor sa méze pocas prevadzky vyrazne zahriat.

Nedotykajte sa hortcich povrchov. Dbajte na varovné symboly.

Upozornenie

Otvorenie krytu pristroja je potrebné:

e na vykonanie udrzbovych a Cistiacich prac

e na vymenu/vycistenie prachového filtra a predradeného filtra

e na uskladnenie nahradného akumulatora.

1. Otvorenie kryty pristroja: Kryt pristroja uchopte za uchopova-
ciu priehlbinu a pomaly ho kompletne vyklopte smerom dopre-
du. Kryt pristroja je pridrziavany remienkom.

2. Zatvorenie krytu pristroja: Kryt pristroja pomaly zaklopte sme-
rom dozadu.

Montaz bocénej metly
Boc¢na metla je pri dodani prilozena k pristroju a pred uvedenim
do prevadzky je nutné ju upevnit k pristroju.
Pozrite si kapitolu ,Vymena bocnej metly“.

Nabitie/vlozenie akumulatora

Pred uvedenim do prevadzky nabite akumulator.
Prislusny popis najdete v samostatnych navodoch na obsluhu
akumulatora a nabijacky.

1 Vlozte nabity akumulator do drZiaka akumulatora, zatlacte az
na doraz a zaaretujte ho.

Vrecko na likvidaciu odpadu (volitel'né)
Pre fahku a bezpeénu likvidaciu zametaného materiélu je mozné
do nadoby na nedistoty vlozit' vrecko na likvidaciu odpadu.
1. Aktivujte zaistenie nadoby na nedistoty (potiahnite smerom
dozadu).
2. Nadobu na necistoty naklopte smerom dozadu a vytiahnite ju.
3. Rozlozte upevnovacie svorky na prednej strane nadoby na ne-
Cistoty.

4. Vrecko na likvidaciu odpadu vlozte do nadoby na necistoty a
natiahnite ho cez okraj.

5. Znova zatvorte upevriovaciu svorku.
6. Vlozte nadobu na necistoty a zatlacte ju Uplne dopredu.
7. Skontrolujte, ¢i nadoba na necistoty zapadla.
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Upozornenia tykajice sa prevadzky zametania
& UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poskodenia
Cistiace prace vykonavajte pohybom smerom dopredu.
Nevykonavajte Ziadne Cistiace prace s odobratou nadobou na
necistoty.
Pristroj pri zapnutom zametacom valci nenechavajte bezZat’ na
mieste.
Nezametajte baliace pasky, Snury alebo podobny material (po-
Skodenie zametacej techniky).
Upozornenie
Rychlost zametania prispésobte danym podmienkam pre dosiah-
nutie optimalneho vysledku Cistenia.

Zametanie so zametacim valcom a bo¢nou metlou

(™ Spinac zapnutia/vypnutia
(@ Nastavenie pritlaku zametacieho valca (oto¢na rukovét)

®) Indikator pritlaku zametacieho valca
— LED dioda nesvieti: zametaci valec eSte viac spustite nadol
— LED dioda svieti nazeleno: spravne nastavenie
— LED didda svieti naerveno: nadvihnite zametaci valec

@ Spustenie bo¢nej metly nadol

() Nastavenie bocnej metly
— Nastavenie pritlaku
— Nadvihnutie bo¢nej metly

1. Pomocou spinaca zapnutia/vypnutia zapnite pristroj (poloha
).

a Zametaci valec a bo€na metla sa otacaju.

2. Uchopenim za drzadlo pre posuvanie tlaéte pristroj smerom
dopredu a zacnite s Cistenim. Pritlak zametacieho valca na-
stavte v zavislosti od druhu textilnej podlahy.

a Pre prestavenie nadvihnite oto¢nu rukovat’ a nasledne ju
otocte.
b Spravny pritlak je indikovany zelenou LED diédou.

3. Pri Cisteni v blizkosti okrajov stlatenim spustenia bo¢nej metly
nadol spustite bo¢nu metlu nadol.

a V pripade potreby pouzite nastavenie bo¢nej metly a na-
stavte pritlak.

4. Pre zachytenie vac¢sich predmetov (20 mm) stlacte drzadlo
pre posuvanie mierne nadol, aby mohol zametaci valec pre-
sunut predmety do nddoby na nedistoty.

5. Automatické Cistenie predradeného filtra zaistuje nepretrzité
vykonavanie prac.

6. Akumulator vzdy nabijajte v€as.

a Pocas rezimu zametania zobrazuje indikator na akumulato-
re zostavajucu dobu chodu v minatach.

b Pri vypnutom pristroji sa zobrazuje uroven nabitia akumula-
tora v %.

Zastavenie a odstavenie pristroja

1. Na ukonéenie prace vypnite pristroj pomocou spina¢a zapnu-
tia/vypnutia (poloha 0).

2. Pristroj odstavte na rovnej ploche.

3. Zdvihnite oto¢nu rukovat zametacieho valca a v protismere
chodu hodinovych ruciciek je otoc¢te uplne nahor.

4. Bo¢nu metlu spustenu nadol potiahnite na nastaveni smerom
nahor. Déjde k zaisteniu bocnej metly.

5. Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

6. Vycistite prachovy filter a predradeny filter.

7. Nabite akumulator.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

{

() Zaistenie naddoby na necistoty
(@ Nadoba na nedistoty

1. Aktivujte zaistenie nadoby na necistoty (potiahnite smerom
dozadu).

. Nadobu na necistoty naklopte smerom dozadu a vytiahnite ju.

. Vyprazdnite nddobu na necistoty alebo vyberte vrecko na lik-
vidaciu odpadu (volitelné).

. Vlozte nadobu na nedistoty a otocte ju Uplne dopredu. V pripa-
de potreby vopred vlozte vrecko na likvidaciu odpadu (volitel-
né), ako je opisané v kapitole ,Vrecko na likvidaciu odpadu
(volitelné)*.

. Skontrolujte, ¢i nadoba na necistoty zapadla.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pomocou spinaga zapnutia/vypnutia vypnite pristroj.

2. Zdvihnite oto€nu rukovat zametacieho valca a v protismere

chodu hodinovych ruciciek je otoc¢te uplne nahor.

3. Pristroj na kolesach zaistite klinmi.

4. Zaistite pristroj lanami alebo upinacimi popruhmi.
a Vpredu na rame pod krytom pristroja.
b Vzadu v oblasti upevnenia drzadla pre posuvanie.

. Pristroj pri jeho preprave vo vozidlach zaistite proti zoSmyknu-
tiu a prevrateniu v sulade s prislusnymi platnymi smernicami.

Skladovanie
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Dbajte na hmotnost pristroja.
1. Pristroj odstavte na chrdnenom, rovhom a suchom mieste.
2. Vyberte akumulator.
a V suvislosti so skladovanim sa riad'te informaciami uvede-
nymi v navode na obsluhu akumulatora.
. Vycistite vnutorné aj vonkajsie Casti pristroja.
. Zdvihnite oto¢nu rukovat zametacieho valca a v protismere
chodu hodinovych ruciciek je otoc¢te uplne nahor.
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OsSetrovanie a udrzba

VSeobecné upozornenia
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu a poranenia neumyselnym pohybom
pristroja
Pred vietkymi oSetrovacimi a udrzbovymi précami vypnite pri-
stroj a odpojte akumulator.
Cistenie pristroja
AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo skratu prudom vody
Na Cistenie pristroja nepouZivajte prud vody z hadice alebo vyso-
kotlakovy prud vody.
A NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie zdravia prachom
Pri gisteni so stlacenym vzduchom pouzivajte ochrannt masku a
ochranné okuliare.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia povrchov
Pri Cisteni nepouzivajte abrazivne alebo agresivne Cistiace pro-
striedky.
1. Vnutornu Cast pristroja vyfukajte stlaéenym vzduchom.
2. Vnutornu a vonkajSiu Cast pristroja o€istite vihkou utierkou na-
moc&enou v umyvacom luhu.

Intervaly udrzby
Udrzba vykonavana zakaznikom

Upozornenie

VSetky servisné a tdrzbové prace musi vykonat kvalifikovany od-

bornik, v pripade potreby sa vzdy méze kontaktovat odborny pre-

dajca Kércher.

e Kazdodennd udrzba

1 Zametaci valec a bocnu metlu skontrolujte z hfadiska navinu-
tych pasov.

2 Skontrolujte funkénost vSetkych ovladacich prvkov.

e Tyzdenna udrzba

1 Pohyblivé Casti skontrolujte z hladiska lahkosti chodu.

2 Skontrolujte nastavenia a stupefi opotrebovania tesniacich list
v oblasti zametania.

3 Zametaci valec a bo¢nu metlu skontrolujte z hfadiska opotre-
bovania.

4 Skontrolujte kazetu s filtrom a v pripade potreby vycistite pred-
radeny filter.

5 Skontrolujte prachovy filter a v pripade potreby ho vydcistite (v
zavislosti od frekvencie pouzivania priblizne kazdych 10 ho-
din).

e Mesacna udrzba

Odmontujte zametaci valec a z €apu pohonu odstrante necis-

toty (pozrite si kapitolu ,Kontrola/vymena zametacieho valca®)

Udrzba v pripade opotrebovania

Dodato¢ne nastavte alebo vymerite tesniace listy.

vymente zametaci valec.

Vymerite bo¢nu metlu.

Upozornenie

Popis je uvedeny v kapitole ,Udrzbové prace”.

N

WN =0

Udrzba vykonavana zakaznickym servisom

Upozornenie

Pre zachovanie narokov vyplyvajucich zo zaruky musi vietky

servisné a udrZzbové prace pocas zaruénej doby vykonavat auto-

rizovany zakaznicky servis.

1 Zabezpecte vykonanie udrzbovych prac podla kontrolného
zoznamu.

Udrzbové prace
Cistenie/lvymena prachového filtra
/A NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie zdravia prachom

Pri pracach na filtracnom zariadeni pouZivajte ochranni masku a
ochranné okuliare.

@ Uzavery (2x)

@) Kryt telesa filtra

(® Kazeta s filtrom

1. Odstavte pristroj a vypnite ho pomocou spinaca zapnutia/vyp-
nutia.

. Otvorte kryt pristroja.

. Otvorte uzavery.

. Kryt otoéte smerom nahor.

. Smerom nahor vyberte kazetu s prachovym filtrom.

/@

gy
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(@ Kazeta s filtrom
@) Prachovy filter
® Predradeny filter, s moznost'ou vytiahnutia

6. Skontrolujte prachovy filter a predradeny filter.
a Prachovy filter ocistite jeho povysavanim alebo ho vyklepte
spolu s kazetou s filtrom (neperte).
b Vytiahnite predradeny filter a vycistite ho.
7. Skontrolujte a vycistite stierac filtra.
8. V pripade poSkodenia alebo vyrazného znedistenia vloZte do
kazety s filtrom novy prachovy filter alebo predradeny filter.
9. Pri montazi dbajte na smer zabudovania kazety s filtrom.

Vymena bocénej metly
Vymena boénej metly je popisana pri naklopenom pristroji.
POZOR
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pred naklopenim pristroja z neho vyberte akumulator a nadobu
na necistoty.
Pred vymenou bocénej metly zaistite naklopeny pristroj.
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™ Uzaver
(@ Boc¢na metla
(® Upevnenie
1. Vyberte nadobu na necistoty.
2. Vlyberte akumulator.
3. Pristroj naklopte smerom dozadu a zaistite ho proti prevrate-
niu.
4. Vyskrutkujte uzaver na dolnej strane.
a Otvorenie: otacanie v protismere chodu hodinovych ruci¢iek
b Otvorenie: otacanie v smere chodu hodinovych ruciciek
. Vyberte bo€nu metlu.
. V pripade potreby vycistite upevnenie.
7. Novu boénu metlu nasadte na uchytenie a upevnite ju pomo-
cou uzaveru.

[e2Né)]

Kontrola/vymena zametacieho valca
Kontrolu a vymenu zametacieho valca vykonavajte pri naklope-
nom pristroji.
POZOR
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pred naklopenim pristroja z neho vyberte akumulator a nadobu
na necistoty.
Pred vymenou zametacieho valca zaistite naklopeny pristroj.
Pri vkladani nového zametacieho valca dbajte na to, aby sa v
otvore vykyvného ramena zametacieho valca nezachytili Ziadne
Stetiny.

(@ Loziskova panva

(@) Zametaci valec

@ Cap pohonu

@ Vzdialenost medzi tesniacou liStou a pridrziavacim plechom
— PozZadovana hodnota: 28 - 30 mm

1. Vyberte akumulator.

2. Vlyberte nddobu na necistoty.

3. Pristroj naklopte smerom dozadu a zaistite ho proti prevrate-

niu.
. Zo zametacieho valca odstrarte namotané pasiky a Snary.
5. Z &apu pohonu odstrarite nedistoty.

N

6. Ak chcete vymenit' zametacie valce, uchopte ich na zaklad-
nom telese, zatlacte dolava a vytiahnite smerom nadol.

7. Na ¢ap pohonu (vlfavo) nastréte novy zametaci valec. Na pro-
tilahlej strane zaistite loziskovu panvu v otvore vykyvného ra-
mena zametacieho valca.

8. Pri naklopenom pristroji eSte skontrolujte nastavenie prednej
tesniacej liSty a v pripade potreby ho upravte.

Vymenal/nastavenie tesniacich list

Tesniace listy
Bocné tesniace listy

Nastavovacie hodnoty
Vzdialenost od podlahy
1-2mm

Vzdialenost medzi tesniacou
listou a pridrziavacim plechom
28 - 30 mm

bez moznosti nastavenia

Predna tesniaca lista

Zadna tesniaca lista

(@ Predna tesniaca lista

(2 Bocgna tesniaca lista

(® Zadna tesniaca liSta (bez moZnosti nastavenia)

@ Upevnenie

(® Nadoba na necistoty

1. Uvolnite upevnenie tesniacich list.

2. Tesniacu li$tu nastavte presunutim v pozdiznych medzerach.
a Hodnoty su uvedené v tabulke.

3. Ak su nastavenia spravne, upevnite tesniace listy.

Pomoc pri poruchach

Upozornenie
V pripade portch, ktoré tu nie su uvedené, sa skontaktujte so za-
kaznickym servisom (servis)!

Zametaci valec/bo¢na metla nebezia, resp. nebezia
spravne

Zapnite spina¢ zapnutia/vypnutia (poloha I).

Nabite akumulator.

Akumulator spravne zaistite.

Elektronicky systém vypol pristroj z dévodu pretazenia (LED

diéda blika). Pri opatovnom zapnuti dbajte na nasledovné:

a Pomocou spinaca zapnutia/vypnutia vypnite pristroj.

b Zdvihnutim oto€nej rukovate a jej otoéenim v protismere
chodu hodinovych ruci€iek uplne nahor zdvihnite zametaci
valec.

¢ Zapnite pristroj spinaom zapnutia/vypnutia.

® Zametaci valec/bo¢nu metlu skontrolujte z hladiska navinu-
tych péasov.

® Skontrolujte remen.

® Uplne zatvorte kryt pristroja (spina& krytu).

Prach pri zametani/nedostatoény saci vykon
® \/yprazdnite nddobu na necistoty.
® Skontrolujte/vymenite tesnenia na kazete s filtrom a na nadobe
na necistoty.
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® Skontrolujte/vycistite/vymenite prachovy filter a predradeny fil-
ter.
a Skontrolujte, ¢i su prachovy filter a predradeny filter spravne
upevneneé.
b V pripade mierneho znecistenia vycistite prachovy filter a
predradeny filter.
¢ V pripade poSkodenia alebo vyrazného znecistenia vymen-
te prachovy filter a predradeny filter.
® Tesniace listy skontrolujte z hladiska opotrebovania/nastavte/
vymerite.
® Poskodeny ventilator, obratte sa na zakaznicky servis.

Neuspokojivy zametaci vykon
® Na prestavovacom prvku spravne nastavte zametaci priestor
zametacieho valca a bo¢nej metly.
® Zametaci valec a bo¢na metla su prili§ opotrebované, vymeri-
teich.
® Tesniace listy skontrolujte z hfadiska opotrebovania, v pripade
potreby nastavte/vymerite.

Prislusenstvo/zoznam nahradnych dielov

V nasledujicom texte (len vytah) je uvedeny prehlad dielov pod-
liehajucich rychlemu opotrebovaniu alebo volitelné dodavaného
prisluSenstva.

PrisluSenstvo Popis Obj. €.

Bo¢na metla Pre textilné podlahové kryti-|2.884-355.0

ny v interiéroch

Zametaci valec Pre textilné podlahové kryti-|2.886-002.0

ny v interiéroch

Prachovy filter Plochy skladany filter (PT- |6.907-449.0

FE)

Predradeny filter 5.745-280.0

10 ks vreciek na likvidaciu |2.884-358.0

odpadu v suprave

Vrecko na likvidaciu
odpadu

Nahradny akumula- |Vysokovykonny akumulator [2.445-043.0

tor ,Battery Power+ |36V, 7,5 Ah

36/75 DW*

Nabijacka ,Battery |Rychlonabijacka 36 V *EU (2.445-045.0
Power +“

Technické udaje

Vykonové udaje pristroja

Doba prevadzky s plne nabitou batériou min. max. 60
Pracovna Sirka mm 450
Pracovna Sirka s 1 bo¢nou metlou mm 625
Teoreticky plosny vykon
Plo3ny vykon (max.) m?/h 2500
Batéria
Typ batérie litium-io-
novy
Kapacita batérie Ah 7,5
Napétie batérie \Y 36
Podmienky prostredia
Teplota okolia °C 0 bis +40
ViIhkost vzduchu, bez rosenia % 0-90
Rozmery a hmotnosti
Dizka mm 980
Sirka mm 675
VysSka mm 1070
Vlastna hmotnost' (prepravna hmotnost) kg 39
Pripustna celkova hmotnost kg 54
Sirka zametacieho valca mm 450
Priemer zametacieho valca mm 230

Priemer bo¢nej metly mm 250

Nadoba na necistoty

Objem nadoby na necistoty I (kg) 20 (15)

Filter a saci systém

FiltraCny systém Plochy
skladany
filter

Filtrana plocha m? 0,95

Prachova trieda M

Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72

Hodnota vibrécii ruka-rameno m/s? <25

Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 56

Neistota Kpa dB(A) 2

Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 72

Neistota Kyya

Neistota Kyya dB(A) 2

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpoveda na za-
klade svojej koncepcie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadzky, prislusnym zaklad-
nym bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvalime, straca toto prehlasenie plat-
nost.

Vyrobok: Zametaci stroj s vysavanim

Typ: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Uplatiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
Namerané: 70

ZaruCené: 72

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia spolo¢-

nosti.
1% {@gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.12.2020
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A Prije prve uporabe VaSeg uredaja procitajte ove ori-
ginalne upute za rad i poglavlje Sigurnosne napome-
ne. Postupajte u skladu s njima.
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasnika.

Provjera isporuke
Nedostatke uocene pri preuzimanju vozila i Stetu nastalu prilikom
transporta odmah prijavite svom trgovcu odn. trgovini.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odlozite
6o ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne

materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
== vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog odlaganja u otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost
za ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potreb-
ni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaeni ovim simbo-
lom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na: www.kaerc-
her.com/REACH

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguée kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreSka u proizvodniji. U slucaju koji
podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o placanju Vasem pro-
davacdu ili sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.
(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Hrvatski

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mogla dovesti
do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.

Simboli na uredaju
A OPASNOST
Opasnost od opeklina zbog vrucéih povrsSina

Pustite da se uredaj dovoljno ohladi prije rada na nje-
mu ili otvaranja poklopaca.

Opasnost od ozljeda i prignjec¢enja zbog pokret-
nih dijelova stroja i rotiraju¢ih pogonskih remena.
Prije otvaranja poklopca pri¢ekajte da se svi dijelovi
uredaja potpuno zaustave i nemojte tijekom rada po-
sezati u unutra$njost uredaja.

| A OPASNOST

Prikaz tlaka nalijeganja valjka za metenje (razina me-
n-1 tenja)

Podizanje valjka za metenje

Spustanje valjka za metenje

Spustanje bo¢ne metle

Podizanje bo¢ne metle

Uredaj sadrzi ravni nabrani filter od po-
liesterskog runa s PTFE premazom (kla-

[;%] ULTIMATE sa prasine M).

filter system
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Namjenska uporaba

Ovaj uredaj za metenje na baterije sluZi za €iS¢enje tepiha i ra-
znih tekstilnih podova u zatvorenom. Ima antistaticki valjak za
metenje i ugradeni filtar za prasinu.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za suho cis¢enje.

Stroj za metenje predviden je za kori$tenje u gospodarstvene svr-
he.

Ovaj stroj za metenje koristite iskljucivo u skladu s navodima ovih
uputa za rad. Svaka druga primjena smatra se nenamjenskom.
Proizvodag nije odgovoran za Stetu proiza$lu iz toga, rizik preuzi-
ma sam korisnik.

Na stroju za metenje ne smiju se vrsiti nikakve izmjene.

Smije se voziti i Cistiti samo na povrSinama koje su za to odobre-
ne od strane poduzeca ili njegovih ovlastenika.

Predvidiva pogresSna uporaba
Ovaj je uredaj namijenjen samo za suho CiS¢enje i ne smije se u
vlaznim uvjetima niti koristiti niti ostavljati na otvorenom.
Uredaj nije predviden za voznju po usponima.
Nikada nemojte metenjem prikupljati ili usisavati eksplozivne te-
kucine, plinovi, nerazrijedene kiseline i otapala (npr. benzin, razr-
jedivaci boja, lozivo ulje) jer one u spoju s usisanim zrakom
stvaraju eksplozivne pare ili mjeSavine.
Nikada nemojte metenjem prikupljati ili usisavati aceton, nerazri-
jedene kiseline i otapala jer ona napadaju i oSte¢uju materijale
koji su upotrijebljeni na uredaju.
Nikada nemojte metenjem prikupljati ili usisavati reaktivne metal-
ne prasine (npr. aluminij, magnezij, cink), oni u spoju s jakim al-
kalnim ili kiselim sredstvima za CiS¢enje stvaraju eksplozivne
plinove.
Nemojte metenjem prikupljati niti usisavati goruce ili uzarene
predmete, postoji opasnost od pozara.
Ne prikupljajte metenjem nikakve tvari opasne za zdravlje.
Zabranjeno je zadrzavati se u podrugju opasnosti stroja. Zabra-
njen je rad u prostorijama u kojima prijeti opasnost od eksplozije.
Uredajem se ne smiju gurati/vuci niti prevoziti bilo kakvi predmeti.

Obloge koje su prikladne za metenje
Velike tekstilne povrsine npr. u:
uredima
hotelima
trgovinama
kazinima
zra¢nim lukama
teniskim dvoranama
izloZzbenima dvoranama na sajmovima

Stroj za metenje radi po principu prebacivanja.

1. Rotiraju¢a bo¢na metla sakuplja prljavstinu iz kutova i s rubo-
va povrsine koja se Cisti te ju prebacuje na stazu valjka za me-
tenje.

2. Rotirajucéi valjak za metenje transportira pometeni materijal
izravno u spremnik nakupljene prljavstine.

3. Uskovitlana prasina u spremniku se odvaja uz pomoc¢ filtra za
prasinu i predfiltra, a filtriran Cist zrak se isisava od strane ven-
tilatora.

4. Predfilter se automatski Cisti nakon odredenog vremena na-
kon uklju€ivanja uredaja i tijekom rada.

5. Zbog izbo&enih straznjih kotaca moze se lako transportirati po
stepenicama.

6. Nakupljena prljavstina transportira se u spremnik za prljavsti-
nu. Spremnik nakupljene prljavstine moze se po izboru opre-
miti vre¢icom za odlaganje.
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Sigurnosni napuci

Sigurnosni napuci za rukovanje

AN UPOZORENJE e Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s nje-
govom namjenom. Uzmite u obzir lokalne okolnosti i pri radu s
uredajem obratite pozornost na druge osobe, osobito na djecu.
e Uredaj uvijek zadtitite od sunca, kiSe i drugih vremenskih uvje-
ta, kako za vrijeme rada, tako i kada se ne Koristi. Uredaj Cuvajte
u suhim i zastiéenim prostorijama. Ovaj je uredaj namijenjen sa-
mo za suho ¢iScenje i ne smije se u vlaznim uvjetima niti koristiti
niti ostavljati na otvorenom. e Provjerite je li uredaj sa svojim rad-
nim komponentama u ispravnom stanju te je li siguran za rad.
Ako stanje uredaja nije besprijekorno ne smijete ga Koristiti. ¢ U
podrucjima opasnosti (npr. benzinske crpke) pridrzavajte se od-
govarajucih sigurnosnih propisa. Nikad ne radite s uredajem u
prostorijama u kojima prijeti opasnost od eksplozije. e Uredaj nije
namijenjen za to da ga koriste osobe s ograni¢enim tielesnim,
osjetnim ili duhovnim sposobnostima ili bez iskustva i/ili s nedo-
statnim znanjem. e Uredaj smiju koristiti samo osobe koje su po-
ducene rukovanju uredajem ili su dokazale svoju sposobnost
rukovanja te su izrigito zaduZene za koristenje.PAZNJA e Prije
pocetka rada rukovatelj mora provjeriti jesu li sve zastitne napra-
ve ispravno postavljene i rade li. ® Rukovatelj uredajem odgovo-
ran je za nesrece u koje su ukljuc¢ene druge osobe ili njihova
imovina.UPOZORENJE e Rukovatelj mora nositi usku odjecu i
¢vrstu obucu. Izbjegavajte noSenje Siroke odjece. e Djeca treba-
Ju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s ureda-
jem. e Djeca i adolescenti ne smiju upravijati uredajem.PAZNJA
e Prije pokretanja uredaja provjerite blizu okolinu (npr. ima li dje-
ce). Pobrinite se za dobru preglednost!OPREZ e Ne koristite ure-
daj u podrucdjima u kojima postoji mogucénost da bude pogoden
padajucim predmetima.



Opis uredaja

Uredaj je dostupan u 2 razli¢ite verzije:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Punijiva baterija i punja¢ ukljueni su u opseg isporuke

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
bez punijive baterije i punjaca

Grafic¢ki prikaz uredaja

:

(™ Potisna rucica

(@ MreZa za pohranu (nije za rezervnu bateriju)

(3 Zvjezdasti vijci za podeSavanje rucke za guranje (2x)
@ Poklopac uredaja

(&) Straznji kota€ (2x)

(&) Desna bo¢na metla

(@ PodesSavanje bocne Cetke
— Podesite kontaktni tlak
— Podignite bo¢nu ¢etku
Spustanje bocne cetke
® P'o§tavljanje kontaktnog tlaka valjka za metenje (razina mete-
nja
Prikaz tlaka nalijeganja valjka za metenje
— LED ne svijetli: Dalje spustite valjak za metenje

— Zeleni LED: ispravna postavka
— Crveni LED: Podignite valjak za metenje

(@) Sklopka za ukljucivanje/iskljuCivanje
@ Otkljucavanje baterije
@ Pretinac za baterije

Punja¢ ,Battery Power+”
— Samo u opsegu isporuke kod CVS 65/1 Bp Pack

(@5 Komplet baterija ,Battery Power+ 36/75”
— Samo u opsegu isporuke kod CVS 65/1 Bp Pack

Spremnik nakupljene prljavstine, uklonjiv
— Vrecica za odlaganje (opcionalna) moze se staviti u spre-
mnik nakupljene prljavstine.
(@ Otkljucavanje spremnika nakupljene prljavstine
Udubljenje za drZanje poklopca uredaja
Natpisna plocica
@9 Odjeljak za rezervnu bateriju (sa sigurnosnom trakom)

Hrvatski

Sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne smiju se stavljati
izvan pogona niti se njihove funkcije smiju zaobilaziti.
Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka u poglavljima!

Prekida¢ poklopca
Prekida¢ poklopca sprjeCava pokretanje uredaja kada je poklo-
pac uredaja otvoren.
Sklopka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Sklopka za uklju€ivanje/isklju€ivanje uredaja sprje€ava nena-
mijerno pokretanje uredaja. Prilikom parkiranja uredaja ili u slu¢a-
ju opasnosti iskljucite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
Elektronika
Ako je valjak za metenje preoptereéen, elektronika iskljucuje ure-
daj i LED Zaruljica treperi.
U tom slucaju iskljucite uredaj na prekidacu za ukljucivanje / is-
klju€ivanje i prije ponovnog uklju€ivanja okrenite valjak za mete-
nje pomocu postavke tlaka nalijeganja do kraja prema gore.
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Pustanje u pogon
Podesavanje potisne rucice
Napomena

Prilikom isporuke uredaja potisna rucica je preklopliena prema
dolje. Moze se prilagoditi na 3 razlicite visine za rad.

1. Preklopite potisnu rucicu prema gore u Zeljeni polozaj. Provje-
rite jesu li utori ispravno uglavljeni u svornjake (uévrscenje).
2. Ruc¢no pritegnite zvjezdaste vijke.

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

AN OPREZ

Opasnost od prignjecenja uslijed ukljestenja prstiju

Za otvaranje i zatvaranje poklopac uredaja hvatajte samo za zato

predvideno udubljenje za drzanje.

PAZNJA

Opasnost od opeklina uslijed vru¢eg pogonskog motora

Pogonski motor se moZe jako zagrijati tiiekom rada.

Ne dodirujte vruce povrsine. Obratite pozornost na simbole upo-

zorenja.

Napomena

Otvaranje poklopca uredaja potrebno je:

e za radove odrzavanja i CiS¢enja

e za zamjenu / CiS¢enje filtra za praSinu i predfiltra

e za pohranu rezervne punjive baterije.

1. Otvaranje poklopca uredaja: Primite poklopac uredaja za udu-
bljenje za drzanje i polako ga zakrenite prema naprijed. Poklo-
pac uredaja drzi vrpci.

2. Zatvaranje poklopca uredaja: Polagano zakrenite poklopac
uredaja prema natrag.

Montaza bo€ne metle
Boc&na metla isporucuje se s uredajem te se prije uporabe mora
pricvrstiti na uredaj.
Pogledajte poglavlje ,Zamjena bo¢ne metle”.

Punjenje/umetanje punjive baterije
Prije uporabe napunite punjivu bateriju.
Opis toga mozete pronaci u zasebnim uputama za uporabu pu-
njive baterije i punjaca.
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1 Umetnite napunjenu punjivu bateriju u prihvatnik baterije, gur-
nite je do kraja i pritisnite na mjesto.

Vrecéica za odlaganje (opcionalna)
Vrecica za odlaganje moze se umetnuti u spremnik nakupljene
prljavstine radi jednostavnog i sigurnog odlaganja otpada.
1. Aktivirajte bravu spremnika nakupljene priljavstine (povucite
unatrag).
2. Nagnite spremnik nakupljene prljavstine unatrag i izvucite ga.
3. Preklopite kop¢&e za pri€vricivanje na prednjoj strani spremni-
ka nakupljene prljavstine prema van.

4. Vrecicu za odlaganje stavite u spremnik nakupljene prljavstine
i povucite ju preko ruba.

5. Ponovno zatvorite kopCu za pri¢vrséivanje.

6. Umetnite spremnik nakupljene prijavstine i gurnite ga do kraja
prema naprijed.

7. Provijerite je li se spremnik nakupljene prljavstine uglavio.



Naputci za metenje
AN OPREZ
Opasnost od ostec¢enja
Ciséenje izvodite u smjeru voZnje.
Radove ¢isc¢enja ne provodite s izvadenim spremnikom nakuplje-
ne prijavstine.
Ne dopustite da uredaju s uklju¢enim valjkom za metenje radi na
mjestu.
Ne prikupljajte metenjem trake za pakiranje, vrpce ili sli¢no (oste-
¢enje mehanizma za metenje).
Napomena
Kako biste postigli optimalan rezultat ¢iS¢enja, brzinu metenja pri-
lagodite okolnostima.

Metenje s valjkom za metenje i boénim metlama

(™ Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje
® Eo)deéavanje tlaka nalijeganja valjka za metenje (okretna ruc-
a

(® Prikaz tlaka nalijeganja valjka za metenje
— LED Zaruljica ne svijetli: jo$ spustite valjak za metenje
— Zelena LED zaruljica: ispravna postavka
— Crvena LED zaruljica: podignite valjak za metenje

(@ Spustanje bocne Cetke

() Postavka bocne metle
— PodesSavanje tlaka nalijeganja
— Podizanje bo¢ne metle

1. Uredaj ukljucite s pomocu sklopke za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(polozaj ).

a Valjak za metenje i bo¢na metla se okrecu.

2. Gurajte uredaj s pomocu potisne ru€ice prema naprijed i za-
pocnite s CiS¢enjem. Upotrijebite postavku tlaka nalijeganja,
ovisno o tekstilnoj podlozi.

a Za podeSavanje podignite okretnu ruc¢ku, a zatim je okreni-
te.

b Ispravan tlak nalijeganja prikazuje se zelenom LED Zarulji-
com.

3. Za CiScéenje blizu ruba, spustite bocnu metlu pritiskom na
gumb za spustanje boéne metle.

a Ako je potrebno, upotrijebite postavku boéne metle i podesi-
te tlak nalijeganja.

4. Kako biste pokupili ve¢e predmete (20 mm), pritisnite potisnu
ru¢icu malo prema dolje kako bi valjak za metenje mogao pre-
mjestiti predmete u spremnik skupljene prijavstine.

. Automatsko &iS¢enje predfiltra osigurava kontinuirani rad.

6. Punjivu bateriju uvijek punite na vrijeme.

a Tijekom postupka metenja, zaslon na punjivoj bateriji prika-
zuje preostalo vrijeme rada u minutama.

b Kad je uredaj isklju¢en, napunjenost baterije prikazuje
se u %.

)]
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Zaustavljanje i parkiranje uredaja

1. Kako biste zavrsili posao, iskljuCite uredaj pomoéu sklopke za
uklju€ivanje/iskljucivanje (polozaj 0).

2. Uredaj zaustavite na ravnoj povrsini.

3. Podignite okretnu rucku valjka za metenje i okrenite je u smje-
ru suprotnom od kazaljke na satu do kraja.

4. Povucite spustenu bo€nu metlu na postavki prema gore. Bo¢-
na metla se fiksira na svoje mjesto.

5. Ispraznite spremnik skupljene prljavstine.

6. Ocistite filtar za prasinu i predfiltar.

7. Napunite bateriju.

Praznjenje spremnika skupljene prljavstine

{

(» Brava spremnika nakupljene prijavstine (2x)

@ Spremnik skupljene prljavstine

1. Aktivirajte bravu spremnika nakupljene priljavstine (povucite
unatrag).

. Nagnite spremnik nakupljene prljavstine unatrag i izvucite ga.

. Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine ili uklonite vrecicu
za odlaganje (opcija).

. Umetnite spremnik nakupljene prljavstine i gurnite ga do kraja
prema naprijed. Ako je potrebno, prethodno umetnite vrecicu
za odlaganje (opcija) kako je opisano u poglavlju ,Vreéica za
odlaganje (opcionalna)”.

. Provjerite je li se spremnik nakupljene prljavstine uglavio.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oSte¢enja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Uredaj iskljuCite sklopkom za ukljucivanje/iskljucivanje.

2. Podignite okretnu ru€ku valjka za metenje i okrenite je u smje-

ru suprotnom od kazaljke na satu do kraja.

3. Osigurajte uredaj klinovima na kotacima.

4. Osigurajte uredaj uzadima ili zateznim trakama.
a Na prednjoj strani okvira ispod poklopca uredaja.
b Straga u podrugju pri€vrscivanja potisne rucice.

. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od proklizavanja i
prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernicama.

Skladistenje
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja
Uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Uredaj parkirajte na zasti¢enom, ravnom i suhom mjestu.
2. lzvadite bateriju.
a Pridrzavajte se napomena u uputama za uporabu baterije u
vezi s pohranom.
. Ocistite vozilo iznutra i izvana.
. Podignite okretnu rucku valjka za metenje i okrenite je u smje-
ru suprotnom od kazaljke na satu do kraja.
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Njega i odrzavanje

Opc¢e napomene
A OPASNOST
Opasnost od nesrece ili ozljede zbog nenamjernog pomica-
nja uredaja
Prije svih radova njege i odrZzavanja iskljucite uredaj i izvucite pu-
njivu bateriju.
Ciséenje uredaja
AN OPREZ
Opasnost od kratkog spoja uslijed prskanja vode
Uredaj ne Cistite vodenim mlazom iz crijeva ili vodenim mlazom
pod visokim tlakom.
A OPASNOST
Opasnost za zdravije uslijed prasine
Nosite masku za zastitu od prasine i zastitne naocale prilikom ¢i-
Sc¢enja komprimiranim zrakom.
PAZNJA
Opasnost od oStecenja povrsina
Za c¢is¢enje ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ribanje ili
agresivna sredstva za CiScenje.
1. Uredaj iznutra ispusite komprimiranim zrakom.
2. Uredaj iznutra i izvana ocistite vlaznom krpom natopljenom
blagom otopinom sredstva za pranje.

Intervali odrzavanja
Odrzavanje od strane korisnika

Napomena

Sve servisne radove i radove odrzavanja mora izvoditi kvalificira-

ni struénjak, po potrebi u svakom trenutku mozete ukljuciti speci-

Jaliziranu trgovinu proizvodima Kércher.

e Dnevno odrzavanje

1 Provjerite ima li na valjku za metenje i boénim metlama namo-
tanih traka.

2 Provijerite funkciju svih upravljackih elemenata.

e Tjedno odrZavanje

1 Provijerite laki hod pokretnih dijelova.

2 Provjerite postavke i istroSenost brtvenih letvica u podru&ju

metenja.

Provijerite istroSenost valjka za metenje i bo¢nih metli.

Provijerite kasetu s filtrom, po potrebi ocistite predfiltar.

5 Provjerite filtar za prasinu, po potrebi ga o istite (ovisno o u¢e-
stalosti upotrebe otprilike svakih 10 sati).

e Mjesecno odrzavanje

Uklonite valjak za metenje i uklonite necisto¢u s pogonskog

klina (vidi poglavlje ,Provjera / zamjena valjka za metenje®)

e (Odrzavanje prema istroSenosti

1 Namjestite ili zamijenite brtvene trake.

2 Zamijenite valjak za metenje.

3 Zamijenite bo€ne metle.

Napomena
Opise vidi u poglaviju ,Radovi odrzavanja”.

A~ w
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Odrzavanje od strane servisne sluzbe

Napomena

Kako bi se o¢uvalo pravo na jamstvo, tijekom jamstvenog roka

sve servisne radove i radove odrzavanja mora izvoditi ovlaStena

servisna sluzba.

1 Radovi odrzavanja moraju se provesti prema kontrolnim popi-
som (servisnom listom).
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Radovi odrzavanja
Ciséenje/zamjena filtra za prasinu
A OPASNOST
Opasnost za zdravije uslijed prasine
Nosite masku za zaStitu od praSine i zastitne naocale prilikom ra-
dova na filtarskom sustavu.

() Zatvaradi (2x)

(@) Poklopac kucista filtra

(® Filtarska kazeta

1. Zaustavite uredaj i iskljucite ga na sklopki za ukljucivanje/is-
klju€ivanje.

. Otvorite poklopac uredaja.

. Otvorite zatvarace.

. Podignite poklopac prema gore.

. lzvadite filtarsku kazetu tako da je filtar za prasinu prema gore.

/@
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(@ Filtarska kazeta
() Filtar za prasinu
® Predfiltar koji se moze ukloniti

6. Provijerite filtar za praSinu i predfiltar.
a Za Cisc¢enje usisajte filtar za praSinu ili ga isprasSite zajedno
s filtarskom kazetom (nemojte ga prati).
b Izvucite predfiltar i ogistite ga.
. Provjerite i ocistite Cistac filtra.
8. Ako je ostecen ili jako zaprljan, stavite novi filtar za praSinu ili
predfiltar u filtarsku kazetu.
9. Tijekom instalacije obratite pozornost na smjer ugradnje filtar-
ske kazete.

~



Zamjena bocne metle
Zamjena bo&ne metle opisana je pri nagnutom uredaju.
PAZNJA
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja
Prije naginjanja uredaja izvadite bateriju i spremnik skupljene pr-
ljavstine.
Osigurajte nagnuti uredaj prije zamjene bo¢ne metle.

@ Zatvarac
(@ Boc¢na metla
® Prihvatnik

. lzvadite spremnik skupljene prljavstine.

. lzvadite bateriju.

. Nagnite uredaj unatrag i osigurajte ga da se ne prevrne.

. Odvrnite ¢ep s donje strane.
a Otvaranje: okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
b Zatvaranje: okrenite u smjeru kazaljke na satu

. Skinite bo¢nu metlu.

. Po potrebi ocistite prihvatnik.

7. Nataknite novu bo¢nu metlu na zahvatnik i priévrstite ju zatva-

raCem.
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Provjera / zamjena valjka za metenje
Provjerite i promijenite valjak za metenje kod nagnutog uredaja.
PAZNJA
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja
Prije naginjanja uredaja izvadite bateriju i spremnik nakupljene
prijavstine.
Osigurajte nagnuti uredaj prije zamjene valjka za metenje.
Prilikom umetanja novog valjak za metenje, pazite da u otvoru re-
Setke valjak za metenje ne udu cekinje.

@ Kuciste lezaja
@ Valjak za metenje
(® Ventili pogona

@ Udaljenost izmedu brtvene letvice i potporne ploce
— Zadano: 28 - 30 mm

. lzvadite bateriju.

. lzvadite spremnik skupljene prljavstine.

. Nagnite uredaj unatrag i osigurajte ga da se ne prevrne.

. Uklonite omotane trake i vrpce s valjka za metenje.

. Uklonite prljavstinu iz ventila pogona.

. Kako biste promijenili valjak za metenje, uhvatite valjak za me-
tenje za glavno dio, gurnite ulijevo i izvucite prema dolje.

. Stavite novi valjak za metenje na pogonski ventil (lijevo). Na
suprotnoj strani, okrenite leZiSte leZaja u otvor reSetke valjka
za metenje.

8. Kad je uredaj nagnut, provjerite postavku prednje brtvene le-

tvice, po potrebi ju ponovno podesite.
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Zamjena / namjestanje brtvenih letvica

Brtvene letvice
Bocne brtvene letvice
Prednja brtvena letvica

Vrijednost postavke
Razmak dotla1—2 mm

Udaljenost izmedu brtvene le-
tvice i potporne ploce 28 — 30
mm

nije podesiva

Straznja brtvena letvica

(@ Prednja brtvena letvica

(@ Bocna brtvena letvica

(® Straznja brtvena letvica (nije podesiva)

(@ PriCvrscivanije

(6) Spremnik skupljene prljavstine

1. Otpustite pri€vrSéenje brtvenih letvica.

2. Namijestite brtvenu letvicu pomicanjem u uzduznim rupama.
a Vrijednosti pogledajte u tablici.

3. Ako su postavke toCne, pri¢vrstite brtvene letvice.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Napomena
Kod svih nenavedenih smetnji obratite se servisnoj sluzbi (servi-
su)!

Valjak za metenje / bocne metle ne rade ili ne rade
ispravno

Ukljugite sklopku za ukljucivanje/isklju€ivanje (polozaj ).

Napunite punjivu bateriju.

Uglavite bateriju ispravno.

Elektronika je iskljucila uredaj zbog preopterecenja (LED tre-

peri). Pri ponovnom uklju€ivanju, pazite na sljedece:

a Uredaj iskljucite na sklopki za ukljucivanje/iskljucivanje.

b Podignite valjak za metenje tako da podignete okretnu ru¢ku
i okrenete je do kraja u smjeru suprotnom od kazaljke na sa-
tu prema gore.

¢ Uredaj ukljucite na sklopki za ukljucivanje/iskljucivanje.

® Provjerite ima li na valjku za metenje / bo¢nim metlama namo-
tanih traka.

® Provjerite remen.

® Potpuno zatvorite poklopac uredaja (prekida¢ poklopca).
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Prilikom metenja nastaje praéi_na I nedostatna snaga
usisavanja
® Ispraznite spremnik skupljene priljavstine.
® Provjerite / zamijenite brtve na filtarskoj kaseti i spremniku
skupljene prljavstine.
® Provjerite / oistite / zamijenite filtar za praSinu i predfiltar.
a Provjerite jesu li filtar za praSinu i predfiltar ispravno postav-
lieni.
b Odistite filtar za praSinu i predfiltar ako su lagano zaprljani.
¢ Filtar za praSinu i predfiltar zamijenite u slu€aju oste¢enja ili
jakog onecisc¢enja.
® Provjerite istroSenost / namjestite / zamijenite brtvene letvice.
® \/entilator je neispravan, kontaktirajte korisnic¢ku sluzbu.

Ucéinak metenja nije zadovoljavajuéi
® Na uredaju za podeSavanje ispravno postavite razinu metenja
valjka za metenje i bo¢ne metle.
® Ako su valjak za metenje i bo€na Cetka previSe istroSeni, za-
mijenite ih.
® Provijerite istroSenost, po potrebi namjestite / zamijenite brtve-
ne letvice.

Pribor / zamjenski dijelovi

U nastavku (u obliku izvatka) slijedi pregled potroSnih dijelova ili
pribora koji se moZe pribaviti kao opcija.

Pribor Opis Kataloski br.

Bocna metla Za unutarnje tekstilne 2.884-355.0
obloge

Valjak za metenje  |Za unutarnje tekstilne 2.886-002.0
obloge

Filtar za prasinu Plosnati naborani filtar 6.907-449.0
(PTFE)

Predfiltar 5.745-280.0

Vrecica za zbrinjava- 10 kom. vrecica za odla- |2.884-358.0

nje otpada ganje u setu

Komplet baterija Visokonaponska baterija [2.445-043.0

~Battery Power+ 36/ (36 V, 7,5 Ah

75 DW’

Punja¢ ,Battery Po- |Punjac za brzo punjenje |2.445-045.0

wer+” 36 V*EU

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Trajanje rada s potpuno napunjenim aku- minute  do 60
mulatorom

Radna Sirina mm 450
Radna Sirina s 1 bo€nom metlom mm 625
Teoretski povrsinski u¢inak

Povrsinski u¢inak (maks.) m?/h 2500
Akumulator

Tip baterije Litij-ionski
Kapacitet akumulatora Ah 7,5
Napon akumulatora V 36
Okolni uvjeti

Okolna temperatura °C 0 bis +40
Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90
Dimenzije i tezine

Duljina mm 980
Sirina mm 675
Visina mm 1070
Prazna tezZina (tezina za transport) kg 39
Dopustena ukupna tezina kg 54
Sirina valjka za metenje mm 450
Promjer valjka za metenje mm 230
Promjer bo¢ne metle mm 250
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Spremnik skupljene prljavstine

Zapremina spremnika skupljene prljavstine | (kg) 20 (15)

Filtarski i usisni sustav

Filtarski sustav Plosnati
naborani
filtar

PovrsSina filtra m?2 0,95

Razred prasine M

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-72

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s® <25

Razina zvunog tlaka Lya dB(A) 56

Nesigurnost Kya dB(A) 2

Razina zvu€ne snage Ly + dB(A) 72

Nesigurnost Kyya

Nesigurnost Kyya dB(A) 2

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju svoje
koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi stavljamo u promet
sukladan odgovarajuc¢im temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim
zahtjevima EU direktiva. U slu¢aju izmjene stroja koja nije dogo-
vorena s nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Stroj za metenje s usisavanjem

Tip: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 70

Zajamé&eno: 72

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju rukovodstva.

1% {@gﬁz(
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Opste napomene
f || Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo originalno

uputstvo za rad i poglavlje Sigurnosne napomene.
Postupaijte u skladu sa tim.
Sacuvaijte oboje za buducu upotrebu ili sledece vlasnike.

Provera isporuke
Prilikom predaje vozila, prodavcu, tj. prodavnici odmah prijavite
ustanovljene nedostatke i Stete nastale prilikom transporta.

Zastita zivotne sredine
Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozZite u otpad
na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene materijale
koji se mogu reciklirati, a Cesto i sastavne delove kao $to su
baterije, akumulatori ili ulje koji, u slu¢aju pogreSnog
rukovanja ili pogreSnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudii Zivotnu sredinu. Medutim,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

&

Garancija
U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala na8a nadlezna
distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje na uredaju
otklanjamo besplatno u garantnom roku, ukoliko je uzrok smetnje
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa raCunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaci na
www.kaercher.com.

Srpski

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja mozZe dovesti do
materijalnih oStecenja.

Simboli na uredaju

A OPASNOST

Opasnost od opekotina usled vrelih povrsina
Ostavite uredaj da se dovoljno ohladi pre nego radite
na njemu ili otvarate poklopce.

A OPASNOST

Rizik od povreda i nagnje¢enja zbog pokretnih
delova masine i pogonskih kaiseva koji se okrecu.
Sacekajte sa otvaranjem haube, sve dok se svi delovi
uredaja ne zaustave i tokom rada nemojte zahvatati u
unutradnjost uredaja.

>

Prikaz naleganja valjka za metenje (profil metenja)

Podizanje valjaka za metenje

Spustanje valjaka za metenje

Spustanje bocne metle

Podizanje bo¢ne metle

Uredaj se isporucuje sa pljosnatim
naboranim filterom napravljenim od
poliesterskog filca sa PTFE premazom
(klasa prasine M).

[T] ULTIMATE

filter system

Namenska upotreba
Ovaj uredaj na baterijski pogon je uredaj za metenje namenjen
¢iS¢enju tepiha i razlicitih tekstilnih podova u unutradnjem
prostoru. Poseduje antistati¢ki valjak za metenje i ugradeni filter
za praSinu.
Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu na suvom.
Uredaj za metenje je predviden za komercijalnu upotrebu.
Koristite masinu za metenje isklju€ivo u skladu sa podacima u
ovom uputstvu za rad. Svaka drugacija upotreba se smatra
nenamenskom. Za osteéenja koja su posledica toga, proizvodad
ne snosi odgovornost; rizik snosi iskljucivo korisnik.
Na masini za metenje se ne smeju vrsiti nikakve izmene.
Sme se voziti samo po povrSinama i Cistiti iste, koje je odobrilo
preduzece ili ovlas¢ene osobe preduzeca
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Predvidiva pogresna upotreba
Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu na suvom i ne sme
da se primenjuje ili odlaze pod vlaznim uslovima na otvorenom
prostoru.
Uredaj nije predviden za voznju po usponima.
Nikada nemojte mesti ili usisavati eksplozivne te€nosti, gasove,
nerazredene kiseline niti rastvarace (npr. benzin, razedivaci za
boje ili loz ulje), jer oni u spoju sa usisnim vazduhom stvaraju
eksplozivna isparenja ili smese.
Nikada nemojte mesti ili usisavati aceton, nerazredene kiseline
niti razredivace, jer oni nagrizaju materijale koji se koriste u
uredaju.
Nikada nemojte mesti ili usisavati reaktivhu metalnu prasinu (npr.
od aluminijuma, magnezijuma, cinka), jer ona u spoju sa jako
alkalnim i kiselim sredstvima za &iS¢enje stvara eksplozivne
gasove.
Nemojte mesti ili usisavati zapaljene ili uzarene predmete; postoji
opasnost od pozara.
Nemojte mesti materije, koje su Stetne za zdravlje.
Zabranjeno je zadrzavanje u podrucjima opasnosti. Zabranjen je
rad u prostorijama u kojima preti opasnost od eksplozije.
Ovim uredajem nije dozvoljeno guranje / povlacenije ili
transportovanje predmeta.

Pogodne obloge za ¢iS¢enje metlom
Velike tekstilne povrsine, npr:
u kancelarijama
u hotelima
u prodavnicama
u kazinima
na aerodromima
u teniskim halama
u sajamskim halama

Uredaj za metenje radi po principu prebacivanja.

1. Rotiraju¢a bo¢na metla Cisti uglove i rubove povrsine koja se
mete, a prljavstinu prosleduje u stazu kojom se krece valjak za
metenje.

2. Rotirajuéi valjak za metenje prenosi prljavstinu direktno u
posudu za nakupljenu prljavstinu.

3. Uskovitlana praSina u posudi za nakupljenu prljavstinu se
odvija preko filtra za praSinu i predfiltera i uredaj usisava
filtrirani Cist vazduh.

4. Ciscenije preffiltera vrsi se automatski ukljugivanjem uredaja i
tokom rada nakon definisanog vremena.

5. Zahvaljujuci isturenim zadnjim to€kovima moze se udobno
transportovati na stepenicama.

6. Sakupljena prljavstina se prenosi u posudu za nakupljenu
prljavstinu. Posuda za nakupljenu prljavstinu opciono moze
biti opremljena kesom za odlaganje otpada.
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene za rukovanje
AN UPOZORENJE e Uredaj koristiti samo u skladu sa
namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i obratite paznju tokom
rada na treca lica, narocito decu. e Uredaj uvek zastitite od
sunca, kise i drugih vremenskih uticaja, kako tokom pogona tako
i u stanju mirovanja. Uredaj odlozZite u suvim i zasticenim
prostorijama. Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu na
suvom i ne sme da se primenjuje ili odlaze pod vlaznim uslovima
na otvorenom prostoru. e Proverite ispravno stanje i bezbedan
rad uredaja sa radnim komponentama. Ako stanje nije
besprekorno, ne smete ga koristiti. ® Obratite paznju na
odgovarajuce sigurnosne propise u podrucjima opasnosti (npr.
na benzinskoj pumpi). Nikada nemojte rukovati uredajem u
prostorijama u kojima preti opasnost od eksplozije. e Uredaj nije
predviden za upotrebu od strane lica koja imaju ogranic¢ene
fizicke, senzoricke ili psihi¢ke sposobnosti ili lica kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje. e Samo lica koja su upucena u
rukovanje uredajem ili poseduju dokazane sposobnosti za
rukovanije i izri¢ito su ovlaScena za koris¢enje smeju da koriste
uredaj.PAZNJA e Rukovalac mora pre pocetka proveriti da li su
svi zastitni uredaji postavljeni propisno i da su ispravni.
e Rukovalac uredaja je odgovoran za nesrece kojima su
pogodene druge osobe ili njihova imovina. UPOZORENJE e
Rukovalac mora da nosi usku odecu i ¢vrstu obucu. Izbegavajte
odecu koja nije uz telo. e Nadgledajte decu kako biste obezbedili
da se ne igraju uredajem. e Deca i mladi ne smeju da rukuju
uredajem.PAZNJA e Proverite okolno podrudje pre pokretanja
uredaja (npr. ima li dece). Vodite racuna o dobroj
vidljivostilOPREZ e Nemojte koristiti uredaj u podrucjima u
kojima postoji mogucnost da rukovalac bude pogoden
predmetom koji moZe da padne.



Opis uredaja

Uredaj je dostupan u 2 razli¢ite varijante:
e CVS 65/1 Bp pakovanje (1.517-300.0)
Baterija i punjac su sadrzani u obimu isporuke

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
bez baterije i punjaca

Slika uredaja

:

(™) Potisna rucka

(@) Pretinac za odlaganje (nije za rezervnu bateriju)

(3) Zvezdasti zavrtnji za podeSavanje potisne rucke (2x)
@ Poklopac uredaja

() Zadniji tocak (2x)

() Bocna metla, desno

(@ PodeSavanje bo¢ne metle
— PodesSavanije pritiska naleganja
— Podizanje bocne metle
Spustanje bo€ne metle

(® PodeSavanije pritiska naleganja valjka za metenje (profi
metenja)

Prikaz pritiska nalaganja valjka za metenje
— LED ne svetli: Dodatno spustanje valjka za metenje
— Zeleni LED indikator: pravilno podeSavanje
— Crveni LED indikator: Podizanje valjka za metenje

@ UkljucivanjefiskljuCivanje prekidaca
2 Deblokada baterije
@3 Odeljak za baterije

Punjag ,Battery Power+*
— Samo u obimu isporuke CVS 65/1 Bp pakovanja

(5 Baterija “Battery Power+ 36/75"
— Samo u obimu isporuke CVS 65/1 Bp pakovanja

Posuda za nakupljenu prljavstinu, sa mogucno$cu vadenja
— U posudu za nakupljenu prljavstinu moze se staviti vreCica
za odlaganje otpada (opciono).
(7 Deblokada posude za nakupljenu prljavstinu
Udubljenje za drZanje poklopca uredaja
Natpisna plocica
@9 Pregrada za rezervnu bateriju (sa trakom za drzanje)

Srpski

Sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisnika i ne smeju da se
stavljaju van pogona ili da se zaobide njihova funkcija.
Obratite paznju na sigurnosne napomene u poglavljima!

Prekida¢ na poklopcu
Prekida¢ na poklopcu blokira pokretanje uredaja kada je otvoren
poklopac uredaja.
Ukljuéivanje/iskljucivanje prekidaca
Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje spre€ava nenamerno
pokretanje uredaja. Kada se iskljuci uredaj ili u slu¢aju opasnosti
ukljucite/iskljucite prekidac.
Elektronika
U slucaju optereéenja valjka za metenje, elektronika iskljucuje
uredaj i LED treperi.
U tom slucaju uredaj iskljucite preko prekidaca za ukljucivanje/
isklju€ivanje i pre ponovnog ukljucivanja valjak za metenje
podesavanjem potisnog pritiska okrenite do kraja nagore.
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Pustanje u pogon
Podesavanje potisne rucke
Napomena

Prilikom isporuke uredaja, potisna rucka je sklopljena. Moze se
podesiti na 3 razli¢ita nivoa.

1. Potisnu ru¢ku podesite u zeljeni polozaj. Vodite racuna o tome
da Zlebovi ispravno ulaze u spreznjake (fiksiranje).
2. Rukom pritegnite zvezdaste zavrtnjeve.

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

AN OPREZ

Opasnost od prikljestenja usled zaglavljivanja prstiju

Za otvaranje i zatvaranje poklopca uredaja hvatajte samo

poklopac uredaja na predvidenom udubljenju za drzanje.

PAZNJA

Opasnost od opekotina zbog vrelog motora sa unutrasnjim

sagorevanjem

Pogonski motor mozZe da se zagreje tokom rada.

Nemojte dodirivati vrele povrSine. Obratite paznju na simbole

upozorenja.

Napomena

Otvaranje poklopca uredaja ce biti neophodno:

e za radove na odrzavanju i ¢is¢enju

e za zamenu / ¢iScenje filtera za prasinu i predfiltera

e Zza Cuvanje rezervne baterije.

1. Otvaranje haube uredaja: Uhvatite poklopac uredaja za
udubljenje za drzanje i lagano ga zakrenite prema napred.
Traka zadrzava poklopac uredaja.

2. Zatvaranje poklopca uredaja: Poklopac uredaja lagano
zakrenite prema napred.

Montaza bo¢nih metli
Boc¢na metla je deo isporuke uredaja i mora se pricvrstiti na
uredaju.
Pogledajte poglavlje ,Zamena bo¢ne metle*.
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Punjenje / postavljanje baterije
Pre pustanja u rad napunite bateriju.
Opis se nalazi u posebnom uputstvu za rad baterije i punjaca.

1 Napunjenu bateriji postavite u drza¢ baterije i ugurajte ga do
kraja.

Vreéica za odlaganje otpada (opcija)
Zalako i bezbedno odlaganje prljavstine, vreéica za odlaganje se
moze staviti u posudu za nakupljenu prljavstinu.
1. Pritisnite bravicu posude za nakupljenu prljavstinu (povucite je
unazad).
2. Nagnite unazad posudu za nakupljenu prljavstinu i izvucite je.
3. Presavijte ka spolja Stipaljke za pri€vrs¢ivanje na prednjoj
strani posude za nakupljenu prljavstinu.

4. Stavite vrecicu za odlaganje u posudu za nakupljenu
prljavstinu i savijte je preko ivice.

5. Ponovo zatvorite Stipaljke za pri¢vrséivanje.

6. Umetnite posudu za nakupljenu prljavstinu i povucite skroz
prema napred.

7. Proverite da li je posuda za nakupljenu prljavstinu zakljuena.



Napomene o rezimu ¢iSéenja
AN OPREZ
Opasnost od ostec¢enja
Radove na cisc¢enju sprovedite samo u smeru kretanja napred.
Nemoajte obaviljati radove na ¢iS¢enju kada je izvadena posuda za
nakupljenu prijavstinu.
Nemojte ostavijati uredaj da radi u mestu kada je ukljucen valjak
za metenje.
Nemojte metati trake za drzanje, vrpce ili slicno (oStecenje
mehanickih delova za ¢iscenje).
Napomena
Prilagodite brzinu &is¢enja okolnostima da biste postigli optimalni
rezultat &iscenja.

Ciséenje valjkom za metenje i boénom metlu

@ Ukljucivanjefisklju€ivanje prekidaca
® Pq?(e?avanje pritiska naleganja valjka za metenje (obrtna
rucka

(® Prikaz pritiska nalaganja valjka za metenje
— LED ne svetli: Dodatno spustanje valjka za metenje
— Zeleni LED indikator: pravilno pode$avanje
— Crveni LED indikator: Podizanje valjka za metenje

(@ Spustanje bocne metle

(5) PodeSavanje bo¢ne metle
— Podesavanije pritiska naleganja
— Podizanje boCne metle

1. Ukljucite uredaj preko prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
(polozaj ).

a Valjak za metenje i bo¢na metla se okrecu.

2. Gurajte uredaj napred pomocu potisne rucke i zapoc€nite
CiS¢enje. Koristite podeSavanja potisnog pritiska prema vrsti
tekstilnog poda.

a Radi podeSavanja podignite obrtnu ru€ku i zatim je okrenite.
b Odgovarajuéi pritisak naleganja se prikazuje preko zelenog
LED indikatora.

3. Radi ¢iS¢enja podrugja u blizini ivica, spustite boénu metlu i
radi toga pritisnite taster za spustanje bo¢ne metle.

a Po potrebi koristite podeSavanja bo¢ne metle i podesite
pritisak naleganja.

4. Za prihvatanje vecih predmeta (20 mm), potisnu rucku
pritisnite malo nadole da bi valjak za metenje mogao da
prebaci predmete u posudu za nakupljenu prljavstinu.

5. Automatsko CiS¢enje predfiltera obezbeduje neprekidan rad.

6. Bateriju uvek punite blagovremeno.

a Tokom pogona metanja, indikator na bateriji prikazuje
preostalo vreme u minutima.

b Kada je isklju¢en uredaj, prikazuje se napunjenost
baterije u %.

Srpski

Zaustavljanje i isklju¢ivanje uredaja

1. Da biste zavrsili rad, uredaj iskljuCite preko prekidaca za
uklju€ivanje/iskljucivanje (polozaj 0).

2. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

3. Podignite obrtnu ru¢ku i okrenite je skroz gore suprotno smeru
kretanja kazaljke na satu.

4. Povucite spustenu bo&nu metlu u polozaj nagore. Bo¢na
metla dolazi na svoje mesto.

5. Ispraznite posudu za nakupljenu prljavstinu.

6. Ocistite filter za praSinu i predfilter.

7. Napunite bateriju.

Praznjenje posude za nakupljenu prljavstinu

{

(™ Bravica posude za nakupljenu prijavatinu
(@ Posuda za nakupljenu prljavstinu

1. Pritisnite bravicu posude za nakupljenu prljavstinu (povucite je
unazad).

. Nagnite unazad posudu za nakupljenu prljavstinu i izvucite je.

. Ispraznite posudu za nakupljenu prljavstinu ili uklonite vrec€icu
za odlaganje otpada (opcija).

. Umetnite posudu za nakupljenu prljavstinu i povucite skorz
prema napred. Po potrebi prvo umetnite vrecicu za odlaganje
otpada (opcija) kao $to je opisano u poglavju ,Vreéica za
odlaganje otpada (opcija)“.

. Proverite da li je posuda za nakupljenu prljavstinu zaklju€ena.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oSte¢enja

Prilikom transporta obratiti paznju na tezZinu uredaja.

1. Iskljucite uredaj zapreko prekida¢a za ukljuc€ivanje/
isklju€ivanje.

. Podignite obrtnu ru¢ku i okrenite je skroz gore suprotno smeru
kretanja kazaljke na satu.

. Pomocu klinova osigurajte uredaj na to¢kovima.

. Osigurajte uredaj uzadima i zateznim trakama.
a Napred na okviru ispod poklopca uredaja.
b Pozadi u podrudju pri¢vrd¢enja potisnih stega.

. Prilikom transporta u vozilima, uredaj zastitite od prevrtanja i
isklizavanja u skladu sa vazecim direktivama.

Skladisenje
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda i oSte¢enja
Obratite paznju na tezinu uredaja.
1. Uredaj odloZite na zastiéenom, ravnom i suvom mestu.
2. lzvadite bateriju.
a Obratite paznju na informaciju o skladistenju u uputstvu za
rad baterije.
. Ocistite uredaj iznutra i spolja.
. Podignite obrtnu ru¢ku i okrenite je skroz gore suprotno smeru
kretanja kazaljke na satu.
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Nega i odrzavanje

Opste napomene
A OPASNOST
Opasnost od nezgode i povredivanja usled slu¢ajnog
pokretanja uredaja
Pre svih radova na nezi i odrZzavanju, iskljucite uredaj i izvucite
bateriju.
Ciséenje uredaja
AN OPREZ
Opasnost od kratkog spoja usled mlaza vode
Nemajte Cistiti uredaj pod mlazom iz creva ili mlazom vode pod
visokim pritiskom.
A OPASNOST
Opasnost za zdravlje zbog prasine
Nosite masku za za$titu od praSine i za$titne naocare prilikom
¢iS¢enja komprimovanog vazduha.
PAZNJA
Opasnost od oStecenja povrsina
Nemoajte koristiti abrazivna ili agresivna sredstva za ¢iScenje.
1. Unutra$nju stranu uredaja izduvati komprimovanim
vazduhom.
2. Unutradnju i spoljnu stranu uredaja ocistiti viaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva za pranje.

Intervali odrzavanja
Odrzavanje od strane korisnika

Napomena

Sve radove na servisiranju i odrzavanju moraju obavljati

kvalifikovani strucnjaci, a po potrebi u svakom trenutku moZete

zatraziti pomo¢ od distributer Karcher proizvoda.

e Svakodnevno odrzavanje

1 Proverite da li na valjku za metenje i bo&nim metlama ima
umotanih traka.

2 Proverite funkciju svih upravljackih elemenata.

e Nedeljno odrzavanje

1 Proverite da li se pokretni delovi lako krecu.

2 Proverite podeSavanja i istroSenost zaptivnih traka u oblasti

metenja.

Proverite da li ima troSenja valjka za metenje i bo¢nih metli.

Proverite filtersku kasetu, eventualno odistite predfilter.

5 Proverite filter za praSinu, eventualno ga ocistite (u zavisnosti
od ucestalosti upotrebe na svakih 10 h).

e Mesec€no odrzavanje

DemontaZa valjka za metenje i skidanje prljavstine sa

pogonskih rukavaca (pogledajte poglavlje "Provera / zamena

valjka za metenje")

e (Odrzavanje nakon habanja

1 Podesite ili zamenite zaptivne trake.

2 Zamenite valjak za metenje.

3 Zamenite bo¢nu metlu.

Napomena

Opise pogledajte u poglaviju "Radovi na odrzavanju”.

W
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Odrzavanje koje vrsi servisna sluzba

Napomena

Da biste o¢uvali pravo na garanciju, tokom garantnog perioda

sve servisne radove i radove na odrzavanju sme da vrSi iskljucivo

ovlasc¢ena servisna sluzba.

1 Radove na odrzavanju izvrsiti u skladu sa kontrolnom listom
za pregled.
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Radovi na odrzavanju
Ciscéenje / zamena filtera za prasinu
A OPASNOST
Opasnost za zdravlje zbog prasine
Nosite masku za zastitu od praS$ine i zastitne naocare prilikom
izvodenja radova na filterskom sistemu.

() Zatvaradi (2x)

(@) Poklopac kucista filtera

(® Filterska kaseta

1. Odlozite uredaj i iskljucite ga pomocu prekidaca za
ukljucivanje / iskljuCivanje.

. Otvorite poklopac uredaja.

. Otvorite zatvarace.

. Zakrenite poklopac nagore.

. Filtersku kasetu sa filterom za praSinu izvadite povlacenjem

nagore.

ey
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(@ Filterska kaseta
@ Filter za praSinu
(® Predfilter, sa moguénoséu uzvlacenja

6. Proverite filter za praSinu i predfilter.

a Usisaijte filter za praSinu ili ga istresite zajedno sa filterskom
kasetom (nemoijte ga ispirati).

b Izvucite i ocistite pretffilter.

7. Proverite i o€istite strugac filtera.

8. U sluc¢aju ostecenja ili jakog zaprljanja, u filtersku kasetu
postavite novi filter za prasinu ili predfilter.

9. Prilikom ugradnje obratite paznju na filtersku kasetu.

Zamena bocne metle
Zamena bo¢ne metle je opisana kod nagnutnog uredaja.
PAZNJA
Opasnost od povreda i oSte¢enja
Pre naginjanja uredaja izvadite bateriju i posudu za pometeni
materijal.
Osigurajte nagnuti uredaj pre zamene bocne metle.



6. Da biste promenili valjak za metenje, uhvatite valjak za
metenje za glavno telo, pritisnite ulevo i izvucite nadole.

7. Postavite valjak za metenje na pogonske rukavce (levo). Na
suprotnoj strani kucista lezaja uklopite potiskiva¢ valjka za
metenje.

8. Kada je uredaj nagnut, poverite podeSavanja prednje zaptivne
trake i po potrebi je dodatno podesite.

Zamena/podesavanje zaptivnih traka

Zaptivne trake PodesSene vrednosti

Bocne zaptivne trake Odstojanje od poda 1-2 mm

Prednja zaptivna traka Udaljenost zaptivne trake u
odnosu na pri€vrsni lim
28-30 mm

Zadnja zaptivna traka nije podesiva

@ Zatvarac
(@ Boc¢na metla
® Prihvatni deo

. lzvadite posudu za nakupljenu priljavstinu.
. lzvadite akumulator.
. Nagnite uredaj unazad i zastitite ga od prevrtanja.
. Odvrnite bravu na donjoj strani.
a Otvaranje: okretanjem suprotno smeru kretanja kazaljke na
satu
b Zatvaranje: okretanjem u smeru kretanja kazaljke na satu
. Skinite bo¢nu Cetku.
. Prema potrebi ocistite prihvatni deo.
7. Postavite novu bo¢nu metlu na prihvatnik i privrstite je
zatvaracem.

A WON -
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Provera / zamena valjka za metenje
IzvrSite proveru i zamenu valjka za metenje kada je nagnut
uredaj.
PAZNJA
Opasnost od povreda i oStecenja
Pre naginjanja uredaja izvadite bateriju i posudu za pometeni
materijal.
Pre zamene valjka za metenje osigurajte nagnuti uredaj.
Prilikom postavijanja novog valjka za metenje vodite racuna o
tome da se dlacice ne zaglave u otvor potiskivaCa valjka za
metenje.

@ Kuciste lezaja
(@ Valjak za metenje
(® Pogonski rukavac
(® Razmak izmedu zaptivne trake i lima za drzanje
— Potrebno: 28 - 30 mm
. lzvadite bateriju.
. lzvadite posudu za nakupljenu prijavstinu.
. Nagnite uredaj unazad i zastitite ga od prevrtanja.
. Uklonite umotane trake i vrpce sa valjka za metenje.
. Uklonite prljavstinu sa pogonskih rukavaca.

A wWON -~
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(@ Prednja zaptivna traka

(@ Bocna zaptivna traka

(® Zadnja zaptivna traka (nije podesiva)

@ Pricvrscenje

(5) Posuda za nakupljenu prljavstinu

1. Otpustite priévr§¢enje zaptivnih traka.

2. Podesite zaptivnu traku pomeranjem u uzduznim otvorima.
a Pogledajte vrednosti u tabeli.

3. Ako su podeSavanja tacna, pri¢vrstite zaptivne trake.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Napomena
Kod svih navedenih smetnji, stupite u kontakt sa korisni¢kom
sluzbom (servisom)!

Valjak za metenje / bocna metla ne radi ili ne radi

ispravno

Ukljucite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (polozaj ).

Napunite bateriju.

Pravilno postavite bateriju.

Elektronika je iskljucila uredaj zbog preoptereéenja (LED

treperi). Prilikom ponovnog ukljuivanja, obratite paznju na

sledece:

a Iskljucite uredaj preko prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje.

b Podignite valjak za metenje, podignite obrtnu rucku i
okrenite je nagore suprotno smeru kretanja kazaljke na
satu.

¢ Ukljucite uredaj preko prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje.

® Proverite da li na valjku za metenje / bo¢noj metli ima
umotanih traka.

® Proverite kaiSeve.

® Potpuno zatvorite poklopac uredaja (prekida¢ na haubi).
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Prasina prilikom metenja / nedovoljna snaga
usisavanja
® Ispraznite posudu za nakupljenu prljavstinu.
® Proverite / zamenite zaptivke na filterskoj kaseti i na posudo
za nakupljenu prljavstinu.
® Proverite / ocistite filter za praSinu i predfilter.
a Proverite da li je filter za prasinu i predfilter ispravno
postavljen.
b Ocistite filter za praSinu i predfilter u slu¢aju manjeg
zaprljanja.
¢ Zamenite filter za praS8ini i predfilter u slu¢aju ostecenja ili
jaceg zaprljanja.
® Proverite habanje / podesite / zamenite zaptivne trake.
® Ventilator je neispravan, stupite u kontakt sa servisnom
sluzbom.

Ucinak metenja nije zadovoljavajuéi
® Pravilno podesite profil metenja valjka za metenje i bo¢ne
metle na opciji za podeSavanje.
® Valjak za metenje i bocne metle se previse troSe, zamenite ih.
® Zaptivne lestvice proverite na znakove istroSenosti i podesite
/ zamenite ih, ako je potrebno.

Pribor / rezervni delovi
U nastavku sledi pregled (u vidu izvoda) habajuéih delova ili
raspolozivog opcionog pribora.

Pribor Opis Kataloski
br.

Boc¢na metla Za tekstilne obloge u 2.884-355.0
unutradnjosti

Valjak za metenje Za tekstilne obloge u 2.886-002.0
unutradnjosti

Filter za praSinu Pljosnati naborani filter 6.907-449.0
(PTFE)

Predfilter 5.745-280.0

Vrecica za odlaganje |Vrecica za odlaganje 2.884-358.0

otpada otpada, set od 10 kom.

Rezervna baterija Baterija visoke snage 36 V, |2.445-043.0
~Battery Power+ 36/ (7,5 Ah

75 DW*
Punja¢ ,Battery Punja¢ za brzo punjenje 2.445-045.0
Power+* 36V *EU

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Trajanje rada sa napunjenom baterijom minuta do 60

Radna Sirina mm 450

Radna Sirina sa 1 bo¢ne metle mm 625

Teoretski povrsinski u¢inak

Povrsinski uc¢inak (maks.) m?/h 2500

Akumulator

Tip baterije Litijum-
jonska

Kapacitet akumulatora Ah 7,5

Napon akumulatora \Y, 36

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C 0 bis +40

Vlaznost vazduha, bez stvaranja % 0-90

kondenzata

Dimenzije i tezine

Duzina mm 980

Sirina mm 675

Visina mm 1070

Prazna tezina (transportna tezina) kg 39

Dozvoljena ukupna tezZina kg 54
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Sirina valjka za metenje mm 450
Prec¢nik valjka za metenje mm 230
Pre¢nik bo¢ne metle mm 250

Posuda za nakupljenu prljavstinu

Zapremina posude za nakupljenu I (kg) 20 (15)

prljavatinu

Filteri i usisni sistem

Filterski sistem Pljosnati
naborani
filter

PovrSina filtera m? 0,95

Klasa prasine M

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-72

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <25

Nivo zvu€nog pritiska Ly dB(A) 56

Nepouzdanost Ky dB(A) 2

Nivo zvu€ne snage Lyp + dB(A) 72

nepouzdanost Ky

Nepouzdanost Kyyp dB(A) 2

Zadrzano pravo na tehniCke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljuiemo da masina oznacena u nastavku, na
osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi koju smo
pustili u promet, odgovara vazec¢im osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U slu¢aju izmena na masini
bez naSe saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: MaSina za metenje i usisavanje podova

Tip: 1.5617-300.0 | 1.517-301.0

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primenjeni harmonizovani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvu€ne snage u dB(A)

Izmereno: 70

Garantovano: 72

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

2 U (sac
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A Mpeou NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa npoyerere
HACTOSALLOTO OpUrMHarNHO pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums u rmaea YkasaHus 3a 6e3onacHoCT.
MNpoueanparite CbOTBETHO.

3anasete PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnjioatauna 3a yn0Tpe6a no-
KbCHO MNK 3a cregpaly, COGCTBEHUK.

lNMpoBepka Ha AocTaBKaTa
Mons, HesabaBHO yBegomeTe Bawmsa guctpmbyTop mnnm
TbProBcku dounmnan 3a oTKpUTU Npy NpeaaBaHeTo Ha
aBTOMOOUNa AedeKkT! U TPaHCMOPTHU NOBPEaMN.

3awmTa Ha OKONHata cpeaa

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexar Ha peumkupaHe.
& Mons, nsxsbpnante onakoskuTe No cbobpaseH ¢ okonHata
cpeaa HaumH.

EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHWUTE ypean CbAabpXaT LeHHM

maTtepuanu, nognexalin Ha peLmnKnupaHe, a 4ecTo 1

CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6atepun, akymynaTopHu 6atepun
WM mMacro, KOMTO NpY HenpaBUHO GopaBeHe UM U3XBbPNSHE
MoraT Aa npeacraBnsiBaT NoOTeHUMarnHa onacHoCT 3a YOBELLKOTO
34paBse 1 3a okonHata cpefa. 3a npaBuNHOTO (PYHKLUMOHUPaHe
Ha ypeda BCce Nak Te3n CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanmu.
O0603HayeHNTE C TO3N CUMBOS ypeaun He Tpsbea ga 6baar
U3XBBbPIAHW 3aeHO ¢ BUTOBUTE OTNagbLM.

Yka3aHusa 3a cbeTaBHU BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaLmsa OTHOCHO CbCTaBHM BELLECTBa MOXETe
na HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

FapaHuus
BbB Bcska AbpxaBa ca BanvaHu U3gafeHuTe oT Hawus
0TOPU3NpaH AUCTPUOYTOP rapaHUMOHHY YCroBus. EBeHTyanHn
noepeau Ha Bawwms ypeq Lie oTCTpaHnM B pamK1Te Ha
rapaHumMoHHUA cpok 6e3nnartHo, ako ce kacae 3a gedekT B
martepuanuTte unu npounssoacTeeH Aedekt. B cnyyan Ha
npeasiBiBaHe Ha NPaBOo Ha rapaHuus, ce oobpHeTe KbM Balms
ancTpubyTop unm KbM Han-6nmMskns oTopusmpaH cepBus, KaTo
npeacraBuTe KacoBaTa benexka.
(Aapec, BX. 3agHaTta cTpaHa)

AkKcecoapu 1 pe3epBHU HYacTu
Manonagavite caMo opurnHanHu akcecoapu v opurmHanHm
pe3epBHU YacTu, N0 TO3W HaYMH ocurypsiate 6esonacHarta u
6esnpobnemHa ekcnnoartaums Ha ypeaa.

MHdpopmaLms OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHM YacTy Lie
HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

CteneHn Ha onacHocT
A OINACHOCT
e YKka3zaHue 3a HerocpedcmeeHa ornacHoCm, Kosimo Moxe 0a
0dosede 00 mexKu menecHuU rnospedu unu 00 CMbPM.
AN TMPELQYTNPEXOEHUE
e YKazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kossmo Moxe oa
0osede 00 mexXKu mesiecHU rnogpedu unu o CMbpM.

AN TPEAOMNA3JINBOCT

® YKazaHue 3a 8b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kossmo Moxe 0a
0osede 00 sieku mernecHuU nospeodu.

BHUMAHUE

® YKa3aHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauusi, Kosmo Moxe 0a
dosede 00 MamepuasnHu wemu.

CumBONu BbLPXY ypeaa

A OIACHOCT

OnacHocm om u32apsiHe nopadu 2opewju
noebpxHocmu

Ocmaeeme ypeda Oa ce oxnadu docmammbyHoO,
npedu Ga pabomume no Hezo unu 0a omeopume
Kanauyume.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusl U npumucKaHe
nopadu dewxeuw,u ce MaWUHHU Yacmu u ebpmsiw
ce 3a0euxeall, PeMbK.

W3yakalime ¢ omeapsiHemo Ha Karnaka, dokamo
BCUYKU Yacmu Ha ypeda cripam HarbJIHO U 10 epeme
Ha pabomama He rocsizalime b8 8bmpeuwHocmma
Ha ypeda.

WHaunkaTop 3a cuna Ha npuTUCKaHe Ha MeTaveH
< § | jBaneu (H1BO Ha meTeHeTO)

[NoBauraHe Ha mMeTALY Bansik

CnyckaHe Ha meTsw, Bansk

CI'IyCKaHe Ha CTpaHun4Ha MeTna

lMoBauraHe Ha cTpaHW4yHaTa MeTna

B obxBaTa Ha focTaska Ha ypeaa e
BKITHOYEH NMNOCHK PUnThbp OT
nonuectepHo pyHo ¢ PTFE nokputue
(npax knac M).

[T] ULTIMATE

filter system

I3
ces
cee

YnoTtpeba no npegHa3HauyeHune
To3awn ypen, paboTeLlo ¢ akymynartop, € MeTadHa MaluvHa 3a
no4yncreaHe Ha Kunmmmn n pasnny4Hn TeKCTUiHM nogose Ha
3aKpuTO. |-|pVITe)KaBa aHTUCTaTn4yeH MeTadyeH Baneu 1 srpageH
npaxos punTbp.
To3u ypen e npegHa3HavyeH camo 3a CyXo NPUIOXEHMWE.
MeTtayHaTta mawuHa e noaxogdila 3a npomMuLuneHa yn0Tpe63.
M3non3BanTe meTa4yHaTta MallMHa camMo B CbOTBETCTBUE C
WHopMauuaTa, AageHa B HaCTOALWOTO PHKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus. Beaka ynotpeba, pas3nuyHa oT nocoyeHarta, ce
cyuTta 3a ynotpeba He no npegHasHavyeHune. 3a NpousTeknuTe ot
TOBa LWeTn Nnpon3BoanTenAaT He HOCU OTFTOBOPHOCT, PUCKBT Ce
noemMma egnHCTBEHO OT Non3BaTens.
[No meTayHaTa MmallnHa He TpFIGBa Aa ce npeanpuemMart NpoMeHNn.
Moxe na ce MnHaBa \ Aa ce Nno4YncTBa CamMo No NOBbPXHOCTH,
paspelieHn ot coOCTBEHMKA Ha npeanpuaTneTo nnu Heroeute
yMbJIHOMOLLEeHN nnua.
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lNMpepBuanma HenpaBuiiHa ynoTpe6a
To3n ypen e npeAHa3HayYeH camo 3a Cyxo NPUIIOXKEHNE N He
TpsibBa Aa ce M3Mnonssa UNM Napkupa npw BNaxHW yCrosms
HaBbH.
YpeabT He € NpoeKTUpaH 3a ABWXKEHNE N0 HaHaropHULLa.
Hwvkora He namuTanTe nnu N3cMykKBamTe eKCNo3BHN TEYHOCTH,
rasoBse, Hepa3peneHU KNCENNHN 1 pasTeBopuTenm (Hanp. 6eH3nH,
pa3peaunTenu 3a 6om, HadTa), NPy CBbP3BaHe CbC 3aCMyKBaHUS
Bb3AyX Te obpasyBaT eKCrnnosnBHM Napu Un CMecw.
Hukora He nammTante unn M3CMyKBanTe aueToH, HepaspeaeHu
KMCENnvHU 1 pasTBOpPUTENN, TbIA KaTo Te aTtakysaT 1 NoBpexaaT
martepuanuTe, OT KOUTO € HanpaBeH ypeabT.
Hwvkora He namuTanTe nnm N3CMykBamTe peakTUBHU MeTanHu
npaxose (Hanp. anyMUHUA, MarHe3ui, LMHK), NPy CBbP3BaHe CbC
CMWITHO ankanHu Uimn KUCenMHHN NoYMCTBALLM NpenapaTtu Te
obpasyBaT eKkCrnno3nBHY ra3oBse.
He namutaniTe unu nscmyksavite ropsiLLm unv TrieeLm npeameTy,
CblLEecTByBa ONacHOCT OT noxap.
He nscmykBanTe onacHu 3a 3gpaBeTo BELLECTBA.
MpecToAT B onacHu 30HKU € 3abpaHeH. 3abpaHeHa e
ekcnnoarauyusita B moMeLLEeHNs C PUCK OT EKCNo3usl.
C 1031 ypen He e NO3BOMNEHO MeCTeHe/TerneHe nnm
TpaHcnopTMpaHe Ha npegmeTw.

Mopxoasilin HaCTUIKM 3a MEeTEHe
[onemu TeKCTUHM NNOLLM, Hanp. B:
oducu
XoTenu
MarasuHu
KasuHa
netuwia
TEHUC 3anu
M3noxoeHun 3anu

MetayHaTta MawvHa paboTun Ha NpUHUMNA Ha NPexBbPISHE.

1. BbpTdwara ce cTpaHM4Ha MeTna NoYncTea brnu n ppbose no
NMOBBLPXHOCTTA 38 METEHE M TpPaHCNopTUpa oTnagbLmTe B
yrnes Ha MeTALMSA Bansk.

2. BbpTawmaT ce MeTALY BansK TpaHcnoptTupa otnagbuurte
AVPEKTHO B pe3epBoapa 3a oTnagbLy.

3. 3aBuxpeHnaT npax B pe3epsoapa 3a oTnagbLy ce OTAenNs oT
GuNTBLP 3a Npax u NPeadUnTLP, @ CMyKaTENHUSAT ynosuTen
M3CMyKBa PUNTpMPaHUS YUCT Bb3ayX.

4. MNouncTtBaHeTO Ha npeadunTbpa cTaBa NpY BKKOYBaAHE Ha
ypeaa v aBToMaTU4HO crep onpegeneHo BpeMe o Bpeme Ha
paborTa.

5. NanbkHanuTe 3agHW Konena ynecHaBaT TPaHCMOPTUPAHETO
My MO CTbNoU.

6. AbcopbupaHnTe 3ambpcaBaHMA ce TpaHCnopTupaT B
pesepBoapa 3a oTnagbun. PesepBoapbT 3a oTnagbLy MoXe
onuuoHanHo Aa 6bae obopyaBaH ¢ Topbuyka 3a oTnagbLy.

Yka3saHusa 3a 6e3onacHocCT

Yka3aHuA 3a 6e30nacHOCT nNpu obcnyxBaHe

AN TMPEQYNPEXQEHUE e V3nonssatime ypeda camo o
npedHasHadyeHue. Cbbodasalime mecmHuUmMe ycriogusi U rnpu
pabomama c ypeda criedeme 3a mpemu nuya, ocobeHo deya.
e BuHazu npedna3satime ypeda om ciibHUe, ObX0 U Opyau
ammocghepHU enusHUSI Kakmo o epeme Ha paboma, maka u 8
cbcmosiHue Ha nokod. lMapkupatime ypeda 8 cyxu u 3aujumeHu
nomeweHusi. Tosu yped e npedHasHa4eH camo 3a CyXO
npunoxeHue u He mpsibea Oa ce u3rosi3ea unu napkupa npu
enaxHu ycriosusi HaebH. e [posepsisatime ypeda ¢ pabomHume
npucrocobrieHust 3a U3rnPasHoO CbCMOSIHUE U 3a
ekcrnoamauyuoHHa 6e3zonacHocm. AKO CbCmosiHUemo Ha ypeda
He e besyrnpeyHo, He mpsibea Oa usrnon3same ypeda. @ B onacHu
30HU (Hanp. beH3uHOCMaHyuu) crnasealime cbomeemHume
npasurna 3a bezonacHocm. Hukoea He usnonsealime ypeda 8
MOMeUWeHUs C pUCK Om eKcrno3us. e Ypedbm He e
npedHa3Ha4YeH 3a ynompeba om nuya ¢ o2paHu4eHu
gusuvecKu, CeH30pHU UNU YMCMEEHU 8b3MOXHOCMU, UrU fiurca
Ha onum u / unu no3HaHusi. e Ypedbm mpsibea Oa ce usrosnsea
camo om xopa, kKoumo ca oby4eHu 3a paboma ¢ He20 unu Koumo
ca Ookasasnu criocobHocmume cu 3a 0bc¢ry>xeaHemo My, U Ha
Koumo rion13eaHemo Ha ypeda e Uspu4yHo
8b3noxxeHo.BHUMAHMUE e [Npedu Hayarnomo Ha pabomama
obcnyxsauwjomo nuue mpsibea Oa nposepsiga danu 8CUHKU
npedna3Hu ycmpolicmea ca nocmaseHU rnpasusHo u
yHKkyuoHupam. e Obcryxeau,omo nuye Ha ypeda e
0Me080OPHO 3a 3710MOMYKU € Opyau fluya unu ¢ msaxHomo
umywiecmeo.NMMPEQYTNPEXXOEHUE e Ocuzypsisalime msiCHO
npunensauwjo obnekso u 30pasu 0bysku Ha obcyxeauiomo
nuye. Nsbsizgalime no-wiupoko obnekno. e [Jeyama mpsibea 0a
6n0am nod Had3op, 3a Oa ce eapaHmupa, Ye He cu uzpasim ¢
ypeda. e [leya u nodpacmeawu He mpsibea da pabomsim ¢
ypeda.BHUMAHMUE e [Ipedu mpbeeaHe nposepssatime
okorniHocmma 6 bniusocm (Hanp. 3a deya). Criedeme 3a
docmamubyHa eudumocm!INMPELIMA3JINBOCT e He
u3srionseatime ypeda 8 30HU, 8 KOUIMO cbuwecmsysa
8B3MOXHOCM 3a Hanu4ue Ha nadawju npedmemu.
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OnucaHue Ha ypeaa

YpenObT ce npeanara B 2 pasnuyHyu BEPCUK:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)

AKymynaTop n 3apagHo yCTpOIZCTBO B obxBaTa Ha gocTaBkarta

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
6e3 akymMynaTop v 3apsiHO YCTPOMCTBO

M3o6paxeHue Ha ypeaa

20

® Mnbarawa ckoba
(@ Mpexa 3a cbxpaHeHue (He 3a pe3epBeH akymynaTop)

(3 BuHTOBe cbC 3Be34006pasHa rmasa 3a perynupaHe Ha
pbkoxBaTKaTa 3a OyTaHe (2x)

@ Kanak Ha ypena
(5 3agHo koneno (2x)
® CtpaHunyHa meTna oTascHO

@ PerynupaHe Ha cTpaHn4yHarta metna
— PerynupaHe Ha cunaTa Ha npuTuckaHe
— lNoBgwuraHe Ha cTpaHnyHaTa MeTna

CnyckaHe Ha CTpaHW4HaTa MeTna

(® PerynupaHe Ha cunarta Ha NnpuTMCKaHe Ha MeTayeH Banetll
(H1BO Ha meTeHeTO)

MHankaTtop 3a cuna Ha npuTuckaHe Ha MeTadeH Banel,
— CBeToamoabT He CBETU: CMyCHETE OLlle MeTavyHus Banew,
— CBETOAMOAOBLT CBETU B 3€MEHO: NpaBuITHa HaCcTponka
— CBETOAMOObLT CBETU B YEPBEHO: NOBAUIHETE METaYHUS
Banew

@ Mpekbesad Bkn./Uskn.
@ OTknioyBaHe Ha akymynaTopa
@ Otpenenve 3a akymynupatliata 6arepus

{4 3apsigHo ycTponcTeo ,Battery Power+*
.— Camo B obxBaTa Ha gocTtaBka Ha CVS 65/1 Bp Pack

@ AlgmynaTop .Battery Power+ 36/75"
— Cawmo B obxBata Ha gocTtaBka Ha CVS 65/1 Bp Pack

Cba 3a mMaTtepuana 3a usMmmtaHe, n3Baxgaem

— B pesepBoapa 3a oTnagbLy MOXe fja ce NocTasu Topbuyka

3a oTnagbum (onuus).
@ OTknioyBaHe Ha pesepBoapa 3a oTnagbuu
OpbxKka 3a kanaka Ha ypeaa
Tunosa Tabenka

@9 OTaeneHve 3a pe3epBeH akyMynaTop (CbC 3axBalliall, PeMbK)

lNMpeanasHu ycTponcTBa
MpennasHuTe ycTporcTBa Cnyxar 3a 3awuta Ha notpebutens un
He TpsbBa oa ce cnupat unu ga ce npeHebperea TaAxHaTa
PyHKLMSA.
CnasBaiiTe ykasaHusATa 3a 6e30nacHOCT, AafeHu B
CbOTBETHUTe rnasu!

MpeBknNoYBaTen Ha kanaka
MpeBknoyBaTENAT Ha Kanaka NpegoTBpaTsiBa CTapTMPAHETO Ha
ypeaa, Korato KkanakbT Ha ypefa € OTBOPEH.

MpekbceBay Bkn./U3kn.
MpeBkntouBatenar 3a Bkn./U3kn. npegoTepartsiea
HenpegHaMepeHoTo MyckaHe B ABWbkeHne Ha ypeaa. Mpu
cnupaHe Ha ypeaa unuv npm onacHoOCT U3KNYeTe
npesknioyBartens 3a Bkn./Uskn.

EnekTpoHuka
AKO METaYHUAT Barney, e NpeToBapeH, eNnekTpoHUKaTa U3kr4vsa
ypeaa 1 cBeToamMoabT Mura.
B 1031 cnyyan mnskntoyeTe npesknovBatenst 3a Bkn./U3kn. u
npeav Aa ro NOBTOPHO BKIMKOYBaHE, 3aBbpTeTe U3LUAN0 Harope
perynupaHeTo Ha cunarta Ha NpUTUCKaHe Ha MeTa4yHus Barsik.
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I'IyCKaHe B eKkcnnoartauusa

PerynupaHe Ha pbKoxBaTKaTa 3a 6yTaHe
YkaszaHue
lpu docmaeska Ha ypeda pbKkoxeamkama 3a bymaHe e cabHama.
Mosxxe da ce peaynupa Ha 3 pa3nu4yHu 8UCOYUHU 3a paboma.

1. Pa3rbHeTe pbKoxBaTkaTa 3a OyTaHe B XXenaHOTO MoSoXeHne.
YBepeTe ce, Ye yneute ce mkcupar npaBunHo B bonroesete
(doukcupane).

2. 3aTerHeTe BMHTOBETE CbC 3BE30000pa3Ha rnaea Ha pbka.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha ypena

AN NMPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om npema3seaHe nopadu nNpumMucKkaHe Ha

npscmume

3a omeapsiHe u 3ameapsiHe xeawalime kanaka Ha ypeda camo

3a npedsudeHomo 3a yenma yobrboyeHue 3a xeaujaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om u32apsiHe nopadu 2opeuwj 3adeuwxealy,

deuzamen

Badsuxsawussim 0susamern Moxe 0a ce Hazopeuiu ro epeme Ha

paboma.

He dokoceatime eopewu nosbpxHocmu. Crbrodasalime

npedynpedumenHume cuMeosiu.

YkazaHue

OmeapsiHemo Ha Kanaka Ha ypeda e Heobxo0uMo:

e 3a OeliHocmu o noddpwbxKkama u rno4yucmeaHemo

® 3a cMsIHa/moYucmeaHe Ha npaxoeusi huimbp U
npedgunmnbpa

® 3a cbxpaHeHue Ha pPe3epsHUsi aKyMmynamop.

1. OTBapsHe Ha kanaka Ha ypefa: XBaHeTe Kanaka Ha ypeaa 3a
xneba Ha ApbxKaTa M 0TBOpeTe GaBHO M3LAN0 Hanpea.
JleHTa 3agbpka kanaka Ha ypeaa.

2. BartBapsiHe Ha kanaka Ha ypeaa: baBHo 3aBbpTeTe kanaka Ha
ypena Hasag.

MoHTUpaHe Ha CTPaHU4YHUTE MEeTNU
Mpu gocTaBka cTpaHMYHaTa MeTna e AeMOoHTUpaHa v Tpsibea aa
6bae nNpukpeneHa KbM ypeaa nNpeaun BbBexaaHe B
ekcnroarauusi.
Bx. rmaea “CMsiHa Ha CTpaHW4YHN MeTnn”.

3apexaaHe/nocTaBsiHe Ha aKkymyrnaTopa
B3apepeTe akymynartopa npeav BbBexXaaHe B ekcrnoataums.
OnncaHneTo BbB BPb3Ka C TOBa € AaAeHOo B OoTAENTHUTE
PBKOBOACTBA 3a eKcnrioatauusa Ha akymyrnaTtopa v Ha 3apAaaHOTo
YCTPOWCTBO.

1 TocTtaBeTe 3apeneHarta akymynupala 6atepus B rHe3goTo Ha
akymynupaiiata batepus, NbxHeTe st JOKpa U st
dumkcmpanTe.

Top6uuka 3a oTnagbLUM (ONuumaA)
3a necHo n 6e30nacHO U3XBbPISHE Ha OTNaabLUUTE B
pe3epBoapa 3a oTnagbLy MOXe Aa ce NnocTaBu Topbuyka 3a
oTnagbuy.
1. 3ageicTBanTe 3aKnOYMBaHETO Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLUm
(v3gbpnavite Hasan).
2. HaknoHeTe pesepBoapa 3a oTnagbLm Ha3aj 1 ro usgbpnanTe.
3. Pa3TBopeTe HaBbH 3akpeneawmTe ckobu Ha npegHaTta vyact
Ha pesepBoapa 3a oTnagbLy.

4. MNocTaBeTe TopGuyKaTa 3a OTNagbLM B pesepBoapa 3a
oTnagbUm 1 A NperbHeTe Hag pbba.

5. 3aTBOpeTe OTHOBO 3aKpenBaLLuTe cKoou.

6. MocTaBeTe pesepBoapa 3a oTnagbLUmM U ro n3byTarite JoKpaw
Hanpeg.

7. MNpoBepeTe ganv pe3epBoapbT 3a OTNaabLUM € UKCUPaH.
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Yka3aHuA 3a pexuma Ha MeTeHe
A& NMPEQMNA3/INBOCT
OnacHocm om noepeda
U3ebpwsalime noyucmeaHemo ¢ 08uxeHue Harpeo.
He usebpwealime pabomu o noyucmeaHe CbC ceaneHu
pesepeoapu 3a omnadbyu.
He ocmassiime ypeda da pabomu Ha MACMO C 8KITOYEH
MemaueH earneuy,
He usmumaidme neHmu 3a onakoeaHe, WHypose usu nodobHuU
npedmemu (nogpeda Ha MexaHuUKama Ha MemeHe).
YkazaHue
Adanmupalime ckopocmma Ha MemeHe KbM ycriogusima, 3a 0a
ronyyume onmumarsieH pesyaimam om fno4ucmeaHemo.

MeTeHe ¢ MeTAL, Bansik u CTPaHU4YHUN MeTIIN

@ Mpekbesay Bkn./Uskn.
(@ PerynvpaHe Ha cunara Ha NnpuTUCKaHe Ha MeTajeH Banew
(BBPTALLA Ce pbYKa)

(® WHaukatop 3a cuna Ha npuTUCKaHe Ha MeTadeH Banel
— CBeToaMoabT He CBETU: CNyCHETE OLLe MeTavyHus Banetl,
— CBETOAMOALT CBETM B 3€MEHO: NpaBunHa HacTpomnka
— CBETOAVOABT CBETM B YEPBEHO: MOBAMIHETE METa4YHUS
Baney

@ CnyckaHe Ha cTpaHW4HaTa meTna

(6 PerynupaHe Ha cTpaHuyHaTa meTna
— PerynupaHe Ha cunarta Ha nputuckaHe
— lNoBagwuraHe Ha cTpaHWyHaTa MeTna

1. BknioyeTe ypeaa ot npeskntoyBatens Bkn./U3kn. (nosuums I).
a MeTa4HuaT Banew u cTpaHM4HaTa MeTra ce BbpTAT.

2. bytanTte ypena 4Ype3 pbkoxBaTtkaTa 3a OyTaHe v 3ano4yHeTe ¢
NnoYyMcTBaHeTO. B 3aBMCUMMOCT OT TEKCTUMNHUA NOA,
M3nons3BanTe perynnpaHeTo Ha cunara Ha NpUTUCKaHe Hu
MeTavyHus BaneL.

a 3a perynvpaHe, NOBAMIHETE BbpTALLATa Ce pbyka, cneq
KOETO 51 3aBbpTeETE.

b MpaBunHata cuna Ha NpUTUCKaHe ce Noka3ssa OT 3efeH
cBeToamop.

3. 3a pa nouuctBate B 6rnm3ocT oo pbboBe cnycHeTe
CTpaHu4yHaTa MeTna, 3a uenta HaTUCHETE CrycKaHeTo Ha
CTpaHu4YHaTa Metna.

a lMpu HeobxoaAMMOCT 13Mnon3BanTe perynmpaHeTo Ha
CTpaHM4HaTa MeTna 1 HacTpoWTe cunata Ha NpUTUCKaHe.

4. 3a B3emaHe Ha no-ronemu npegmetn (20 mm) HaTUCHETE
pbKoxBaTKaTa 3a byTaHe Hagony, 3a 4a MOXe MEeTauyHuAT
Barnew Aa npuaBwiv NnpeaMeTuTe B pesepBoapa 3a oTnagbLy.

5. ABTOMaTM4yHOTO NOYMCTBAHE Ha NpeadunTbpa ocurypsisa
HenpekbcHaTta paboTa.

6. BuHarm 3apexpganTte akymynatopa HaBpeme.

a Mo Bpeme Ha paboTaTa 3a nouncTBaHe AMCNNEAT B
aKymynartopa nokassa ocTaBalloTo paboTHO Bpeme B
MUHYTW.

b MNpw n3knioveH ypea 3apagbT Ha akymynaTtopa ce
nokasea B %.

CnupaHe v napkupaHe Ha ypeaa

1. 3a npukniouBaHe Ha paboTara usknoveTe ypeaa ypes
npeskntoyuBatens Bkn./U3kn. (nosvums 0).

2. MocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa NOBLPXHOCT.

3. MNoeaurHeTe BbpTSALLATa Ce pbYka Ha METaYHUs Banew u 9
3aBbpTeTe M3LANO Harope obpaTHO Ha YaCcoBHMKOBaTa
cTpernka.

4. MNoBaurHeTe Ypes3 perynMpaHeTo cnycHaTarta CTpaHuyHa

meTtna. CtpaHuyHaTta meTna ce ukcmpa.

. ManpasHeTe pesepBoapa 3a oTnagbuu.

. Mouuctere npaxosus punTep N NpeadunTbpa.

. Bapenete akymynaTtopHata 6atepusi.

~N O O

M3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbum

{

(® 3akniouBaHe Ha pesepBoapa 3a oTnagbuu
(@) PesepBoap 3a otnagbum

1. BagencTBanTe 3aknYBaHETO Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLu
(v3gbpnavite Hasan).

2. HaknoHeTe pe3epBoapa 3a oTnagblM Ha3aa v ro nsgbpnanre.

3. NanpasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLm UnNn n3sagete
Topbu4ykaTta 3a oTnagbLum (onums).

4. lMNMocTaBeTe pe3epBoapa 3a OTNagbuu 1 ro n3dyTarnTe gokpan
Hanpen. Ako e HeobGxoamMmo, noctaBeTe Topbuyka 3a
oTnagbuy (onums), KakTo e onucaHo B rmaea "Topbuyka 3a
oTnagbum (onuus)".

5. MNpoBepeTe aanu pe3epBoapbT 3a OTNaabLM € UKCUPaH.

TpaHcnopTupaHe

AN TPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi U noepeou

lpu mpaHcrnopmupaHe cvbrodasalime meenomo Ha ypeoa.

1. N3kntoveTe ypeaa vpes npeskntoyBatens Bkn./A3kn.

2. MNosaurHeTe BbPTALLATA Ce pbyKa Ha MeTayHUs Baneyu 1 9
3aBbpTeTe M3UAI0 Harope obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTperka.

3. dukcmpaniTe Konenarta Ha ypeaa C KInvHOBE.

4. ObesonaceTe ypeaa C BbXeTa Unvm peMbLy 3a 3aKpensaHe.
a B npegHaTa yacT Ha pamkarta nof Kanaka Ha ypega.

b Ot3ag B 30HaTa 3a 3aKkpenBaHe Ha pbKoxBaTkaTa 3a OyTaHe.

5. MNpw TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HN CPEACTBa ocuUrypsisante
ypeaa cpelly n3nnb3saHe 1 obpbliaHe B CbOTBETCTBUE C
BanngHNTE NHCTPYKUWUA.

AN NMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocm om HapaHsigaHusi U noepeou
Cwbnodasalime meanomo Ha ypeda.
1. MapkupanTte ypena Ha 3aLLMTEHO, PaBHO U CyXO MACTO.
2. Ceanere akymynartopa.
a CnasBanTte MHCTPYKUMMTE OTHOCHO CbXPaHEHWETO B
WHCTPYKUMUTE 3a eKcnroartauusi Ha akymynaropa.
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3. MouuncTeTe ypena oTBLTPE M OTBLH.

4. MoBaurHeTe BbpTSALLATA CE PbYKka HA METaYHUA BaneL, v s
3aBbpTETE M3LUANO Harope o6paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa
cTperka.

Fmea n noaapbXKKa

O6wm ykasaHus
A OIACHOCT
OnacHocm om 3/10M10/1yKa U HapaHsieaHe nopaou
camMornpou3e80JIHO d8UXeHue Ha ypeda
lMpedu ecsikakeu pabomu no epuxa u nodopwbKKa U3Ksoyealime
ypeda u ussaxdalime akymyrnamopa.

NMouncrtBaHe Ha ypeaa
AN MPEAQMNA3JINBOCT
OnacHocm om KbCo cbeOuHeHue nopadu 800Ha cmpysi
He noyucmeatime ypeda c 8odHa cmpysi om mMapKy4d unu nod
8UCOKO HarisieaHe.
A OINACHOCT
OnacHocm 3a 30pasemo ropadu HaJu4ue Ha npax
lNpu noyucmeaHe cbc cabcmeH 8b30yX HOCeme rpaxo3awjumHa
Macka U 3aluUmHu o4una.
BHUMAHUE
OnacHocm om noepexdaHe Ha Mo8bpPXHOCMUMe
lpu noyucmeaHemo He u3rnon3salime abpa3usHuU unu
aspecusHuU royucmeauwu rnpenapamu.
1. MNpopyxawTe BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa CbC CrbCTEH Bb3OyX.
2. MouncTeTe ypeaa oTBbTPE U OTBBLH C BMAXEH, HAMOEH B Meka
noyvcTBaLla nyra napuarn.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa
MopApbXKka OT cTpaHa Ha KnueHTa

YkasaHue

Bcuuku cepsusHu pabomu u pabomu rno nodopwxxka mpsibea da

ce UsmbriHa8am om KeanuguuupaH crieyuanucm, npu

Heobxo0uMocm 1o 8CsIKO epeme Moxe 0a 6b0e rosukaH

cneyuanu3upaH ducmpubymop Ha Kércher.

e ExepgHeBHa nogapbXka

1 lpoBepsABanTe METALLMSA BansK U CTPAHUYHUTE METNN 3a
3aBUTUK NEHTWU.

2 [posepsiBanTe hyHKUMATA HA BCMYKM 06CnyKBaLLm
ernemMeHTH.

o CeaMuyHa noaapbXKa

1 TpoBepsBaiiTe NOABMKHUTE YacTW 3a NleKOTa Ha NOABWKHOCT.

2 TlpoBepsiBaliTe perynmpaHeTo U M3HOCBAHETO Ha
YMTbTHUTENHUTE NaWCTHW B AMana3oHa Ha MeTeHe.

3 TposepsiBanTe MeTAWMS BansK U CTPAHUYHUTE METNMN 3a
N3HOCBaHE.

4 TlpoBepeTe hmMnTbpPHATa KaceTa, ako € Heobxoanmo,
noyucreTe npeadunTbpa.

5 TlpoepeTe npaxoBus punTbpP, NOYNCTETE, ako € Heobxoaumo

(B 3aBUCUMOCT OT YecToTaTa Ha ynotpeba npubnunamTenHo Ha

Bcekn 10 v).

MeceyHa nogapbxka

[eMoHTMpanTe MeTa4yHMs Banew, 1 oTCTpaHeTe

3amMbpcABaHUSATa OT 3aBWXKBaLLMS Barn (BWXKTe rmasa

L[1poBepka/cMsiHa Ha MeTayHus BaneL)

e [logapbXkka cnopef M3HOCBAHETO

1 Perynupante unun cMeHeTe YNMbTHUTENHUTE NEHTU.

2 CwmeHeTe MeTALLMSA Barnsik.

3 CwMmeHsiiTe CTpaHUYHMTE METIN.

YkazaHue

Onucanus - ex. enasa “[eldHocmu rno noddpuxkama”.

Y

MopapbXKKa OT cTpaHa Ha cepBU3a

Yka3zaHue

3a da ce 3awumsam npemeHyuume 3a npedocmassiHe Ha

2apaHyus, npe3 eapaHyUOHHUS Nepuod 8CUYKU Cep8U3HU

pabomu u pabomu rio noddpnxxka mpsibea Oa ce uzebpwieam om

omopu3upaH cepsus.

1 Pabotute no nogapwxkata TpsibBa Aa ce u3BbpLuBaT
CbIMNacHO KOHTPOMHMSI CMUCBK 3a NpoBepKa.

Pa6oTu no nogAapbkkKa
MouncTBaHe/cMsHa Ha NpaxoBuUA GPUNTLP
A OINACHOCT
OnacHocm 3a 30paeemo rnopadu HaJu4ue Ha npax
lpu pabomu no cucmemama Ha ¢hunmbpa Hoceme
npaxo3awum+a macka U 3alyumHu oyuna.

() 3akonuanku (2x)
(@ Kanak Ha koprnyca Ha cunTbpa
(3 duntbpHa KaceTa

1. Cnperte ypeaa 1 ro usknto4dete oT npeskntodsarens Bkn./
W3kn.

. OTBOpETE Kanaka Ha ypeaa.

. OTBOpETE 3aKkn4BaHNATa.

. OTBOpETE Kanaka Harope.

. M3BapeTe dmnTbpHaTa kaceTa ¢ npaxoBus hunTbp Harope.

a b wN

it “‘M“\\ \”\W MHMHH\ HH ‘

@ PunTbpHa KaceTta

@ dunTbp 3a Npax

® Mpeaduntbp, nsBaxaaem

6. MNMpoepeTe npaxosusa hunTbp K NpeadunTbpa.

a 3a nouncTBaHe Ha NpaxoBusi puUnNTbp NoYncTeTe C
npaxocmykayka unv ro ustynanTe 3aegHo ¢ punTbpHaTa
KaceTa (He nsmusawnTe).

b N3Bagete npeaduntbpa u ro nouncrere.

7. MposepeTe 1 noYncTeTe NOYNCTBALLOTO YCTPOMCTBO 3a
omnTHP.
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8. MNpw noBpena unu cUNHO 3ambpcsiBaHe NOCTaBeTe HOB
npaxos pynTbp UK NpegdunTHLP.

9. O6bpHETE BHMMaHME Ha NocokaTa Ha NocTaBsiHe Ha
(unTbpHaTa KaceTa No BpeMe Ha NOCTaBSAHETO.

CMsiHa Ha CTPaHUYHUTE MeTNn
CwmsaHaTa Ha cTpaHu4yHaTa MeTna e onncaHa npu HaknoHeH ypeg,.
BHUMAHUE
OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospeou
lpedu HaknaHsHemo Ha ypeda ceaneme akymyrnamopa u
pe3epsoapa 3a omnadbyu.
Ob6e3onaceme HaknoHeHuUs ypel npedu cMssHama Ha
cmpaHu4YHuUme memiiu.

() 3atBapsLlo npucnocobnexne
(@ CtpaHunyHa meTna
®) lMocraska

1. VisBageTe pe3epBoapa 3a oTnagbLm.

2. N3Bapete akymynartopa.

3. HaknoHete ypena Hasag v ro obesonacerte cpeLly

npeobpbLaHe.

4. Pa3BuiTe 3aKnNiO4YBaHETO OT AOrfHaTa cTpaHa.
a OTBapsiHe: 3aBbpPTETE 0OpPATHO HA YaCOBHMKOBATA CTpenka
b 3aTBapsiHe: 3aBbpTETE NO YAaCOBHMKOBATa CTpenka

. Carnerte cTpaHuyHaTa MeTna.

. Mpun HeobxoaMMOCT NoYncTeTe NocTaBkaTa.

. NocTaBeTe HOBaTa CTpaHU4Ha MEeTNa B 3axBallaHeTo 1
3aKpeneTe CbC 3aKkNo4YBaHEeTo.

~N O O

lMpoBepka/cMsAiHa Ha MeTALWMNA Bansk
M3BbpLUBaliTe NpoBepKaTa U cMsaHaTa Ha MeTavyHus BaneL npu
HaKNoOHEH ypeq.
BHUMAHUE
OnacHocm om HapaHsieaHusl u noepeou
lNpedu HaknaHsiHemMo Ha ypeda ceaneme akymyrnamopa u
pe3epsoapa 3a omnadbyu.
Obe3onaceme HaknoHeHuUs yped npedu cMsiHama Ha MemayHusi
sarnevy.
Kozamo nocmaesime Hosusi MemaJyeH 8arnel, ce ysepeme, ye 8
omeopa Ha paMomo Ha MemayHus easey He rnonadam KocMu om
eaneuya.

(@ NarepHa rpusHa

(@ Mertauw Bansk

(3 3apsuxsaly Ban

(@ PascTosHue mexay ynnbTHATEeNHaTa nancTHa n

3agbpxaliara njnoya
— 3apgageHa cTonHocT: 28 - 30 mm
. MisBapgete akymynaropa.
. I3aBapeTe pesepBoapa 3a oTnagbLUu.
3. HaknoHete ypeaa Hasag v ro obesonacerte cpeLy
npeobpbluaHe.
4. OTcTpaHeTe ONaKOBbYHWUTE MEHTU U BbXETa OT METaYHMSA
Barneu.

. OTcTpaHeTe 3ambpcaBaHMATa OT 3a4BUKBALLMA Barl.

. 3a 4a cmMeHuTe MeTavHUst BaneL, XBaHeTe MeTa4yHus Banel, 3a
OCHOBaTa, HaTUCHEeTEe HarnsiBo U U3gbpnanTe Hagony.

7. MocTaBeTe HOB MeTaYeH BaneL, 3aABWXKBaLus Ban (Brsigo).
OT npoTMBoONoOnoXHaTta cTpaHa ukcupanTe narepHara
rpvBHa B OTBOPA Ha PamoTO Ha MeTavyHus Baneu.

8. Korato ypeabT e HaknoHeH, NpoBepeTe HacTporKaTta Ha
npegHata ynnbTHUTENHA NacTHa, NpyM HeobxoanmocT
npeHacTponTe.

N =

[o20N¢)]

CmsaHal/perynupaHe Ha yNnnbTHUTENHUTE JTAaUCTHU

YNNbTHUTENHU NANCTHU CTOMHOCTM 3a perynupaHe

CTpaHWYHU YNbTHUTENHM
NancTHU

PasctosiHue ot noga 1 - 2 mm

MpegHa ynnbTHUTENHa NancTHa|Pa3ctosHne mexay
ynnbTHUTENHaTa nancTHa u
3agbpxaliarta nnoya 28 -
30 mm

3agHa ynnbTHUTENHA NaicTHa |He ce perynupa

@ lMpegHa ynnbTHATENHA NancTHa

(@ CTpaHun4Ha ynnbTHUTENHa NnanctHa

(® 3apgHa ynnbTHUTENHa nacTHa (He ce perynupa)
(@ 3akpensaHe

(5) PesepBoap 3a oTnagbum

Bbnrapcku 183



-

3.

NMomow npu noBpeau

. PasBuiiTe 3akpenBaHeTo Ha ynnbTHATENHUTE NancTHu.
. Hactponte ynnbTHUTENHaTa NanctHa nocpeacrtsom

npemMecTBaHe B HA4MbXHUTE OTBOPMU.
a CTonHocTK - BX. B Tabnuuara.

AKO HacTpoMKUTe CbBNaaart, 3akpeneTe ynmbTHUTENHUTE
NancTHu.

YkaszaHue
lNpu scsikaksu nospedu, Koumo He ca MoCOYEHU, Ce CebpXeme
cbC cepsu3a (cepsus)!

MeTauyHuAT Banew/cTpaHM4YHaTa MeTsia He paboTu unu

MpuHapgnexHocTu/Pe3epBHU YacTu

paboTu HempaBUITHO

BkntoueTte npeBkntouBatens 3a Bkn/U3kn. (nosvums ).

B3apepete akymynaropa.

dukcmpanite akymynaTopa.

EnekTpoHvkaTa e uskniouvna ypega nopaav npetoapsaHe

(cBeTogmoabT mura). Mpu NOBTOPHO BKHOYBaHE 06bPHETE

BHUMaHMeE:

a M3knoveTe ypena ot npeknoyBatens Bkn./U3kn.

b MoegurHere metadHusa Banew, KaTo NOBAUTHETE BbpTSALLAaTa
Ce pbyka 1 8 3aBbPTUTE M3LANO Harope 06paTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTpernka.

¢ Bknouete ypena ot npekbeBava Bkn./A3kn.

MpoBepeTe MeTALLMA Bansik/CTpaHUYHUTE METNMU 33 3aBUTK

NEHTN.

lMpoBepeTe pembka.

3aTBoOpeTe M3LANo Kanaka Ha ypeaa (npesknioysarten Ha

Kanaka).

MNMpax npu meTeHe/HepocTaTbyHa CMyKaTesnHa
MOLLHOCT

MN3npasHeTe pesepsoapa 3a oTnagbLy.

MpoBepeTe/cMeHeTe ynnbTHEHUSATA Ha hunTbpHaTa KaceTa u

pe3epBoapa 3a oTnagbLy.

MposepeTe/noyncrete/cMeHeTe NpaxoBus MUNTHP U

npeadunTbpa.

a lNMposepeTte ganv NpaxoBuST 1 NpeadunTbpbLT ca
NoCTaBeHU MpaBUITHO.

b Mouncrere npaxosusa punTbp M NpeadunTLPA, ako ca nexko
3aMbpCEHMU.

¢ lMNpwv noBpeaa nnu CMNHO 3aMbpcsBaHe CMEHeTe NPaxoBus
PUNTHP.

MNpoBepeTe 3a 3HoCBaHe/HacTpowiTe/cMeHeTe

YNITbTHUTENHUTE NANCTHU.

BeHTunatopbuT e fedpekteH, cBbpxeTe ce ¢ obenyxsaHe Ha

KINUEHTW.

Mou.moc-n'a Ha MeTeHe He e 3aA0BOoJIuTesNiHa
HacTpoliTe npaBunHo pedrekTopa 3a MeTeHe Ha METALLUSA
BansK U CTpaHM4YHaTa MeTna ¢ perynmpaHeTo.

MeTauyHusT Barey U CcTpaHM4YHaTa MeTna ca TBbpae
N3HOCEHW, CMEHETE W,

MpoBepeTe yNTbTHUTENHUTE NANCTHM 3a 3HOCBAHE, MNpu
HeoBGX0AMMOCT 'V HacTpoiiTe/CMeHeTe.

Mo-gony (nof hopma Ha U3BreYeHre) e NPeACcTaBeH CNUCHK Ha
N3HOCBALLM Ce YaCTu 1 JOCTaBAHM No 136op NPUHAANEXHOCTU.

MpuHapnexHocTn |OnucaHue KaTtanoxeH
Ne

CtpaHuyHa metna  [3a TEKCTUIHU HacTunkn Ha (2.884-355.0
3aKpUTO

MeTsw, Bansk 3a TeKCTUNHM HacTunkn Ha |2.886-002.0
3aKpUTO

dunTHP 3a Npax Mnocuk puntep (PTFE) 6.907-449.0

MpenBaputenHu 5.745-280.0

duntpun
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MpuHapnexHocTn |OnucaHue KaTtanoxeH
Ne

Topbuuka 3a 10 6p. TopGUYkK 3a 2.884-358.0

oTnagbum oTnagbuy B KOMMONEKT

PesepBHa BucokonpownssoguTenHa 2.445-043.0

akymynupatia akymynupata 6atepus

bartepus ,Battery 36V,7,5Ah
Power+ 36/75 DW*

3apsAHo yCcTporcTBO [3apsaHoO YCTPOMCTBO 3a 2.445-045.0
.Battery Power+* 6bp30o 3apexaaHe 36 V *EU

TexHU4YecKn gaHHu

[aHHM 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa

MpoabmknTENHOCT Ha paboTa npwu MwuHyTM  po 60
HanbITHO 3apefeH akyMyrnaTop
PaboTHa wnpuHa mm 450
PaboTHa wnprHa ¢ 1 CTpaHU4yHU METNIM mm 625
TeopeTu4Ha MOLHOCT Ha eAMHULIA NIOLL,
[MoBBPXHOCTHA MOLLHOCT (MakKc.) m?/h 2500
Axymynartop
Twun akymynaTop Jlntneso-
NOHEH
KanauuTet Ha akymynatopa Ah 7,5
HanpexeHue Ha akymynatopa \% 36
YcnoBus Ha 3aobukansuiata cpega
OkonHa TemnepaTtypa °C 0 bis +40
BnaxHocT Ha Bb3ayxa, HeopocsaBawa % 0-90
Pa3smepwu n Terna
ObmkuHa mm 980
LLUnpoumHa mm 675
BucouunHa mm 1070
CobcTBeHo Terno (TpaHcnopTHO Terno) kg 39
HonycTtnmo o6Lo Terno kg 54
LvpuHa meTsLw, Bansk mm 450
[OuameTbp MeTAL, Bansk mm 230
[nameTbp cTpaHn4yHa meTna mm 250
Pe3epBoap 3a oTnagbum
Ob6eM Ha pesepBoapa 3a oTnagbLu I (kg) 20 (15)
®dunTbpHa U CMyKaTernHa cuctema
Cuctema ¢ counTpm Mnocbk
duntep
Mnow Ha dounTbpa m? 0,95
Knac Ha 3anpaweHocT M
YctaHoBeHu cTonHoCcTK cbrnacHo EN 60335-2-72
CTOMHOCT Ha BUbpaumsaTa pbka-pamo m/s? <25
HuBo Ha 3ByKkOBO HansraHe Loa dB(A) 56
Heycroinuunsoct Ky dB(A) 2
HwBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Lyp + dB(A) 72
HeycTtonumsoct Ky
HeycTonumsocT Kyyp dB(A) 2

3anasBame cu npaBOTO HAa TEXHNYECKN NMPOMEHMN.

Hdeknapauus 3a croTBeTcTBUE Ha EC

C HacTosLwoTo Aeknapupame, 4e noco4vyeHarta no-aony MmawinHa
No CBOATA KoHUEeNUMA N KOHCTPYKUUA, KaKTO U B MyCHATOTO OT
Hac Ha nasapa un3nbJ/iHeHne, CbOTBETCTBA HA NPUNoOXnMnuTe
OCHOBHM U3NCKBaHMA 3a 6e30MacHOCT U ona3BaHe Ha 30paBeTo,
onpeaeneHn B AMpeKTuBuTe Ha EC. Mpwn HecCblnacyBaHa C HaC
npomMaHa Ha MallnHaTa Ta3un geknapauuna Fy614 CBOATa
BannMaHOCT.
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MpopgykT: MeTauHa nscmyksalla mMalumHa
Twn: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Mpunoxumu gupekTnem Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2000/14/EO

2011/65/EC

MpunoXxnmm xapMoHM3npaHU CTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsABaHe Ha CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

M3mepeHo: 70

[apaHTupaHo: 72

MognucealumTe NMua gencTear oT UMETO U KaTo MbAHOMOLLHMLN

Ha yrnpasuTenHusa opraH.
W/ t@@w

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHMK NO JOKYMEHTauumsATa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHgeH, 2020/12/01
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Uldised juhised
& || Lugege enne seadme esmakordset kasutamist seda

originaalkasutusjuhendit ja ohutusjuhiste peatiikki.
Toimige neile vastavalt.
Hoidke need hilisemaks kasutamiseks voi jargmise omaniku
jaoks alles.

Eesti

Tarne kontrollimine
Palun teavitage sdiduki Uleandmisel tuvastatud puudustest ja
transpordikahjudest kohe oma edasimiujat vdi kauplust.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige pakendid
keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-
likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
— patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale Umberkaimise voi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud miugiesindaja antud garantii-
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kdrvaldame ga-
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga.
Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-
simuija voi lahima volitatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

&

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja torgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib pohjustada raskeid
kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib p6hjustada vara-
kahjusid.

Seadmel olevad siimbolid

A OHT

Péletusoht kuumade pealispindade téttu

Enne seadmel t66tamist voi katete avamist laske sel-
lel piisavalt maha jahtuda.

A OHT

Vigastus- ja muljumisoht masina liikuvate osade
Jja p6orlevate ajamirihmade téttu.

Enne katte avamist oodake, kuni kbik secadmeosad on
taielikult seiskunud ja drge pistke kési té6tamise ajal
seadme sisemusse.

Puhkimisrulli surumisréhu nait (pihkimismuster)

> >

Puhkimisharja téstmine

Pihkimisharja langetamine

HEE
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Kulgharja langetamine

Kulgharja téstmine

Seade sisaldab tarnekomplektis la-
mevolffiltrit, mis on valmistatud polles-
terfliisist ja kaetud PTFE kattega
(tolmuklass M).

[T] ULTIMATE

filter system

Nouetekohane kasutamine
See akutoitega seade on plihkimismasin vaipade ja mitmesugus-
te tekstiilpérandate puhastamiseks siseruumides. Sellel on antis-
taatiline pihkimisrull ja paigaldatud tolmufilter.
See seade on ette nahtud ainult kuivkasutuseks.
Pihkimismasin on ette nahtud kaubanduslikuks kasutamiseks.
Kasutage puhkimismasinat eranditult antud kasutusjuhendi and-
mete kohaselt. Iga sellest ulatuslikumat kasutusviisi loetakse mit-
tesihtotstarbeliseks. Sellest tulenevate kahjude eest ei vastuta
tootja, risk lasub ainuiksi kasutajal.
Plahkimismasinal ei tohi teostada muudatusi.
Saita tohib ainult ettevotte voi selle voliniku poolt lubatud pinda-
del ning puhastada ainult neid pindu.

Ette nahtav vaarkasutus
See seade on ette ndhtud ainult kuivkasutuseks ja seda ei tohi
kasutada ega paigutada niisketesse tingimustesse valispiirkon-
nas.
Seade ei ole ette ndhtud sditmiseks tdusudel.
Arge kunagi piihkige vdi imege sisse plahvatusohtlikke vedelik-
ke, gaase, lahjendamata happeid voi lahusteid (nt bensiini, varvi-
vedeldit, kiittedli), need moodustavad imiéhuga koostoimes
plahvatusohtlikke aure vdi segusid.
Arge kunagi piihkige v&i imege sisse atsetooni, lahjendamata
happeid v6i lahusteid, kuna need rikuvad ja kahjustavad seadmel
kasutatavaid materjale.
Arge kunagi plihkige v6i imege sisse reaktiivseid metallitolme (nt
alumiinium, magneesium, tsink), need moodustavad koostoimes
tugevalt aluseliste voi happeliste puhastusvahenditega plahva-
tusohtlikke gaase.
Arge piihkige v6i imege sisse pdlevaid véi hddguvaid esemeid,
esineb tuleoht.
Arge plihkige tervist ohustavaid aineid.
Viibimine ohupiirkondades on keelatud. Kaitamine plahvatusoht-
likes ruumides on keelatud.
Esemete nihutamine / tdmbamine v&i transportimine ei ole selle
seadmega lubatud.

Sobivad katted piihkimiseks
Suured tekstiilpinnad, nt:
Blrood
Hotellid
Poed
Kasiinod
Lennujaamad
Tennisehallid
Naitusehallid
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Pihkimismasin td6tab uleviskeprintsiibil.

1. P&orlev kilghari puhastab piihkimispinna nurgad ja servad
ning transpordib pihkmed puhkimisrulli ratta.

. Podrlev puhkimisrull transpordib plihkmed otse piihkmemahu-
tisse.

. Uleskeerutatud tolm eraldatakse piihkmemahutis tolmufiltri ja
eelfiltri kaudu ning puhur imeb filtreeritud puhta 6hu valja.

. Eelfilter puhastatakse automaatselt parast kindlaksméaaratud
aja mdédédumist seadme sisselilitamisel ja t66 ajal.

. Valjaulatuvate tagarataste t6ttu saab seda hdélpsasti treppidel
transportida.

. Korjatud mustus transporditakse pihkmemahutisse. Piihkme-
mahuti vbib soovi korral varustada jaatmekotiga.

Ohutusjuhised

Ohutusjuhised kasitsemiseks
AN\ HOIATUS e Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt. Votke
arvesse kohalikke asjaolusid ning pidage seadmega téétamisel
silmas kolmandaid isikuid, eelkbige lapsi. e Kaitske seadet nii
kéituse kui seisu ajal péikese, vihma ja muude ilmastikutingimus-
te eest. Hoidke seadet kuivas ja kaitstud ruumides. See seade on
ette ndhtud ainult kuivkasutuseks ja seda ei tohi kasutada ega
paigutada niisketesse tingimustesse vélispiirkonnas. e Kontrolli-
ge seadet tb6seadistega néuetekohase seisundi ja t66kindluse
suhtes. Kui seisund ei ole laitmatu, ei tohi Te seda kasutada.
e Jérgige ohupiirkondades (nt tanklates) vastavaid ohutuseeskir-
ju. Arge kunagi kéitage seadet plahvatusohtlikes ruumides.
e Seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud flilisiliste, sen-
soorsete voOi vaimsete vbimetega isikutele voi kogemuste ja/voi
teadmiste puudumisel. e Seadet tohivad kasutada ainult need
inimesed, keda on seadme késitsemise osas juhendatud voi kes
on téendanud oma késitsemisoskusi ja keda on selgesénaliselt
volitatud seadet kasutama. TAHELEPANU e Operaator peab en-
ne t66 algust kontrollima, kas kéik kaitseseadised on nbueteko-
haselt paigaldatud ja talitlevad. e Seadme operaator vastutab
teiste isikute vbi nende omandiga aset leidnud énnetusjuhtumite
eest. HOIATUS e Pidage silmas operaatori tihedalt liibuvaid rii-
deid ja kindlaid jalatseid. Véltige lahtiselt kantavaid riideid.
e Teostage laste (ile jérelevalvet kindlustamaks, et nad seadme-
ga ei méngi. e Lapsed ja noorukid ei tohi seadet késitseda. TA-
HELEPANU e Kontrollige enne paigaltvéttu ldhipiirkonda (nt
lapsi). Pidage silmas piisavat néhtavust!ETTEVAATUS e Arge
kasutage seadet piirkondades, kus esineb véimalus allakukkuva-
te esemetega pihta saada.

N
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Seadme kirjeldus

Seade on saadaval 2 erinevas versioonis:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Aku ja laadija sisalduvad tarnekomplektis

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
ilma aku ja laadijata

Seadme joonis

() Toukesang

(@) Hoiuvdrk (mitte varuaku jaoks)

(® Tahtpoldid tdukesanga seadistamiseks (2x)
(@ Seadmekate

() Tagaratas (2x)

®) Kulghari paremal

@ Kulgharja regulaator
— Surumisrdhu seadistamine
— Kilgharjade ulestdstmine

Kulgharja langetaja
(® Puhkimisrulli surumisréhu seadur (plhkimismuster)

Puhkimisrulli surumisrdhu naidik
— LED ei pdle: Langetage puhkimisrulli veel
— LED roheline: dige seadistus
— LED punane: Téstke puhkimisrull tles

(@) Sisse/valja klahv
@ Aku lahtilukusti
@3 Akupesa

@3 Laadija ,Battery Power+*
.— Ainult CVS 65/1 Bp Packi tarnekomplektis

(@3 Aku “Battery Power+ 36/75°
— Ainult CVS 65/1 Bp Packi tarnekomplektis

Pihkmemahuti, valjavoetav
— PUhkmemahutisse saab panna jaatmekoti (lisavarustus).

(@7 Puhkmemahuti lahtilukusti
Seadmekatte haardesiivend
Tudbisilt
@0 Varuaku laegas (hoiderihmaga)
Ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning neid ei to-
hi kaigust votta vdi nende funktsioonidest kdrvale hiilida.
Jéargige ohutusjuhiseid peatiikkides!

Eesti

Katteliiliti
Kattellliti blokeerib seadme kaivitamise avatud seadmekatte kor-
ral.

Sissel/vilja klahv
Sisse/valja liliti hoiab &ra seadme tahtmatu kaivitumise. Seadme
seiskamisel vdi ohu korral lilitage sisse/valja liliti valja.

Elektroonika
Elektroonika lilitab seadme puhkimisrulli Glekoormuse korral val-
ja ja LED vilgub.
Sel juhul lilitage seade sisse/valja lilitist valja ja enne taassis-
selilitamist keerake plhkimisrull surumisréhu regulaatorilt taiesti
ules.
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Kaikuvotmine
Toukesanga seadistamine

Mérkus
Seadme tarnimisel on téukesang alla p6ératud. Té6tamiseks
saab seda reguleerida 3 erinevale kGrgusele.

1. Pdorake tdukekang ules soovitud asendisse. Pidage silmas,
et sooned fikseeruksid poltides korrektselt (fikseerumine).
2. Keerake tahtpoldid kadetugevuselt kinni.

Seadmekatte avamine / sulgemine

AN ETTEVAATUS

Muljumisoht sérmede kinnikiilumise téttu

Puudutage avamiseks ja sulgemiseks seadmekatet ainult ette-

néhtud téstmisstivendist.

TAHELEPANU

Péletusoht kuuma ajamimootori téttu

Ajamimootor véib té6tamise ajal kuumeneda.

Arge puudutage kuumaid pindu. P6rake téhelepanu hoiatus-

stimbolitele.

Maérkus

Seadmekatte avamine on vajalik:

e hooldus- ja puhastusté6deks

o tolmufiltri ja eelfiltri vahetamiseks / puhastamiseks

e varuaku hoidmiseks.

1. Seadmekatte avamine: Haarake seadmekatte haardestven-
dist ja pddrake see aeglaselt taiesti ette. Rihm hoiab seadme-
katet.

2. Seadmekatte sulgemine: PG6rake seadmekate aeglaselt ta-
ha.

Kiilgharjade monteerimine
Kulghari on tarnimisel seadmega kaasas ja see tuleb enne kaiku-
votmist seadme kulge kinnitada.
Vt peatiikki ,Kllgharja vahetamine®.

188 Eesti

Aku laadimine / sissepanek
Laadige aku enne kaikuvétmist tais.
Kirjelduse selle kohta leiate aku ja laadija eraldi kasutusjuhendi-
test.

1 Pange laetud aku akupessa, likake see I6puni ja fikseerige.

Jaatmekott (lisavarustus)
Plihkmete hdlpsaks ja ohutuks utiliseerimiseks saab pliihkmema-
hutisse panna jaatmekoti.
1. Vajutage puihkmemahuti lukustit (tdmmake tahapoole).
2. Kallutage puhkmemahutit tahapoole ja tdmmake valja.
3. Pdorake puhkmemabhuti esikuljel olevad kinnitusklambrid val-
japoole.

4. Asetage jaatmekott pihkmemahutisse ja tdmmake see lle
serva.

5. Sulgege kinnitusklamber uuesti.
6. Sisestage puihkmemahuti ja liikake taiesti ette.
7. Kontrollige, kas piihkmemahuti on fikseerunud.



Juhised piihkimisreziimi kohta
AN ETTEVAATUS
Kahjustusoht
Tehke puhastustéid edasisdidu suunas.
Arge teostage puhastustéid véljavéetud piihkmemahutiga.
Arge jétke seadet sisseliilitatud piihkimisrulli korral kohapeal t66-
le.
Arge piihkige sisse pakkelinte, né6re véi muud sarnast (piihke-
mehaanika kahjustus).
Mérkus
Optimaalse puhastustulemuse saavutamiseks kohandage plihki-
miskiirust vastavalt asjaoludele.

Piihkimine puhkimisrulli ja killgharjadega

() Sisse/vélja klahv
@ Puhkimisrulli surumisréhu seadur (pé6rdkéepide)

®) Pahkimisrulli surumisréhu naidik
— LED ei pdle: Langetage puhkimisrulli veel
— LED roheline: dige seadistus
— LED punane: Téstke puhkimisrull tles

@ Kulgharja langetaja

() Kulgharja regulaator
— Surumisréhu seadistamine
— Kilgharjade ulestdstmine

1. Lulitage seade sisse/valja lllitilga sisse (asend ).

a Puhkimisrull ja kilghari poorlevad.

2. Lukake seade tbukesangast ettepoole ja alustage puhasta-
mist. Kasutage puhkimisrulli surumisréhu seadurit vastavalt
tekstiilile.

a Reguleerimiseks tostke pddrdkaepide Ules ja keerake see-
jarel.
b Oiget surumisrdhku naitab roheline LED.

3. Serva lahedal puhastamiseks laske kiilghari alla, vajutades
kilgharja langetusnuppu.

a Vajadusel kasutage kilgharja seadistust ja seadistage suru-
misréhk.

4. Suuremate esemete (20 mm) llesvdtmiseks vajutage tdukes-
anga veidi alla, et pthkimisrull saaks esemed pihkmemahu-
tisse viia.

5. Eelfiltri automaatne puhastamine tagab pideva t66.

6. Laadige akusid alati 6igeaegselt.

a PuhkimisreZiimi ajal nditab akul olev naidik jarelejaanud ae-
ga minutites.

b Valjalulitatud seadme korral naidatakse aku laetuse taset
protsentides.

Eesti

Seadme peatamine ja seismapanek

1. T66 I6petamiseks lilitage seade sisse/vélja lulitist (asend 0)
valja.

2. Pange seade tasasel pinnal seisma.

3. Tdstke puhkimisrulli p66rdkaepide lles ja keerake vastupaeva
taiesti Ules.

4. Témmake langetatud kilghari regulaatorist Ules. Kulghari fik-
seerub.

5. Tuhjendage puhkmemahuti.

6. Puhastage tolmufilter ja eelfilter.

7. Laadige akut.

Piihkmemabhuti tiihjendamine

(® Puhkmemahuti lukusti
(@ Puhkmemahuti

1. Vajutage puhkmemahuti lukustit (tdmmake tahapoole).

. Kallutage puihkmemahutit tahapoole ja tdmmake valja.

. Tihjendage puhkmemahuti vdi eemaldage jaatmekott (lisava-
rustus).

. Pange pihkmemahuti sisse ja likake taiesti ette. Vajadusel si-
sestage jaatmekott (lisavarustus) eelnevalt, nagu on kirjelda-
tud peatikis ,Jaatmekott (lisavarustus)”.

. Kontrollige, kas pihkmemahuti on fikseerunud.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Lilitage seade SISSE/VALJA lilitist vélja.

2. Tdstke puhkimisrulli p6érdkaepide lles ja keerake vastupaeva
taiesti Ules.

. Kindlustage seade ratastel kiiludega.

. Kindlustage seade trosside véi pingutusrihmadega.
a Ees raamil seadmekatte all.
b Taga tdukesanga kinnituse piirkonnas.

. Soidukites transportimisel kindlustage seade vastavalt kehti-
vatele direktiividele libisemise ja imberkukkumise vastu.

AN HOIATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage silmas seadme kaalu.

1. Pange seade seisma kaitstud, tasases ja kuivas kohas.

2. Votke aku valja.
a Jargige aku kasutusjuhendis esitatud juhiseid ladustamise

kohta.

3. Puhastage seadet seest ja valjast.

4. Tostke puhkimisrulli podrdkéepide Ules ja keerake vastupdeva
taiesti Ules.

» w N
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Hooldus ja jooksevremont
Uldised juhised
A OHT
Onnetus- ja vigastusoht seadme jérelevalveta liikumise tottu
Liilitage enne kbiki hooldus— ja jooksevremonditéid seade vélja
Ja tbmmake aku vélja.

Seadme puhastamine
&N ETTEVAATUS
Liihiseoht veejoa tottu
Arge puhastage seadet voolik- véi kbrgsurveveejoaga.
A OHT
Oht tervisele tolmu téttu
Kandke surubhuga puhastamisel tolmukaitsemaski ja kaitsepril-
le.
TAHELEPANU
Pealispindade kahjustusoht
Arge kasutage puhastamiseks hééruvaid véi agressiivseid pu-
hastusvahendeid.
1. Puhuge seade seestpoolt surudhuga Iabi.
2. Puhastage seadet seest ja valjast niiske, pehmes puhastusva-
hendilahuses immutatud lapiga.

Hooldusintervallid
Hooldus kliendi poolt

Maérkus

Koik teenindus- ja hooldust6éd tuleb teostada kvalifitseeritud eri-
alaspetsialistil, vajaduse korral vbib igal ajal kaasata Kércheri
edasimlidja.

Igapéevane hooldus

Kontrollige puhkimisrulli ja kilgharju mahkunud lintide suhtes.
Kontrollige kéigi kasitsemiselementide talitlust.

Iganadalane hooldus

Kontrollige liikuvaid osi kerge liikuvuse suhtes.

Kontrollige tihendusliistu pihkimispiirkonnas seadistuse ja ku-
lumise suhtes.

Kontrollige pUhkimisrulli ja kiilgharju kulumine suhtes.
Kontrollige filtrikassetti, vajadusel puhastage eeffiltrit.
Kontrollige tolmufiltrit, vajadusel puhastage (s6ltuvalt kasuta-
mise sagedusest umbes iga 10 tunni jarel).

e |gakuine hooldus

Votke puhkimisrull maha ja eemaldage ajamitapilt mustus (vt
peatukki ,PUhkimisrulli kontrollimine / vahetamine®)

e Hooldus parast kulumist

1 Reguleerige v6i vahetage tihendusliiste.

2 Vahetage puhkimisrulli.

3 Vahetage kulgharjad.

Mérkus

Kirjeldusi vt peattikist ,Hooldust66d".

N N-—-0

a b w

=N

Hooldus klienditeeninduse poolt

Mérkus

Garantiinbuete séilitamiseks tuleb garantiiajal teostada kbik tee-
nindus- ja hooldust66d volitatud klienditeenindusel.

1 Laske hooldustddd labi viia vastavalt kontrollnimekirjale.
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Hooldust66d
Tolmufiltri puhastamine / vahetamine

A OHT

Oht tervisele tolmu tottu

Kandke filterslisteemiga té6tamisel tolmukaitsemaski ja kaitse-
prille.

@ Sulgurid (2x)
@) Filtrikorpuse kate
(® Filtrikassett

1. Pange seade seisma ja lillitage SISSE/VALJA liilitist valja.
2. Avage seadmekate.

3. Avage sulgurid.

4. Pdorake kaas Ules.

5. Votke filtrikassett tolmufiltriga Glespoole valja.

~ i ‘M ‘H‘\‘H“\m MMH\

@ Filtrikassett
) Tolmufilter
() Eeffilter, valjavoetav

6. Kontrollige tolmufiltrit ja eelfiltrit.

a Puhastamiseks imege tolmufilter puhtaks voi kloppige filtri-
kassetiga puhtaks (mitte pesta).

b Tédmmake eelfilter vélja ja puhastage.

7. Kontrollige filtrikaabitsat ja puhastage.

8. Kahjustuse vo6i tugeva mustuse korral pange filtrikassetti uus
tolmufilter voi eelfilter.

9. Pidage paigaldamisel silmas filtrikasseti paigaldussuunda.



Kiilgharja vahetamine
Kulgharja vahetamist kirjeldatakse kallutatud seadme korral.
TAHELEPANU
Vigastus- ja kahjustusoht
Enne seadme kallutamist eemaldage aku ja plihkmemahuti.
Kindlustage kallutatud seade enne klilgharja vahetamist.

® Sulgur
@ Kulghari
(®) Pesa
1. Votke puhkmemahuti valja.
2. Votke aku valja.
3. Kallutage seadet tahapoole ja kindlustage allakukkumise vas-
tu.
4. Keerake alakiiljel olev sulgur vélja.
a Avamine: keerake vastupaeva
b Sulgemine: keerake paripaeva
. Votke kilghari ara.
. Vajaduse korral puhastage kinnituspesa.
7. Pistke uus kiilghari kinnituspesale ja kinnitage sulguriga.

[e2Né)]

Piihkimisrulli kontrollimine / vahetamine
Kontrollige ja vahetage puhkimisrulli kallutatud seadme korral.
TAHELEPANU
Vigastus- ja kahjustusoht
Enne seadme kallutamist eemaldage aku ja plihkmemahuti.
Kindlustage kallutatud seade enne plihkimisrulli vahetamist.
Pidage uue pihkimisrulli sissepanekul silmas, et harjased puihki-
misrulli nookuri avas kinni ei kiilu.

@ Laagri kest

@ Puhkimisrull

® Ajamitapp

@ Kaugus tihendusriba ja hoidepleki vahel
— Nimiv: 28 - 30 mm

1. Votke aku valja.

2. Vodtke puhkmemahuti valja.

Eesti

3. Kallutage seadet tahapoole ja kindlustage allakukkumise vas-
tu.

4. Eemaldage mahkunud rihmad ja n6o6rid pahkimisrullilt.

5. Eemaldage mustus ajamitapilt.

6. Puhkimisrulli vahetamiseks haarake pihkimisrulli péhikorpu-
sest. vajutage vasakule ja tdmmake allapoole.

7. Pistke uus puhkimisrull ajamitapile (vasakule). Fikseerige
laagri kest vastaskdiljel puhkimisrulli nookuri avasse.

8. Kallutatud seadme korral kontrollige veel eesmist tihendusliis-
tu, vajadusel reguleerige (le.

Tihendusliistude vahetamine / seadistamine

Tihendusliistud
Kulgmised tihendusliistud
Eesmine tihendusliist

Seadistusvaartused
Kaugus pdrandani 1 - 2 mm

Tihendusliistu ja hoidepleki
va-heline kaugus 28 - 30 mm

pole reguleeritav

Tagumine tihendusliist

() Eesmine tihendusliist

@) Kilgmine tihendusliist

(® Tagumine tihendusliist (pole reguleeritav)

@ Kinnitus

(6 Puhkmemahuti

1. Vabastage tihendusliistude kinnitus.

2. Paigutage tihendusliist nihutamisega pikiavadesse.
a Vt vaartusi tabelist.

3. Kui seaded sobivad, siis kinnitage tihendusliistud.

Abi rikete korral

Markus
Viétke kbigi mitteloetletud rikete korral (ihendust klienditeenindu-
sega (teenindus)!

Piihkimisrull / kiilghari ei liigu v6i liigub valesti
Lilitage sisse/valja lUliti sisse (asend I).
Laadige aku tais.
Fikseerige aku digesti.
Elektroonika lilitas seadme Ulekoormuse t6ttu valja (LED vil-
gub). Pidage taassisselllitamisel silmas:
a Lulitage seade sisse/valja lulitist valja.
b Téstke puhkimisrull Ules, keerates podrdkaepidet ja keera-
tes seda vastupaeva I16puni Ules.
c Lulitage seade sisse/valja lilitil sisse.
® Kontrollige pthkimisrulli / kiilgharju mahkunud lintide suhtes.
® Kontrollige rihma.
® Sulgege seadmekate (kattellliti) taielikult.
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Tolm piihkimisel / ebapiisav imemisvéimsus
® Tuhjendage puhkmemahuti.
® Kontrollige / vahetage filtrikassetil ja piihkmemabhutil olevaid ti-
hendeid.
® Kontrollige / puhastage / vahetage tolmufilter ja eelfilter.
a Kontrollige tolmufiltrit ja eelfiltrit korrektse asetuse suhtes.
b Puhastage tolmufilter ja eelfilter kerge maardumise korral.
¢ Vahetage tolmufilter ja eelfilter kahjustuse voi tugeva maar-
dumise korral valja.
® Kontrollige tihendusliiste kulumise suhtes / seadistage / vahe-
tage vélja.
® \entilaator defektne, pd6rduge klienditeeninduse poole.

Piihkimine mitterahuldav
® Seadistage puhkimisrulli ja kiilgharja plihkimismustrit seaduri-
ga voimalikult digesti.
® Puhkimisrulli ja kilgharja kulumine on liiga suur, vahetage
need valja.
® Kontrollige tihendusliiste kulumise suhtes, vajaduse korral
seadistage / vahetage vélja.

Tarvikud / varuosad

Alljargnevalt (valjavottena) kuluosad voi optsionaalselt saadava-
lolevad tarvikud.

Tarvikud Kirjeldus Tellimisnr

Kulghari Tekstiilkatetele sisepiirkon- |2.884-355.0
nas

Puhkimisrull Tekstiilkatetele sisepiirkon- |2.886-002.0
nas

Tolmufilter Lamevoltfilter (PTFE) 6.907-449.0

Eelfilter 5.745-280.0

Jaatmekott 10 tk jaatmekotid komplektis|2.884-358.0

Varuaku ,Battery Kdrgjoudlusega aku 36 V, |2.445-043.0

Power+ 36/75 DW* (7,5 Ah

Laadija ,Battery Kiirlaadija 36 V *EL 2.445-045.0

Power+*

Tehnilised andmed

Seadme voimsusandmed

Kaituskestus taislaetud akuga minutid kuni 60
Toolaius mm 450
Tddlaius 1 kulgharjaga mm 625
Teoreetiline pindalavoimsus
Pindalavdimsus (max) m?/h 2500
Aku
Aku tutp Liitiu-
mioonid
Aku mahutavus Ah 7,5
Patarei pinge \% 36
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur °C 0 bis +40
Ohuniiskus, mitte kastene % 0-90
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 980
Laius mm 675
Kdrgus mm 1070
Tuhikaal (transpordikaal) kg 39
Lubatud kogukaal kg 54
Pahkimisrulli laius mm 450
Puhkimisrulli labimdot mm 230
Kulgharja 1abimddt mm 250
Piihkmemahuti
Pihkmemahuti maht I (kg) 20 (15)

Filtrid ja imisiisteem
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Filtrististeem Lamevolt-
filter
Filtripind m? 0,95
Tolmuklass M
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-72 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s2 <25
Helir6hutase Ly dB(A) 56
Ebakindlus K, dB(A) 2

Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 72
Ebakindlus Kyya dB(A) 2
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud masin vas-
tab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomastele pohilistele ohutus-
jatervisenduetele. Masinal meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kombineeritud plhkimismasin

Taup: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
2000/14/EU
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivbimsustase dB(A)

Mébdetud: 70

Garanteeritud: 72

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitusega.

U sac

S. Reiser
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H. Jenner
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Alfred Karcher SE & Co. KG
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Visparigas norades
A Pirms uzsakt ierices lietosanu, izlasiet $o originalo
lietoSanas instrukciju un nodalu "DroSibas norades.
Rikojieties saskana ar tam.
Saglabajiet to turpmakai lietoSanai vai turpmakam Tpasniekam.

Piegades parbaude
Nododot transportlidzekli, lGdzu, uzreiz savam izplatitajam,
resp., tirdzniecibas namam dariet zinamas nepilnibas un trans-
portlidzekla bojajumus.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespé&jams parstradat atkartoti. Uti-
& liz&jiet iepakojumus videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderigus parstra-

dajumus materialus un bieZi vien tadas sastavdalas ka bate-
— rijas, akumulatorus un ellu, kuras to nepareizas
izmantoSanas vai neatbilstoSas utilizacijas gadijuma var radrt po-
tencialu apdraud&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet: www.kaer-
cher.com/REACH

Garantija
Katra valstT ir speéka masu uznémuma atbildigas sabiedribas iz-
dotie garantijas nosacijumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jisu iekartas darbibas traucéjumus més novérsisim bez
maksas, ja to célonis ir materiala vai razoSanas defekts. Garanti-
jas remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.kaer-
cher.com.

LatvieSu

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var izraistt
Smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéejumus.

Simboli uz ierices

A BISTAMI

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virsmas
Pirms uzsékat darbus ierici vai atvért parsegus, laujiet
tai pietiekami atdzist.

A BISTAMI

Savainojumu un saspiesSanas risks, ko izraisa
kustigas masinas dalas un rotéjosas piedzinas
siksnas.

Pirms parsega atvér$anas uzgaidiet, l[dz visas ierices
dalas pilniba apstajas, un darbibas laika nepieskarie-
ties ierices iekSpusei.

SlauciSanas veltna piespieSanas spéka indikacija
n-1 (slaucisanas diapazons)

>

Slauct$anas veltnu pacelSana

Slauci$anas veltnu nolaiSana

Sanu slotu nolaiSana

Sanu slotu pacelSana

lerices piegades komplektacija ieklauts
plakanrievu filtrs no poliestera flisa ar

[:%.] ULTIMATE PTFE parklajumu (puteklu klase M).

filter system

Noteikumiem atbilstoSa izmantoSana
81 ar akumulatoru darbinama ierice ir slauci$éana masina paklaju
un dazadu tekstilmaterialu gridas segumu tiriSanai telpas. Tai ir
antistatisks slauciSanas veltnis un iebavéts puteklu filtrs.
ST ierice ir paredzéta tikai sausai tiri$anai.
Slauci$anas ierice ir paredzéta izmantoSanai komercialajiem
meérkiem.
Izmantojiet slauciSanas ierici tikai atbilstoSi noradém, kas snieg-
tas Saja lietoSanas instrukcija. Jebkurs pielietojums arpus minéta
ir uzskatams par noteikumiem neatbilstoSu. Par bojajumiem, kas
radusies ta rezultatd, raZzotajs nenes nekadu atbildibu, risks
gulstas tikai un vienigi uz lietotaju.
Slaucisanas iericei nedrikst veikt nekadas izmainas.
Ar to drikst braukt tikai pa uznémuma vai ta pilnvarotas personas
atlautajam teritorijam un tirit.
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Paredzama noteikumiem neatbilstoSa izmantoSana
Stierice ir paredzéta tikai sausai lietoSanai, un to nedrikst lietot
vai novietot arpus telpam mitros apstak|os.
lekarta nav paredzéta brauk3anai kapuma.

Nekad neslauctt vai neiesukt spradzienbistamus Skidrumus,

gaisu veido spradzienbistamu tvaiku vai maistjumus.

Nekad neslaucit vai neiesikt acetonu, neatSkaiditas skabes un
jiem materialiem un radit bojajumus.

Nekad neslauctt vai neiesukt reaktivos metala puteklus (piem.,
aluminija, magnézijs, cinks) tie savienojuma ar izteikti sarmai-
niem vai skabiem tiriSanas lidzekliem veido spradzienbistamas
gazes.

Nekad neslaucitt vai neiesukt degoSus vai kvélojoSus priekSme-
tus, pastav ugunsbistamiba.

Neslauctt vielas, kas var bat kaitigas veselibai.

UzturéSanas bistamajas zonas ir aizliegta. Ekspluatacija spra-
dzienbistamas telpas ir aizliegta.

PriekSmetu stums$ana / vilk§ana vai transporté$ana ar $o ierici ir
aizliegta.

Piemeérotas virsmas slauciSanai
Lieli tekstila laukumi, piem.:
birojos
viesnicas
veikalos
kazino
lidostas
tenisa zalés
izstazu zalés

Slauci$anas iekarta darbojas péc "parmesanas" principa.

1. Rotéjosa sanu slota tira tiramas virsmas stlrus un malas un
novada netirumus slauci$anas veltna trajektorija.

2. Rotgjosais slauciSanas veltnis novada netirumus tieSi netiru-
mu tvertné.

3. Netirumu tvertné paceltie putekli tiek atdalit ar puteklu filtra un
prieksfiltra palidzibu un ventilators nosic izfiltréto tiro gaisu.

4. Prieksfiltrs tiek automatiski notirits péc noteikta laika, kad ier-
ce tiek ieslégta un darba laika.

5. lzvirzito aizmugurgjo ritenu dél to var viegli parvadat pa kap-
ném.

6. Savaktie netirumi tiek nogadati netirumu tvertné. Netirumu
tvertni péc izvéles var aprikot ar atkritumu maisinu.

Drosibas noradijumi

LietoSanas drosSibas norades

A BRIDINAJUMS e lerici lietojiet tikai atbilstosi paredzétajam
mérkim. Nemiet véra apkartéjos apstaklus un darba laikd uzma-
nieties no tre§am personam, jo ipasi bérniem. e Vienmér aizsar-
géjiet ierici no saules, lietus un citiem laika apstakliem gan darba
laika, gan tad, kad ta netiek lietota. Novietojiet ierici sausa un aiz-
sargata telpa. ST ierice ir paredzéta tikai sausai lieto$anai, un to
nedrikst lietot vai novietot arpus telpam mitros apstaklos. e Ar
darba iericém parbaudiet, vai iekarta ir atbilstosa stavokir un tas
ekspluatacijas drosumu. Ja stavoklis nav nevainojams, Jas ne-
drikstat to izmantot. e Apdraudéjuma zonas (piem., degvielas uz-
pildes stacijas) ievérojiet attiecigos droSibas noteikumus. Nekad
neizmantojiet ierici spradzienbistamas telpas. e lerice nav pare-
dzéta lietoSanai personam ar ierobezotam fiziskajam, sensora-
jam, prata spéjam vai pieredzes un/vai zindSanu trikuma dé.

e lerici drikst izmantot tikai personas, kuras ir instruétas par ieri-
ces lietoSanu vai kuras ir pieradijusas savas lieto§anas prasmes
un kuru pienakumos ietilpst ierices lietosana.lEVERIBAI e Pirms
darbu uzsak$anas vaditgjam ir japarbauda, vai visas aizsargieri-
ces ir pareizi uzstaditas un darbojas. e lerices vaditajs ir atbildigs
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas vai bojats to Ipa-
$ums.BRIDINAJUMS e [evérojiet, lai vaditajam batu ciesi piegu-
Joss apgérbs un stingri apavi. Izvairities no briva apgérba.

e Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.

e lerici nedrikst lietot bérni un jauniesi.IEVERIBAI e Pirms uzsa-
kat braukSanu, parskatiet tuvako apkartni (piem., bérnus). levé-
rojiet, lai batu pietiekama redzamibalUZMANIBU

e Neizmantojiet ierici zonas, kur pastav iespéja, ka var trapit kri-
toSi priekSmeti.
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lerices apraksts

lerTce ir pieejama 2 dazadas versijas:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Akumulators un uzlades ierice ieklauti komplektacija

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
bez akumulatora un uzlades ierices

lerices attels

() StumSanas rokturis

(@ Uzglaba$anas tikls (nav paredzéts rezerves akumulatoram)
(3 Zvaigznveida skraves stumSanas roktura reguléSanai (2x)
@ lerices parsegs

(&) Aizmuguréjais ritenis (2x)

(6 Sanu slota pa labi

(@ Sanu slotu iestatiSana
— Piespie$anas spéka iestatiSana
— Sanu slotu pacelSana
Sanu slotu nolaisana
(® SlauciSanas veltna piespieSanas spéka iestatiSana (slaucisa-
nas diapazons)
SlauciSanas veltna piespieSanas spéka indikacija
— LED gaismas diode nespid: nolaist slauci$anas veltni
— LED zala krasa: pareizs iestatljums
— LED sarkana krasa: pacelt slauci$ans veltni
@) leslégSanas/izslégSanas slédzis
(@2 Akumulatora atblokéSana
@ Akumulatora nodalijums
Uzlades ierice ,Battery Power+*
— Tikai CVS 65/1 Bp Pack piegades komplektacija
(@3 Akumulators Battery Power+ 36/75"
— Tikai CVS 65/1 Bp Pack piegades komplektacija
Saslauku tvertne, iznemama
— Netirumu tvertné var ievietot atkritumu maisinu (papildapri-
kojums).
@ Netirumu tvertnes atblokéSana
lerices parsega padzilinatais rokturis
Datu plaksnite
@9 Nodalijums rezerves akumulatoram (ar fikséjoSo siksnu)
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Drosibas ierices
DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai, un tas nedrikst de-
aktivizét vai apiet to funkciju.
levérojiet droSibas noradijumus katra nodala!

Vaka slédzis
Vaka slédzis novérs ierices palaiSanu, kad ierices parsegs ir at-
verts.

leslegSanasl/izslégSanas slédzis
les./izsl.slédzis novérS neparedzétu ierices ieslégSanos. Izslé-
dzot ierici vai apdraudéjuma gadijuma, izslédziet iesl./ izsl. slé-
dzi.

Elektronika

Ja slauciSanas veltnis ir parslogots, elektronika izslédz ierici un
mirgo gaismas diode.
8aja gadijuma izslédziet ierici ar iesl./ izsl. slédza starpniecibu un
pirms atkartotas ieslégSanas pagrieziet slauciSanas veltni pie
kontakta spiediena iestatiSanas pilniba uz augsu.
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Ekspluatacijas uzsaksana

Stumsanas roktura iestatiSana
Noradijum
Kad ierice tiek piegadata, stumsanas rokturis ir noliekts. Darbam
to var pielagot 3 dazadiem augstumiem.

1. Salieciet stumsanas rokturi vélamaja pozicija uz augsu. Par-
liecinieties, ka rievas ir pareizi savienotas ar skrivém (fiksaci-
ja).

2. Pievelciet zvaigznveida skrives ar rokam.

lerices parsega atveérSanal/aizverSana

A UZMANIBU

Saspiesanas traumu risks, iespieZot pirkstus

Lai atvértu un aizvértu ierices parsegu, izmantojiet tikai tam pare-

dzéto iegremdéto rokturi.

IEVERIBAI

Apdegumu risks, aizskarot karsto piedzinas motoru

Darbibas laika piedzinas motors var sakarst.

Nepieskarieties karstajam virsmam. Pievérsiet uzmanibu bridina-

Jjuma simboliem.

Noradijum

lerices parsega atvérsana klist nepiecieSama:

e [ai veiktu apkopes un tiriSanas darbus;

e puteklu filtra un priek$filtra nomainai/tiriSanai;

e rezerves akumulatora glabasanai.

1. lerices parsega atvérSana: satveriet ierices parsegu aiz padzi-
linata roktura un Ieénam pagrieziet to uz priekSu. lerices parse-
gu tur siksna.

2. lerices parsega aizvér§ana: Lénam virziet ierices parsegu at-
pakal.

Sanu slotas montaza
Sanu slota tiek piegadata kopa ar ierici, un pirms tas lietoSanas
ta japiestiprina pie ierices.
Skatiet nodalu ,Sanu slotas nomaina”.

Akumulatora uzlade/ievietoSana
Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru.
Attiecigo aprakstu var atrast atseviSka akumulatora un uzlades
ierices lietoSanas instrukcija.

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma, ie-
spiediet to I1dz atdurei un nofikséjiet vieta.

Atkritumu maisins (papildaprikojums)
Netirumu tvertné var ievietot atkritumu maisinu, lai viegli un drosi
atbrivotos no gruziem.

1. Izmantojiet netirumu tvertnes fiksatoru (pavelciet atpakal).

2. Nolieciet netirumu tvertni uz atpakalu un izvelciet to.

3. Atvaziet fiksacijas skavas netirumu tvertnes priekSpusé uz
aru.

1

4. levietojiet atkritumu maisinu netirumu tvertné un parvelciet to
pari malai.

5. Atkal aizveriet fiksacijas skavu.
6. levietojiet netirumu tvertni un pabidiet to I1dz galam uz priekSu.
7. Parbaudiet, vai netirumu tvertne ir nofikséta.
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Ekspluatacija

SlauciSanas rezima norades
A UZMANIBU
Bojajumu risks
Veiciet tiriSanas darbus braukSanas virziena uz priekSu.
Neveiciet tiriSanas darbus ar izpnemtu netirumu tvertni.
Nelaujiet iericei darboties ar ieslégtu slauciSanas suku uz vietas.
Neslaukiet iepakojuma lentes, strikus un lidzigas lietas (var tikt
bojats slauciSanas mehanisms).
Noradijum
Pielagojiet slauciSanas atrumu apstakliem, lai iegatu optimalu tr-
risanas rezultatu.

SlauciSana ar slauci$anas veltni un sanu slotam

(™) leslégSanas/izslégSanas slédzis

@ Slaucisanas veltna piespieSanas spéka iestatiSana (groza-
mais rokturis)

(® SlauciSanas veltna piespieSanas spéka indikacija
— LED gaismas diode nespid: nolaist slaucidanas veltni
— LED zala krasa: pareizs iestatljums
— LED sarkana krasa: pacelt slauciSans veltni

(@ Sanu slotu nolaisana

() Sanu slotu iestati$ana
— PiespieSanas spéka iestatiSana
— Sanu slotu pacel$ana

1. leslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégSanas slédzi (I pozicija).
a Slauci$anas veltnis un sanu slotas griezas.

2. Stumiet ierici uz priek$u aiz stumsanas roktura un saciet tir-
Sanu. Izmantojiet piespieSanas spéka iestatijumu atkariba no
tekstila gridas seguma.

a Lai noregulétu, paceliet pagriezamo rokturi un péc tam
pagrieziet.
b Uz pareizu piespieSanas speku norada zala gaismas diode.

3. Tiri$anai tuvu malai nolaidiet sanu suku, nospieZot sanu suku
nolaiSanas pogu.

a NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet sanu suku iestatiju-
mu un iestatiet piespieSanas spéku.

4. Lai savaktu lielakus priekSmetus (20 mm), nospiediet stumsa-
nas rokturi nedaudz uz leju, lai slauciSanas veltnis varétu uz-
nemt priekSmetus netirumu tvertne.

5. Automatiska prieksfiltra tiriSana nodrosina nepartrauktu dar-
bu.

6. Vienmér savlaicigi uzladgjiet akumulatorus.

a SlauciSanas laika akumulatora displeja redzams atlikuSais
darbibas laiks minatés.

b Kad ierice ir izslégta, akumulatora uzlades lTmenis tiek uzra-
dits procentos.
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Apturéet un novietot ierici

1. Lai pabeigtu darbu, izslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi (0 pozicija).

2. Novietojiet ierici uz lldzenas virsmas.

3. Paceliet slauciSanas veltna grozamo rokturi un pagrieziet to
pretéji pulkstenraditaja virzienam l1dz atdurei.

4. Pavelciet nolaisto sanu slotu uz augSu. Sanu slota nofikséjas
vieta.

5. IztukSojiet netirumu tvertni.

6. Notiriet putek|u filtru un prieksfiltru.

7. Uzladét akumulatoru.

Netirumu tvertnes iztukSosana

(@ Netirumu tvertnes fiksators
@ Netirumu tvertne

1. Izmantojiet netirumu tvertnes fiksatoru (pavelciet atpakal).

. Nolieciet netirumu tvertni uz atpakalu un izvelciet to.

. IztukSojiet netlrumu tvertni vai iznemiet atkritumu maisinu (pa-
pildaprikojums).

. levietojiet netirumu tvertni un pabidiet to lidz galam uz prieksu.
NepiecieSamibas gadijuma ieprieks ievietojiet atkritumu mai-
sinu (papildaprikojums), ka aprakstits nodala “Atkritumu mai-
sind (papildaprikojums)”.

. Parbaudiet, vai netirumu tvertne ir nofikséta.

Transportésana

A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Izslédziet ierici ar IES./IZSL. slédzi.

2. Paceliet slauciSanas veltna grozamo rokturi un pagrieziet to

pretéji pulkstenraditaja virzienam lidz atdurei.

3. NodroSiniet ierices ritenus ar Kiliem.

4. NodroSiniet ierici ar trosém vai stiprinadanas siksnam.
a Ramja priekSpusé zem ierices parsega.
b Aizmuguré stumsanas roktura stiprindjuma zona.

. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret slidéSanu
un apgasanos atbilstosi attiecigajam spéka esosajam direkti-
vam.

Uzglabasana
A BRIDINAJUMS
Savainojumu un bojajumu draudi
Nemiet véra ierices svaru.
1. Novietojiet ierici drosa, [Tdzena un sausa vieta.
2. Iznemt akumulatoru.
a levérojiet akumulatora lietoSanas instrukcija sniegtos nora-
dijumus par uzglabasanu.

w N

N

[$)]

[$)]

3. Notirt ierici no iekSpuses un arpuses.
4. Paceliet slauciSanas veltna grozamo rokturi un pagrieziet to
pretéji pulkstenraditaja virzienam l1dz atdurei.
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Kopsana un apkope

Visparigas norades
A BISTAMI
Negadijumu un savainosanas draudi, kurus rada neapzinata
ierices kustiba
Izsledziet ierici pirms visiem kopSanas un apkopes darbiem un iz-
velciet akumulatoru.

lerices tiriSana
A UZMANIBU
Udens striiklas raditi issavienojuma draudi
Netiriet ierici, izmantojot $liteni vai augstspiediena tdens strakiu.
A BISTAMI
Puteklu radits veselibas apdraudéjums
Tirot ar saspiesto gaisu izmantojiet aizsargmasku un aizsargbril-
les.
IEVERIBAI
Virsmu bojajumu draudi
TiriSanai neizmantojiet abrazivus vai agresivus tiriSanas lldzek-
lus.
1. Izpitiet ierici no iekSpuses ar saspiesto gaisu.
2. |ztiriet ierici no iekSpuses un arpuses ar mitru dranu, kas mér-
céta viegla ziepjudent.
Apkopes intervali
Klienta veikta apkope
Noradijum
Visus servisa un apkopes darbus nepiecieSams veikt kvalificétam
specialistam, nepiecieSamibas gadijuma jebkura laika iespéjams
piesaistit Kércher tirdzniecibas specialistu.
e |kdienas apkope
1 Parbaudit, vai slauciSanas veltnt un sanu slota nav ietinusas
lentes.
2 Parbaudiet visu vadibas elementu funkciju.
o |knedélas apkope
1 Parbaudtt kustigo dalu kustibu brivibu.
2 Parbaudit blivplaksnu iestatijumu un nodilumu slauci$anas
zona.
Parbaudit, vai slauciSanas veltnis un sanu slota nav nodilusi.
Parbaudiet filtra kaseti, nepiecieSamibas gadijuma notiriet
prieksfiltru.
5 Parbaudiet puteklu filtru, nepiecieSamibas gadijuma notiriet to
(atkariba no lietoSanas biezuma apméram ik péc 10 stundam).
e |kméneSa apkope
Nonemiet slauciSanas veltni un notiriet netirumus no piedzi-
nas varpstas kaklu (skatit nodalu "SlauciSanas veltna parbau-
de/nomaina")
e Apkope péc nodiluma
1 Noregulét vai nomaintt blivplaksnes.
2 Nomainit slauciSanas veltni.
3 Nomainit sanu slotu.
Noradijum
Aprakstu skatit nodala "Apkopes darbi".

W

—_

Klientu dienesta veikta apkope
Noradijum
Lai saglabatu tiesibas uz garantiju, garantijas darbibas laika vi-
sus servisa un apkopes darbus javeic pilnvarotam klientu servi-
sam.
1 Apkopes darbi javeic atbilstoSi parbauzu kontrollapai.
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Apkopes darbi

Puteklu filtra tiriSana/nomaina
A BISTAMI

Putek]u radits veselibas apdraudéjums
Stradajot ar filtra ierici izmantojiet aizsargmasku un aizsargbril-
les.

@ Noslégi (2x)
() Filtra korpusa vaks
(® Filtra kasetne

1. Novietojiet ierici un izslédziet ar ieslégSanas/izslégSanas slé-
dzi.

. Atveriet ierices parsegu.

. Atvért noslégus.

. Atvaziet vaku uz augsu.

. Iznemiet filtra kaseti ar puteklu filtru uz augsu.

a b wWON

N W
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(@ Filtra kasetne
) Puteklu filtrs
®) Prieksfiltrs, iznemams

6. Parbaudiet puteklu filtru un prieksfiltru.

a Lai notirtu, nosuciet puteklu filtru ar puteklstcéju vai izsitiet
kopa ar filtra kaseti (neizskalojiet).

b Izvelciet prieksfiltru un notiriet to.

7. Parbaudiet un notiriet filtra gumijas malu.

8. Jafiltrs ir bojats vai |oti netirs, ievietojiet kaseté jaunu puteklu
filtru vai prieksfiltru.

9. Uzstadot nemiet véra filtra kasetes uzstadiSanas virzienu.



Sanu slotas nomaina
Ir aprakstita sanu slotas nomaina sasvertai iericei.
IEVERIBAI
Savainojumu un bojajumu draudi
Pirms ierices sasvér$anas iznemiet akumulatorus un netirumu
tvertni.
Pirms sé&nu slotas nomainas nodrosiniet sasvérto ierici.

@ Noslegs
(@ Sanu slota
® letvere

. Iznemiet netirumu tvertni.
. Iznemiet akumulatoru.
. Sagaziet ierici uz aizmuguri un nodroSiniet to pret apgasanos.
. Izskravéjiet noslegu apakséja dala.
a Lai atvértu: grieziet pretéji pulkstenraditaja virzienam
b Lai aizvértu: grieziet pulkstenraditaja kustibas virziena
. Nonemiet sanu slotu.
. NepiecieSamibas gadijuma iztiriet turétaju.
7. Uzlieciet jauno sanu slotu uz turétaja un nofikséjiet ar noslégu.

A WDN -
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SlauciSanas veltna parbaude/ nomaina
Parbaudiet un nomainiet slauciSanas veltni, iericei atrodoties sa-
gazta pozicija.

IEVERIBAI

Savainojumu un bojajumu draudi

Pirms ierices sasvérSanas iznemiet akumulatorus un netirumu
tvertni.

Pirms slauciSanas veltna nomainas nodroSiniet sasvérto ierici.
levietojot jauno slauciSanas veltni, parliecinieties, ka slauciS8anas
veltna sviras urbuma nav sari.

) Gultna ieliktnis
@ SlauciSanas veltnis
(® Piedzinas varpstas kakls

@ Attalums starp blivplaksni un stiprindjuma plaksni
— Nepiec.: 28 - 30 mm

. Iznemiet akumulatoru.

. 1znemiet netirumu tvertni.

. Sagaziet ierici uz aizmuguri un nodroSiniet to pret apgasanos.

. Iznemiet iepinu8as lentes un auklas no slauciSanas veltna.

. |ztirit piedzinas varpstas kaklu.

. Lai nomainTtu slauciSanas veltni, satveriet slauciSanas veltni
aiz pamatkorpusa, spiediet pa kreisi un izvelciet virziena uz le-
ju.

7. Uzspraudiet jauno slauciSanas veltni uz piedzinas varpstas
kakla (pa kreisi). Pretéja pusé nofiksgjiet gultna ieliktni slauct-
Sanas veltna svarstiklas urbuma.

8. Kad ierice ir sasvérta, parbaudiet priek§€jas blivplaksnes ies-

tatljumu, ja nepiecieSams, noreguléjiet.

OO WN -

BlivplakSnu nomaina / iestatiSana

lestatiSanas vértibas
Atstatums ITdz zemei 1 - 2 mm

Attalums starp blivplaksni un
stiprindjuma plaksni 28 - 30
mm

nav reguléjams

Blivplaksnes
Sanu blivplaksnes
Priek3eja blivplaksne

Aizmuguréja blivplaksne

(@ Priekséja blivplaksne

(@) Sanu blivplaksne

(® Aizmuguréja blivplaksne (nav regulgjama)

@ Stiprinajums

() Netirumu tvertne

1. Atlaist blivplaksnu stipringjumus.

2. lestatiet blivplaksni iebidot to garenajos caurumos.
a Vertibas skatit tabula.

3. Ja iestatijumi atbilst, nofiksgjiet blivplaksnes.

Palidziba traucéjumu gadijuma
Noradijum

Ja novérojat neminétus traucéjumus, sazinieties ar klientu apkal-
poSanas dienestu (servisu)!

SlauciSanas veltnis/sanu slota nedarbojas vai
darbojas nepareizi

leslédziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (I pozicija).

Uzladét akumulatoru.

Kartigi nofikségjiet akumulatoru.

Elektronika izslédza ierici parslodzes dél (mirgo gaismas dio-

de). Atkartoti ieslédzot, nemiet véra:

a izslédziet ierici ar iesl./izsl. slédzi.

b Paceliet slauci$anas veltni, pacelot grozadmo rokturi un pa-
griezot to l1dz atdurei pretéji pulkstenraditaja kustibas virzie-
nam.

c leslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégSanas slédzi.

® Parbaudit, vai slauciS8anas veltn1/ sanu slota nav ietinusas

lentes.

Parbaudiet siksnu.

Piln1ba aizvert ierices parsegu (parsega slédzis).
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Putekli slauciSanas laika / nepietiekama stikSanas
jauda

® |ztukSojiet netirumu tvertni.

® Parbaudiet/nomainiet filtra kasetes un saslauku tvertnes bli-
ves.

® Parbaudiet/notiriet/nomainiet puteklu filtru un prieksfiltru.
a Parbaudiet, vai putek|u filtrs un priekSfiltrs ir pareizi izvietoti.
b Notiriet puteklu filtru un prieksfiltru, ja tie ir nedaudz netiri.
¢ Nomainiet puteklu filtru un prieksfiltru, ja tie ir bojati vai loti

netiri.
® Parbaudtt blivplakdnu nodilumu / iestatit / nomaintt.
® \/entilators ir bojats, sazinieties ar klientu servisu.

SlauciSanas sniegums nav apmierinoss
® Pareizi noregulgjiet slauciSanas veltna un sanu slotas slauci-
Sanas diapazonu.
® Slauci$anas veltnis un sanu slota ir parak nodilusi, nomainiet
tos.
® Parbaudtt blivplaksnu nodilumu, nepiecieSamibas gadijuma
iestattt / nomaintt.

Piederumi / rezerves dalas

Turpmak (iznémumu karta) dilstoSo dalu parskats vai izvéles pa-
pildaprikojums.

Papildaprikojums |Apraksts Pasut.-Nr.

Sanu slota Tekstila segumiem iekstel- |2.884-355.0
pas

SlauciSanas veltnis [Tekstila segumiem iekstel- |2.886-002.0
pas

Puteklu filtrs Plakanrievu filtrs (PTFE) 6.907-449.0

Prieksfiltrs 5.745-280.0

Atkritumu maising |10 gab. atkritumu maisinu  |2.884-358.0

komplekta

Rezerves akumula- |Augstas veiktspgéjas akumu-|2.445-043.0
tors ,Battery Power+ |lators 36 V, 7,5 Ah

36/75 DW*
Uzlades ierice ,Bat- |Atras uzlades ierice 36 V. |2.445-045.0
tery Power+* *ES

Tehniskie dati

lerices veiktspéjas dati

Darbibas ilgums ar pilniba uzladétu aku- MinGtes  I1dz 60
mulatoru

Darba platums mm 450
Darba platums ar 1 sanu slotam mm 625
Teoreétiska jauda uz laukumu

Nosegta platiba (maks.) m?/h 2500
Akumulators

Akumulatora veids Litija joni
Akumulatora kapacitate Ah 7,5
Akumulatora spriegums \% 36
Vides nosacijumi

Vides temperatira °C 0 bis +40
Gaisa mitrums, bez kondensacijas % 0-90
Izméri un svars

Garums mm 980
Platums mm 675
Augstums mm 1070
PaSmasa (transportéSanas svars) kg 39
Pielaujama pilna masa kg 54
Slauct$anas veltna platums mm 450
Slauci$anas veltna diametrs mm 230
Sanu slotas diametrs mm 250

Netirumu tvertne

Netirumu tvertnes tilpums I (kg) 20 (15)
Filtru un sikSanas sistéma
Filtru sistéma Plakanrie-
vu filtrs
Filtra laukums m? 0,95
Puteklu klase M
Apréekinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-72
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <25
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 56
NedroSibas faktors K;a dB(A) 2
TrokSna intensitates limenis Ly + Ne-  dB(A) 72
drosibas faktors Ky
NedrosSibas faktors Kyya dB(A) 2

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekartas pro-
jekts un konstrukcija, ka art msu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatprasibam. Veicot ar mums
nesaskanotas izmainas iekartas uzbuvé, 81 deklaracija zaudé sa-
VU Speku.

Produkts: SlauciSanas-sik3anas masina

Tips: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2000/14/EK

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

TrokSna intensitates lTmenis dB(A)

Izmértts: 70

NodroSinats: 72

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

W/ t@g«w

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.12.2020.
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Bendrosios nuorodos
A || Prie$ pradédamas naudoti jsigytg jrenginj, perskaity-

kite Sig originalig naudojimo instrukcijg ir skyriy dél
saugos nurodymy. Laikykités jy.
Saugokite Siuos vélesniam naudojimui arba vélesniam prietaiso
savininkui.

Patikrinkite tiekimo rinkinj
Apie transporto priemonés perdavimo metu nustatytus trdkumus
ir gabenant padarytg Zalg nedelsdami informuokite savo parda-
vejg arba parduotuve.

Aplinkos apsauga
Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pakuotés atlie-
kas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose buna vertingy perdir-
bamy medziagy ir daznai tokiy daliy, su kuriomis netinkamai
™= elgiantis arba netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus
zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eksploatuoti
jrenginj Sios dalys bitinos. Siuo simboliu paZzymétus jrenginius
draudziama Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite: www.ka-
ercher.com/REACH

&

Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nustatytos ga-
rantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pa8alinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavejg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos
kvitg.
(Adresa rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikiy.
Informacijag apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sunkius kiino
suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti sunkius kdno su-
Zalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

A PAVOJUS

Pavirsiai karsti, galima nudegti

Pries pradédami dirbti su prietaisu arba atidarydami
gaubtus, palaukite, kol jis pakankamai atvés.

ZAN
A PAVOJUS

Judanciy masinos daliy ir slenkanciy pavaros dir-
Zy keliamas susizalojimo ir prispaudimo pavojus.
Prie§ atidarydami gaubtg palaukite, kol visos prietaiso
dalys visiSkai sustos, ir prietaisui veikiant nekiskite
ranky j jo vidy.

Cilindro formos Slavimo Sepecio kontaktinio prispau-
n-1 dimo slégio rodmuo (8lavimo pavirSius)

Cilindro formos Slavimo Sepeciy kélimas

Cilindro formos Slavimo $epeciy kélimas

Soninés Sluotos nuleidimas

Soninés $luotos pakélimas

Prietaisas tiekiamas su plok&c¢iu klos-
tuotuoju filtru, pagamintu i$ poliesterinio

[:¥] ULTIMATE veltinio su PTFE danga (dulkiy klasé M).

filter system

Numatomasis naudojimas
Sis baterijomis valdomas prietaisas yra $lavimo masina, skirta
valyti kilimus ir jvairias tekstilés dangas patalpose. Jame yra an-
tistatinis cilindro formos Slavimo Sepetys ir jmontuotas dulkiy fil-
tras.
Sis prietaisas skirtas tik sausajam valymui.
Si $lavimo masina skirtas pramoniniam naudojimui.
Slavimo masing naudokite tik pagal $ioje instrukcijoje pateiktis
duomenis. Prietaiso naudojimas kitais tikslais laikomas nenuma-
tytuoju naudojimu. Uz zalg, susidariusig dél naudojimo ne pagal
paskirtj, gamintojas neatsako.
DraudZiama daryti bet kokius Slavimo masinos keitimus.
VaZiuoti ir Sluoti galima tik ant jmonés arba jos atstovy leidZziamy

ploty.
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Numatytinas netinkamas naudojimas
Sis prietaisas yra skirtas naudoti tik sausosiomis sglygomis ir jo
neleidziama naudoti lauke drégny ory sglygomis arba palikti jj
lauke.
Prietaisas nepritaikytas vaziuoti jkalne.
Sprogiuosius skysc€ius, dujas, neskiestas ragstis ir tirpiklius (pvz.,
benzing, dazy skiediklius, mazutg) su$luoti arba siurbti draudzia-
ma, kadangi susimaisiusios su siurbiamuoju oru Sios medziagos
sudaro sprogiuosius garus arba miSinius.
Acetong, neskiestas rugstis ir skiediklius susluoti arba siurbti
draudziama, nes jos ésdina prietaiso medziagas ir jas pazeidzia.
Niekada nesluokite ir nesiurbkite metalo dulkiy (pvz., aliuminio,
magnio, cinko), kartu su stipriai Sarminémis arba ragstinémis va-
lymo priemonémis jos sudaro sprogias dujas.
Draudziama suslavinéti arba siurbti smilkstandius daiktus, an-
traip kyla gaisro pavojus.
Susluoti sveikatai pavojingas medziagas draudziama.
Draudziama bati pavojingose zonose. Draudziama eksploatuoti
patalpose, kuriose gresia sprogimo pavojus.
Draudziama Siuo prietaisu stumti, traukti arba gabenti daiktus.

Tinkamos Sluoti dangos
Dideli tekstilés plotai, pvz.,
Biuruose
Viesbuciuose
Parduotuvése
Kazino
Oro uostuose
Teniso salése
Parody salése

Slavimo masina veikia permetimo principu.

1. Besusikanti Soniné Sluota valo Sluojamo pavirSiaus kampus ir
krastus bei nukreipia neSvarumus j $lavimo veleno taka.

2. Besisukantis Slavimo velenas nukreipia neSvarumus tiesiai j
neSvarumy talpykla.

3. Nesvarumy talpykloje sukeltos dulkés atskiriamos dulkiy filtru
ir pirminiu filtru, o siurbimo orpaté nusiurbia filtruotg Svary ora.

4. Pirminis filtras automati$kai iSvalomas jjungus prietaisg ir jam
veikiant automatiskai po nustatyto laiko.

5. Dél i8sikiSusiy galiniy raty jj galima patogiai transportuoti laip-
tais.

6. Surinkti neSvarumai gabenami j neSvarumy talpyklg. NeSvaru-
my talpykloje, jeigu pageidaujama, galima jtaisyti $alinimo
maisa.

Saugos nurodymai

Su valdymu susije saugos nurodymai
A JSPEJIMAS e Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj. Atsizvelki-
te j konkrecios vietos salygas ir dirbdami su prietaisu atsizvelkite
j padalinus, pirmiausia j vaikus. e Eksploatuojant prietaisg arba
Jjam neveikiant privaloma jy saugoti nuo saulés spinduliy, lietaus
ir kity oro salygy. Prietaisg statykite ir apsaugotoje patalpoje. Sis
prietaisas yra skirtas naudoti tik sausosiomis sglygomis ir jo ne-
leidZiama naudoti lauke drégny ory sglygomis arba palikti jj lau-
ke. e Patikrinkite jrenginj ir darbinius jtaisus, ar jie yra tinkamos
biklés ir ar saugis naudoti. Jeigu bdklé turi trakumy, jrenginj
naudoti draudZiama. e Pavojingoje aplinkoje (pvz., degalinése)
vykdykite atitinkamus saugos nurodymus. Niekada nenaudokite
jrenginio patalpose, kuriose gresia sprogimo pavojus.  Sis re-
monto rinkinys néra pritaikytas, kad juo galéty naudotis asmenys
su ribotais fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba
nepakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Ziniomis.
e Prietaisg leidZiama naudoti tik asmenims, supaZindintiems su
Jo naudojimu, arba jrodZiusiems savo gebéjima jj valdyti bei ne-
dviprasmiskai jgaliotiems jj naudoti. DEMESIO e Aptarnaujantis
asmuo pries pradédamas darbg turi patikrinti, ar visi saugos jtai-
sai tinkamai pritvirtinti ir ar veikia. ® Uz nelaimingus atsitikimus,
jvykusius kitiems Zmonéms arba jy nuosavybei atsako aptarnau-
jantis asmuo.JSPEJIMAS e Aptarnaujantis asmuo turi vilkéti pri-
gludusius drabuZius ir tvirtg avalyne. Venkite laisvy drabuZiy.
e Prizitirekite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su jrenginiu.
e Vaikams ir jaunuoliams neleidziama dirbti su prietaisu. DEME-
SIO e Tikrinkite artimiausig plota, j kurj vaZiuojate (pvz., ar ten
néra vaiky). Pasirdpinkite pakankamu matomumu! ATSARGIAI
e Nenaudokite jrenginio tokiose zonose, kuriose yra pavojus, kad
J jus pataikys krentantys daiktai.
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Prietaiso aprasymas

Galima jsigyti 2 skirtingas prietaiso versijas:
e ,CVS 65/1 Bp* paketas (1.517-300.0)
Komplektacijoje yra baterija ir jkroviklis

e ,CVS 65/1 Bp“ (1.517-301.0)
be akumuliatoriaus ir jkroviklio

Prietaiso paveikslas

:

() Stumiamoji rankena
(@ Daikty tinklelis (ne atsarginéms baterijoms)

vnt.)
@ Prietaiso gaubtas
(5 Galinis ratas (2 vnt.)
® Desinioji Soniné Sluota
@ Soninés §luotos nustatymas

— Sureguliuokite kontaktinj prispaudimo slégj
— Soninés Sluotos kélimas

Soninés $luotos nuleidimas
(® Cilindro formos Slavimo Sepecio kontaktinio prispaudimo slé-
gio reguliavimas (Slavimo pavirSius)
Cilindro formos $lavimo Sepecio kontaktinio prispaudimo slé-
gig rodmuo
— Sviesos diodai neSviecia: Cilindro formos Slavimo Sepetj nu-
leiskite dar zemiau
— Zalias Sviesos diodas: teisingas nustatymas
— Raudonas $viesos diodas: Pakelkite cilindro formos Slavimo
Sepetj
@ lj. /i8j. jungiklis
@ Akumuliatoriaus atblokavimas
(@3 Baterijy skyrius
|kroviklis ,Battery Power+*
— Yra tik ,CVS 65/1 R Bp“ paketo komplektacijoje
(@ Akumuliatorius ,,Battené Power+“ 36/75"
— Yra tik ,CVS 65/1 R Bp“ paketo komplektacijoje
Nuimamoji neSvarumy talpykla
- % nesvarumy talpyklg galima jdéti Siuksliy Salinimo mais$g
pasirenkamoiji jranga).
@ NeSvarumy talpyklos atblokavimas
Jleistiné prietaiso gaubto rankena
Identifikaciné plokstele
@0 Atsarginiy akumuliatoriy skyrius (su laikanciuoju dirzeliu)

Saugos jtaisai
Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada negalima
iSjungti arba daryti, kad neveikty.
Paisykite Siame skyriuje pateikty saugos reikalavimy!
Gaubto jungiklis
Gaubto jungiklis neleidzia prietaisui jsijungti, kai jo gaubtas yra
atidarytas.
li- / i8j. jungiklis
lj- /i§j. jungiklis apsaugo nuo netycinio jrenginio jsijungimo. Sta-
tydami prietaisg ar kilus pavojui, isjunkite jj. / i§j. jungiklj.
Elektronika
Jei cilindro formos Slavimo Sepetys perkrautas, elektronika iSjun-
gia prietaisg ir mirksi Sviesos diodas.
Tokiu atveju prietaisg iSjunkite jj. / i§j. jungikliu ir pries vél jjungda-
mi, cilindro formos §lavimo $epecio kontaktinio prispaudimo slé-
gio nustatymg pasukite iki pat virSaus.
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Eksploatavimo pradzia

Sureguliuokite stumiamaja rankena
Pastaba
Kai prietaisas pristatomas, stumiamoji rankena yra atlenkta. Jis
gali bdti pritaikytas darbui 3 skirtinguose auksciuose.

1. Lenkite stumiamajg rankeng aukstyn j norimg padéfj. Jsitikinki-
te, kad grioveliai teisingai uzsifiksuoja varztuose (fiksavimas).
2. Uzverzkite Zzvaigzdinius varztus rankomis.

Jrenginio gaubto atidarymas / uzdarymas

AN ATSARGIAI

Jstrigusio pirsto traiSkymo pavojus

Norédami atidaryti arba uzdaryti prietaiso gaubta, imkite jj tik uz

Siam veiksmui numatytos jleistinés rankenos.

DEMESIO

Jkaitusio pavaros variklio keliamas nudegimy pavojus

Veikdamas pavaros variklis jkaisti.

Nelieskite karsty pavirSiy. Atsizvelkite j jspéjamuosius simbolius.

Pastaba

Jrenginio gaubtg atidaryti batina:

e atliekant techninés prieZidros ir valymo darbus

o keisti / valyti dulkiy filtrg ir pirminj filtrg

e laikyti atsargine baterijg.

1. Atidarykite prietaiso gaubta: Suimkite prietaiso gaubtg uz jleis-
tinés rankenos ir iki galo létai pasukite j priekj. Juosta prilaiko
prietaiso gaubta.

2. Prietaiso gaubto uzdarymas: Prietaiso gaubtg i$ léto pasukite
atgal.

Soninés $luotos montavimas
Sonineé $luota pateikiama kartu su prietaisu ir prie$ pradedant
naudoti prietaisg turi bati prie jo pritvirtinta.
Zr. skyriy ,Soninés $luotos keitimas®.

|kraukite / jdékite akumuliatoriy
PrieS naudodami jkraukite akumuliatoriy.
8j aprasyma gallite rasti atskiroje akumuliatoriaus ir jkroviklio nau-
dojimo instrukcijoje.

1 Jkrautg akumuliatoriy jstatykite j jo laikiklj, stumkite iki galo ir
uzfiksuokite.

Salinimo maisas (pasirenkamoji jranga)
| nedvarumy talpyklg galima jdéti maia, kad Slavimo atliekas ba-
ty galima lengvai ir saugiai iSmesti.
1. Paimkite neSvarumy talpyklos uZraktg (traukite atgal).
2. Pakreipkite neSvarumy talpykla atgal ir iStraukite.
3. Nesvarumy talpyklos priekyje esancius tvirtinimo spaustukus
uzlenkite j iSore.

4. | neSvarumy talpyklg jdékite Siuksliy Salinimo maisg ir uzlenki-
te jj per krasta.

5. Vél uzspauskite tvirtinimo spaustuka.
6. |statykite neSvarumy talpykla ir pastumkite jg iki galo j priek;.
7. Patikrinkite, ar neSvarumy talpykla yra jtvirtinta.

Eksploatavimas

Slavimo rezimo nurodymai
AN ATSARGIAI
Pazeidimo pavojus
Valymo darbus atlikite vaziavimo kryptimi j priekj.
Nesiimkite jokiy valymo darby, jeigu neSvarumy talpykla yra isim-
ta.
Neleiskite prietaisui veikti vietoje, kai jjungtas cilindro formos $la-
vimo Sepetys.
Nesluokite jokiy pakavimo juosty, virviy arba panaSiy daikty (ga-
lima pazeisti Slavimo mechanizmg).
Pastaba
Slavimo greitj pritaikykite atsizvelgdamij esamas salygas — $itaip
uZzsitikrinsite optimaly Slavimo veiksminguma.
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Slavimas cilindro formos $lavimo $epedéiu ir Sonine
Sluota

@ |j. 1 i§j. jungiklis
@) Cilindro formos Slavimo Sepecio kontaktinio prispaudimo slé-
gio nustatymas (sukamoji rankena)

®) Cilindro formos Slavimo Sepecio kontaktinio prispaudimo slé-
gig rodmuo
— Sviesos diodai nesviecia: Cilindro formos Slavimo $epetj nu-
leiskite dar zemiau

— Zalias Sviesos diodas: teisingas nustatymas

— Raudonas $viesos diodas: Pakelkite cilindro formos Slavimo
Sepetj

@ Soninés Sluotos nuleidimas

® Soninés §luotos nustatymas
— Sureguliuokite kontaktinj prispaudimo slégj
— Pakelkite Sonine Sluotg

1. Jjunkite prietaiso jj. / i§j. jungiklj (I padétis).

a Cilindro formos Slavimo Sepetys ir Soniné Sluota sukasi.

2. Naudodami stumiamajg rankeng stumkite prietaisg j priekj ir
pradékite valyti. Cilindro formos Slavimo Sepecio kontaktinio
prispaudimo slégio nustatymg naudokite priklausomai nuo
tekstiles pluosto aukscio.

a Norédami sureguliuoti, pakelkite sukamaja rankeng, tada
pasukite.

b Tunkamg kontaktinj prispaudimo slégj rodo zalias Sviesos
diodas.

3. Norédami valyti arti krasto, nuleiskite Sonine Sluotg tam pa-
spausdami Soninés Sluotos nuleidimg.

a Jei reikia, naudokite Soninés Sluotos nustatyma ir nustatyki-
te kontaktinj prispaudimo slég;.

4. Norédami surinkti didesnius daiktus (20 mm), stumiamajg ran-
keng Siek tiek paspauskite Zzemyn, kad cilindro formos Slavimo
Sepetys galéty daiktus perkelti j neSvarumy talpykla.

5. Automatinis pirminio filtro valymas uztikrina nenutriikstamg
darba.

6. Akumuliatoriy visada jkraukite tinkamu laiku.

a Sluojant akumuliatoriaus ekrane rodomas likes laikas minu-
témis.

b Kai prietaisas yra i§jungtas, akumuliatoriaus jkrovimas rodo-
mas %.

Prietaiso sustabdymas ir iSjungimas

1. Norédami baigti darbg, prietaisg iSjunkite jj. / i§j. jungikliu (O
padétis).

2. Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

3. Pakelkite cilindro formos $lavimo Sepecio sukamajg rankeng ir
iki galo sukite jg aukstyn prie$ laikrodZio rodykle.

4. Uz nustatymo patraukite nuleistg Sonine $luotg j virsy. Soniné

Sluota uzsifiksuoja.

. 18tustinkite neSvarumy talpykla.

. 18valykite dulkiy filtrg ir pirminj filtrg.

7. |kraukite akumuliatoriy.

Nesvarumy talpyklos istustinimas

{

() Nesvarumy talpyklos blokavimas
(@ Nesvarumy talpykla

1. Paimkite neSvarumy talpyklos uzraktg (traukite atgal).

. Pakreipkite neSvarumy talpyklg atgal ir iStraukite.

. I18tustinkite neSvarumy talpyklg arba iSimkite Salinimo maisa
(pasirenkamoji jranga).

. Jdékite neSvarumy talpyklg ir iki galo pastumkite j priekj. Jei
reikia, pries tai jdékite Salinimo maisg (pasirenkamoji jranga),
kaip aprasyta skyriuje ,Salinimo mai$as (pasirenkamoiji jran-
ga)“.

. Patikrinkite, ar neSvarumy talpykla yra jtvirtinta.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Prietaisg iSjunkite jj. / i$j. jungikliu.

2. Pakelkite cilindro formos Slavimo Sepecio sukamajg rankeng ir

iki galo sukite jg aukStyn prie$ laikrodzZio rodykle.

3. Prietaisg pleistais pritvirtinkite prie raty.

4. Prietaisg pritvirtinkite lynais ar jtempiamaisiais dirzais.
a Rémo priekyje po prietaiso gaubtu.
b Galinéje dalyje stumiamosios rankenos tvirtinimo srityje.

. Transportuojant prietaisg transporto priemone jtvirtinkite jj at-
sizvelgdami j galiojancias gaires, kad prietaisas neslysty ir ne-
apvirsty.

A |SPEJIMAS

Suzalojimy ir materialinés zZalos pavojus

Atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Prietaisg pastatykite apsaugotoje, lygioje ir sausoje vietoje.

2. |18imkite akumuliatoriy.
a Laikykités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijos, susiju-

sios su laikymu.

. I1Svalykite jrenginio vidy ir iSore.

. Pakelkite cilindro formos Slavimo Sepecio sukamajg rankeng ir
iki galo sukite jg aukstyn prie$ laikrodZio rodykle.

Techniné prieziura ir eksploatacinés

w N

N

[$)]

[$)]

A~ W

parengties uztikrinimas
Bendrieji nurodymai

A PAVOJUS

Neprizidrimo judancio prietaiso keliamas nelaimingy atsiti-
kimy ir suZalojimy pavojus

Prie$ imdamiesi visy tvarkymo ir techninés priezZitiros darby prie-
taisg iSjunkite ir iStraukite akumuliatoriy.
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Irenginio valymas
AN ATSARGIAI
Trumpojo jungimo pavojus dél vandens srovés
Nevalykite jrenginio Zarna arba auksto slégio vandens srove.
A PAVOJUS
Dulkiy keliamas pavojus sveikatai
Valydami suslégtuoju oru neSiokite apsaugine kauke nuo dulkiy
ir apsauginius akinius.
DEMESIO
Pavirsiy pazeidimo pavojus
Valymui nenaudokite jokiy abrazyviniy arba agresyviy valymo
priemoniy.
1. Jrenginj i§ vidaus iSpuskite suslégtuoju oru.
2. Jrenginj i$ vidaus ir i§ iSorés iSvalykite drégna, Svelniu valymo
tirpalu sudrékinta Sluoste.

Techninés priezitiros intervalai
Kliento atliekami techninés prieziiiros darbai

Pastaba

Visus tvarkymo ir techninés prieZidiros darbus turi atlikti kvalifi-

kuoti specialistal, jeigu reikia, galima bet kuriuo metu kreiptis j

,Kércher” specializuotg parduotuve.

e Kasdiené techniné priezilra

1 Patikrinkite, ar apie cilindro formos Slavimo Sepetj ir Soning
Sluotg néra apsivyniojusiy juosty.

2 Patikrinkite, ar veikia visi valdymo elementai.

e Savaitiné techniné priezilra

1 Patikrinkite, ar judancios dalys juda sklandZiai.

2 Patikrinkite sandarinamujy juosty nustatyma ir nusidévéjimag
Slavimo zonoje.

3 Patikrinkite, ar cilindro formos Slavimo Sepetys ir Soniné Sluota

néra nudilusi.

Patikrinkite filtro kasete, jei reikia, iSvalykite pirminj filtrg.

Patikrinkite dulkiy filtrg, jei reikia, iSvalykite (atsizvelgiant j nau-

dojimo daznumg — mazdaug kas 10 valandy).

e Meénesiné priezidra

Nuimkite cilindro formos Slavimo Sepet; ir paSalinkite neSvaru-

mus nuo pavaros kaiscio (zr. skyriy ,cilindro formos Slavimo

Sepecio tikrinimas / keitimas*)

e Techniné priezitra atsizvelgiant j nudilimg

1 Sureguliuokite arba pakeiskite sandarinamasias juostas.

2 Pakeiskite cilindro formos Slavimo Sepet;.

3 Pakeiskite Sonine Sluotg.

Pastaba

ApraSymas pateiktas skyriuje , Techninés prieZitros darbai“.

a b

N

Klienty aptarnavimo tarnybos atliekami techninés priezitiros
darbai

Pastaba

Jeigu norima pasinaudoti garantija, jgaliotoji klienty aptarnavimo

tarnyba garantiniu laikotarpiu turi bati atlikusi visus tvarkymo ir

techninés priezidros darbus.

1 Atlikite techninés priezidros darbus pagal patikrinimo kontrolinj
sgrasa.

Techninés priezitiros darbai
Dulkiy filtro valymas / keitimas

A PAVOJUS

Dulkiy keliamas pavojus sveikatai

Dirdami su filtry jranga neSiokite apsaugine kauke nuo dulkiy ir
apsauginius akinius.

(@ Apsaugai (2%)

() Filtro korpuso dangtis

® Filtro kaseté

1. Prietaisg pastatykite ir iSjunkite prietaiso jj. / i§j. jungiklj.
2. Atidarykite prietaiso gaubta.

3. Atidarykite apsaugus.

4. Pakreipkite dangtj j virdy.

5. Traukdami j vir§y nuimkite filtro kasete su dulkiy filtru.

~ i ‘M ‘H‘\‘H“\m MMH\

@ Filtro kaseté

) Dulkiy filtras

(® Nuimamas pirminis filtras

6. Patikrinkite dulkiy filtrg ir pirminj filtrg.
a Norédami iSvalyti dulkiy filtrg, jj iSsiurbkite arba kartu su filtro

kasete iSdulkinkite (nei$plaukite).

b IStraukite pirminj filtrg ir jj iSvalykite.

7. Patikrinkite ir iSvalykite filtro briziklius.

8. ] filtro kasete jdekite naujg dulkiy filtrg ar pirminj filtrg, jeigu jis
yra pazeistas ar labai uzZterstas.

9. ]Jdédami laikykités filtro kasetés montavimo krypties.

Soninés sluotos keitimas
Soninés $luotos keitimas aprasytas turint omenyje, kad keigiant
8ig Sluotg prietaisas bina pakreiptas.
DEMESIO
Suzalojimy ir materialinés zalos pavojus
Prie$ pakreipdami prietaisg iSimkite akumuliatoriy ir neSvarumy

talpykla.
Prie§ keisdami Sonine $luotg jtvirtinkite pakreiptg prietaisg.
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® Jungtis
@ Soniné $luota
® Lizdas
. Pasalinkite neSvarumy talpyklag.
. I18imkite akumuliatoriy.
. Prietaisg pakreipkite atgal ir apsaugokite jj nuo nuvirtimo.
. I18sukite apsaugg apatinéje puséje.
a Norédami atidaryti: pasukite prie$ laikrodZio rodykle
b Norédami uzdaryti: pasukite pagal laikrodZio rodykle
. Nuimkite Sonine Sluota.
. Jeigu bdtina, iSvalykite laikiklj.
7. ] laikiklj jstatykite naujg Sonine Sluotg ir pritvirtinkite apsaugu.

A WON -

[eNé)]

Patikrinkite / pakeiskite Slavimo veleng
Patikrinkite ir pakeiskite cilindro formos $lavimo Sepetj pakreipe
prietaisg.

DEMESIO

Suzeidimy ir materialinés zalos pavojus

Prie$ pakreipdami prietaisg iSimkite akumuliatoriy ir neSvarumy
talpykla.

Prie$ keisdami cilindro formos $lavimo Sepetj jtvirtinkite pakreipta
prietaisg.

Istatydami naujg cilindro formos Slavimo Sepetj, jsitikinkite, kad
cilindro formos Slavimo Sepecio strypo angoje néra jstrigusiy Se-
riy.

() Guolio jdéklo karkasas

@ Slavimo velenas

®) Pavaros kaistis
Atstumas tarp sandarinimo juostos ir laikomosios plokstelés
— Nustatytoji verté: 28-30 mm

. 18imkite akumuliatoriy.

. Pasalinkite neSvarumy talpyklag.

. Prietaisg pakreipkite atgal ir apsaugokite jj nuo nuvirtimo.

. Nuo cilindro formos Slavimo Sepecio nuimkite apvyniotas juos-
tas ir virves.

5. Pasalinkite neSvarumus nuo pavaros kaiscio.

B ODN -

6. Norédami pakeisti Slavimo veleng paimkite Slavimo veleng uz
pagrindo korpuso. Paspauskite j kaire ir iStraukite zemyn.

7. Uzdékite naujg cilindro formos Slavimo Sepetj ant pavaros
kaiscio (kairéje). PrieSingoje puséje uzfiksuokite guolio jdéklo
karkasg cilindro formos Slavimo Sepecio strypo angoje.

8. Kai prietaisas pakreiptas, patikrinkite priekinés sandarinimo
juostos nustatyma, jei reikia, sureguliuokite.

Sandarinamuyjy juosty keitimas / jdéjimas

Sandarinamosios juostos Nustatomosios vertés

Soninés sandarinamosios juos- |Atstumas iki grindy 1-2 mm
tos

Priekiné sandarinamoji juosta

Atstumas tarp sandarinimo
juostos ir laikomosios plokste-
lés 28-30 mm

nereguliuojama

Galiné sandarinamoji juosta

(@ Priekiné sandarinamoji juosta

®@ Soniné sandarinamoji juosta

(® Galiné sandarinimo juosta (nereguliuojama)

@ Tvirtinimas

() Nedvarumy talpykla

1. Atlaisvinkite sandarinamagsias juostas.

2. Sandarinamajg juostg nustatykite stumdydami jg ilgojoje an-
goje.
a Vertés pateiktos lenteléje.

3. Sureguliuokite nustatymus, pritvirtinkite sandarinamasias
juostas.

Pagalba trik€iy atveju
Pastaba
Visy Cia neiSvardyty trikCiy atveju kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnybg!

Cilindro formos Slavimo Sepetys / Soniné Sluota
neveikia arba veikia neteisingai
® Jjunkite jj. / i§j. jungiklj (I padétis).
® |kraukite akumuliatoriy.
® Tinkamai uzfiksuokite akumuliatoriy.
® Elektronika i§jungé prietaisg dél perkrovos (mirksi Sviesos dio-
das). Vél jjungdami atkreipkite démes;j:

a Prietaisg iSjunkite jj. / i§j. jungikliu.

b Pakelkite cilindro formos $lavimo Sepetj, tam sukamajg ran-
keng pakelkite ir iki galo sukite jg aukstyn pries laikrodzio ro-
dykle.

c Jjunkite prietaiso Jj. / i§j. jungiklj.

® Patikrinkite, ar Slavimo velene / Soninése Sluotose néra jsukty
juosty.

® Patikrinkite dirza.

® |ki galo uzdarykite prietaiso gaubtg (gaubto jungiklj).
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Sluojant kyla dulkés / nepakankama siurbimo galia
® |Stustinkite neSvarumy talpykla.
® Patikrinkite / pakeiskite filtro kasetés ir neSvarumy talpyklos
tarpines.
® Patikrinkite / iSvalykite / pakeiskite dulkiy filtrg ir pirminj filtra.
a Patikrinkite, ar dulkiy filtras ir pirminis filtras yra tinkamai jdé-
ti.
b Nuvalykite dulkiy filtrg ir pirminj filtrg, jei jie yra lengvai su-
tepti.
¢ Pakeiskite dulkiy filtrg ir pirminj filtra, jeigu jie pazeisti arba
labai uztersti.
® Patikrinkite sandarinamujy juosty nusidévéjima / sureguliuoki-
te / pakeiskite jas.
® Orpaté sugedusi, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Slavimo rezultatai nepatenkinami
® Tinkamai nustatykite cilindro formos Slavimo Sepetj ir Soninius
Sepedius.
® Cilindro formos Slavimo Sepetys ir Soninée Sluota pernelyg su-
sidévéje, pakeiskite juos.
® Patikrinkite sandarinamuyjy juosty nusidévejima, jeigu reikia,
sureguliuokite / pakeiskite jas.

Priedai / atsarginés dalys

Toliau pateikta (dalimis) dylanciy daliy arba papildomai jsigyjamy
priedy apzvalga.

Priedas Uzsakymo

Nr.
Vidinéms tekstilés dangoms |2.884-355.0
Vidinéms tekstilés dangoms |2.886-002.0

Aprasymas

Soninis $epetys
Slavimo velenas

Dulkiy filtras Ploksciasis klostuotas filtras |6.907-449.0
(PTFE)

Pirminis filtras 5.745-280.0

Utilizavimo maiSelis |Atlieky Salinimo maiSy 2.884-358.0
10 vnt. rinkinys

Spartusis jkroviklis |Didelés galios akumuliato- |2.445-043.0

.Battery+Power® 36/ rius, 36 V, 7,5 Ah

75 DW*

|kroviklis ,Battery Po-|Sparc¢iojo jkrovimo prietai- |2.445-045.0

wer+* sas, 36 V *ES

Techniniai duomenys

Irenginio galios duomenys

Naudojimo trukmé su visiSkai jkrauta ba- minutés  iki 60
terija

Darbinis plotis mm 450
Darbo plotas su 1 Sonine Sluota mm 625
Teorinis naSumas

NaSumas (didz.) m?/h 2500
Baterija

Baterijos tipas LiCio jony
Baterijos talpa Ah 7,5
Baterijos jtampa \% 36
Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira °C 0 bis +40
Oro drégmé be kondensacijos % 0-90
Matmenys ir svoriai

ligis mm 980
Plotis mm 675
Aukstis mm 1070
Tu&cCio jrenginio maseé (transportavimo kg 39
mase)

Leistinas bendras svoris kg 54
Platus Slavimo velenas mm 450

Slavimo veleno skersmuo mm 230

Soninés $luotos skersmuo mm 250

Nesvarumy talpykla

Nesvarumy talpyklos talpa I (kg) 20 (15)

Filtras ir siurbimo sistema

Filtry sistema Plokscia-
sis klos-
tuotas
filtras

Filtro plotas m? 0,95

Dulkiy klasé M

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s? <25

Garso lygis Lya dB(A) 56

Neapibreztis K,a dB(A) 2

Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis  dB(A) 72

Kwa

Neapibréztis Ky dB(A) 2

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato bréziniai ir konstrukcija
bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direk-
tyvy saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus. Jeigu jrengi-
niui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas, i deklaracija
netenka savo galios.

Produktas: Slavimo ir siurbimo masina

Tipas: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2000/14/EB

2011/65/ES

Taikyti darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 70

Garantuojamas: 72

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalioji-

1% {@gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
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A Mepen nepLuMm BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO

L—l 03HaNOMUTUCH 3 LiEI0 OPUTiHANbLHO IHCTPYKLIED 3
ekcnnyaradii Ta rmaBoto Npo TexHiky 6e3nekun. [iatn

BigMOBigHO [0 HUX.

36epirat ix 4na noganbLIoro BUKOpUCTaHHA abo ans
HaCTYMHOro BracHuKa.

MepeBipka nocTaBneHoro o6nagHaHHA
Mig yac nepegayi NPUCTPOIO HEranHO CNOBICTUTL CBOro Aunepa
4Yn TOProBy opraHisadito Npo BUSABNEHi AedeKkTy Ta NOLKOSKEHHS
nig yac TpaHCnopTyBaHHS.

OxopoHa goBkinns

&y, MNakyBanbHi MmaTepiany npuaaTHi 4O BTOPUHHOT Nepepobku.
Q'é) YnakoBKy HeobxigHO yTunizyBatu 6e3 wkoan Anst 4OBKINMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOI Han4acTile MICTATb

UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTHi 4o BTOPUHHOT nepepobku, Ta
™= KoMmnoHeHTH, Taki ik GaTapei, akyMynsTOPY UM MACTUO, AKi
Y pasi HenpaBWbHOIO NMOBOMXKEHHS 3 HUMW ab0 HEMpPaBUITbHOI
yTunisadii MOXyTb CTBOPUTY NOTEHLiNHY Hebe3neky Ans
300poB'a NoarHKn Ta goBkinns. OgHak Ui KOMMOHEHTU HeOoOXiaHi
AN HanexHol ekcnnyarauii npuctpoto. MNMpucTtpol, no3HaveHi
UMM CMMBOIOM, 3aB60POHSAETHLCA YTUNI3yBaTH Pa3oM i3
nobyToBNM CMITTAM.

BkasiBku woao komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAEHI Ha CanTi:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTia
Y KOXHil KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi yMOBW, BCTAHOBIEHI
YNOBHOBAaXXEHOI OpraHisadieto 30yTy HaLloi npoayKLuUil B L
KpaiHi. MoXnu1Bi HecnpaBHOCTI Npuaay NPOTAroM rapaHTinHOro
CTPOKY MU ycyBaemo 6e3KOLUTOBHO, SIKLLO Mpu4MHa
HeCrnpaBHOCTI nongrae B gedekrtax matepianis abo
BMPOBGHNYOMY Bpaky. Y pasi BUHMKHEHHS NPETEH3iN NPOTArom
rapaHTINHOro CTPOKY MPOXaHHS 3BepTaTUCs, Marouu npu cobi yek
Npo MOoKymKy, A0 TOProBernbHOI OpraHisadii, Wo npogana npoaykr,
abo oo HanbnmXk4oi ynoBHOBaXXEHOT Cry»xbu cepBicHOro
06CcnyroByBaHHS.
(Anpecu guB. Ha 3BOpPOTI)

Mpunapasa Ta 3anacHi getani
Cnig BUKOPWUCTOBYBaTK NuLLIE OpuUriHanbHe npunagas Ta
opwuriHarbHi 3anacHi YacTMHKU, TOMY LLIO CaMe BOHW rapaHTYTb
6esneyvHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauito NpUCTpoIo.
IHdopmaLisa Wwoao npunaaas Ta 3anacHMX YacTH MICTUTBCS Ha
canTti www.kaercher.com.

CTyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IIEKA
e Bkasieka w000 Hebearneku, sika 6e3rnocepedHbOo 3a2poxye ma
npu3eodums 00 MKKUX mpasm Yu cmMepmi.

A TOMEPEOXEHHA

® Bkasigka uj000 nomeHy,itiHoO MOXJ1Uueoi HebearneyHoi cumyauil,
wWo mMoxe rpudsecmu 00 MSKKUX MpasM 4u cmMepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasieka w000 nomeHyitiHo Hebe3sne4yHoi cumyauii, ska Moxe
CrIPUYUHUMU OMPUMaHHSI 1Ie2KUX Mpasm.

YBATA

e Bkasigka w000 MOXu8oi momeHUuitiHo Hebe3aneyHoi cumyauil,
W0 MOXe CripuyuHUMuU MamepianbHi 36umku.

CuMBONM Ha NpUCTpPOI

A HEBE3IIEKA

He6e3neka oniky o6 2apsiyi noeepxHi

[amu npucmporo docmamHbo OXOrIoHymu, rneped
nposedeHHsIM pobim i3 HUM abo 8idKpueaHHsIM
KPULWOK.

A HEBE3IIEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHsl i 3aujeMJIeHHS Yepe3
PYXOMi YacmuHU MawWuHU i NpueodHi pemeHi, wo
obepmaromabcsi.

Bauekamu, MoKu 6ci YacCmuHU rMPUCMPOF MOBHICMI0
3YNUHSAMBCA, Nepw HiX 8idKpusamu KpUuwky, i He
mopkamucs 8HymMpiwWHbOI YacmuHU rpucmporo nio
yac pobomu.

IHAMKaUis TUCKY NPUTUCKAHHSA LMNIHOPUYHOI LWiTKA
n-1 (Npoink nigmiTaHHs)

MigHiMaHHA UMNIHOPWYHOT LWiTKN

@ OnycKaHHs UMNIHAPUYHOIT LLITKN

OnyckaHHs BiYHOT LWiTKN

MigHiMaHHS BiYHOT LWiTKK

[o koMnnekTy nocTaBKkun BXOAUTb
NIOCKMI cknag4acTun inetp 3
noniedipHoro HeTkaHoro marepiany 3
nokputtam PTFE (knac nuny M).

BMKOpMCTaHHH 3a NpU3HavYeHHAM
Lia nigmiTanbHa MalumHa 3 XXUBMEHHsIM Big 6aTapei npu3HayeHa
0N OUYNLLEHHS KUMMMIB | Pi3HMX TEKCTUMbHMX Nignor B
npuMiLLleHHsIX. MalmHa ocHaleHa aHTUCTaTUYHO
UMNIHAPUYHOMO LWITKO | BOyAOBaHUM (DinbTPOM AN nuny.
Llen npucTpin npuaHavyeHnin nuile ans cyxoro 3acToCyBaHHS.
MigmiTanbHa MawwvHa nepenbaveHa ansa npodecinHoro
BUKOPUCTaHHSA.
BukopucToByBaTh nigMmiTanbHy MalUnHY TifbKu BiANOBIGHO A0
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii. Byab-sike iHWe BUKOPUCTaHHA
BBa)Ka€TbCsl BUKOPUCTAHHSIM He 3a Npu3Ha4yeHHsIM. BUpoOHMK He
Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3aBAaHi BAKOPUCTAHHSIM He 3a
npusHadYeHHaM. Pusimk 3a Take BUKOPUCTAHHSA HECe nuiie
KopucTyBau.
3ab0opoHSAETLCA BUKOHYBATK ByAb-AKi 3MiHW Ha NigMiTanbHin
MaLlWHi.
MaluvHy 103BONSETHCA BUKOPUCTOBYBATM TiMbKU HA NOBEPXHSIX,
[03BOJIEHUX A5 OYULLIEHHS NIANPUEMCTBOM YK AOTO
npeacTaBHUKOM.
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NMepenbayyBaHe HenmpaBUNbHe 3aCTOCYyBaHHA
Lier npucTpi npusHavyeHnin nyle Ansg Cyxoro 3acToCyBaHHS,
MOro He MOXHa BMKOPUCTOBYBaTU abo po3milllyBaTu Ha
BiZKPUTOMY MOBITPi Y BOMOrMX ymOBax.
MpucTpii He Npy3HaveHnn ANg ekcnnyarauii Ha MOXUNMX
NMOBEPXHSIX.
3ab0poHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MaLLMHY A5 NigMITaHHS Yun
BCMOKTYBaHHS BUOyxoHebe3neyHnx piguH, rasis, Hepo3BeaeHux
KMCMOT Ta PO34YMHHMKIB (Hanpuknag, 6€H3uHy, pO34MHHUKIB
apbu, MasyTy). Y NoegHaHHI 3i BCMOKTYBaHUM MOBITPSIM BOHU
YTBOPIOKOTL BMOYyxoHebe3neyHi napu abo cymiLi.
3a60opOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU MaLUMHY A5st NigMITaHHS Ym
BCMOKTYBaHHS aLETOHY, Hepo3baBneHnX KUCMNOT Ta PO3YNHHUKIB,
TOMY L0 BOHM po3'ifaaloTb Ta pyVMHYOTb MaTepianu, 3 Skux
BMIOTOBIIEHA MaLLMHA.
3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATW MaLLMHY AN NigMITaHHS Yn
BCMOKTYBAHHS peakTMBHOrO METaneBoro nuny (Hanpuknag
anioMiHito, MarHito, LMHKY). Y NOEAHAHHI 3 CUMbHUMU NYXHUMU
abo KncnoTHMMKU 3acobamm ANS YULLEHHS BOHW YTBOPIOOTH
BMGyXxoHebe3neyHi rasu.
3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATW MaLLWHY AN NigMITaHHS Ym
BCMOKTYBaHHA nanarounx abo tnitounx npeamertis. Hebeaneka
3alMaHHs.
3ab0poHSETLCA BUKOPUCTOBYBATM MaLLVHY ANS NigMiTaHHS
LWKIANMBUX NS 300POB'St PEYOBUH.
3abopoHsieTbCst NepebyBaHHsA y Hebe3NeYHNX 30Hax.
3ab0opoHsIETLCA ekcnyaTyBaTh MalnHy y BUOyxoHebe3neuyHnx
NPUMILLEHHSAX.
He po3BonseTbes WTOBXaTU/TArHYTM @bo TpaHcnopTyBaTy
npegMeTy 3a OMOMOrOH L€l MaLLWHN.

MpupaTHi NOKPUTTA ANA NiAMITaHHA
Benwuki NnoLwi 3 TEKCTUNbHUM MOKPUTTSIM, HanpuUKnaz;
odicn
roteni
Maras3vHu
Ka3uHo
aeponopTu
TEHICHI KOpTH
BUCTaBKOBI 3anu

MigmiTanbHa MawmvHa Npauloe 3a NPUHLMMOM HaKUOAHHS.

1. ObepToBa 6iyHa LWiTKa NigMITaE KyTK i Kpai MOBEPXHI, L0
nigMITaeTbCs, | CNPSAMOBYE CMITTS B 30HY poboTH
LMAIHOPUYHOI LiTKK.

2. O6epToOBa UNNIHAPUYHA LLiTKA CNPSMOBYE CMITTS MPSIMO A0
KOHTEMHepPY AN CMITTA.

3. MNun, NigHATUIA y KOHTEWHEPI ANA CMITTSA, BiAOINAeTbCs
GinsTPOM ANsA Ny Ta pinsTPOM NonepeaHbLOro OYMLLIEHHS, a
insTPOBaHE YMCTE NOBITPS BIACMOKTYETLCSH BEHTUIATOPOM.

4. OuunweHHs dinsTpa nonepeaHbOro OYMLLEHHS 30iACHIOETLCS
aBTOMATUYHO Nif Yac BKNKOYEHHSA NPUCTPOLO i Nig Yac 1horo
po60TN aBTOMATUYHO Yepes NEBHUI Yac.

5. 3aBgsku BUCTYNak4MM 3agHiM Kornecam ii nerko
TpaHCNopTyBaTU MO CXOAax.

6. 3ibpaHun 6Gpya TPaHCNOPTYETLCA B KOHTENHEP ANS CMITTS.
KoHTelHep ons cMitTa Moxe 6yTn 4OAaTKOBO OCHALLEHWIA
MiLLIKOM O CMITTS.

Bka3siBKu 3 TexXHiKu 6e3neku

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig yac ekcnnyarauii

AN\ TOMNEPEOXXEHHA e Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe
3a npusHadeHHsIM. Bpaxosysamu ymosu micuyesocmi, nid yac
pobomu 3 npucmpoem HeobxiOHO 38epmamu ygazay Ha mpemix
oci6, ocobnueo Ha dimed. e Crid 3aex0u 3axuwamu npucmpit
8i0 COHUS, dowy ma iHWuUX Mo2o0HUX yMos8, 5K id Yac pobomu,
mak i Konu 8iH He sukopucmosyemscsl. Poamiwyeamu npucmpiti
8 CyxoMy i 3axuweHoMy rpumiwieHHi. Llet npucmpiti
npu3HadeHull iuwe 0115l Cyxo20 3acmocy8aHHs, i02o He MOXHa
suKkopucmosysamu abo po3miuyysamu Ha 8i0Kpumomy rnosimpi y
gorioaux ymosax. e [lepesipumu HanexHuli cmaH ma
ekcrnyamauitiHy 20mosHicmb MawuHU 3 poboyumu
npucmposiMu. 5Ikuio cmaH He 6e30o2aHHUl, MalWuHy
eKcrsiyamyeamu He MOXHa. e Y Hebe3rneyHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha 3anpaskax) dompumMmysamuck 8i0rno8iIOHUX
npasus mexHiku 6esneku. 3abopoHaembCs ekcrinyamysamu
npucmpiti y subyxoHebesneyHux npumiwieHHsx. ® [pucmpit He
npusHayeHul Ot BUKOpUCMaHHsS ocobamu 3 06MeXeHUMU
isuyHUMU, ceHCopHUMU abo po3ymosumu 30i6HocmaMU, a
makox ocobamu 3 HedocmamHim doceidom ma/abo 3HaHHAMU.
o [Ipucmpoem 003807155€EMbCSA KOpUCMY8amucs minbku ocobam,
SKi Ipodwnu iHempykmax w000 no8oOXeHHs 3 HUM,
niédmeepdurnu ceoi 30i6Hocmi W,000 Kepy8aHHs HUM ma SIKUM
Oopy4eHo KopucmysaHHs1 npucmpoem.YBATA e [Jo noyamky
pobomu orepamop npUCMPOI0 MOBUHEH Mepesipumu HanexHe
8CcmaHo8IeHHs1 ma hyHKUiOHy8aHHS yCix 3arnobiKHUX
npucmpois. e Oriepamop rnpPUCMpPOoK Hece 8idrnosidanbHicmb 3a
BUHUKHEHHS HewacHux surnadkig 3a yyacmio iHwux nodel abo
matiHa.lTOMEPELO>XEHHS e Onepamop npucmpoto mae 6ymu
o0sieHeHul y npunacosaHuli 00si2 ma MiyHe 83ymmsi. YHukamu
8iflbHO20 00sicy. ® Cmexumu 3a mum, wob dimu He 2panu 3
npucmpoem. ® 3abopoHAEMbCS npayrsamu 3 MPUCMPOEM
Oimsam ma nidnimkam.YBAIA e [leped nod4amkom pyxy
repesipme HasKONMUWHIO 30Hy (Hanpuknad, Ha eidcymHicmb
dimed). Cnidkysamu 3a docmamHim o2nsidom!OBEPEXHO e He
8uUKOpUCmMo8y8amu rpucmpitl y 3oHax, y SIKUX € 8ipoeiOHicmb
mpaemyeaHHs1 nadaroHumu rnpedmemamu.
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Onuc npuctporo

MpucTpint 4OCTYNHWMIA Yy 2 pi3HWX BapiaHTax:
e CVS 65/1 Bp Pack (1.517-300.0)
Yy KOMMMEeKTi akyMynaTtop i 3apsagHui npucTpin

e CVS 65/1 Bp (1.517-301.0)
6es akyMynsiTopa Ta 3apsigHOMO MPUCTPOIO

ManoHOK npucTpoto

[% .\ -
—

@ LWroBxau
@) Citka gns 3bepiraHHa (He ANa 3anacHOro akymynsaropa)
(® BipyacTi 6onTn Ans perynioBaHHs LWToBXa4va (2x)
@ Kpwuika npuctpoto
(3 3agHe koneco (2x)
(®) bivHa wiTka cnpasa
(@ HanawtysaHHS Gi4HOT LITKKM
— HanawTyBaHHsi TUCKY NPUTUCKAHHSA
— MigHiMaHHA GIYHOT LWiTKK
OnyckaHHs GiYHOT LWiTKM
(® HanawTyBaHHSA TUCKY NPUTUCKAHHS LIMNIHAPUYHOT LLITKK
(Npodinb nigmiTaHHs)

IHOVKaLis TUCKY NPUTUCKAHHSA LUMMIHOAPUYHOI LWiTKW
— CaiTnogion He CBITUTLCA: ONYCTUTY Aani LAMIHAPUYHY LLiTKY
— 3eneHui CBITNOAIOA: NPaBunbHE HanalTyBaHHS
— YepBoHun cBiTNOAIOA: NIAHATU LMNIHAPUYHY LITKY

@ Bumukay YBIMK./BUMK.
(2 PosbnokysaHHs akymynatopa
(@3 Biacik ans akymynstopis

3apsgHuii npucTpin «Battery Power+»
— Tinbku B koMnnekTi noctaeku CVS 65/1 Bp Pack

@® Al_(lymynmop «Battery Power+ 36/75»
— Tinbku B koMnnekTi noctaeku CVS 65/1 Bp Pack

KoHTeliHep Ans cMiTTs, 3HIMHMIA ) .
— Y KOHTEMHEP [N CMITTS MOXHa BCTABMTU MILLIOK 471 CMITTS
(onuis).
(i7) Po3bnokysaHHs1 KOHTeHepa Ans CMITTS
3arnumbneHa pyyka KpuLLKu Koprycy
3aBofcbka Tabnuyka
@9 Bincik nns 3anacHoro akymynstopa (3 ikCcyroumm pemeHem)

3ano6ixHi npucTpoi
3anobixHi NpMCTPOI NpU3HaYeHi Ansa 3aXUCTy KOPUCTyBaYa i He
NOBWHHI OyTn BMBeaeHi 3 nagy abo BUKOPMCTOBYBATUCSH 3 iHLLIOO
METOIO.

[JoTpuMyBaTUCL BKa3iBOK 3 TeXHikM 6e3neku, siki MicTATbCA
B rnaBax!

Bumukay kpuLkm
BumMumkay KpULLKK NepeLlKkoaKae 3anycky NpucTpoto, SIKLLO
KpULLKa NPUCTPOLO BiakpuTa.

Bumukay
Bumukay 3anobirae HeHaBMMCHOMY 3amnycKy NpUCTPOLO.
BuMKHYTM BUMMKaY Micnsi napKyBaHHA NPUCTpoto abo y Bunaaky
Hebesneku.

EnekTpoHika
EnekTpoHika BUMUKAE UMNIHOPUYHY LWITKY Y pasi
nepeBaHTaXXeHHs, cBiTrnoaion 6nnmae.
Y upomMy BUNaAKy BUMKHYTU NPUCTPIN 3a JOMOMOroK BUMUKaYA i
nepea TMM, SiK MOro 3HOBY YBIMKHYTMW, MOBEPHYTU LIMIIHOPUYHY
LLiTKY Bropy A0 YNnopy, BUKOPUCTOBYHOUM MEXaHi3M
HanawTyBaHHA TUCKY NPUTUCKAHHSI.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito

HanawTyBaHHA pyyku
Bka3zieka
1id yac nocmasku npucmporo pyyka ckrnadeHa. [ns pobomu ii
MOXHa ecmaHoerngamu y 3 pisHUX o3uuyisx no eucomi.

1. MigHATU pyyky y NnoTpibHe nonoxeHHs. MNepekoHaTucs, LWo
KaHaBKM NpaBuUnbHO 3adikcoBaHi B 6bonTtax (cbikcauist).
2. 3atdArHyTu sipyacti 60nNTM BPYUHY.

BigkpuBaHHs/3aKpMBaHHSA KPULLKU NPUCTPOLO

&N OBEPEXHO

He6e3neka 3awemneHHs nanbyie

Bidkpusamu i 3aKkpusamu KpuwKy npucmporo minbKu 3a

nepedbayeHy 3a2nubneHy pyuykKy.

YBAlA

He6e3neka onikie 4Yepe3 2apsiyuli npueodHuli dsu2yH

1id yac pobomu npusodHuUl d8uU2yH MOXe Hazpigamucs.

He mopkatimecb eapsyux N08epxoHb. 38epHimb y8azy Ha

ronepedxysarbHi CUMBOIIU.

Bka3zieka

BidKkpusaHHs1 KpuwKu npucmpot HeobxioHe:

e 07151 pobim 3 mexHiyHo20 0bCr1y208y8aHHS Ma OHUWEHHS;

o 0r1a 3amiHu/oHuWeHHs inbmpa Ons nuny ma ginsmpa
rnornepedHbO20 OYULEHHST;

e 0151 36epicaHHs 3anacHo20 aKyMyrsimopa.

1. BigKpUTU KPULLKY NPUCTPOLO: B3ATUCS 3a 3arnnbneHy pyyky
KPWLLKM NPUCTPOIO i NOBIfTbHO NOBHICTIO BIOKUHYTU KPULLKY
Bnepen. PeMiHeLb TpMMae KpULLKY NMpUCTPOIO.

2. 3aKpUTU KPULLIKY NPUCTPOID: MOBINbHO BiOKUHYTU KPULLKY
NpuCTPOLO Ha3ag.

BcTtaHOBNEeHHSA Gi4HOI LWiTKK
BiyHa wWiTka noctayaeTbCca B KOMMNMEKTI 3 MPUCTPOEM i nepes

MOro BUKOPUCTAHHSAM MOBWHHA GYTU NpUKpINneHa Ao NpucTpoto.

[ue. masy «3amiHa cinbTpa 6i4HOI LWiTKNY.

3apsaaxaHHA/BCTaHOBIEHHSA aKymynsitopa
Mepen BUKOPUCTaHHAM 3apsanTi akymynsitop.
Onwuc Lboro npouecy MICTUTLCS B OKPEMIl iHCTPYKLi 3
ekcnnyatauii akymynsitopa i 3apsigHOro NpUCTPOLO.

1 BcraButun 3apsagxeHy akymynatopHy 6atapeto y BiAcik aons
akymynsitopa 4o ynopy i 3agikcysaru.

Miwok ansa cmitTa (onuisa)
Y KOHTENHEep AN CMITTS MOXKHA BCTaBUTM MILLOK A5 CMITTS Ans
nerkoi i 6esneyHoi yTunisawii cMiTTS.
1. YBiMKHYTU BNOKYBaHHSI KOHTENHEpa AN CMITTA (NOTArHYTH
Hasap).
2. HaxunuTn KoHTenHep Ans CMITTA Hasag i BUTArHYTU AOro.
3. BigkvHyTu 3aTuckadi Ha nepeaHin YacTuHi KOHTerHepa Ans
CMITTSl HA30BHi.

4. BctaBuTn MIlLIOK ANSA CMITTA B KOHTEHEP ANA CMITTS i
neperHyT MiLLOK Yepes KpaMn.

5. 3HOBY 3aKpuTK 3aTuckaud.

6. BcTaBnTK KOHTENHEP AN CMITTS Ta 3MICTUTU A0 ynopy
Bnepeq.

7. MepeBipnTK QikcaLito KOHTeHepa AN CMITTS.
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BkasiBku Wwoa0 nigmiTaHHA
&N OBEPEXHO
Heb6e3neka NnowKoOeHHs
BukoHysamu pobomu 3 ripubupaHHs y HanpsimMKy pyxy erneped.
He sukoHysamu pobim 3 npubupaHHs 3i 3HIMUM KOHmMeUHepom
onss cmimms.
He do3eonsmu npucmporo npayrosamu Ha Micui 3 y8iMKHEHO
UUITIHOPUYHOK WiMKOKO.
He donyckamu nompannisHHA 00 MawuHU nakyeanbHUX
CMPIYOK, WHYpi8 mowjo (YWKOOXKEHHS NidMimarnbHo20
MexaHi3my).
Bka3zieka
Bubupamu weudkicmb niOMimaHHs1 3a51eXXHO 8i0 HaBKOUWHIX
ymos 0r1s1 3abesneyeHHs1 onmumMarnbHO20 pesyrnbmamy
npubupaHHs.

MigmiTaHHSA 3 BAKOPUCTAHHAM LUNiHAPUYHOI Ta BiYHOI
WiTOK

@ Bumukay

(@ HanawutyBaHHS TUCKY MPUTUCKaHHS LNIHAPUYHOT LLIiTKN
(noBopoTHa py4ka)

(® IHAMKaLia TUCKY NPUTUCKAHHS LIMNIHAPUYHOI LLLITKK

— CaiTnogion He CBITUTLCA: NPOAOBXYBATU OMycKaTu
UMNIHAPUYHY LiTKY

— CsaiTnogion 3eneHuii: npaBurbHe HanawTyBaHHSA

— CsiTnoaioa YepBOHMI: NIOQHATU UUNIHOPUYHY LUITKY

@ OnyckaHHA BiYHOT LLiTKM

(® HanawrtyBaHHa Gi4HOI LLiTKN
— HanawtyBaHHs TUCKY NPUTUCKaHHS
— MigHiMaHHS BiYHOI WITKK

1. YBIMKHYTU MPUCTPI BUMUKAYEM (NONOXKEHHS ).

a UuniHgpuyHa i GiyHa witkn o6epTatoTbes.

2. ltoBxaTu NpuUCTpin ynepea 3a pydky i posnoyatu
npubnpaHHs. 3anexHo Bif BOPCY TEKCTUIMBLHOTO NOKPUTTS
BMKOPUCTOBYBATU HanawuTyBaHHSA TUCKY NPUTUCKaHHS.

a [Insa peryntoBaHHSA MigHATK, @ NOTiM NOBEPHYTU MOBOPOTHY
PY4Ky.

b MpaBunbHWIN TUCK NPUTUCKAHHS BiAOOpaXaeTbCa 3eneHnm
CBIiTNOAIOAOM.

3. Ons oumnLLeHHs Bnnsbko A0 Kpak OnycTUTK BidHy LLITKY,
HaTNCKarUM KHOMKY OMYCKaHHS BiYHOI LLITKN.

a AKwo noTpibHO, ckopucTaTUCs HanawTyBaHHAM Gi4HOT
LUiTKM | BCTAHOBUTU TUCK NMPUTUCKAHHSI.

4. insa 36upanHs 6inbl Benuknx npegmeTis (20 MM) HATUCHYTK
Ha py4Ky TPOXv Brepepa Tak, Wwob umniHaopuyHa LWiTka morna
NigXonuTun i NePemiCTUTU NPEAMETN B KOHTENHEP ANs CMITTS.

5. ABTOMaTU4He OYULLIEHHA hinbTpa NonepeaHbOro OYNLLEHHS
3abe3neyvye 6e3nepepBHY pobOTY.

6. 3aBxau 3apsmpKaTu akyMynsaTop B4acHo.

a [Mig yac nigMiTaHHA Ha gucnnei akymynaTopa
Bigo6paxaeTbcs yac, Lo 3anuLLNBCS, Y XBUNMHAX.

b Konu npuctpint BUMKHEHO, piBEHb 3apsay akymynsaTopa
BinobpaxaeTtbes y %.

3ynuHKa i napKyBaHHA NPUCTPOIO

1. Wo6 3akiHumMTK pobOTY, BUMKHYTU NPUCTPIN BUMUKAYEM
(nonoxeHHs 0).

2. 3yNUHUTV NPUCTPIN Ha PIBHI NOBEPXHI.

3. MigHATY NOBOPOTHY PYYKY LIMMIHOPUYHOI LWITKX | NOBEPHYTY ii
NpOTU FOOUHHWKOBOI CTPINKK Bropy 4O Ynopy.

4. ToTarHyTv onyLleHy GidHy LUITKY BrOpy Ha MeXaHi3Mmi
HanawTyBaHHSA. biuHa wWwiTka 3adikcyeTbes.

5. CNOpOXHUTM KOHTEMHEP AN1A CMITTS.

6. Oumctutn hinbTp ANA Nuny Ta iNbLTP NonepeaHLoro
OYMLLIEHHS.

7. 3apsauTn akymynaTop.

CnopoXXHeHHA KOHTeMHepa AnA CMITTA

{

() ®dikcaTop KOHTelHepa Ans CMiITTS
@) KoHTenHep ans cMmiTTa

1. YBIMKHYTM BrOKyBaHHS KOHTENHepa Ans CMITTS (NOTArHYTH
Hasap).

2. HaxunuTn KkoHTeNHep Ans CMITTA Hasag i BUTArHYTU Oro.

3. CnopoXXHUTK KOHTEMHEP ANA CMITTS abo 3HATM MILLOK Ans
cMmiTTA (onuis).

4. BcTaBUTK KOHTENHEP AN CMITTA Ta NOTiM 3MICTUTU A0 ynopy
Brnepes. [Npu HeobXxigHOCTI 3a3ganerigb BCTaBUTY MILLOK ANd
CMITTA (onuisa), 9K onncaHo B po3aini «Milok A4ns cmiTTa
(onuis)».

5. lMepeBipnTK dikcaLito KOHTeHepa AN CMITTS.

TpaHcnopTyBaHHA
AN OBEPEXHO
Hebe3neka mpaemyeaHHsI ma NOWKOOKeHb
[1id yac mpaHcriopmysaHHs1 paxosysamu 8azy npucmporo.
1. BUMKHYTM NpuCTpii 3a JONOMOrOK BUMMKaYa.
2. MNigHATY NOBOPOTHY PYYKY LIMAIHOAPUYHOI LWITKX | NOBEPHYTH i
NpOTW rOQUHHUKOBOI CTPINKW Bropy A0 yropy.
3. 3abnokyBaTtu koneca NpMCTPOI KIMHaMMU.
4. 3akpinuTn NpUCTpin Tpocamm abo peMeHsMU.
a Ha nepepHin YyacTuHi pamu nig KPULLIKOK NPUCTPOIO.
b 33apgy B 30Hi KpiNNeHHs py4yku.
5. Mig yac TpaHcnopTyBaHHSA B TPAHCMOPTHMX 3acobax
3aKpinnAsTU NPUCTPIN 3riAHO 3 YUHHUMKW HOPMaMK AN
3anobiraHHsi MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepPTaHHIo.
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AN\ TOMNEPELXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHsI ma nowkoOXeHb

Bpaxosysamu sazy npucmpotio.

1. MNocTaBnTK NPUCTPIN B 3aXMLLEHOMY, PIBHOMY i CyXOMY MicCLii.

2. 3HATM akymynaTop.
a [oTpumyBaTMCb BKa3iBOK LLOAO 36epiraHHs B iHCTPYKLi 3

ekcnnyaradii akymynsrtopa.

. OuncTUTM NPUCTPI 3cepeanHm Ta 330BHI.

. MigHATM NOBOPOTHY PYYKY LIMMIHAPUYHOT LWiTKN | NOBEPHYTY Ti
NPOTU FOOUHHUKOBOT CTPINKW Bropy A0 Ynopy.

Hornsp Ta TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

3aranbHi BKa3iBKku

AW

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka HewacHO20 eunaodKy i mpaemMyeaHHs1 Yepe3

HeHaeMUCHe nepeMiljeHHs MPUcCMporo

lNeped sukoHaHHAM 6yOb-sKUX PO6IM 3 MEXHIYHO20

obcryzosysaHHs | oansady 8UMKHYmMU rpucmpil i eumsieHymu

aKyMysimop.

OuuLLeHHS NPUCTPOIO

&N OBEPEXHO

Heb6e3neka KOPOMKO20 3aMUKaHHs1 Yepe3 cmpyMiHb 800U

He o4uwysamu npucmpid nid cmpymeHem 800u 3i winaHea abo

1i0 8UCOKUM MUCKOM.

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka dnst 30opoe’s Yyepes nusi

[1id yac o4uweHHs cmucHeHUM rnosimpsiM ¢id Kopucmysamucsi

MuU103aXUCHOK MackoK ma 3axucHUMU OKyrisspamu.

YBATA

He6e3neka nowKoOeHHs1 M08EePXOHb.

He sukopucmogysamu 8nsi o4uweHHs1 abpas3ugHux abo

agpecusHuUX MUliHUX 3acobis.

1. BHyTpilwHo YacTuHy obnagHaHHs o6ayT CTUCHEHUM
NoBITPSIM.

. O4nCTUTUN BHYTPILLHI Ta 30BHILLHI NOBEPXHi, BUKOPUCTOBYOUYM
ANsi UbOro BOSIOrY raH4ipKy, NPOCOYEHy M'SKUM TY>KHUM
PO34YMHOM.

N

MNMepiognYHiICTbL TEXHIYHOro 06CcnyroByBaHHA
TexHiuHe 06CnyroByBaHHA, WO 3QINCHIOETLCS KIIEHTOM

Bkasieka

Yci pobomu 3 mexHi4HO20 i poghbinakmu4yHo20 o0b6cry208y8aHHs

rnosuHHi 30ilicHIo8amucs KearnighikogaHumu ghaxisysmu, 3a

HeobxidHocmi MoxHa 8 byOb-sIKUli MOMEHM 38epHymucsi 00

dunepa Kércher.

e lllogeHHe TexHiYHe obcnyroByBaHHA

1 TMepeBipuTy LUNIHAPWYHY Ta GidHy LWITKK Ha NpeameT

HaMOTaHWX CTPIYOK.

[MepeBipuUTU CTaH BCiX eNeMeHTIB KepyBaHHS.

LLloTmxkHeBe TexHiYHE 0BCnyroByBaHHS

MepeBipuUTU NErkicTb Xo4y PyXNUBUX YaCTUH.

MepeBipUTN HanNawWTyBaHHS i CTYNiHb 3HOLLEHHSA

YLiNbHIOBANbHMUX NMAHOK Y 30Hi NiAMITaHHS.

MepeBipyUT LUMNiIHAPWYHY Ta BiYHY LWiTKM Ha NnpeameT

3HOLLEHHS.

4 TllepeBipnTU KaceTy inbTpa, 3a NOTPEOU OUNCTUTU INBLTP
nonepeaHbLOro OYULLIEHHS.

5 MMepeBipuTn inkTp 4NA NKny, 3a NOTPeOdM OUMCTUTY (3aNexXHO
Bifl 4aCTOTM BMKOPUCTaHHSA NpnBnnsHo koxHi 10 roguH).

e lllomicauHe TexHiYHe obcnyroByBaHHA

BHATY UMNIHAPUYHY LLITKY Ta O4MCTUTKM Landy NpMBOAHOIO

Bany (ave. rmay «[lepeBipka/3amiHa UMNIHAPUYHOI LLITKN» ).

TexHiyHe 06CcnyroByBaHHS YacTyWH, O 3HOLUYOTHCS

BigperyntoBati abo 3MiHiTb yLUiNbHIOBaNbHI NNaHKK.

3aMiHUTU UMNIHAPUYHY LLITKY.

3aMiHUTK BiYHy LLITKY.
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Bka3sieka
HoknadHiwe ous. enasy «Po6omu 3 mexHiyHo20
0b6cr1ye08y8aHHs».

TexHi4yHe 06cnyroByBaHHA, WO 3AiINCHIOETLCS CEPBICHOIO
cnyxb6oro
Bkasieka
[ns 36epexeHHs1 npaea Ha eapaHmiliHe 0b6cr1y208y8aHHs 6Ci
pobomu 3 mexHiYHO20 i npoghinakmu4yHo20 0bCr1y208y8aHHs
npomsi2oM 2apaHmiliHo2o CMPOKy Mae 8UKOHy8amu
asmopu3osaHa cepsicHa cryxba.
1 BukoHyBaTn pob0oTH 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS 3rigHO 3
KOHTPOMNBbHUM Nepenikom nepeBipKu.

Po60Tu 3 TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHsI
OuunweHHs/3amiHa dinbTpa Ana nuny

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka Onst 30opoe’st yepes nus

[1i0 yac pobim 3 ¢hinbmpysarbHOK CUCMEMOtO Cr1id
Kopucmyeamucsi uI03axucHOK MackKor | 3axXUCHUMU
OKyrsipamu.

@ 3amkm (2 wr.)

(@ Kpuwika kopnycy dinstpa

® ®inbTpyBansHa kaceTa

1. 3yNMHUTM NPUCTPIN | BUMKHITb OrO 3a JOMOMOrOK BUMUKa4a
YBIMK./BUMK.

. BigkpuTu KpuLLKy NpucTpoto.

. Bigkpntn 3amku.

. MNMoBepHyTU KPULLKY Bropy.

. BunHaTtu ginbTpyBanebHy KaceTy pasom 3 insTpom Ansa nuny
Bropy.

a b wWN

m\!\l N‘W MH” W ‘HH 1

(™ dinbTpyBanbHa Kaceta
@ ®inLTp Ana nuny
(® SHIMHWI iNBTP NoNepeaHbLOro OYULLIEHHS

214 YkpaiHcbka



6. MNepeBipuTn cinbTp ANA NUNy Ta QiNLTP NoNepeaHbOro
OYMLLIEHHS.

a lMponunococutu cinbTp Ansa nuny abo BUGWUTK AOro pasom
3 hinbTPYBanbHOK KaceTot (He mpommBaTw).
b Butarnytv Ta o4MCTUTU DINbTP NONEpPeaHLOro OYULLEHHS.

7. MepeBipntn i oumncTUTK ckpebok cinbTpa.

8. Y pasi nowwkogkeHHst abo cunbHoro 3abpyaHeHHst insTpy
BCTaHOBWTU HOBUI (pinbTp abo inbTp nonepeaHbLoro
OYMLLEHHSA Y (PiNbTPyBanbHOI KaceTi.

9. 3BepHiTb yBary Ha HanPSMOK BCTAHOBMEHHS (inbTpyBanbHOI
KaceTu nig Yyac BCTaHOBMNEHHS.

3amiHa GiYHOI LWiTKn
3aMiHy Gi4HOT LWiTKM ONMCaHO Ha HaxXUIeHOMY MPUCTPOI.
YBATA
Hebe3neka mpaemyeaHHsI ma MOWKOOKeHb
lNeped HaxunsHHAM MpuCMpPOo 8ULIMIMbL aKyMynsmop i 3HimMime
KOHmeUlHep 0ns cMimms.
lMeped 3amiHoto 6iYHOT WimKu 3akpinime HaxuneHul npucmpid.

() 3arsop
@) biyHa wiTka
® KpinnexHs
1. 3HATW KOHTENHEpP ANs CMITTS.
2. BUAHATK akyMynsaTop.
3. Haxunutu npucTpivi Hasag i 3adikcysaTn 11oro Big
nepeknaaHHs.
4. BUKpPYTUTM 3aMOK Ha HUXHIA CTOPOHI.
a Wo6 BiakpuTV: NOBEPHYTU NPOTW FOAMHHUKOBOI CTPINKW
b LLlo6 3akpuTh: NOBEPHYTU 3@ FOAMHHUKOBOIO CTPISNKOO
. 3HATU BiYHy LLiTKY.
. 3a HeOOXiAHOCTI OUYNCTUTU KPIMMEHHS.
7. YcTaHOBUTM HOBY BiYHY LLiTKY Ha KPINMeHHs i 3akpinuTu
3aMKOM.

[e24)]

MepeBipka/3amiHa LMNIHAPUYHOI LLiTKU
MepeBipKy i 3aMiHy LMNIHOPWYHOI LWiTKM 34iMCHIOBATU NMpU
HaxXnNeHoMy NpUCTPOI.
YBArA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs ma nMowkKoOXeHb
lNeped Haxunom npucmpor 8UUHAMU aKyMynsmopu i 3Hamu
KOHmeUlHep 0n1s1 cMimmsi.
lNeped 3amiHor YunMiHOPUYHOI WiMmKu 3aKpinims HaxuneHud
npucmpid.
Bcmaensouu Ho8y YuniHOpUYHy Wimky, nepekoHamucsi, Wo
wemuHa He nompariunia 8 omeip 6ana+Hcupa yuniHOpU4yHoi
wimku.

(™ Bknaguw nigwvnHnka
@ Uuningpuyxa witka
(® Uanda npusoagy
(® BiacTtaHb MiX YLLiNbHIOBANbHOI NIMaHKO Ta KPinunbHO
NNacTUHO
— HeobxiaHe 3Ha4eHHs: 28 - 30 mm
. Butartu akymynsarop.
. 3HATU KOHTEWHEp AN CMITTS.
3. HaxunuTn npucTpin Ha3ag i 3acikcyBaTu 1MOro Big
nepekMaaHHs.
. Buganutu HamoTaHi CTPiYKM i LWHYPU 3 LMNIHOPUYHOT LLiTKN.
. Bupanutu 6pya 3 uandw npmsoay.
. o6 3MiHWUTU LUMNIHOPWYHY LWITKY, B3ATUCA 3@ LMNIHOPUYHY
LLiTKY 38 OCHOBHWUI KOPMYC, 3PYLUUTK ii BAIBO | BUTATHYTU BHU3.
7. BcTtaBuTn HOBY LMMNIHAPUYHY LWITKY Ha Landy npusody
(niBopy4). Ha npotunexxHomy 60U BCTaBUTK BKNaauLL
nigWwWnnHuKa B oteip 6anaHcupa uMniHaPUYHOI LLITKK.
8. Ha HaxvneHoMy NpuCTpOi NepeBipUTH perynioBaHHs
nepenHbOl YLiNbHIOBabHOI MaHKK, Npy HeObXigHOCTI
BigperynoeaTu.

N =

[20N¢, N

3amiHa/HanawTyBaHHA YLiNbHIOBaNbHUX NMIAHOK

YwinbHoBanbHi NNaHku 3Ha4yeHHs HanawTyBaHb

BiuHi ywinsHioBanbHi nnankn  |BigctaHnb go nignorn 1 - 2 Mm

BigctaHb Mix
YLLiNbHIOBANBHOK MNMaHKOK
Ta KPINMIbHOK NNacTUHO
28 - 30 mm

MepegHs ywinbHOBanbHa
nnaHka

3aaHsa yuinbHOBarnbHa MraHka [He perynieTbest

@ MepeaHa ywinbHIOBanNbHa nnaHka

(@ bBivHa yLinbHIoBanbHa nnaHka

(3 3apgHa yulinbHoBanbHa nnaHka (He perynioeTbes)
® KpinnexHs

(&) KoHTenHep ans cmitta

1. MocnabuTn KpinneHHs yLinbHIBaNbHMUX NaHoK.
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3.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

. BigperynioBaTu yLinbHIOBaNbHY NMaHKy LUNSAXOM

nepemilLleHHsA B NO300BXHIX nasax.
a 3HaveHHs avB. y Tabnuui.
Y3roguTu HanawTyBaHHs, 3aKpinUTK YLLINbHIOBamNbHI NNaHKu.

Bkasieka
Y pa3si He 3a3Ha4eHUX y UbOMY CrUCKY HecripasHocmel
38epHymucsi 00 cepsicHoi criyx6u!

Mpunappa / 3anacHi YacTUHU

LuningpuyHa witka / 6i4Ha wWitka He npautoe abo

npauroe HenpaBUIbHO

YBIMKHYTU BUMMKAY (NMOMOXEHHS 1).

3apsaguTu akymynsTop.

MpaBunbHO 3acbikcyBaTh akymynaTop.

EnekTpoHika BUMKHYra NpUCTPIn Yepes nepeBaHTaKeHHS

(ciTnogion 6nnmace). Mig Yac NOBTOPHOMO YBIMKHEHHS:

a BMMKHYTV NpuUCTpin 3a 4ONOMOro BUMMKaya.

b MigHATW UUNIHOPUYHY LWITKY, NiAHABLUX MOBOPOTHY PYYKY i
noBepHyBLUY T Bropy A0 ynopy NpoTU rOgUHHUKOBOT
CTPINKu.

C YBIMKHYTW MPUCTPIl 3a 4ONOMOroK BMMMKaya.

MepeBipUT LUMNIHOPWYHY/GiYHY LWITKY HA NpegMeT CTPIYOK,

LLIO HaMoTanucs.

[MepeBipnUTK peMiHb.

MOBHICTIO 3aKPUTK KPULLIKY NPUCTPOID (BUMMKAY KPULLIKW).

Mun nig yac nigmiTaHHA / HeAoOCTaTHA NOTYXHICTb
YCMOKTYBaHHS.

CnopoXHUTW KOHTENHEPW ANS CMITTS.

MepeBipUTU/3aMiHNTK YLLINbHEHHSA Ha KaceTi ginbTpa Ta

KOHTEMHEepI Ana CMITT4.

MepeBipuTn/ouncTnTU/3aminnTi insTp Ana nuny Ta ginsTp

nonepeaHbLOro OYULLIEHHS.

a lMepekoHaTtuncs, WO PINLTP ANs Nuny Ta insTp
nonepeaHbOro OYULLEHHS PO3TaLLOBaHI MPaBUIbHO.

b OuucTtntu dinbTp AN NNy Ta QinLTP NoNepeaHLOro
OYULLIEHHS, SIKLLO BOHW HE3HAYHO 3abpyaHeHi.

¢ 3amiHntun cpinsTp AnA nuny Ta inkTp NonepeaHLoro
OYMLLIEHHS Y pasi MOLLKOMKEHHS abo CMNbHOro
3abpyaHEHHS.

MepeBipnUTN 3HOLIEHHS YLUINBbHIOBANbHUX NMaHoK, 3a

HeobXigHOCTI BigperynioBaTu/3amiHUTU.

BeHTuUnsATOp HecnpasHWIA, 3BePHYTUCS 4O CEPBICHOI CryX6u.

Pe3ynbTaTt nigMiTaHHA HE3aAoOBINbHUA
MpaBunbHO HanawTyBaTn NPodinb NIAMITAHHS LUNIHAPUYHOT
LUITKN | BIYHMX LLITOK Ha OpraHi perynioBaHHs.

LUnniHapryHa witka Ta 6iyHa WiTka 3aHaaTo 3HOLUEH, BOHM
nignaratoTb 3aMiHi.

[MepeBipnTK 3HOLEHHS YLLiNbHIOBaNbHMX NNAHOK, 3a
HeoOXxigHOCTI BigperynoBaTu/3aaMiHUTL.

Hwxue npeactasneHuin (BMBipkoBO) Ornag LWBWMAKO3HOLLYBAHUX
aetanen abo npunagas, JOCTYMNHUX SIK OMLis.

Mpunapnsa Onuc Ne onsa
3aMOBJIE€HH
A

Biyna witka [1ns TeKCTUNBbHMX NOKPUTTIB (2.884-355.0

Y NPUMILLEHHAX

LunniHapnyHa witka

[1ns TekcTunbHMX NoKpuTTiB (2.886-002.0

Y NPUMILLEHHAX

«Battery Power+»

3apsigkaHHs 36 B *€C

Mpunapns Onuc Ne gns
3aMOBrEeHH
fa

3anacHui MoTyXHnn akymynsatop 2.445-043.0

akymynsiTop «Battery (36 B, 7,5 A roa

Power+ 36/75 DW»

3apsagHui npucTpini MpucTpin WeMaKoro 2.445-045.0

TexHiYHi XxapaKkTepucTUKu

Po6oui xapakTepucTuku NnpMcTporo

Yac poboTK 3 NOBHICTIO 3apsiaKeHUM XBUNMUHN A0 60
aKyMyrnsiTopom
Po6oua wupuHa mm 450
Po6oua wupurHa 3 1 GiYHMMM WiTkamn  mm 625
TeopeTu4YHa NOTYXHICTb HAa OAMHULIIO NOBEPXHI
MpoayKTUBHICTb 3a NAOLWMHOIO (Makc.) m2/h 2500
AxkymynsaTtop
Twn Gatapen TiTin-
iOHHMWN
EMHICTb akymynsTopa Ah 7,5
Hanpyra akymynaTtopa \% 36
YMOBM HaBKONULIHLOIO cepeaoBuLLa
Temnepatypa HaBKONMULLHLOTO °C 0 bis +40
cepenoBsuLLa
BonoricTb noBiTps, 6€3 yTBOpeHHsi pocn % 0-90
Po3awmipu Ta Bara
[oBxuHa mm 980
LvpuHa mm 675
Bucota mm 1070
BnacHa maca (TpaHcnopTHa Bara) kg 39
[onycTtnma 3araneHa maca kg 54
LinniHapunyHa witka mm 450
[LiameTp LmniHAPWUYHOT LWITKK mm 230
HiameTp Gi4HOT LWiTKN mm 250
KoHTenHep ansa cmitta
MicTkicTb KOHTElHepa Anst CMITTS I (kg) 20 (15)
Cuctema pinbTpyBaHHA | BCMOKTYBaHHA
Cuctema QinsTpyBaHHs Mnockun
ckrnagyac
IR
dinbTp
AKTUBHa NoBepxHs insTpa m? 0,95
Knac nuny M
PospaxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-72
3HayeHHs Bibpauii Ha pyLi/KNCTi m/s® <25
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Lya dB(A) 56
Moxubka Kpa dB(A) 2
PiBeHb 3ByKOBOI NMOTYXXHOCTi Liya + dB(A) 72
noxunbka Kya
Moxnbka Kya dB(A) 2

36epiraeTbcsl NpaBo Ha BHECEHHSA TEXHIYHMX 3MiH.

dinbTp Anga nuny [nocknn cknagyacTtumn 6.907-449.0
dinetp (MTPE)

dinbTpN 5.745-280.0

nonepeaHbLoro

OYULLIEHHS

Miwok ansa cMiTTs 10 wT. miwkie gns cmitta B |2.884-358.0

Habopi
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[eknapauisa npo BianNoBiQHICTb
ctaHpaptam €C

Linm mun noBigomMnsemMo, Wo HuxXYe 3a3HadyeHa MallvHa Ha
OCHOBI CBOEI KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, a
TakoX y BUNyLLEeHOl y npodax Mogeni, Bignosigae crnevjianbHUM
OCHOBHMM BMMOram LLoAo 6e3nekn Ta 3axmcTy 300poB's
npeacTaBneHnx Hmkye anpektme €C. Y pasi BHECEHHSs
Hey3ropkKeHm1xX i3 HaMm1 3MiH 4O MalUVHM LS 3asiBa BTpayae CBOKO
YMHHICTb.

Bupi6: MigmiTansHo-npubupansHa malvHa

Twn: 1.517-300.0 | 1.517-301.0

BignosigHi aupektneu €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2000/14/EG

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN IEC 63000

3acTtocoByBaHUI MeTOA OLiHKU BiANOBIAHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
BumipsHui: 70

[apaHTOBaHUN: 72

Ocobu, o HWx4Ye nignucanncs, GiloTb 3a AOPYYEHHAM i 3a

[OOBIPEHICTIO KepPiBHNLITBA.
quééﬁk

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignosiganbHa 3a Be4eHHS JOKYMeHTaLlii:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.12.2020
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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